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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results from your appliance
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appliance
and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the user
manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are
explicitly described in the manual.
Meanings of the Symbols

Following symbols are used in various sections of this user manual:

Important information and useful hints about
usage.

WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

WARNING: Warning for electric shock.
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n Important safety and environmental instructions

Important Safety Instructions
Read Carefully And Keep For
Future

1.1 General safety

Reference This section
contains safety instruc-
tions that will help protect
from risk of fire, electric
shock, exposure to leak
microwave energy, person-
al injury or property dam-
age. Failure to follow these
Instructions shall void any
warranty.

« Beko products comply
with the applicable safety
standards; therefore, in
case of any damage on
the appliance or power
cable, it should be re-
paired or replaced by the
dealer, service center or a
specialist and authorized
service alike to avoid any
danger. Faulty or unqual-
ifled repair work may be
dangerous and cause risk
to the user.

1.2 Installation

Electrical shock hazard

« Disconnect the appliance
from the mains electricity
supply before carrying out
any work or maintenance
on it.

- Connection to a good
earth wiring system is es-
sential and mandatory.

- Alterations to the domes-
tic wiring system must
only be made by a quali-
fled electrician.

. Failure to follow this ad-
vice may result in electri-
cal shock or death.

1.3 Operation and mainte-
nance

Electrical shock hazard

« Do not cook on a broken
or cracked cooktop. If the
cooktop surface should
break or crack, switch the
appliance off immediately
at the mains power supply
(wall switch) and contact
a qualified technician.
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n Important safety and environmental instructions

« Switch the cooktop off at
the wall before cleaning
or maintenance.

. Failure to follow this ad-
vice may result in electri-
cal shock or death.

1.4 Health hazard

« This appliance complies
with electromagnetic
safety standards.

1.5 Hot surface hazard

«During use, accessible
parts of this appliance
will become hot enough
to cause burns.

«Do not let your body,
clothing or any item other
than suitable cookware
contact the Induction
glass until the surface is
cool.

« Metallic objects such as
knives, forks, spoons and
lids should not be placed
on the cooker surface
since they can get hot.

« Keep children away.

- Handles of saucepans
may be hot to touch.
Check saucepan handles
do not overhang other
cooking zones that are
on. Keep handles out of
reach of children.

. Failure to follow this ad-
vice could result in burns
and scalds.

1.6 Cut hazard

« The razor-sharp blade of
a cooktop scraper is ex-
posed when the safety
cover is retracted. Use
with extreme care and al-
ways store safely and out
of reach of children.

. Failure to use caution
could result in injury or
cuts.

1.7 Important safety instruc-
tions

- Read these instructions
carefully before installing
or using this appliance.

«No combustible mate-
rial or products should be

Induction Hob / User Manual
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n Important safety and environmental instructions

placed on this appliance
at any time.

« Please make this infor-
mation available to the
person responsible for in-
stalling the appliance as it
could reduce your instal-
lation costs.

« In order to avoid a hazard,
this appliance must be in-
stalled according to these
instructions for installa-
tion.

« This appliance is to be
properly installed and
earthed only by a suitably
qualified person.

« This appliance should
be connected to a circuit
which incorporates an
isolating switch providing
full disconnection from
the power supply in ac-
cordance with the wiring
rules.

. Failure to install the ap-
pliance correctly could
invalidate any warranty or
liability claims.

« Never leave the appliance
unattended when in use.
Boil over causes smoking
and greasy spillovers that
may ignite.

« Never use your appliance
as a work or storage sur-
face.

« Never leave any objects or
utensils on the appliance.

« Never use your appliance
for warming or heating
the room.

. After use, always turn off
the cooking zones and the
cooktop as described in
this manual (i.e. by using
the touch controls).

« Do not allow children to
play with the appliance or
sit, stand, or climb on it.

« Do not store items of in-
terest to children in cabi-
nets above the appliance.
Children climbing on the
cooktop could be seri-
ously injured.

.Do not leave children
alone or unattended in the
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area where the appliance
IS in use.

« Children or persons with
a disability which limits
their ability to use the ap-
pliance should have a re-
sponsible and competent
person to instruct them
In its use. The instructor
should be satisfied that
they can use the appli-
ance without danger to
themselves or their sur-
roundings.

« Do not repair or replace
any part of the appliance
unless specifically recom-
mended in the manual. All
other servicing should be
done by a qualified tech-
nician.

«DO not use a steam
cleaner to clean your
cooktop.

« Do not place or drop heavy
objects on your cooktop.

«Do not stand on your
cooktop.

« Do not use pans with
Jjagged edges or drag
pans across the ceramic
glass surface as this can
scratch the glass.

« Do not use scourers or
any other harsh abrasive
cleaning agents to clean
your cooktop, as these
can scratch the Induction
glass.

« If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its
service agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.

« This appliance is intended
to be used in household
and similar applications
such as:

— staff kitchen areas in
shops, offices and other
working environments;

— farm houses:

— by clients in hotels, mo-
tels and other residen-
tial type environments;

Induction Hob / User Manual
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n Important safety and environmental instructions

— bed and breakfast type
environments.

« WARNING: The appliance
and its accessible parts
become hot during use.
Care should be taken to
avoid touching heating
elements. Children less
than 8 years of age shall
be kept away unless con-
tinuously supervised.

« This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with reduced
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of
experience and knowl-
edge if they have been
given supervision or in-
struction concerning use
of the appliance in a safe
way and understand the
hazards involved.

« Children shall not play
with the appliance. Clean-
ing and user maintenance
shall not be made by chil-
dren without supervision.

« WARNING: Unattended

cooking on a cooker with
fat or oil can be danger-
ous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a
fire with water, but switch
off the appliance and then
cover flame e.g. with a lid
or a fire blanket.

« WARNING: Danger of fire:

do not store items on the
cooking surfaces.

« WARNING: If the surface

Is cracked, switch off
the appliance to avoid
the possibility of electric
shock, for cooker sur-
faces of glass-ceramic
or similar material which
protect live parts

« A steam cleaner is not to

be used.

- The appliance is not in-

tended to be operated
by means of an exter-
nal timer or separate re-
mote-control system.

« CAUTION: The cooking

process has to be super-
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nlmportant safety and environmental instructions

vised. A short term cook-
ing process has to be
supervised continuously.

« WARNING: Do not use hob
or cooktop guards of any
type. The use of inappro-
priate guards can cause
accidents.

« This appliance incorpo-
rates an earth connection
for functional purposes
only.

1.8 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the Waste
Product:

This appliance is labeled in compliance with
European directive 2012/19/EU for Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that

this appliance is disposed of correctly, you will help
prevent any possible damage to the environment
and to human health, which might otherwise be
The symbol on the product indicates
that it may not be treated as normal
household waste. It should be taken to
B | ond electronic goods.
This appliance requires specialist waste disposal.
For further information regarding the treatment, re-
your local council, your household waste disposal
service,or the shop where you purchased it.
For more detailed information about treatment,re-
tact your local city officeyour household waste
disposal service or the shop where you purchased
the product.

caused if it were disposed of in the wrong way.

a collection point for the recycling of
cover and recycling of this product please contact
covery and recycling of this product, please con-

1.9 Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.10 Package Information

Y Packaging materials of the product are
® © | manufactured from recyclable materials
W@ | in accordance with our National

Environment Regulations. Do not dis-
pose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the
local authorities.

1.11 Guidelines for Storage

You should store the appliance according to han-
dling marks indication on the carton box

Induction Hob / User Manual
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n General overview

2.1 Overview
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Control and parts 2.2 Technical data
A. Overview Cooki?g zones 4 Zones
Electrical type CLASS |
1. 2000 Boost 2600W zone Supply voltage 220-240V~,
2. 1500 Boost 1800W zone 50-60Hz
3. 1800 Boost 2000W zone Installed electric power | 2.5 kW: 2250-2750 W,
4. 1500 Boost 1800W zone 7.4 kW: 6600-7400 W
5. 2800 Boost 3500W zone Product size (L*W+H) | 590+520%60 mm
6. Glass plate Building-in Dimensions | 560*2*490*>*56*%° mm
7. Control panel

Technical specifications may be
changed without prior notice to im-

B. Control panel )
prove the quality of the product.

1. Heating zone selection button

2. Power regulating control/ Timer regulating con-
trol/ Key lock buttons

. Timer button

. Keep warm button

. Stop & go button

. Boost function button

. ON/OFF button

. Flex zone selection/BBQ function control

ic and may not exactly match your
product.

m Figures in this manual are schemat-

0 N o o~ W
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n Before first use

3.1 Introduction to Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by electro-
magnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than indirectly through heating the glass
surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it up.

IHE

Iron pot

Magnetic circuit

——— Ceramic glass plate
l =es) #8s] — |nduction coil
- - Induced currents

3.2 Using the touch controls

e The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.
e Use the ball of your finger, not its tip.

e You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) cov-
ering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

—

3.3 Choosing the right cookware

bol on the packaging or on the bottom of the pan.

f} Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the induction sym-

e You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move a magnet to-
wards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable for induction.

e |f you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
f E does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

N
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n Before first use

e Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

X% X

e Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

3.4 Pan dimensions

e The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However the
bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone. To
obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the center of the cooking zone.

e The base diameter of induction cookware:

Cooking zone diameter(mm) | Min. pot diameter (mm)
Zone 1 (210mm) 140

Zone 2 (160mm) 100

Zone 3 & 4 (180mm) 120

Zone 5 (Flex zone) 240 or 160x270

The above may vary according to the quality of the pan used.
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n Operation of the appliance

POWER MANAGEMENT

Using power management you can set the total
power to 2.5kW/7.4kW At the time of purchase, the
hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's
electrical system as described in the following
paragraph. N.B: Depending on the power selected
for the hob, some of the cooking zone power levels
and functions (e.g. boil or fast heating) could be
automatically limited to prevent the selected limit
from being exceeded.While power levels exceed
the selected total power, the"PN" symbol will appea

(i

From 7.4kW switchover to 2.5kW::

When you first time to use the cooktop, pls noted
the default status is 7.4kW. First touch the button
stop +go and hold for 5 seconds.You can hear
the buzzer beeps one time and flashing the “7.4"
, when the power "7.4" in flashing, touch and hold
the boost for 5 seconds that will flashing another
power “2.5", and then touch the button stop +go
and holds for 5 seconds, the buzzer will beep 10
times, It means you have finished the setting.

From 2.5kW switchover to 7.4kW.
First touch the button stop +go and hold for 5 sec-

onds. You can hear the buzzer beeps one time and
flashing the “2.5", when the power "2.5" in flashing,
touch and hold the boost for 5 seconds will flash-
ing to "7.4", and then touch the button stop +go
and holds for 5 seconds, the buzzer will beep 10
times,It means you have finished the setting

You can only set power manage-
ment when the cooktop is turn off.

4.1 To start cooking

o After power on, the buzzer beeps once, all the
indicators light up for 1 second then go out, in-
dicating that the cooker has entered the state of
standby mode.

1. Touch the ON/OFF control,all the indicators will
ShOW Yoy

O,
%

2. Place a suitable pan on the selected cooking

Make sure the bottom of the pan and
the surface of the cooking zone are
clean and dry.

(i

3. Touch the cooking zone selection key and the
indicator on the display next to the key will flash.

200
@0

N

4. While the number is flashing,set the power level
by repeatedly touching + or - control.

You can also slide along the slider
control, or just touch any point of the
slider.

(i

I\ @ /“l

or
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n Operation of the appliance

— e ——-— . . -

« TN Y]

e |f you don't choose a heat setting within 1 min-
ute, the cooktop will automatically switch off.
You will need to start again at step 1.

e You can modify the heat setting at any time dur-
ing cooking.

T = Rd

If the display flashes <" alternately with the

heat setting it means that either:

e you have not placed a pan on the correct cooking
zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction
cooking or,

e the pan is too small or not properly centred on
the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable
pan on the cooking zone. The display will automat-
ically turn off after 1 minute if no suitable pan is
placed on it.

4.2 When you have finished cooking

1. Touching the heating zone selection button that
you wish to switch off.

bieo

2. Repeatedly touch "-" or slide along the slider to
left point, and then touch "-", or touch the left
point of the slider, and then touch "-". Make sure
the display will show "0".

AN @1 J

or

¢ & J

3. To switch off all cooking zones touching ON/
OFF button.

0,

4. Beware of hot surfaces "H" (Residual Heat
Indicator) will appear in the display to indicate
which cooking zone is hot to touch. It will dis-
appear when the surface has cooled down to a
safe temperature. It can also be used as an ener-
gy saving function by using the zone that is still
hot to heat other pans.

H oo
L Jeo
4.3 Using the boost function

The Boost function is a function that maximizes
power to a selected cooking zone. When activated
the function lasts for 5 minutes and provides more
powerful, faster cooking e.g. to heat a large pot wa-
ter to cook rice or pasta.

Using boost to apply more power

1. Touch the heating zone selection control that
you intend to boost, an indicator next to the key
will flash on the display.

14/ EN
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200

~
’

~ @0

2. Touch the boost function control and the cook-
ing zone will begin to work in boost mode. The
power display will show "P" to indicate that the
zone is in boost mode.

AR
00
®0

3. Boost power will last for 5 minutes and then the
zone will go back to the power level 9.

4. If you want to cancel the boost function during
the 5 minutes operating time, touch the cooking
zone selection control, and an indicator next to
the key will flash. Then touch the boost function
control and the cooking zone will go back to the
power level 9..

ﬁm Q\::>28 9

Power management

—>

Your hob is divided into two groups. You can only
boost 1 zone in each group, and the corresponding
zone must be at or below Power Level 5.

m 4 zones can use the boost function.

Group A Group B
| |
| |

4.4 Using the flex zone function

This area can be used as a single zone or as two
different zones, according to cooking needs. The
Flex Zone comprises two independent cooking

zones that can be controlled separately.
to place the pans centered on the
cooking zone covering both crosses.

Examples for correct and incorrect pot placements:
N / \
&

siie

\/\/\/\/

Using the Flex Zone as one large zone:

Make sure to place the cookware
centered on the single cooking zone.
When sing a large pot, or oval, rec-
tangular and elongated pans ensure

X

To activate the Flex Zone as a single large zone,
choose the zone that have flex function and press
the flex zone icon,then the indicator light will light
up near the flex zone icon,that the flex zone func-
tion will activate.

The power setting works any other normal area.
le]
ﬁs- ce
% — — 0Odo

(o))
oce
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n0peration of the appliance

When in the flex zone function,the
zone 3 and zone 4 can enter the
Boost function together and exit af-

ter 5 minutes.

Using the Flex Zone as two independent zones:

To use the flexible area as two different zones with
different power settings, press the heating zone
again, then touch the Flex Zone control, the indi-
cator light will extinguishing next to the Flex Zone
control,then the flex zone will cancel.

oe [']
L=t

4.5 Using the barbecue function

The BBQ Function may be used during the Flex

Zone mode to allow the pan surface temperature

to remain at an evenly distributed level.

1. Touch the cooking zone selection control for
which you wish to use the BBQ Function, and an
indicator next to the control will flash.

2. Touch and hold the Flex Zone/BBQ control for 3
seconds to activate the BBQ function. Then ‘b’
and 'q" will be displayed.

{
7 (?ﬂg\ :> [m] :> b
\ \

N

3. To turn off the BBQ function touch the cooking
zone selection control previously chosen then
touch the Flex Zone/BBQ control for 1 seconds.
The cooking zone indicator will display "0" and
the power level can be reset.

[.1 noe® Moo
638 &3 ‘:>uoo Uoe

=

4.6 Using the pause function-
STOP+GO

Pause function can be used at any time during
cooking. It allows to stop the induction cooktop
and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.

2. Touch the button STOP+GO, the cooking zone
indicator will show "“II". And then the operation
of the induction cooktop will be deactivate with-
in the scope of all cooking zones, except the
STOP+GO, on/off and lock keys.

(4]
oo |100O
e0 = g\ — 1leo

3. To cancel the pause status, touch the button
STOP+GO, then the cooking zone will go back to
the power stage which you set before.

(4]

l00|:> g\\:>6

4.7 Using the keep warm function

Keep warm function is suitable for keeping food

warm. Using the keep warm to get stable temper-

ature.

1. Touch the heating zone selection button that
you wish to use keep warm, an indicator next to
the key will flash.

2. Touch the keep warm function control, the cook-
ing zone indicator will show "A".

45
] |:{>28

T

~

3. To cancel the keep warm, touch the heating zone
selection button, then touch the keep warm, the
cooking zone will enter to power “0".

00 i

e0; :} p\qﬂgg

4.8 Locking the controls

e You can lock the controls to prevent unintended
use (for example children accidentally turning
the cooking zones on).

16/ EN
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n Operation of the appliance

e When the controls are locked, all the controls ex-
cept the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

1. Touch the "-" or "+" together.

2. The timer indicator will show " Lo ".

To unlock the controls

1. Make sure the cooker is turned on.

2. Touch and hold the "-" or "+" together for 3 sec-
onds.

3. You can now start using your cooktop.
— ———— s G (D O |

—— ™

When the cooker is in the lock mode,

all the controls are disable except
the ON/OFF, you can always turn the
cooker off with the ON/OFF control in

4.9 Using the timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case,

an emergency, but you should unlock
the cooktop first before the next use.

the timer will not turn any cooking zone off when

the set time expires.

e You can set it to turn one or more cooking zones
off after the set time expires.

e You can set the timer up to 99 minutes.
Using the timer as a minute minder

If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure the cooktop is turned on.

A\

2. Touch the timer button, the timer indicator show
w30

You can use the minute minder even
if you're not selecting any cooking
zones.

e

3. Adjust the timer setting by touch the - or + con-
trol. The set minutes will be confirmed after
flashing for about 5 seconds. When the time is
set, it will begin to count down immediately. The
display board will show the remaining time.

2362
O

4. To cancel the timer, touch the timer button, 00"
will show in the timer display and then the dis-
play will show "--".

O

5. Buzzer will beep 30s and the timer display will
show "--" when the set time elapses.

e Touch the "-" or "+" control of the
timer once to decrease or increase
by 1 minute.

e Touch and hold the "-" or "+" con-

G_] trol of the timer to decrease or in-
crease by 10 minutes.

e [f the setting time exceeds 99 min-
utes, the timer will automatically
return to 00 minute.

Setting the timer to turn one cooking zone off

1. Touching the heating zone selection control

which you want to set the timer.
oo
[ Jo)

Induction Hob / User Manual

17/EN



n0peration of the appliance

2. Touch the timer button, the timer indicator will

show "30".
30

O

N

3. Adjust the timer setting by touch the - or + con-
trol. The set minutes will be confirmed after
flashing for about 5 seconds.

— e o — s S S
N

e Touch the "-" or "+" control of the

timer once will decrease or in-
E .

crease by 1 minute.
L]

Touch and hold the "-" or "+" con-
trol of the timer will decrease or
increase by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 min-
utes, the timer will automatically
return to 0 minute.

4. Touching the heating zone selection button, and
then touch the timer, the timer is canceled, the
“00" will show in the minute display, and then

00

s ® gg
= 9 =
NP L0

5. When the time is set, it will begin to count down
immediately, the display will show the remaining

The red dot next to power level indi-
cator will illuminate indicating that
zone is selected.

(o] o)

00
Setting the timer to turn more than one cooking zone off
1. If the function is used for more than one cooking
zone, the display will show the shortest time
(e.g. Zone 1 has a set time of 3 minutes and zone
2 has a set time of 6 minutes so the timer display

shows “3"))

(i

A flashing red dot next to a power
level display means the timer display
is showing the remaining set time
for that cooking zone. If you want to
check the remaining set time of the
other cooking zone, touch the cook-
ing zone selection key for that zone.
The timer will indicate its set time.

®0 .
- (setto 6 minutes) 71
A8 U3

3_}3 28 (set to 3 minutes) @

2. When the cooking time expires, the correspond-
ing cooking zone will switch off automatically
and "H" will show in the display until the zone
has cooled to a safe temperature.

| OO
(i

e0

If you want to change the time af-
ter the timer is set, you have to start

; from step 1.
time.
2 35’_ 4.10 Over-temperature protection
a N An inbuilt temperature sensor monitors the tem-
@ perature inside the cooktop. When an excessive
temperature is detected, the cooktop will stop op-
18/EN Induction Hob / User Manual



n Operation of the appliance

eration automatically.

4.11 Spill protection

The cooktop will beep and shut down after a cer-
tain quantity of liquid overflows onto the controls.
Should this occur, turn off the power, follow the
usual precautions for cleaning up hot liquids and
ensure the cooktop is dry before recommencing
cooking.

4.12 Detection of small articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g.
aluminum), or some other small item (e.g. knife,
fork, key) has been left on the induction cooktop,
the induction cooktop automatically goes on to
standby in T minute. The cooling fan will operate
for a further T minute.

4.13 Residual heat warning

When the cooker has been operating for some
time, there will be some residual heat. The letter "H"
(Residual Heat Indicator) appears on the display as
a warning against possible injury from hot surfac-
es. It will disappear when the surface has cooled to
a safe temperature.

4.14 Auto shutdown protection

Auto shut down is a safety protection function for
your induction cooktop. It shuts down automati-
cally if you forget to turn off power to a cooking
zone. The default shutdown times are shown in the
table below:

Power level Default working timer (hour)

O 0| N | |wW|N|—
NN N D™D D>J00|00|

4.15 Heat settings

The settings below are guidelines only. The exact
setting will depend on several factors, including
your cookware and the amount you are cooking. .

Heat | Suitabilit

1-2 | »warming small quantities of food
+ melting chocolate and butter
+ gentle simmering
+ slow warming

3-4 | -reheating

* rapid simmering
+ cooking rice

5-6 |+ pancakes

7-8 | +sautéing
+ cooking pasta

9 « stir-frying

* searing

+ bringing soup to the boil
+ boiling water

Induction Hob / User Manual
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H Cooking guidelines

Take care when frying as the oil and
fat heat up very quickly, particularly
if you're using Boost function of the
induction cooktop. At extremely high
temperatures oil and fat will ignite
spontaneously and this presents a
serious fire risk.

5.1 Cooking tips

e When food comes to the boil, reduce the tem-
perature setting.

Using a lid will reduce cooking times and save
energy by retaining the heat.

Minimise the amount of liquid or fat to reduce
cooking times.

Start cooking on a high setting and reduce the
setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

Simmering occurs below boiling point, at around
85°C, when bubbles are just rising occasionally
to the surface of the cooking liquid. It is the key
to delicious soups and tender stews because the
flavours develop without overcooking the food.
You should also cook egg-based and flourthick-
ened sauces below boiling point.

Some tasks, including cooking rice by the ab-
sorption method, may require a setting higher
than the lowest setting to ensure the food is
cooked properly in the time recommended.

Searing steak
To cook juicy flavoursome steaks:

1.

Stand the meat at room temperature for about
20 minutes before cooking.

. Heat up a heavy-based frying pan.
. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a

small amount of oil into the hot pan and then
lower the meat onto the hot pan.

. Turn the steak only once during cooking. The

exact cooking time will depend on the thickness
of the steak and how cooked you want it. Times
may vary from about 2 — 8 minutes per side.
Press the steak to gauge how cooked it is — the
firmer it feels the more 'well done' it will be.

. Leave the steak to rest on a warm plate for a few

minutes to allow it to relax and become tender
before serving.

For stir-frying
1. Choose an induction compatible flat-based wok
or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready.
Stir-frying should be quick. If cooking large
quantities, cook the food in several smaller
batches.

3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons
of ail.

4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but
still crisp, turn the cooking zone to a lower set-
ting, return the meat to the pan and add your
sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are
heated through.

7. Serve immediately.

20/ EN
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n Installation of appliance

6.1 Before you install the cooker, make sure that

The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.
The work surface is made of a heat-resistant material.

If the cooker is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.

A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in
the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in all
poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the require-
ments).

The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.
You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.

You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces sur-
rounding the hob.

6.2 After Installing the Hob, make sure that:

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.
There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the cooker is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed
below the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

6.3 Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

Under any circumstances, make sure the Induction hob is well ventilated and the air inlet and outlet
are not blocked. Ensure the Induction hob is in good work state. As shown below.
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n Installation of appliance
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n Installation of appliance
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n Installation of appliance

6.4 Connecting the cooker to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:

1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.

2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate.

The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate. To
connect the cooker to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.
A The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75°C at any point.
Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without altera-
tions. alterations must only be made by a qualified electrician.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole circuit
breaker. The method of connection is shown below.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
QL1 —@|L1
i @ g%
@ @
@/ 20 i

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHblii-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBblN-KopuYHeBMIN-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpl)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cB0o)-nnaea (cuea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHwii (cepbiit)-cuHiit (cipuit)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpvo/mpacivo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/Zalia-z6tty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTo/
3eNeHo-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->enTblit/3eNeHblA->KOBTUI/ 3eNeHNn-Kacbln/
capbl-zlutd/zelena-zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pumAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHso-nnaea-
modroplava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Cleaning and care

What

How

Important

Everyday soiling on glass (fin-
gerprints, marks, stains left by
food or non-sugary spillovers
on the glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

* When the power to the cooktop
is switched off, there will be no
'hot surface’ indication but the
cooking zone may still be hot!
Take extreme care.

* Heavy-duty scourers, some ny-
lon scourers and harsh/abrasive
cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer
is suitable.

* Never leave cleaning residue on
the cooktop: the glass may be-
come stained.

Boilovers, melts, and hot sug-
ary spills on the glass

Remove these immediately
with a fish slice, palette knife
or razor blade scraper suitable
for induction glass cooktops,
but beware of hot cooking zone
surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at
a 30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for 'Every-
day soiling on glass' above.

+ Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to re-
move or even permanently dam-
age the glass surface.

+Cut hazard: when the safety
cover is retracted, the blade in a
scraper is razor-sharp. Use with
extreme care and always store
safely and out of reach of chil-
dren.

Spillovers on the touch con-
trols

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely dry
with a paper towel.

5. Switch the power to the
cooktop back on.

* The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liguid on them. Make sure you
wipe the touch control area dry
before turning the cooktop back
on.
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nTroubIeshooting

Troubleshooting

Root Cause

Help

The hob cannot be turned on.

No power.

Make sure the hob is connected
to the power supply and that it is
switched on. Check whether there
is a power outage in your home or
area. If you've checked everything
and the problem persists, call a
qualified technician.

The touch controls are unre-
sponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your induction cooktop' for
instructions.

The touch controls are difficult
to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the con-
trols.

Make sure the touch control area
is dry and use the ball of your fin-
ger when touching the controls.

The glass is being scratched.

Rough-edged cookware.

Use cookware with flat and
smooth bases. See ‘Choosing the
right cookware'.

Unsuitable, abrasivescourer or
cleaning products being used.

See 'Cleaning and care'.

Some pans make crackling or
clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals vi-
brating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob makes a low
humming noise when used on
a high heat setting.

This is caused by the technolo-
gy of induction cooking.

This is normal, but the noise
should quieten down or disappear
completely when you decrease
the heat setting.

Fan noise coming from the in-
duction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you've turned the
induction hob off.

This is normal and needs no ac-
tion. Do not switch the power to
the induction hob off at the wall
while the fan is running.

Pans do not become hot and
appears in the display.

The induction hob cannot de-
tect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

Use cookware suitable for induc-
tion cooking. See section '‘Choos-
ing the right cookware',

The induction hob cannot de-
tect the pan because it is too
small for the cooking zone or
not properly centred on it.

Centre the pan and make sure
that its base matches the size of
the cooking zone.

Induction Hob / User Manual
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nTroubIeshooting

The induction hob or a cooking
zone has turned itself off un-
expectedly, a tone sounds and
an error code is displayed (typ-
ically alternating with one or
two digits in the cooking timer

display).

Technical fault.

Please note down the error letters
and numbers, switch the power to
the induction hob off at the wall,
and contact a qualified technician.

Failure display and inspection for induction cooking zone

If an abnormality comes up, the induction cooker will enter the protective state automatically and display

corresponding protective codes:

Troubleshooting Root Cause Help
F3/F4 Temperature sensor of the induction | Please contact a qualified technician.
coil failure.
F9/FA Temperature sensor of the IGBT failure. | Please contact a qualified technician.
ET/E2 Abnormal supply voltage. Please inspect whether power supply is
normal.
Power on after the power supply is nor-
mal.
E3 High temperature of the induction coil | Please contact a qualified technician.
temperature sensor.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction cook-

er.
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nTechnicaI Data Sheet

Information for domestic electric hobs

per kg

Symbol value unit | Symbol value unit Symbol value
unit

Model identification HIl 64500 FTO
Type of hob Built-in hob
Number of cooking zones and / or areas 4 zones
Heating technology (induction cooking zones Induction cooking
and cooking areas, radiant cooking zones, zones
solid plates)
For circular cooking zones or area: diameter of | & Zone 1:21.0 cm
useful surface area per electric heated cooking Zone 2:16.0
zone, rounded to the nearest 5 mm Zone 3:18.0

Zone 4:18.0
For non-circular cooking zones or areas: L Bridge zone: cm
length and width of useful surface area per W 18.0%39.5
electric heated cooking zone or area, rounded
to the nearest 5mm
Energy consumption per cooking zone orarea | EC electric cook- | Zone 1:187.67 Wh/kg
calculated per kg ing Zone 2:188.53

Zone 3:168.38

Zone 4:197.33

Bridge zone:185.81
Energy consumption for the hob calculated EC electric hob 186.68 Wh/kg

Induction Hob / User Manual
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AnpabiMeH, ocbl NanganaHylbl HYCKaysblfbIH OKbIHbI3!
KypmeTTi TyTbIHYLbI!

Ocbl Beko KypbInfbiCbiH TaHAaFaHbIHbI3 YLUiH pakMeT. XKoFapbl canarbl xaHe 3aMaHayy TEXHOMOrMsMeH
)acarnfaH KypbinfbiHbI3Abl NaaanaHy kesiHae y3aik HaTukenep anacei3 gen ymitreHemis. Ocbl cebenTi,
KYPbINFbIHBI Majanady anfbliH4a ocbl NanganaHyllbl HyckaynblfblH xaHe Oaprblk Gacka inecne
KyKaTTapabl MYKUSIT OKbIN LWbIFbIHbI3 XaHe bonallakta navganaHy YiliH aHblkTaMa peTiHAe cakTaHbI3.
Erep KypbinfblHbl Gacka Gipeyre GepceHis, napganaHyLbl HyckaynbiFbiH Aa OepiHi3. MaraanaHyLbl
HycKaynblfbiHAaFbl 6apnblk aKknapaT NeH eckepTynepai eckepe oTbIpbIn, Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.

Byn nampanaHywbl Hyckaynbifbl 6acka ynrinepre Ae KaTbiCTbl OOMybl MYMKIH €KeHiH yMbIThnaHbI3.
Ynrinep apacblHAarbl aibipMallbInbIKTap HyCcKaymnblkTa HakTbl cunaTTasnfaH.
TaH6anapablH MafblHanapbl

Ocbl nangananyLUbl HycKaynbiFbIHbIH 9pTypni 6enimaepiHae keneci TaHbanap nanganaHbinagpl:

ManpanaHy Typanbl MaHbI3Obl aknapar XoHe
navgansl KeHecTep.

ECKEPTY: ©wmip meH wMynik kayincisgirive
KaTbICTbI KayinTi Xargannap Typanbl
eckepTtynep.

ECKEPTY: ©pT Kayni Typanbl eckepTy.

ECKEPTY: OnekTp TOfbIHbIH COfybl Typarnbl
eCKepTy.
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

MaHbI3AabI Kayincisgik
HycKaynapbl. Mykunar
OKbin, OonawiakKra nawu-
AanaHy yuwiH cakran
KOWbIHbI3.

1.1 Xannb! Kayinci3aik

byn Genimae epT, anekTp

TOFbIHbIH, COfYybl, MWKPO-

TONKbIHAbI 9HEpPrnsiHbIH

LUbIFbLIN KETYI, XXapakaTt any

HEMece MYJIiKKe 3aKblM

KenTipy KayniH angbiH

anyra KeMeKTeCeTiH Ka-

yincisgik Hyckayrnapbl yCbl-

HblFaH. Ocbl Hyckaynap-

Obl opblHOaMay Keningikke

3USAH KenTipeai.

«Beko eHimagepi TuicTi
Kayincisgik craHgapT-
TapblHa CaWKec Kenegi,
COHAbIKTaH KypblSifblaa
HeMece O9NnekTp Ka-
beniHoe kaHgan ga Oip
3aKkbiM 6onca, ke3 kers-
reH kayinTtiH angbiH any
YLWiH OHbl XeTKi3yri, Kbl-
3MET KepceTy opTarnblifbl
HeEMece MaMaH XoaHe
OKINeTTI KbISBMET »XOH-
aeyi Hemece aybICTbIpybl

Kepek. Akaynbl Hemece
Binikci3 xxeHaey XyMbIChbl
kayinTi 6onybl xaHe nan-
AanaHylbiFa Kayin Tygbl-
pYybl MYMKIH.

1.2 OpHaTty

AnNeKTp TOfblHbIH COfYy
Kayni

« Ke3 KenreH >XyMbICTbl
HEMece TeXHUKanbIK Kbl-
3MeT KepceTyadi OacTta-
Mac BypblH, KYPbINfbiHbI
9NEKTP XKEeNiCiHEH aXbl-
paTbIHbI3.

« MiHOeTTi Typae cananbl
XeprneHaipy XyneciHe Ko-
CbISTbIHbI3.

« TYPMBICTbIK  3NEKTp
cbiMaapbl XyuneciHgeri
GapnblK e3repictepai Tek
BINiKTI 9NeKTpLi Xypriayi
Kepex.

« byn yCbIHbICTapAbl OPbIH-
Aamay 3reKkTp TOrblHbIH
COfyblHA Hemece enimre
aKernyi MyMKiH.
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

1.3 MNanaganaHy xaHe Tex-
HUKanbIK KbI3MET Kep-
ceTy

OneKTp TOfblHbIH COFYy

Kayni

« CblHFaH Hemece LWbl-
TbIHafaH nicipy naHeniHge
Tamak nicipmeHi3. Erep
nicipy naHeni cblHaTbIH
HeEMecCe LWbITbIHAWTbIH
bonca, KypbInFbiHbI Aepey
Heri3ri KyaT Ke3iHeH (Ka-
Oblpragafbl KOCKbILLITaH)
ceHgipin, 6inikTi MamaHfa
xabaprnachbiHpI3.

- Tazanay Hemece TexHu-
Kanblk KbI3BMET KepceTy
angbliHaa nicipy naHenix
kabblpFagafFbl KOCKbILUMEH
COHAIPIHI3.

« Byn ycbiHbICTapAbl OpPbIH-
aamay 9r1ekTp TOrblHbIH
COfyblHa Hemece enimre
aKenyi MyMKiH.

1.4 [leHcaynbIK Kayni

« Byn KypbINFbl anekTpmar-
HUTTI Kayincisgik Tanan-
TapblHa ConKec Kenepai.

1.5 blcTbIK 6eT Kayni

- [langanany kesiHge 6yn
KYPbISFbIHbIH KOJKETIMAI
BenikTepi KaTtTbl Kbl3biM,
KYMiK anyfa akenyi Mym-
KiH.

[leHeHi3aiH, KWiMiHi3aiH
Hemece Kormamnnbl
blablC-agKTaH 0acka Kkes
KenreH ©Oacka 3aTTblH
cankblHOamMaraH WHAOYK-
LUUANbl SMHEKTIH OeTiHe
TUIOIHE X0 6epMeHi3.

[MbllwakTap, LWaHbIWKbI-
nap, KacblKkTap XoHe
Kaknaktap CHUSAKTbl Me-
Tann saTTapabl NINTaHbIH
OeTiHe Kotofa bonmangbl,
cebebi onap Kbl3bIn KETYi
MYMKIH.

- bananapabl KypbinfblaaH

anuwak ycTaHpI3.

« KeacTtpengepaiH TyTKa-
napbl bICTbIK 60nybl MyM-
KiH. Taba TyTKanapbIHbIH,
KOoCbIfnbIN TypfaH Gacka
nicipy anmmakTapblHa
LUbIFbLIN TYPMaraHbIHA KO3
XEeTKi3iHi3. TyTkanapabl

WHaykumanelk nnuta / MNangananyLbl HyCKaynbifbl
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

OananapablH KOMbl XeT-
NEenTIH Xepae cakTaHbI3.

« Byn yCbiHbICTapAbl OpbIH-
aamay Kymik anyra akenyi
MYMKIH.

1.6 Kecy kayni

« Kayincis3gik kKaknafbl
anelHFaHga, nicipy na-
HEriH KbIpfbIWTbIH aca
OTKip Xy3i awblnagbl. Aca
MYKUSIT nanganaHblin, Ka-
yinci3 xxeHe 6ananapgbiH
KOnbl XXeTNenTiH Xepae
caKkTaHbI3.

« CakTblk LWapanapbliH
eriemMey xapakaTtrap MeH
KecikTep anyfa okenyi
MYMKIH.

1.7 MaHbI34bl

Kayincisgik Hyckaynapbl

« byn KypbInfblHbI OpHAaT-
nawv »xeHe nanpganaHo6ban
TYPbIN OCbl HyCKaynapabl
MYKUAT OKbIM LUbIFbIHbI3.

« byn Kypbinfbifa ewoip
Xafgpawnga KaHFfbILW
3aTTtapabl HemMece
Oynbimaapabl Kotora 6on-

Manabl.

«byn aknapaTThbl
KYPbINFbIHBI  OpHaTyfa
XayanTbl agamra 6epiH;s,
cebebi ©Oyn opHaTy
WbIFbIHOAPbLIH a3anTybl
MYMKIiH.

« KayinTiH, angblH any mak-
caTblHOa OyNl KypbInfbl
OCbl OpHaTy HycKayna-
pblHa COMKeC OpHaTbIybI
Kepek.

«byn KypbINfblHbl  TEK
OinikTi MamaH TuicTi
Typ4e OopHaTbIn, Xepre
KOCYbl KEpPEK.

«byn KY P blJTfblHbl
ceimMmaapabl  XYypri3y
epexenepiHe calkec,
AMeKTp XeniciHeH TonblK
axblpaTtaTblH OKLiaynay
KOCKbllbl 6ap Tidbekke
KOCY Kepek,

« KypbInfblHbl OypbIC Op-
HaTtnay KeningikTiH He-
Mece ayarnkepLlinikTiH
TOKTaTblflyblHA 9Kenyi
MYMKIH.

« KypblifblHbI  Manpga-
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

JlTaHfaHda, OHbI elUKallaH

KapaycCbl3 KanabipMaHbl3. . bananapfa

KanHay TyTiH MeH TyTa-
Hybl MYMKIH Mawunsl
kangblkTapablH nanga
bonyblHa akenea,.

« KypbINiFbIHbI3Obl  eLlKa-
LLIAH XYMbIC HEMece 3aT
cakTay OpHbl peTiHge
nanganaHoaHbl3.

« KypbInfblHbIH, BeTiHAE
ellkallaH 3aTtTapabl He-

mMece blabicTapabl Kan-
AblpMaHbI3.
« KypbINfblHbI3Obl ellKa-

LaH 6enme »binbITKbIL bl
peTiHae nanganaHbaHbI3.

« KypbinfblHbI  nNanpja-
naHfaHHaH KeWiH ocCbl
HyckaynblkTa cunat-
TanfaHgau nicipy au-
MakTapbl MeH nicipy
naHeniH apkawaH
OLWipiHi3 (Mbicanbl, CeH-
copnblk ©ackapy ane-
MEHTTEepi apKbifibl).

- bananapfa KypbliFbIMeEH
OMHayfa, OfaH OTbIpyFa,
TYpyfFa Hemece OfaH Ke-
Tepinyre pykcat 06ep-

MEHI3.

Kbl3blK
bonatblH  3aTTapabl
KYPbINFbIHbIH  YCTIHAOETI
LWKadTapaa cakTamaHbl3.
[Micipy naHeniHe MiHreH
Gananap ayblp xapakaT
anybl MYMKIH.

Kypbinfbl nanganadbina-
TblH anmakTa 6ananapgbl
Xanfbl3 Hemece kapay-
CblI3 KanablpMaHbi3.

Bananapra Hemece
KYPbINFbIHbI NanganaHy
MYMKIHAIM LWeKTeyri XXaH-
Aapfa OHbl nanganaHy
TocingepiH xayanTobl
XoHe OinikTi agam ym-
peTyi kepek. Hyckayuibl
KYPbISIFbIHbI ©3iHE XoHe
anHanacblHOafblapfa
Kayin TeHAipmen nan-
AarnaHa anaTtblHblHA Ke3
XeTKi3yi Kepek.

HyckaynbikTa YCbIHbIM-
Maca, KYPbINfblHbIH
ewbip 6GeniriH xeHpe-
MEHI3 HemMece ayblICTbl-
pMaHbI3. bapnblk 6acka
KbIBMET TypsiepiH OinikTi

WHaykumanelk nnuta / MNangananyLbl HyCKaynbifbl
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

MaMaH OpblHAAYbl KEPEK.

« [licipy naHeniH Tasanay
YWiH Oy TasanafbllWTbl
nanganaHoaHbl3.

o [licipy naHeniHe ayblp
3arTapabl KOMMaHbI3 He-
Mece TacTamMaHbI3.

« [licipy naHeniHe MiHin
TYPMaHbI3.

« Kepamukanblk ©8WHeK
OeTiHOe KeTinreH LweTi
bap Tabanapgbl nanpa-
naHbaHbI3 XaHe BWHeK
OeTiMeH cynpemenis, ce-
6ebi onap anHeKTI Cbipybl
MYMKIH.

o [licipy naHeniH Tasanay
YWiH Tasanay kypanga-
PblH HEMece backa KaTTbl
Kakak 3aTtapgbl navga-
naHb6aHbI3, cebebi onap
MWHOYKUNANBIK SWUHEKTI
CbIpbIn TacTaybl MYMKIH.

« KyaT CbiMbl 3aKbiMaarnfaH
bornca, kayinTiH anabiH
any ywiH OHbl eHAipyLui,
OHblH, KbI3MET KepceTy
areHTi Hemece cofaH
ykcac 6inikTiniri 6ap

agjampap aybICTbIpybl

Kepex.

Byn KypbIinfbl yuae xsHe

Kenecire ykcac xafgaun-

napga navganaHyfa ap-

HanfaH:

— OyKeHaepaeri, KeHce-
nepperi xeHe 0acka
XYMbIC oOpTalapblH-
Aafbl Kbi3MeTKepnepaix
ac benwmenepi;

— doepmarnblk yunepi;

— KOHakK ywunepaeri, mMo-
Tenbaepaeri  XoHe
Gacka ga TypaTbliH Xep-
nepageri KNMeHTTep Ta-
parnbliHaH;

— TeCeK XoHe TaHfbl ac
ynriciHgeri gemansic
opTanapsi.

ECKEPTY: Kypbinfbl
)KOHEe OHbIH KorxeTimMai
Geniktepi nampganany
Ke3iHae Kbi3agbl. [Nanpa-
naHy OapbicblHOa aban
Gonbin, Kbi3ablpy 3ne-
MEHTTEpPIH ycTaMaHbI3. 8
Kacka aeniHri bananapgpbl
kagaranay MyMmKkiH 6on-
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Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl
MaHbI3abl HyYCKayna

maca, onapabl Kypblfbl-
[laH arnuiak ycray Kepek.

« byn KypbInfbiHbI BaKblNa-
yaa Hemece KypblSiFbiHbI
Kayincia namganady Ty-
panbl HycKaynapMmeH
TaHblc 6orca xaHe ogaH
KerneTiH KayinTi TyCiHreH
Xafganga, 8 Hewmece
ofaH >ofapbl XacTafbl
Gananap xaHe usnka-
nblK, cesiMm opraHgapbl
Hemece aKblf-on Kabinet-
Tepi LwWeKkTeyni Hemece
TUICTi Toxipubere xoaHe
oiniMre ne emec agamaap
nangananybl MyMKiH.

bananap KypbinfbiMeH
orHamaysbl Tuic. Epecek-
TepaiH KagafanayblHCbI3
XypreH 6ananap tasanay
XOHEe TexXHUKanblK Kbl3-
MET KOpPCeTY CUSKTbI XKY-
MbICTapabl OpblHOaMaybl
KEpEK.

«.ECKEPTY: [Ilnutapa
eciMAiKk Malbl MeH mar-
OblH Manbl 6ap TamakTbl
KapaychblI3 nicipreH KayinTi
Bonybl, TINTi 6pTKE OKe-

nyi mymkiH. ©pTTi ELLUKA-
LUAH cymeH ceHpaipyre
TbipbiCNaHbI3, KepiciHwe
KYPbINFbIHBI  ewipin,
XanblHAbl  KaknakneH
Hemece epTKe Kapcbl Kep-
nemMeH »abblHbI3.

« ECKEPTY: ©pt1 kayni:
nicipy 6ettepiHge 3aTt
cakKTaMaHbl3.

« ECKEPTY: Kypbinfbl 6eTi
KepaMukanblk 8MHEKTEH
HeEMece TOK OTKi3€eTiH
Geniktepai KopfanmTblH
ykcac MaTepwuan-
AaH XacanfaHOblKTaH,
nnuTa 6eTi WhblTblHAfaH
Kesde 9NneKTp TOFblHbIH,
COfYblH angblH any YLuiH
KYPbINFbIHbI OLUIPIHi3.

- by TazanarbiWwThl Nanga-
naHob6aHbI3.

« KypbInfbl TbICKbl TaumMep
Hemece benek KallblKTaH
Backapy Xyneci apKbinbl
backapyfa apHanvaraH.

- ABAVNAHBDI3: Ac nicipy
npoueci kapgarasnaHybl
Kepek. Kbicka mepsimai
ac nicipy npoueci y3aikcia

WHaykumanelk nnuta / MNangananyLbl HyCKaynbifbl
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MaHbI3Abl HYCKAaVyiJiia

Kagaranayga Xyprisinyi
Kepek.

1.8 WEEE KOKbIC ©HIMiH
KOKbICKa JakKTbipy Typanbl
OVUpPEeKTUBaHbIH TananTtapblHa
cam:

Byn kypeinfel 2012/19/EU  eyponanblk 3neKTp
XOHe aneKkTpoHAbl XabAblkTapAblH KanabikTapbl
XeHiHgeri aupekTueaceiHa (WEEE) calikec TaHba-
naxraH. byn kypanabl AypbIc oAbl KAMTaMach!3
€Ty apKblfbl Ci3 O AypbIC XXOWbINIMaraH xarganaa
KOpLUaraH opTafa XaHe afam AeHcayrbifbiHa Ker-
TipiNeTiH 3USHHBIH anAblH anyfFa KeMeKTececis.

OHimgeri ocbl TaHb6a OHbI kapananbimM
TYPMbICTbIK KOKbIC peTiHae cypbinTa-
yFa 6onmanTbiHbiH kepceTeni. OHbl
KanTa eHaey aHe anekTpoHAbl Tayap-
napApbl kabbingay nyHKTiHE anapy ke-
pek.

Byn Kypbinfbl apHaiibl otogbl kaxeT eteqi. Ocbl
OHIMAI cypbInTay, XOI0 XoHe KanTa eHaey Typarnsl
KOCbIMLLIA aknapaT any YLUiH XeprinikTi keHecke,
TYPMbICTbIK KanablKTapabl KO Kbl3MeTiHE Heme-
Ce OHbl caTbIn asnfFaH AykeHre xabapnacbiHpl3.

Byn eHimai cypbinTay, KannblHa KenTipy xaHe Ko-
[ere xaparty Typarnbl KOCbIMLLIa aknapar any yLiH
XEePrinikTi  MyHUUMNanuTeTke, TYPMbICTbIK Kan-
ObIKTapabl KO XeHiHAEeri KbI3MeTKe HeMece OHbI
caTblIn anfaH AykeHre xabapnacbiHpi3.

1.9 ROHS pgupeKkTMBacCbIHbIH
TanantapblHa COUKECTIK

Carblin anbiHFaH eHim EU RoHS gupekTnBachIHbIH
(2011/65/EU) TananTtapbiHa cai. On ampektuBaga
KOPCETINreH 3usiHAbl )XaHe TbllbIM canblHFaH Ma-
Tepvangapabl kamTbiManabl.

Kayincisgik xxeHe KopluaraH opTa Typanbl

1.10 OpaybIiw Typanbl aknapar
"‘ OHIMHIH opayblll Matepuangapbl ynT-

@ | TbiK KOpLUaFaH opTa Typarslbl epexenep-
e | e cait KanTa eHaeyre GonaTblH MaTe-
pvangappaH xacanfaH. Opama mate-
pvangapblH TYPMbICTbIK Hemece 6acka KokblcTap-
mMeH Oipre nakTbipmanbi3. Omnapapbl  KeprinikTi
6unik opraHaapsl 6enrinereH opaybil mMaTepuan-
Abl XXMHay OpblHAAPbIHA anapblHbI3.

1.11 Cakray6onbiHwa
HycKaynap

KypbinFbiHbl KanTamagarbl Genrinepre colikec 3a-
YbITTBIK KanTamacblH4a CakTaHbl3
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Backapy xaHe GeniiekTep

A. Wony

~N O g B WON =

. 2000 Boost 2600 BT anmarbl
. 1500 Boost 1800 Bt anmarbl
. 1800 Boost 2000 Bt anmarbl
. 1500 Boost 1800 BT anmarbl
. 2800 Boost 3500 BT anmarbl
. WobIHbl nnnTa

. Backapy TakTachbl

B. backapy Takracbl

N =

0 N o o b~ W

. KbI3gpipy aiMafbiH TaHAay TYMMeECi

.Kyattbl peTTey Tynmenepi/Taimepai pettey
Tynmenepi/llepHeHi KynbinTay Tynmenepi

. Taimepgai 6ackapy

. Kbinbl ycTay Tynmeci

. ToKTaTy XaHe xanfactbipy TYMMeci
. Boost yHKUMACBIHBIH TyNMeCi

. Kocy/©uwipy Tynmeci

. kempi anmakTel TaHaay/bapbexto dyHKUMSACHI-
HbIH, TYWMECI

1
| |
A M Ry - ——— —_——— PO
L ||
I I T 1 | I I
6 5 4 2 8 3 7

2.2 TexHUKanbIK AepeKTep

Micipy animakTapsbi 4 anmak

OnekTpnik Typi KINACC |

KyaT ke3iHiH kepHeyi 220-240 B~,
50-60Hz

OpHaTbInFaH anekTp 6600-7400W,

KyaThbl 3000W(onuusi)

©HiM enwewmi
(¥3bIHAbIFLI*EHI*BuikTiri)

590"520"60 mm

KipicTipinren enwemaep |560%2*490+2*56*
0.3 mm

OHIM canacbIH XakcapTy

MakcaTbiHaa TEXHUKANbIK,

cunaTTamanap anmbiH ana

€CKepTYCi3 e3repTinyi MyMKIH.

Ocbl HyCKaynbIKTaFbl cbizbanap
[i_] WapTThl Typae OepinreH xaHe cisfiH

OHIMIHi3re fan Calikec Kenmeyi
MYMKIH.

WHaykumanelk nnuta / MNangananyLbl HyCKaynbifbl

37 /KK




HAnrau.uqbl peT nanganaH6aun Typbin

3.1 UHaykmanbIK nicipyre Kipicne

WHaykumanelk nicipy — Kkayincis, XeTik, TuiMai api yHemai nicipy TexHonorusicel. On aiiHek 6eTTi TO-
NbIfbIMEH KbI3[bIpFaHHAH repi, aNeKTpMarHUTTIK AipinaepMeH xacarnfaH Kbi3yabl 48N KacTpenre kapaw
OarbITTanabl. OUHEKTIH 6eTi Tek KacTpen Kbi3faHabIKTaH Kbi3agbl.

IHE

Tewmip bigbic
el MaruuTTik Tisbek
—————— LUbIHbI KEpaMuKarnblk NnacTuHa
l Ees sss NHOyKUMSNbIK LWapFbl
- - VHaykuusanaHFaH TokTap

3.2 CeHcopnblk 6ackapy aneMeHTTEpiH nanganaHy
e backapy aneMeHTTepiH TYPTKEH XETKINIKTi, aFHW onapabl 6acyabiH, KXKETi XOK.
e CaycafblHbI3ablH YLUKbIP YLUbIH EMEC, XKyMCak YLUbIH NaiaanaHblHbI3.

e Opbip TYPTKEHIHI3 TipKenreH camblH AbIObLICTLIK Genri ecTucis.

e Backapy aneMeHTTepi apkallaH Tasa, KypFak eKeHiHe xaHe ellkaHaal 3aTTapMeH (Mbicarnbl, bligbic-
asik HeMece maTa) xabblnmaraHblHa Ke3 XeTki3iHi3. TinTi warbiH cy kabaTtbl 6ackapyab! KMbIHAATYbI
MYMKIH.

—

v X

3.3 [ypbIc biAbIC-asAKTbl TaHOAay

Hemece KacTpengiH TybiHaeri MHAYKUnst TaHbacblH KapaHbI3.

fi Tek HAYKUMANbIK NewTepre xapamabl Ty6i 6ap biabICTbl NaviAanaHbiHbI3. Kantamaparb

CoHbIMEH KaTap MarHWTTIK TEKCepy Xacay apkbifbl bIAbICTbIH, Xapan-XapamanTbliHbIH Tekcepyre 60-
napbl. MarHuTTi KecTpenaiH opTacbiHa Kapam XblmKbITbiHbI3. Erep on TapTeinatelH 6onca, nHaykumsra
»Xapangbl aereHai 6ingipesi.

e Erep marHuTiHia 6onmaca:

1. TekcepriHi3 KeneTiH KacTpenre asgan cy KyWblHbI3.

. o -
2. Avcnnenge «—= » XblnblnblkTamaca XaHe CY KbI3blIlN KETCE, OHAA KacTpenal nanganaHyra 6onagbl.
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HAnrau.lel peT nanganaH6aun Typbin

e Keneci maTepuangapaaH xacanfaH biabiCTap apamavpl: Tasza ToT 6acnantbiH 6onart, antoMuUHKR
Hemece MarHWUTTIK Heri3i )KOK MbIC, LWbIHbI, afaLl, hapdop, kepamuka xaHe asiHc.

e XunekTepi keTinreH Hemece Ty0i KMCbIK biAbICTapabl NanganaHbaHpis.

W X 7

o KocTpenaiHTybiTeric,aiHeKKeTbIFbI30pHaNackaHbIHaXXaHeNCipyaMarbiMeHbipAerieniiemMrene ekeHiHe
Ke3 eTKi3iHi3. [luameTpi TaHOanfaH aMakTbiH AMaMeTPiHE COMKEC KeNeTiH kacTpenaepai nangana-
HbIHbI3. [lnameTpi con yrKeHipek KacTpenai navganaHraH Kesfae aHeprus Mmakcumangbl TnimginikneH
naviganaHbinagbl. Erep guametpi kiwipek kacTpengi kongaHcaHbl3, TUIMAINIK KyTinreHHEH TOMeH
6onybl MymkiH. TabaHbl 8pkaLlaH nicipy anmarbiHbIH OpTacbiHa KOVbIHbI3.

° VHOyKUMSnbIKNAUTaHbIHNAHeNniHaeTabanapabICblpFbITNaN, KO TEPIMKbIMKbITbIHbI3,cebebiChIpFbITy a1-
HEeKTi CbIpybl MYMKIH.

N 7

3.4 KacTtpen enwemaepi

¢ [icipyanmakrapblbenrinibipweriHeaeniHaBTomMaTThiTypAeKacTpenginanameTpinebenimaenei.
Anaviga 6yn kactpengid, Ty6i TWicTi nicipy aimarbiHa cavikec MUHUManAbl Avametpae 6onybl Kepek.
[MnuTaHbIH Makcumangbl TUIMAINIriHe KON XeTKidy YLWiH KacTpenai nicipy anmarblHblH opTacbiHa KO-
bIHpI3.

° VHOyKumanbIK bigbIC TYOiHIH AnameTpi:

Micipy anaHbIHbIH MwuH. KacTpen
pnameTpi (Mm) anametpi (Mm)
Anan 1 (210 mMm) 140
AnaH 2 (160 mm) 100
AnaH 3 & 4 (180 mMm) 120
AnaH 5 (Mkemai anmac) 240 or 160x270

>Korapblga kepceTinreH kepceTKilTep naiganaHbinaTtblH KaCTpengiH canacbiHa G6annaHbICTbl e3repyi
MYMKIH.
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n KypbinfFbiHbl nanpanaHy

KYATTbl BACKAPY

KyaTTel ©Gackapy apkbinbl Xannbl Kyattel 3.0
kBT/7.2 kBT peHreviiHe opHaTa anacbi3. Catbin
any kesiHge Tabak Makcumangbl MyMKiH Gona-
TbIH KyaTTa opHaTbififaH. TemeHri ab3auta kep-
ceTinreHaew, VYNiHi34iH 3NekTp >KyMeCiHiH Lek-
TeynepiHe caVikec napame Tprnepai PeTTeHis.
Eckepty: Tabakka TanganFaH Kyatka OavinaHbl
CTbl, TAHAASFaH LUEKTEH acbin KeTney YyLiH kenbip
nicy anmakTapbIHbIH KyaT AeHrennepi MeH yHK
umusnapbl (Mbicanbl, KaiHaTy Hemece Xbingam
XKbINbITY) aBTOMaTTbl TYPAE LUEKTEeNyi MYMKiH.
TaHpanfaH >annbl KyaTTaH acbin KETKeH xaraaaa
«PN» 6enrici naviga 6onagsb!.

(i

7,2 kBT-TaH 3,0 kBT-Ka aybICTbIpbIN KOCY:

KyatTbl Gackapyabl Tek newl CeHin
TypFaH Ke3fe faHa petTteyre bona-
abl.

Erep ci3 nnutaHbl GipiHWIi peT KonmgaHcaHbI3,
OHblH, 9aenki Kyatbl 7,2 KBT ekeHiH eckepiHis.
AnpgbiMeH stop +go TywMeciH 6ackin, oHbl 5 ce
KyHA ycTan TypbiHbi3. Ci3 OblObICTbIK curHan gpl
Gip peT ecTucia xaHe «7,2» KyaT KepceTKili Xbl-
nbinbIKTangpl, 6acka «7,2» KyaT KepceTkilli Xbl-
nbinbikTaraHga, boost TymeciH 5 cekyHa 6ackin
TYpbIHbI3, on «3,0» KyaT KepceTkilliHe OeWiH Xbl-
NbinbIKTanabl, cogaH kewiH stop +go TymmeciH
Bacbin, oHbl 5 cekyHA ycTan TypbiHbI3, AbIObICTLIK
curHan 10 pet ectinegi, 6yn opHaTydbl askrara
HbIHbI3Ab! Gingipeai.

3,0 kBT-TaH 7,2 kBT-Ka aybICTbIpbIN KOCY.

AnpgbiMeH stop +go TyiMeciH 6ackin, oHbl 5 cekyH
yctan TypbiHpI3. Ci3 AblObICTbIK curHangp! 6ip pet
ecTuci3, cogaH keniH «3,0» XbinblnblkTangbl, «3,0»
KyaT KepCeTKiLli XbInbinblKTaraHaa, ketepydi 5 ce-
KyHZ, TYpTin, ycTan TypblHbI3, HOTUXeCiHAe Backa
«7,2» KyaT KepceTKilli XbiMbiNblKTakabl, cogaH
KewniH stop +go TynMmeciH TypTin, 5 cekyHAa ycTan
TYPbIHbI3, AbIOLICTLIK curHan 10 pet ectinegi, 6yn
opHaTyabl asikTaraHblHbI3Abl Gingipesi

4.1 Tamak nicipyai 6actay
YLWiH
e KyaT KoCblnFaHHaH KeniH OblObICTbIK curHan 6ip

pet 6epinin, 6apnblk nHAnkaTopnap 1 cekyHaka
KaHagbl, cojaH keniH ceHepi, Oyn nnuTaHbIH

KYTY pexvuMiHe eTKeHiH Gingipepi.

1. ON/OFF peTTeriwiH TYPTIHI3, GaprbIk
MHOMKAToprap «-» HEMece «--» KepceTeai.

O

2. TaHpanfaH nicipy anaHblHa TWICTi KacTpenai
KOMbIHBI3.

2

TabaHbIH Ty6i MeH nicipy anaHblHbIH
GeTi Tasa XoHe Kyprak ekeHiHe ke3
KETKI3IHi3.

(i

3.Tlicipy anmarblH Tangay TYWMECIH TYpTIHI3,
coHAa TYMMEHIH >XaHblHAaFbl Aucnnenge wam
XbINbINbIKTaM bactangpl.

-00
~ 90

~
’

4. CaH XbINbINbIKTaraH Kes3ae «+» Hemece «-»
TyMeciH OipHelle peT TypTy apkbifbl KyaT
[OeHreriH OpHaTbIHbI3.

(i

. — ——-— G S S
\ @ /‘1M\

Hemece

CoHpan-aK, CbIpfFbiTNaHbl  CbIpfbl-
TyFa HEMECE CbIPFbITNaHbIH KE3 Ken-
reH HyKTeCiH TypTyre 6onagbi.
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n KypbinfbiHbl nanganaHy

5
/
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® 1 MWHYT iWiHAE KbI3AbIPY PEeXUMIH TaHgama-
CaHpI3, Micipy naHeni aBToMaTTbl Typae eLuesi.
1-kagamHaH kanTa bacTayblHbI3 kepek 6onaabl.

e [licipy kesiHAe Ke3 KenreH yakbITTa Kbl3Ablpy na-
pameTpiH e3repTyre 6onagpl.

Erep aucnnevige Kbl3agplpy napameTpiMeH Kesek-

Tecin “ == 2 Wwambl XbinbinblKTaca, Oyn MblHaHbI

6ingipeni:

e i3 TabaHbl TUICTI Nicipy almarbiHa KOVMaabIHbI3
Hemece,

e ci3 KongaHaTbiH Taba MHAYKUUSNbIK nnnTanapra
Xapamaungbl Hemece,

e Taba TbIM LWaFblH HeEMece Micipy aviMarbiHAa
OYpbIC OpHanacnaraH.

Micipy anmarbiHaa Konannel Taba 6onmaca, Kbi3-
Oblpy opbiHAanmanael. Erep oraH TuicTi Taba op-
HaTbInMaca, gucnnen 1 MUHyTTaH KeiiH aBTomar-
Tbl TYpAe eweai.

4.2 Tamak nicipyai asakraraH

Ke3ge

1. ©wWipriHi3 KeneTiH KbI3AbIpy anmarbiHbIH TaHOay
TYMMECIH TYPTiHi3.

bieo

2. TYUMECIH KalTa TYPTiHi3 He CbIpfblTNaHbl
COr Kakka Kapaw CbIpFbITbIHbI3, KENiH “-” Tyii-
MECIH TYPTIiHi3 HEMeCe CbIpFblTNaHbIH, COM XXak
HYKTECIH TYpPTIHI3 Oe, “-” TyWMeciH TypTiHi3.
Oucnnenge “0” kepceTineTiHiHEe KO3 XEeTKI3iHi3.
— — — ——— S D B

@1 J

Hemece

— e —— — - . S +

3. Bapnbik nicipy aiMakTapbiH ewipy yiwiH “KOCY/
OLWIPY” TYMMECIiH TYpTiHi3.

O

4. blcTblk 6eTTepaeH cak 6onbiHbI3 «H» (kanablk
XKbIfTy MHAMKATOPBI) bICTbIK NICipy anMarblH Kep-
ceteni. On GeTi Kayincia Temnepatypara emiH
cyblfaH ke3fe xofanafbl. OHbl 6acka kacTper-
Oepai XblnbITy YLWiH 8Mi bICTbIK aMakTbl nanaa-
NaHbIn, 3HePrusiHel yHemaey yHKUMSACHI PETiH-
e nanganaHyra 6onagp.

OO
®0

4.3 Kywenty hyHKUMNACHIH
nanpanaHy

Boost dpyHKUmMsICHI — TaHAanfFaH nicipy anmarbIHbIH,
KyaTblH GapblHLWa apTTblpyfa MyMKiHAIK GepeTiH
dyHKuMs. KocbinFaH kesge yHKUMA 5 MUHYT Xy-
MbIC iCTen, KyLUTIpeK XaHe Xblngambipak nicipyre
MYMKIHAIK yCbiHagbl. Byn Kypiw Hemece makapoH
CUSAKTbI eHiMAepAai nicipy YWiH YNKeH blOblCTafbl
cyabl Te3 Kbl3ablpyFa KemeKTecesi.

KyaTTbl apTThIpy YLWiH KYLWIEATYAi KonaaHy

1. KywewnTkiHia  keneTiH  Kbi3gplpy — anMarbliH
TaHday nepHeCiH TypTin, NepHEHIH XXaHbIHAAFb!
VHAMKATOp LUaMbl AUCNNERae XbinbinblKTanapl.

- 00
~ 00

~
’

2. KywenTy yHKUMSACbIHBIH Oackapy nepHeciH
TYPTIiHi3, COHAA Nicipy anmarbl KyLLENTINreH pe-
Xumpae Xymbic ictent 6actangel. Kyat aucnnei-

WHaykumanelk nnuta / MNangananyLbl HyCKaynbifbl
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n KypbinfbiHbl nanpganaxy

iHOe anmak KyLUenTy pexuMmiHae eKeHiH Kepce-
TeTiH “P” 6enrici nanna 6onagbl.

A
—> P o3

3. KywenTty kyaTbl 5 MUHYT GoWibl cakTanbin, KemiH
anmak KyluenTyre AeliH opHaTbIfFaH KyaT OeH-
reviHe opanagbl.

4. |cke KoCbInFaHHaH KeniH 5 MUWHYT iwiHae Ky-
LIEWTY PYHKLMACHIH TOKTaTKbIHbI3 Kernce, nicipy
almarblH TaHgay MepHeciH TYpTiHi3, coHaa
TYUMEHIH XaHblHAAFbl MHOMKATOP LWaMbl Xbl-
nbinbikTangbl. CogaH KeniH Kywenty dyHKLmn-
ACbIHbIH, PEeTTerilliH TYPTiHi3, comn kesge nicipy
aliMarbl KyllenTyre [OewliH opHaTbiiFaH Kyat
OeHreviiHe opanaubl

ﬁ::> @\:>

KyaTtTbl 6ackapy

MnutaHbI3 eki Tonka GeniHeni. ©p TonTa Tek 1
alMakTblH, KyaTblH apTTbipyFa Gonaabl, an TUicTi
anmaK 5 Hemece ofaH TeMeH KyaT AeHreviHae
6onybl Kepek.

Kywenty dyHKUMSICbIH 4 anmakTa
konpgaHyra 6onaapl.

(i

A TOOBbI B TOOGBbI

4.4 Nkempi anmak
dyHKUMACBLIH NnanaanaH

Byn anmakTbl nicipy kKaxeTTiniktepiHe GaiinaHbl-
CTbl Gip anmak Hemece eki Typni anmak peTiHge
nanganaHyra 6Gonagbl. Wkemai anmak 6Genek
Gackapyra GonaTblH eki Tayenci3d nicipy anaHbliH

KamTuAabl.
TbIH MiCIpy anMmarblHbIH OpTacbiHa

KOO Kepek.

KacTpenpepai aypbic XoHe KaTe opHanacTbIpy
ynrinepi:

}6;
sHEe’,

v v v v %

WUkempi anmakTbl Gip ynkeH anmak peTiHAe
nanaanaHy:

Wkemai anmaxkTbl 6ip yrnkeH anmak petiHge 6en-
CeHAipy YLWiH nkeMAi avmMak dyHkumscel 6ap an-
MaKTbl TaHaan, nkemai ainmak 6enrilieciy TypTiHis,
cofaH KewiH nkemai anmak 6enrileciHin, )kaHbliHaa

blabic-asikTbiH Gip nicipy anaHblHbIH
opTacblHaa oOpHanackaHblHa  ke3
XKETKI3iHi3. YNKeH KacTpendi Hemece
conakwa, TiKOypbILWTbl XeHe y3ap-
TbiNFaH Tabanapabl NanganaHfaH
Kesfe onapdbl eki alKbllTbl KaMTU-

&
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VMHAOMKATOP >KaHafbl XoHe ukemai anmMak yHkum-
SICbI iCKe Kocblnaabl.

KyaT napameTpi ke3 kenreH 6acka kanbinTbl an-
MakTa XyMbIC icTenai.

o o [.]

Wkemai animak pexumiHge 3 xxaHe 4
anmakTap Boost (kywenTy) dyHKuUmM-

3" oe 00
ﬂ\ — = =583 639
sicbiHa Gipre Kipin, 5 MUHYTTaH KeniH

Wbifa anaibl.

Ukempi anmakTbl eki Tayencis anmak petiHae
nanpanaHy:

Mkemai anmakTel apTypni KyaT napameTpriepi 6ap
eki Typni avmak peTiH4e nanganaHy YWiH Kbl3-
Oblpy anmarbiH kaTagaH 6acbklHbl3, cogaH KeuiH
MKeMAi aMak peTTeriwiH TYPTiHi3, ukemai anmak
peTTEriLWiHiH XaHblHAa UHAMKATOP ellei, cogaH
KeWniH I/IKeM,El,i animac onbinagbl.

\ og [0]

Jl\ m— ﬁa'

4.5 bap6ekio PyHKUMACHIH
nanganaHy

TabaHblH ©GeTiHOeri TemnepaTtypaHbl  GipKerki
ycTay VYLWiH ukemai avmMak pexumiHae Gapbekio
YHKUMACHIH NaganaHyra 6onagpl.

1. bapbekio DYHKLMSACHIH navpanaHfbiHbI3
KeneTiH nicipy anMarblH TaHgay peTTeriwiH
TYPTIHI3, PETTEriWTiH XaHblHAafbl WHOUKATOP
XKbINbINbIKTARAbI.

2. "Vikempi avimak / 6apbekio” peTTeriwiH TypTin,
H6apbexto PYHKLMACBIH iCke KOCY YLUiH OHbI 3 ce-
KyHA ycTan TypbiHpi3. OcblaaH KewiH gncnnen-

TPt

ae “b” xaHe “q” TaHbanapbl nanga 6onagbl.

- M|
oe Moo
30\@ ﬁa' —> Doo -oe

3. bapbekio  pyHKUMACHI ewipy YWiH BypbIH
TaHdanfaH nicipy anvMarblH TaHgay peTTeriwiH
TYPTiHi3, cogaH keriH 1 cekyHp iwinae “Ukemai
anmak/bapbekio” peTTeriwiH TypTiHi3. [licipy
anmarblHbIH MHAMKaTopbiHaa “0” navga 6Gona-
[Obl XX8He KyaT AeHreliH kannbiHa kenTipyre 6o-
nagbl.

688 = i;,
N

1 =3¢ 199
Uoo Uoe

4.6 KigipTty ¢pyHKUMACHIH
nanpanaHy — STOP+GO

KigipTy dyHKUMACBIH nicipy kesiHAe Ke3 KenreH

yakbITTa naganaHyra 6onagpl. On MHaykumsanbIk

nicipy nNaHeniHiH >KyMbICbIH TOKTaTbIf, KanTa

GacTtayra MyMKiHAik 6epeai.

1. Micipy anmarbl XyMbIC icTen TypfFaHblHA Ke3
JKETKIBiHI3.

2.STOP+GO TyihmeciH 6GacbiHpI3, micipy an-
MafblHbIH, MHAMKaTopbiHaa «ll»  kepceTineai.
OcblaH KewiH MHAYKUMANbIK Nicipy MaHeniHiH,
STOP+GO, kocy/ewipy xaHe Kynbintay nep-
HenepiHeH Gacka Gapnblk nicipy armakrapbl

ewleni.
(4]
00 00
0 — %@ |l @0

3. KigipTy KyiiHeH 6ac TapTy ywiH STOP+GO
TYMMeciH 6acbiHpI3, cogaH KeniH nicipy aMarbl
OypbIH OpHaTbINFaH KyaT AeHreliHe opanagbl.

4
133 = |- = 633

4.7 Xbinyabl cakray
pyHKUMACLIH NanpanaHy
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Kbinyabl caktay YHKUMACH Tarambl XKbifbl
ycTay yuwiH konamnel. TypakTbl TemnepaTypara
KOIM XKeTKi3y YLUiH Xbinyabl caktay (yHKLUSCHIH
navganaHbiHbI3.

1. XKbinyapl  caktay  (PyHKUMACBIH  KOCKbIHbI3
KeneTiH KbI3ablpy anmarbliH Tangay TyWMMeciH
TYPTiHI3, CON NEepHEHIH XaHblHAAafbl MHOUKATOP
LUaMbl XbINbINbIKTaRAbI.

2. XKbinyapl cakray yHKUMSACBIHbIH TYMMeCiH 6a-
CbIHbI3, MiCipy aMafbiHbIH, MHAUKATOPbIHAA “A”
KepceTtineni.

185
00
B =g
I
N
3. XKbinyabl cakray yHKumscelHaH 6ac  Tap-

TY VLWIiH KbI3AbIpy alMafbliH Tangay TYWMMECiH

TYPTiN, XbINyAbl cakTay TYMMECiH TYPTiHi3, COH-

Aa nicipy arimarbl “0” KyaT pexuMiHe aybicagbl.
Q0 = §%

000! ]
= Aﬂ\\:>828

4.8 backapy anemeHTTepiH

Kynbintay

¢ YouCis 6ackapy anemeHTTepiH KynbinTtan, onap-
OblH 6avikaycbl3aa nanganaHybiHbiH angbiH ana
anacbi3 (Mbicanel, 6ananapapbiH nicipy anmakra-
pbiH Bankaycbi3ga Kocybl).

e backapy anemeHTTepi KynbinTanfaH kesge,
“KOCY/OLWIPY” TyimeciHeH Gacka Gapnblk
Gackapy aneMeHTTepi KyMbIC icTemensi.

Backapy anemMeHTTepiH KyfnbinTay YLWiH

1. "+” Hemece “-” TyiiMeciH Gipre 6acbiHbI3.

2. Tanmep nHagukatopbiHaa “Lo” kepceTineg,.

Backapy aneMeHTTepiHiH KyNnbiH awy yiliH

1. TnnTa KoCynbl EeKeHiHEe KO3 XKEeTKi3iHi3.

2. “+” Hemece “-”

TYPbIHbI3.

TynmeciH 3 cekyH Gipre G6acbin

3.EHAi ci3 nicipy naHeniHisgi
bacrtan anacbi3.

iyl

N

nanganaxyapl

[MnuTta 6yratTay pexvuminge 6onFan-
na, «ON/OFF» (KOCY/OLWIPY)
TyrMeciHeH Backa aprblk 6ackapy
anemeHTTepi ewipinedi. TeTeHwe
Xafgavga ciz apkawaH «ON/OFF»
(KOCY/OWIPY) TyimeciH navpana-
HbIM, NAMTaHbI eLipe anackl3, bipak
Keneci nanganadap angblHaa nicipy
naHeniH angbiMeH byFaTTaH LWbiFapy

KaXeT.

4.9 Taumepai nanpganaHy

Tanmepai eki Typni »onveH nanpganaHyra 6ona-

abl:

e Ci3 OHbl MUHYTTbIK TaliMep peTiHAe nanganaHa
anacbl3. byn xarganga tarimep GenrineHreH
yakplTTaH KewiH ewbip nicipy arvimarbiH eLwip-
Menai.

e OHbl benrineHreH yakbITTaH keliH 6ip Hemece
GipHelue nicipy aviMarblH eLlipeTiHaen eTin op-
HaTyFa 6onagpl.

e Tanmepai 99 MuHyTKa opHaTyFa Gonagabl.
Tarmepai MUHYT ecenTeril peTiHae nanaana-
HY

Erep ne 6ipoe-6ip nicipy avmMarblH TaHAamaraH
6oncaHbI3

1. Micipy naHeni KoCyrbl eKeHiHe K83 eTKi3iHi3.

A\

Bippe-6ip nicipy anmarbiH TaHaa-
MacaHbl3 ga TavmMepdi navpganaHa
anacsbla.

2. Tanmep TyWMeCIH TYpPTiHi3, TanMep MHOMKATO-
pbiHaa “30” kepceTineai.

30
O

N

e “.” Hemece “+” Backapy TYWMECiH TypTin, Tan-
mMepai peTTeHis. OpHaTtbiifaH MUHyTTap Lua-

MaMeH 5 ceKkyHA XbiNblfblKTaFaHHAH KeWiH
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pactanagbl. YakbIT OpHaTbIfiFaHHaH KeniH aepey
Kepi caHak GacTtanagbl. KepceTkiw TakTaga
KarnfaH yakbIT kepceTineai.

2363
O

3. TanmeppeH Gac TapTy YLWiH Taimep TYWMMECIH
GacblIHpI3, Tanmep gucnneiinae “00” kepceTinin,
cofaH keliH gvcnnenge “--" navpa 6onagpl.

O

4. 30 cekyHATaH KeliH AblObICTbIK curHan bepineai
XoHe benrineHreH yakblT eTkeHae TavMep Ou-

cnnewviHae “--” kepceTineai.

e YakbITThl 1 MUHYTKa as3anTy He-
Mece kebelnTy YLiH Tanmepain, “-”
Hemece “+” Backapy TynMeciH bip
peT TYPTIHi3.

® YakbiTTel 10 MMHYTKa asanTy He-
mMece kebeWTy YLiH TanmepAin
“-” Hemece “+” backapy TyMMecCiH

TYPTinN, ycTan TypblHbI3.
e OpHaTy yakbiTbl 99 MUHYTTaH
acca, Taimep aBToOMaTTbl Typae
00 MuHyTKa opanagpl.
Bip nicipy avmarbIH ewipy ywiH Taimepai op-
HaTy

1. Tamepai  OpHaTKbIHBI3  Kence,  Kbi3gblpy
afMarblH TaHday peTTerilliH TYPTiHi3.
oo
®0

2. Tanmep TyWMeCIH TYPTiHi3, Tanmep MHAMKATO-
pbiHAa “30” kepcerTineai.

30

O

N

3.“-” Hemece “+” Backapy TyYWMecCiH TypTin, Tan-
Mepai petTeHi3. OpHaTbinFaH MUHyTTap Liama-
MeH 5 ceKkyHZ XblInblfbIKTaraHHaH KeniH pacTa-
nagebl.

— —— ——— e G G D
N @ /Eﬂ\
e TaimeppaiH “-” Hemece “+” 6ackapy
TYWMECIH Bip peT TypTy yakbITTbl
1 MUHYTKa a3alTaTblH HEMeCe Ke-
GeviTeTiH Gonagabl.
G‘] .
yakpITTbl 10 MUHYTKa asanTaTbiH
HeMece kebenTeTiH bonaabl.
e OpHaTy YyakblTbl 99 MWHYTTaH
acca, Tanmep asTomatTbl Typae 0
MWHYTKa opanagbl.

TanmepgiH “-” Hemece “+” backapy
TYWMeCiH TypTin, yctan Typy

4.Erep Kbi3gblpy anmarblH TaHgay TyWMECIH
TYpTiN, cogaH KewiH TauMepai TYpPTCEHi3, Tan-
Mep XOWbINbIN, MUHYTTbIK gucnnenge “00”, co-
OaH KeuiH “-” kepceTinegi.

00 30 mnM
'ﬁ s O oYY
5.YakbIT opHaTbififaH Kke3fge Kepi caHak Je-
pey Gactanbin, aucnnenge KanfaH yakbITTbiH

Kepcertineai.
- 3 5 -
/ \

Kyat pgeHreviHiH WHAMKATOPbIHbIH
aHblHAaFbl KbI3blN HYKTECH XaHbln,
anmak TaHganfaHblH kepceTesi.

oo
2 Xo)
BipHewe nicipy aWMarblH ewWwipy YwiH Tan-
mepAai opHaTy
1.Erep dyHKkumss OipHewe nicipy anmarbiHa
nanganadbinca, AWCNNei eH a3  yakblTTbl
KkepceTefi (Mbicanbl, 1-aimak ywiH 3 MWUHYT,
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an 2-anmak ywiH 6 MUHYT, COHAbIKTAH TanMep
avcnneniHge «3» kepcertinegi).

KyaT peHrevii MHOWKaTOPbIHbIH, XXa-
HbIHAAFbl XKbIMbINbIKTANTBIH  KbI3blS
HYKTe Tarmep aucnneniHoe Gepin-
reH nicipy ammarblHbIH kanFaH 6en-
riNeHreH yakbITblH  KepCeTeTiHiH
6ingipeni. Erep ci3 6Gacka nicipy
alMarfblHbIH KarnfFaH yakblTblIH Tek-
CepriHia kence, con ammak YLWiH
nicipy aviMarblH TaHgay TyWMeCiH
GacblHpl3.  Tanmep  GenrineHreH
yaKbITTbl kKepceTesi.

(i

5_:.:_ 88 (6 MuHyTKa opHaTy)BB

00 3
3;‘: 0 (3 MMHYTKa OpHaTy) C\)

2. MNicipy yakbITbl asikTanfaHHaH KewiH TWIiCTi au-
MaK aBTOMaTTbl TYpAe eLuedi xaHe aniMak Ka-
yincia TemnepaTypara AewiiH cankblHAaraHLwa
ancnnenge «H» xasybl kepcetinegi.

HS
0

Erep Taimepgi OpHaTKaHHaH
4.10 KbI3bIn KeTyre Kapchbl

KEWiH yakbITTbl ©3repTKiHi3 kence,
1-kagamHaH GacTayblHbI3 KEpEK.

KOpFfaHbIC
KipicTipinreH Temnepatypa patuwri nicipy na-
HeniHiH iwiHgeri TemnepartypaHbl Gackapagbl.

Erep TemnepaTypaHbIH Xofapbinaybl aHblKTanca,
nicipy naHeni aBTomMaTtTbl TYpAe XYMbICbIH TOKTa-
Tadbl.

4.11 TerinyaeH KopfaHbIC

Backapy anemeHTTepiHe Genrini 6ip menwepae-
T CYMbIKTbIK TOrifIreHHEeH KeWiH nnuta AblObICTbIK
curHan woliFapelin, eweni. byn xarganga KyatTbl
eLipin, bICTbIK CyMbIKTbIKTapAbl Tasanay kesiHge
ofeTTeri cakTblK LuapanapbliH YCTaHbIn, Tamak
nicipyai »anfacTelpMac GypblH MAUTaHbIH, KypFak
eKeHiHe ke3 XeTki3iHi3. (Tasanay xeHe KyTim kep-

ceTy 6eniMiH KapaHbI3).

4.12 WarbiH 6ynbimaapAabl
aHbIKTay

Erep vHAyKuMAnbIK Nicipy naHeniHae cenkec Ken-
MEWTIH enwemMaeri HeMece MarHUTTi emec (Mbica-
bl, aNOMUHUNOEH XacanFaH) Taba Hemece b6acka
LaFbIH 3aTTap (Mblcanbl, NbllUaK, WaHbILLKbI, KinT)
Kanca, WHAYKUMANbIK Micipy naHeni aBTOMaTThbl
TYypae 1 MUHYTTaH KemniH KyTy pexumiHe etepi.
CankblHaaTy xengetkiwi Tafbl 1 MUHYT >XymbiC
ictengi.

4.13 KanabIK Xbiny Typanbl
eckepTty

MnuTa 6ipa3 yakbIT XyMbIC iCTereHge, oHaa Kan-
OblK Xblny 6onagbl. blcTelk 6eTTepaeH xapakat
any bIKTUMangblfbl Typarnbl eckepTy YLWiH Au-
crnnenge «H» apni (kangblK Kbl3gblpy MHOUKATO-
pbl) kepceTinegi. On 6eTi kayincia Temnepartypara
[OeliH CybiFaH ke3fe Xofanagbl.

4.14 ABTomaTThbl TYpAe
ewlipyaeH Kopfay

ABTOMaTTBI TYPAE OLWIipYy — WHAYKUMANbIK newTi
Kopray dyHkumschl. llicipy aniMarbiHbIH KyaTbiH
OLUipyAi YMbITbIM KancaHbl3, Of1 aBTOMaTThl Typae
elwleni. Oenki ewy yakbiTbl TOMEHAEr kectene
OepinreH:

KyaT peHreni Dpenki XXyMbic Tamepi
(cararT)
1 8
2 8
3 8
4 4
5 4
6 4
7 2
8 2
9 2
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4.15 Kbi3abipy napameTtpnepi

TemeHperi napameTprniep TeK aHblkTama peTiH-
ne ycblHbInFaH. Haktel napameTtpnep OipHelue
dakTopFa, COHbIH iWiHAE bIObICbIHbI3FA Hemece
nicipineTiH TaMakTblH MeriepiHe Kapan eareLue-
nexegi.

Kby | Xapamabinbik

1-2 * TafaMHbIH a3 MenLLUEPIH XbIMbITY
* LLOKONATTbl HeMece Mangpl epiTy
* Basly kaiHaTy

* Basty XKblKbITY

3-4 * KanTa XbINbITy
* Te3 kanHary

* KypiL nicipy
5-6 * KylMakTap

7-8 * coTe
* MakapoH eHiMAepiH nicipy

9 * apanacTbIpbin KybIpy
* KaTTbl KybIpy

* copraHbl KanHary

* cyApbl KanHary
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H Micipy Hyckaynapbl

©cimaik Mabl MeH MangblH Mavibl
eTe Te3 Kbl3aTblHAbIKTaH, KyblpFaH
Kesge, ocipece nicipy naHeniHiH
Boost dyHKuMsACEIH KonaaHFaH4a
abann GonbiHbI3. OTe Xofapbl TeM-
nepatypanapga ecimgik Manbl MeH
MangblH Mawbl ©34iriHeH TyTaHaTbl-
HbIM, YIIKEH OpT KayniH TyAblpaabl.

5.1 Micipy keHecTepi

e Tamak kaiiHaraH keade TemneparypaHbl TOMEH-
AETiHi3.

e KaknakTtbl navpanaHy nicipy yakbITblH KbiCKap-
TaAbl XXaHe Xbinyabl cakTay apKbinbl 3NeKTp Ky-
aTblH YHeMAenai.

e [licipy yakbITbIH a3alTy YLUiH Cy Hemece Mangbl
a3anTblHbI3.

¢ [licipygi »xofapbl TeMnepaTtypaga 6acrtan, Taram
OapblHLLIA Kbl3FaH Ke3[le OHbl a3anTbiHpI3.

Basy KanHarty, Kypiw nicipy

e basy kanHaTy kaHay TemnepaTtypacbiHa XeT-
nen, wWamameH 85°C-Ta opbIH anagbl, ocbl kesae
nicipy cymbIKTbIFbIHBIH 6ETiHE aHAa-caHaa kenip-
WwikTep keTepinedi. byn gemai copnanap meH
XyMcak ByKkTbipmanapapbl AabliHaayabiH 6acTbl
Cblpbl, ®ATKEHI Tafam AsaMi y3ak nicipmen-ak
ankplH cesinegi. XyMblpTKa MeH YH Heri3iH-
Aeri Ty3gblkTapgpl KarHay TemnepaTtypacbiHaH
TOMeH TemnepaTypaga nicipy kepek.

e KypiwTi CiHipy aaicimeH gavblHOay, Taramabl
YCbIHbINIFAH yakbITTa nicipy cekingi kenbip
Tancblpmanap yLwiH TemnepaTtypaHbl €H TOMEHT i
MBHHEH XOfapblpak KOt KaXeT 60mybl MyMKIH.

CTeWnkTi Kybipy
LLbIpbIHABI XOLL WICTi CTENKTEPAI KybIpY YLUiH:

1. Kyblpy angbiHaa eTTi 6enme TemnepartypacbiHaa
wamameH 20 MUHYTKa KangblpbiHpbI3.

2. Ty6i KkanbiH TabaHbl anabiH ana Kbl3ablipblHbI3.

3. CTelKTiH ekKi afblHa Mali XafblHbl3. blcTbIK Ta-
Gafra a3 merwepae Maw Kyibin, YCTiHE eT ca-
NbIHbI3.

4. KyblpbInbin xxaTkaH CTenkTi Tek 6ip peT ayaapsbl-
CTbIpbIHbI3. CTENKTIH, HaKTbl KybIpbiny yakbiTbl
€TTiH, KamnblHObIFbIHA X8HE OHbIH, KaHLIamnbIKTb
AanblHOanaTbliHbiHA GalnaHbICTbl - e3reluene-
Hepi. ©p xafblH KyblpyFa LWlaMameH 2—8 MUHyT
keTeqi. Kyblpy AopexeciH aHblkTay YLiH cTeu-
KTiH YCTiHeH 6acbiHbI3: 0N HEeFyprbIM KaTTbl
6orca, CoFyprbiM «XaKcbl KyblpbiriFraH» 6onbin
ecenTtenepi.

5. CTenkTi ycbiHGanm Typbin, Xbinbl Tabakka 6ip-
Helle MUHyTKa KanablpbiHpl3. ET «aemanbiny,
»Xymcapa Tycegi.

ApanacTbipbIn KybIpy YLUiH

1. Ty6i xxannak Bok TabaHbl Hemece kepamuKkaMeH
KanTtanfaH ynkeH TabaHbl TaHOaHbI3.

2. BapnblK UHrpeaAUEHTTEP MEH XababIKTbl AalbIH-
OaHbl3. ApanacTbipbin Kyblpy Te3 60nybl Kepex.
Ken menwepae Tamak ganblHoaFraH ke3fe OHbl
GipHelue nopumsira 6enin nicipiHia.

3. TabaHbl KbI3AbIpbIM, €Ki ac Kacblk Mai KOCbIHbI3.

4. AngblMeH ke3 kenreH eTTi nicipin, oHbl 6ip Xakka
KOWbIN, XbIMbl CaKTaHbI3.

5. KekeHicTepai apanacTbipbin KyblpbiHbI3 blCTbIK,
6ipak ani KeITblpnak GonFaHaa, nicipy anmarbiH
TeMeHipeK pexumre opHartbln, eTTi Tabara ca-
TNbIHbI3 X8He Ty3AbIKTbl KOCbIHbI3.

6. IHrpeaneHTTep Kbi3faHbliHA Ke3 KeTKidy YLUiH
onapgabl akbIpblH apanacTbIpbiHbI3.

7. BipaeH yCbIHbIHbI3.
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6.1 Micipy naHeniH opHaTnam Typbin ecKepineTiH Xxantrap

YKyMbic 6eTi TOPTOYPLILTHI XXoHE Teric, eLukaHaanm KypbinbIMAbIK 3eMeHTTep Keaepri xxacamanpl.
YKyMmbic 6eTi bICTbIKKA TO3IMAI MaTepuarniaH xacarsnfaH.

Erep nnuTta TymwanewTiH yCTiHe opHaTbInca, TyMLianewTe KipikTipinireH cankbiHAATY >KengeTkilui
bap.

Kypblinfbl 6apriblk apakallblKTbiK TananTapblHa, COHAai-ak kongaHblnaTelH cTangapTTap MeH HopMa-
TUBTEpre caiikec KeneTiH 6onaabl.

XKeprinikTi CbIM ©TKI3y epexxenepi MeH HopMaTUBTEPIHE COMKEC OPHATbINFaH XXoHe OpHanacTbIpbIfiFaH,
Heri3ri KyaT Ke3iHeH TomnblK axblpaTyabl KAMTaMachl3 eTeTiH OKLaynay KOCKbILLbl TYpaKTbl CbiMaapFa
KipikTipinreH. Okwaynay KockblLbl GekiTinreH ynrire cavikec 6onybl THic xaHe Gapnblk noncTepae
(Hemece xeprinikTi cbiM epexenepi byn Tanantapabl e3reptyre MyMkiHAik 6epce, 6apnblk 6enceHai
[cbasza] eTkisriwuTepae) 3 MM aye apanblfblHAaFbl KOHTaKTINEPAiH axblpaTbiyblH KaMTaMachI3 eTyi
Kepexk.

AXbIpaTKbILL KOCKbILL CaTbIMN anyublfa NNnTa OpHaTbISiFaH Kesae OHal korxeTimai 6onagbl.

Erep opHaTyra KaTbICTbl KyMaHAAHCaHBI3, XePrinikTi KypbifbiC OpraHAapbiHa XeHe 3aHHaMarblk ak-
Tinepre >yriHiHi3.

MnutaHbIH aiHanacbiHAarbl kabbipranapabl 6e3eHaipy YLWiH bICTbIKka TO3IMAI XXaHe OHal Ta3anaHa-
TbiH MaTepuanzap (Mbicarnbl, Kepamukarnblk NAMTKa) KONAaHbIybl TUIC.

6.2 NMnuTaHbl OpHaTKaHHAH KeWiH MbIHaHbI TEKCEPiHi3:

KyaT kabeni wkadTapablH HEMece aLUikTepAiH ecikTepi apKblnbl KOIKETIMCI3.

LkadpTbIH, CbIpTbIHAH MAUTaHbIH, HEridiHe Tasa aya XeTKINiKTi Typae Kenin Tycea.

Erep nnuTta TaptnaHbiH HemMece LKadTbiH, YCTiIHE OpHATbLINCA, NNUTaHbIH, HETi3iHIH aCTbIHA XbIny OT-
Ki36enTiH TocKaybIn opHaTbinagbl.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

6.3 OpHaTy XababifbIH TaHAay
Kymbic 6eTiH cbi3bafa kepceTinreH enwemMaepre CokKec Kecin anbiHbI3.

Kes kenreH xarganga MHOYKUMAbIK NIMTaHbIH XXaKCbl XXENAETiNyiH XoHe aya KipiCi MEH LUbIFbICbIHbIH
OiTenin kanmayblH KAMTaMAachi3 €TiHi3. VIHOYKUMANbIK NUTaHbIH, XXYMbIC KYWiHAE EKEHIHE KO3 XKETKI3iHi3.

TemeHae kepceTinreHgen.
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n K¥pblanlel OpPHaTy
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n K¥pblanlel OpPHaTy
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n K¥pblanlel OpPHaTy

6.4 Micipy naHeniH anekTp XerniciHe Kocy

Byn TakTaHbl anekTp xeniciHe Kocyabl TUICTi GinikTiniri 6ap MamaH FaHa xy3sere acbIpybl TUIC.
MnutaHbl anekTp xeniciHe Kkocrnac OypbiH MblHAHbI TEKCEPIHI3:

1. TYPMbICTbIK 9neKTp CbIMAAp XXYWeci NNnTa TYTbIHATbIH KyaTblHa cal Keneai.

2.KepHey 3aybITTblK TakTaga KepceTifnireH MaHre caukec keneai

KyaT cbIMbIHbIH GenikTepi TexHUKanblk aknapar TakTanlacbiHAa KepCeTINreH XykTemere
TeTen G6epe anagbl. [Micipy naHeniH anekTp xeniciHe KOCy YLUiH KOCKbILUTapAbl, aybICThl-
prbilUTapabl HEMece TapMakTaFblTapabl navaanaHbaHbi3, cebebi onap Keidbin KeTin,

opTKe aKenyi MyMKiH.
Kyat kabeni bicTblK GenikTepre TUMeYi Kepek XaHe OHbIH TeMMepaTypachl Ke3 KenreH Hyk-
Tene 75 "C-TaH acnanTbliHAaW eTiN OpHaNacTbIpbINybl KAXET.
TypMBICTBIK CbIMAAP XYWEeCi e3repTyci3 xapaMabl ekeHiHe anekTpLliMeH Bipre ke3 xeT-
Ki3iHi3. ©3repicTepai Tek GiniKTi aNeKkTpLUi )acaybl Kepex.
Kyart kesi TvicTi cTaHgapTTbiH TananTapbiHa COMKEC KOCbINybl Kepek Hemece B6ip NOmMCTi KOCKbILL OpHa-
Tbinybl kKepek. Kocbiny aaici TomeHae KepceTinreH.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
o || v — 2

| @2

el

e @il | —en

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHblii-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
Kadas-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbIi-KopuYHeBMNit-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpy)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvB0)-nnaea (cuBa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuia (cepblin)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpwvo/mpdactvo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/
3€e/1eHO-XyT0/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblt/3eNeHbli-X0BTUIA/3eneHniA-xachin/
capbl-zlutd/zelena-Zlta/zelenasarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pymAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cunin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ta3anay XOHe KYyTiM KepceTy

ri caycak isgepi, isgep,
Tamak HeMece KaHTCbI3
CYMbIKTbIKTAp AaKTapbl)

2. MNicipy naHeniHiH TazapTKbILLbIH
LUbIHbBI 81 >KbInbl (bICTLIK emec!)
bonfaH kesae KonaaHbIHbI3.

3. CymeH wawbin, Tasa wybe-
peKneH Hemece kafas cynriMeH
KypFaTbIn CYpPTiHi3.

4. TMicipy naHeniHiH, KyaTblH Kanta
KOCbIHbI3.

He Kanan MaHbI3gbl
OwnHekTeri  KyHgenikTi | 1. Micipy naHeniHix KyaTblH | * [icipy naHeniHiH, KyaTbl eulipinreHge,
nactaHynap (enHekTe- OLUIpIHi3. «blcTblK 6eT» kepceTkiwi 6onmaca aa,

nicipy awmarbl bICTbIK Gonbin Kanybl
MYMKiH! Aca MyKnaT 60nbiHbI3.

KywTi TasapTkblwTap, kenbip HennoH
TasapTKbILITap >XeHe KaTTbl/kaxak Ta-
3apTKbILLITap SWHEKTi CbI3biN TacTaybl
MYMKiH. Tasanafblll Hemece XYfbiLll
3aTbIHbI3AbIH CONKEC KerneTiHiHe Ke3
XKEeTKi3y YLUiH apKallaH >XancblpMachiH
OKbIMN LWbIFbIHbI3.

TazapTKblTapabIH KangblKTapbiH
elwkawaH nicipy naHeniHiy ©GeTiHge
KangblpMaHbI3: 8HeK 6osnybl MyMKIH.

LWbiHbI  GeTiHaeri kan-

Han  TerinreH  Ccyw-
bIKTbIKTaPp, epireH
3aTTap JK8He  bICTbIK

KaHTTbI Terinynep

OnHeK NHOyKUMsAnbIK nnntanapra

cal KeneTiH KanakwaHbl, Lwna-

Tenb/i HeMece Xy3di KblpfFbIWThbl

nanganaxein, onapgbl  Aepey

anbin  TactaHbl3, 6ipaK bICTbIK
nicipy 6etTepiHae abai 60nbIHbI3:

1. Kabbipragarbl nicipy naHeniHin,
KyaTblH OLUipiHi3.

2. MblwakTel Hemece Kypangbl
30° GypbiwTa ycTan, Ke3 Ken-
reH nactaHyfbl Hemece AaKTbl
NAuTaHbIH CarnkblH XepiHe Kbl-
pbIn anbliHbI3.

3. lactaHygobl Hemece TerinreH
CYMBbIKTBIKTbI  blAbIC-asikka ap-
HanfaH wybepekneH Hemece
Karas cynriMeH cypTin anbliHbI3.

4. XXorapblgafbl «OWHeKTeri KyH-
AenikTi nactaHynap» ywiH 2-4
Kagamaapab! OpbiHAAHbI3.

KanHaTbifnFaH xaHe KaHTTanfaH Taram-
HaH Hemece TerifnreH CyMbIKTbIKTaH
KanfaH nakrapabl MYMKIHZIrHLWe
Tesipek KeTipiHi3. Erep pakrapgbl
CyblfaHLIa dHEeKTe kanablpcaHbl3, ap-
ThiHLWA onapAbl KETipY KUbIHFA COFybl
Hemece TIiNTi oWiHeK OeTiHe TypakTbl
3aKbIM KENTipyi MYMKiH.

* Kecy kayni: kayincisgik kaknafbl Tap-
ThlIFaH Ke3ge, KblpFblluTarbl Mblllak
ycTapagan eTkip 6onagbl. Aca MyKusT
nanganaHbin, Kayincia »xeHe 6ananap-
OblH KOIbl XXETNENTIH Xepae cakTaHbI3.

Backapy anemeHTTEpI-
He CyMbIKTBIKTbIH Te-
rinyi

1. Nicipy naHeniHiH KyaTblH
OLUIPIHI3.

2. TerinreH CyMbIKTbIKTbI CiHipin

anbiHbI3

3. CeHcopnblk Gackapy animMarble
Tasa, AbIMKbI )X6KEMEH HeMe-
ce wybepekneH CcypTiHis.

4. AimakTbl KaFa3 cynrivMeH Kypfa-
ThIN CYPTIHI3.

5. MNicipy naHeniHiH KyaTblH kanTa
KOCbIHBI3.

* MNicipy naHeni AbIObICTbLIK CUTHaN LWblFa-
pybl X8He eLlyi MyMKiH, an erep Cym-
bIKTbIK CEHCOprblK Hackapy anemMmeHT-
TepiHe Tuin KeTce, onap icTemen kanysbl
MyMKiH. Tlicipy naHeniH kocnac GypblH
CeHcoprblk backapy anmarbliH KypFa-
ThIN CYPTIHI3.
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nAxaynmeapp,bl XOHo

AkaynbIKTapabl X0

Herisri ce6e6i

AHbIKTama

MnuTaHbl KOCY MYMKIH emec.

Kyart oK.

[nuTaHbIH 3MNeKkTp XeniciHe Ko-
CbIfFaHbIHA XOHE KOCYIbl eKeHi-
He Ke3 XeTKi3iHi3. YliHi3age Heme-
ce alMarblHbl3ga 3MnekTp Kyatbl
elunereHiHe Ke3 >eTKi3iHi3. Erep
GopiH Tekcepin, mMaceneHi welle
anmacaHbi3, 6inikTi MamaHFa xy-
TiHIHI3.

Backapy anemMeHTTepI
GackaHfa acep eTnengi.

Backapy anemeHTTEpi Kymbimn-
TanfaH.

Backapy anemeHTTepiHiH, KySnbiH
awbIHbI3. Hyckaynap any yLwiH
«MHayKumAneIK nicipy naHeniviaAai
nanganany» 6enimiH KapaHbI3.

CeHcoprblk 6ackapy aneMeHT-
TepiH H6ackapy KubiH.

Backapy anemMeHTTepiHae
LaFbIH cy kabaTbl 6onybl Mym-
KiH aHe 0ackapy anemeHT-
TepiH TYPTY VYLUiH caycak yLUbIH
nanganaHy kKaxet 6omnybl Mym-
KiH.

CeHcopnblk backapy anmarbIHbIH
KYPfaK eKeHiHe Ke3 >XEeTKi3iHi3
XoHe Oackapy aneMeHTTepiH
TYPTKEH ke3fe caycak yLiblH nan-
[anaHblHpI3.

OMHekK cbipbinyaa.

blaobICTbIH LIETTepi KeTinreH.

Ty6i Teric biabiCTapgbl Konaa-
HbIHbI3.  «[ypbiC  bIAbIC-asKTbI
TaHaay» 6eniMiH kapaHbI3.

XapamchbI3 kaxak yHTakTapabl
Hemece TasapTKbllTapabl Kos-
OaHy.

«Tasanay >aHe KyTiM KepceTy»
GenimiH kapaHbI3.

Kenbip Tabanap cblkblpraraH
Hemece LWepTy AblGbiCTapbIH
LWblFapagbl.

ByfaH blObICbIHbI3AbIH,  MiLiHi
ceben 6onybl MyMKiH (8p Typ-
ni MetangapablH kabatTapbl
apkanaw gipingenai).

Byn bigbic-asK  YLWiH KanbinTbl
XaFdanm xeHe akaynbiKTblH Gen-
rici emec.

MHOyKumManblK nnuta KofFapbl
Kbl3gplpy TemnepaTypacbiHaa
XKYMBbIC iCTereHe akblpblIH ryin
ecTineqi.

Byn NHOYKUMANBIK nnuTanap-
OblH TexHonorusicelMeH 6an-
NaHbICTbI.

Byn kanbinTbl xafgan, Gipak Kbl-
30blpy TemnepaTypacbliH TeMEH-
OeTKeH kesfe ryin 6acbinybl He-
Mece TOmMbIFbIMEH KeTyi Kepek.

MHAayKumnanbIk nnuTagaH
LUbIFaTbIH XeNaeTKil LWybl.

OneKTPOHMKAHbIH,  KbI3bIM Ke-
TyiHe >xon ©Gepmey YLiH WH-
OYKUMANBIK NAvTara KipikTipin-
reH cankblHOaTy >XenaeTkilli
kocbingbl. On  MHOYKUMANBIK
NnuTaHbl eLipreHHeH KeniH ae
XKYMbICbIH XarnFfacTblpa anagpl.

Byn kanbinTbl xafgan  keHe
elkaHoam opekeTTi KaxeT eT-
nengi. XXengetkiw >xyMmbiC icTen
TYpFaH Ke3ge MHOYKUMANbIK Miv-
TaHbl XeNigeH axbipaTnaHbI3.
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nAxaynbunapnbl oo

Tabanap kbi3bangbl xeHe au-
cnnenge kepcetinvenai.

WHayKkumanblk nnutaHel Taba-
Hbl aHbIKTal anManapsl, cebeobi
ONn VHAYKUMSAMbIK Micipyre xa-
pamangpl.

MHOoykumanelk nnutanapra cou-
Kec KeneTiH bigbicTapabl nanga-
nNaHbIHbI3. «[ypbIC bIObIC-asKTbI
TaHgay» 6enimiH kapaHpi3.

WHOyKumanblk  nnuTaHbl  Ta-
OaHbl aHblKTan anvay cebebi
— On nicipy anmafbl YLWiH TbiM
LafblH Hemece AypbiC OpHa-
nacnaraH.

TabaHbl opTacbiHa  KOWbIHbI3
XoHe OHbIH Tybi nicipy anmarbl-
HbIH 6rlLLeMiHe CalKec KeneTiHiHe
KO3 XKETKI3iHj3.

MHOyKumManblK nnuvTa Hemece
nicipy ammMarbl KyTrnereH xep-
OeH eulipinreHae, AbIGbICTLIK
curHan Gepinegi keHe kate
KoAbl (9geTTe nicipy Tam-
MepiHiH aucnneniHge Gip He-
Mece eki caHMeH aybicagbl)
Kepcertineai.

TexHUKanbIK akaynbiK.

Akaynblk opinTepi MeH caHaa-
PbIH a3bin anbin, UHAYKUMSMbIK
NAuTaHbl XenifeH axblpaTbiHbI3
oaHe BinikTi MaMaHFa >XyriHiHi3.

MHaykumanbIk nicipy anmarbiHbIH akayrnapblH KOPCeTYy XaHe TeKcepy
AybITKynap nanga 6onfaH kesae MHAYKUMANbIK NMTa aBToMaTtTbl TYpAE KOPFaHbIC PEXUMIHE OTin, TUICTI

KOpFaHbIC KoATapblH kepceTesi:

AkaynbliKkTapabl Herisri ce6ebi AHbIKTama
XKOK
F3/F4 MHayKumanbik KaTyLkaHblH, | BinikTi MamaHFa XyriHiHi3
TeMneparypa AaTuuriHiH akaynbifbl.
F9/FA IGBT Temneparypa [atyuriniy, | BinikTi MamaHfa XyriHiHi3
akaynblifbl.
E1/E2 KanbinTbl emec KyaTt KepHeyi. KyaT kesiHiH TypakTbl ekeHiHe ke3
XKETKI3IHI3.
Kyat 6epinreHHeH KewiH KOCbIHbI3.
E3 MHoykumanbeik KaTyLlKaHblH, | BinikTi MamaHFa XyriHiHi3
Temneparypa AaTuYUriHiH KbI3bIM KeTYi.

YKorapblga ui Ke3aeceTiH akaynapabl TeKCepy AepekTepi MeH KOpbITbIHAbIIapbI GepinreH.

Kayin neH nHoyKumanbik NAMTaHblH 3akbIMAaHybIH angbiH any YwiH KypbinFbiHbl 63 6eTiHiswe bernwek-

TEMEH;3.
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nTexuuKanbuq AepeKTep naparbl

T\lprIchlK ANIeKTP TOFbITKbIWTapPbIHA apHaJiFaH aKnapaTt

CumBongbik MaH | CumBONfAbIK MaH | CUMBONAbIK,
Gipniri Gipniri M3H Bipniri

Mogenbgi caiikecTeHaipy HIl 64500 FTO
Xob Typi KIPICTIPIITE
Micipy aliMaKTapbIHbIH X 3He/Hemece 4 anmak,
aiiMaKTapAbIH, caHbl
Heang TexHonorusicbl (AHAYKUMANBIK, Ricipy MHOYKUNSANBIK
aiiMaKTapbl MeH nicipy aiMakTapbl, cayneni nicipy nicipy
aiiMaKTapbl, KaTTbl TaKTaiwanap) aiMakTapbl
JleHrenek nicipy aiiMaKTapbl HeMece aliMaFbl @ 1-anmak;: 21.0 cM
YLUiH: 3NeKTPAiK XbUIbITbINATbIH Nicipy aiiMarbIHa 2-anmak; 16.0
naiianbi OeTiHiH, AuaMeTpi, eH XaKbiH 5 MM-re 3-anmak; 18.0
J6HreneHreH 4-anmak; 18.0
JleHrenek emec nicipy aiiMakTapbl Hemece L Kenip ainmak: cM
aliMaKTapbl YILUiH: aNeKTPNiK KbI3[bIpbUFaH W 18.0x39.5
nicipy aifMaFbIHa Hemece aifMarbIHa naifanbl
OeTiHiH y3bIHAbIFbI MEH eHi, eH, JXaKbIH 5 MM-re
JOHreneHreH
Bip Kr ywiH ecenTenreH nicipy aiiMarbiHa Hemece | EC anekTpnik | T-aiimak 187,67 | BT/kr
ayfiaHFa apHanfaH 9Heprusl WbbIHbl nicipy 2-aimak; 188,53

3-anmak; 168,38

4-anmak; 197,33

Kenip anmak;

185,81
Mnutafa apHanFaH 3Heprus WbbIHbI KT YILIH SK SNEKTP/I 186.68 BT/Kr
ecenTenred
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OHpipywi: “Arcelik A.S.”
Karaagag Caddesi No: 2-6 Sitllice, 34445, Turkey/ Typuus

“Warbimpapabl kabbinganTeiH 3aHabl TynfFa: Kasakctan Pecnybnukackl, 050030, Anmatbl kanachl,
“Technodom Operator” (TexHogom Onepatop) AK, Kypmarrasbl keweci 178 A, Ten: +7 (727) 244 0000”

OHIMHIH >acanfaH KyHi cepusinblk HOMipiHE KOCbIfFaH XeHe kKypangblH 3aTtTaHbackliHaa KepceTinreH,
aTan anTkaHga: cepusinblk HEMIpAIH angblHFbl eki caHbl KypangblH, LWblFapbliFaH XblnbiH 6ingipeai, an
COHFbI €Ki CaH — LWblFapblfiFaH avbl. Mbicansl, «10-100001-05» eHim 2010 XbinFbl MamMblp anbiHAA LWbiFa-
pbinFaHbIH Gingipeai.

Kypangel cakray wapTTapbl XeHe Mep3iMi, KbIBMET KepceTy Mep3iMmi.

Kypangbl -40 °C —gaH +50°C-ra geniHri TemnepaTtypaga xabblk yin-xanga caktaHbl3

Kypan 2006/95/EC, 2004/108/EC OupekTrBanapbiHa CalKeC xacarnfaH.



KypwmeTtTi CaTtbin anyubi!

BEKO caypa mapKacbiHbIH 6yWbIMbIH TaHAaFaHbIHbI3 YLWiH anfbic 6Ginaipemis.
BEKO ipi TypMbICTLIK TeXHUKaFa TYThIHYLLIbIFA TancbIpFaH KyHHeH 6acTan 7 (XeTi) bl pecMu KblameT
KepceTy MepsiMiH Genrineinai. ©3re TYPMbICTBIK TexHWKara, Tenegupapnapra, ayamo-BUOEO XXoHe paamo
annapatypanapra, TYpMbICTa KOnpaHyFa apHasfaH KOHAMLUMOHeprnepre nanpanaHy >KeHiHAeri HycKaynblKTbl
yCTaHFaH Xarpanpa, 5 (6ec) >kbin pecMn KbiameT kepceTy MepsiMiH 6enrineripi. BEKO eHimaepiHiH »orapbl
canacblH, 6epiKTiri MeH Kayincisaik JspexeciH eckepcek, OHIMHIH KbI3MeT KepceTy MepsiMi pecMu naviganaHy
mep3imiHeH edayip y3apaapl. Benrini 6ip memnekeTke catyra apHaniraH BEKO eHimi con MmemnekeTTiH naiiaanaHy
XKeHiHAeri TananTapblHa Herizgene oTbipbin >acasFaH. OcblFaH Ke3 KEeTKi3y YILiH 6yibiM MeH 6ybIMHbIH
opamblHAaFbl pecMuy 6enrinepAiH ColkecTiriH TekcepyiHisai cypanimbl3. Erep kanpar na 6ip cypakrap TybiHOAATbIH
6onca, CispeH MiHoeTTi Typae BEKO KbismeT kepceTy opTanbifbliHa xabapracybiHbi3apl cypanmMbi3. Kpiamet
KepceTy opTasbifbiHbIH MEKEH>XaWbl MeH TenedoH HeMIpSepiH Keninaik TanoHbiHa 6epinreH KocbiMILaaaH Kepe
anacbi3 (KasakctaH Pecnybnukacel aymarbiHoa TenedoH cory TeriH). Ocbl keningjk TanoHsimeH BEKO, erep
e 6yiibiMaa KeMWINikTep aHblKTanfFaH xaraanaa, TYThIHYLWbIHbIH KYKbIFbIH KOpFay 60WbIiHILA 3aHMEH apeKeT
€TiNeTiH TYTbIHYLWbl TananTapblH KaHafraTTaHablpy 6oMblHWA ©3iHe MiHOeTTemenepdi kabbingaybliH pactangbi.
Anavipa, BEKO KoMnaHvACkl TYThIHYLLIblI TOMEHAE aTanFaH TananTapabl OpblHAAMaraH >araanaa KeninpikTex,
coHpan-ak 6ynbiMFa TeriH KbI3MeT kepceTyaeH 6ac TapTy KYKbIFblH 83iHe kanapipaabl. Keningik MiHoeTTemenep
MEeH TeriH KbI3MeT KepceTy TananTapbl TYTbIHyLWbINapabiH KYKbIKTapblH KOpFay >eHiHaeri 3aHHama aAcbiHaa
opekeT eTef;.
Keninpik miHpeTTemenepi MeH TeriH KbIameT KepceTy Tanantapbi:
1. ©OHAIpYLWiHIH Keningik TananTapbl MEH YaKiNn eTiNreH Kpl3MeT KepceTy opTasibIKTapbl YCbIHATbIH TEriH Kbl3Me1
kepceTy Tek kaHa BEKO mopenbaepiHe catbin any »eHe >y3ere acbipy YuwiH KP eniHiH aymarbiHa >xaHe KP
memnekeTiHiH MemnekeTTik CTanAapTbiHa Calkec cepTuchmkaumAnayaaH 6TKeH MeMriekeTTepre Tapatbinaabl.
2. ©Hpjpywi BEKO eHimpaepiHe TemeHperi keningik mepsimMiH 6enrinenai: Ipi TYPMbICTbIK TEXHUKA: TYTbIHYLUbIFA
TancbipraH KyHHeH 6acTtan - 2 (eki) Xbin. ©3re TYPMbICTbIK TEXHUKaFa, Teneauaaprapra, ayavo-Buaeo XoHe
pagvo annapaTypanapra, TYPMbICTa KONAaHyra apHasiFraH KoOHOVLUMOHepiepre TYTbiHyLLbIFa TancbipFraH KyHHeH
6actan - 1 (6ip) Xbin.
3. Erep 6yibIMHbIH Kypan-xabablKTapbl OHblH KOHCTPYKLMACBIH aybiCTbIpy >oHe OyibiMabl 6enwekTeyre
6arnnaHbICTbl 60NMaca, ToMeHaer Kypan-kabablkrapra keningjk MinaeTTemenep TapartbinManbl.

ByibIMHBIH 6apNbIK TYpJepi YiH:

a) KawwblkTaH 6ackapy NynbTTepiHe, akkyMynATopbl 6aTapeAnapra, KOpeKTeHaipy aneMeHTTepiHe (baTtapeAnapra),
KOpeKTeHAipy 610KTapbIHbIH ChIPTKbI GenikTepiHe >kaHe KyaT 6eprill KypbinbiMaapra; 6) xanrarbil kabenbaepre,
aHTeHHanapra »KxeHe onapra apHasFaH eTKisriluTepre, Kynakkanrapra,

MUKpochoHaapra;

B) Oy1ibIMMeH Gipre 6epineTiH kanTapra, 6enaikrepre, TacbiManfayra apHasFaH LWHypapra, MOHTa K Ab! KyPbUFbinapra,
acnanTapra, Ky>xarTapra;

TemeHperinepai koca anfaHaa:

a) ToHa3bITKbILLTapFa: MiC CopFbILUTapFa, aya TasapTkeluTapra (6roaesoaopartopnapra), cyarinepre;

6) Kbicka TonkbIHObI NewwTepre: Tabaklwanapra, 0Tka eT KakTanTbIH iCTikTepre, Topnapra, Tabakwanapra;

B) LLlaH coprblluTapra: TYTIKTEPre, WaHrtepre, WeTkanapra, KoHAblpManapra, WaH XuHarblwTapra, cyarinepre;
r) KonpmumoHepnepre, aya TasapTkpiluTapFra: cyarinepre;

4. OHpipywi MbiHaOan xarpannapaa 6yrbivra Keningik 6epmengi >xeHe TeriH KbI3MeT KepceTneni:

a) XKeke MyKTaxablK YLLiH KaxeT 6onFaH 6ynbiM (TYPMbICTbIK, 0TOACHIbIK), OHAIPICTIK KbIBMETTEpAI icke acbipy
YLUIH >K8HE OHbIH HEeri3ri aTkapaTbiH KbI3MeTiHe Colkec KenNvenTiH 6acka Aa makcaTTapra KongaHFaH »xaraanaa;
6) nanpanaHy epexkenepi MeH TananTtapbiH, naiaanady XXeHiHaeri HyckaynbikTa »xoHe 6ybIMabl OpHATY XeHiHaeri
HyCKay bIKTa XasblnFaH Tanantapabl 6y3raH Xaraanaa;

B) Erep 6yribiMaa pyKcaT eTifIMereH »xeHaey XYMbICTapbIHbIH i3i aHbIKTanca;

r) 6YMbIMHBIH KOHCTPYKLMACH! MEH CXeMacbiHAA PyYKcaT eTiIMereH esrepictep opblH anca;

n) Erep akay eHcepinmec KYLUTIH ic-opeKeTi, OKbIC XaraannapMeH, TYTbIHYLWbIHBbIH HEMece YLWiHLWI Ty FaHbIH
KacakaHa Hemece abawicbl3 iC-opeKeTiHIH apkacbiHAA OpbIH anca;

€) ByMbIMHbIH iliHe 6acka 6ip 3aTTapabiH, CYMbIKTbIKTapabIH, WbIObIH-LIipKenepaiH Tycin KeTyiHeH nanaa 6osFaH
3aKpiMaaHynap Tabbinca;

) TynHycka 60nbin caHanManTbiH LWbiFbIH MaTepuanpapbliH konpaHy Cisai asTomatTel Typae ©OHaipyui
KeningiriHeH aribipagpl.



5. TemeHperi xarpannappa 6ynbiMFa Keningik MiHaeTTemenep TapaTbliManiabl XXaHe TeriH CepBUCTIK KblamMeT
KepceTinmenai:

a) bylbiMabl TYThIHYLbIFA TanCbIpraHHaH KeniH nanaa 6onFaH MexaHnKanblK 3akpiMaap;

6) Kyart kesi, TenekoMMyH1KaumnAnbIK, kabenbik Xeninep napameTpnepiHii AypbIC XYMbIC iCTEeMeYi xxaHe (Hemece)
CTaHpapTTapra CoMKec KenMmeyi >xoHe OCbl CUAKTbI e3re Ja CbIPTKbl (hakTopnapablH cangapbiHaH nanga 6ornraH
6y3binynap;

B) CraHgapTTapra call KenMEeWTiH >8He (Hemece) canacbl3 LWbKbIC MaTepuvanaapbl, Xabapikrap, Kocaskbl
GernLeKTep,KyaT Ke3i aneMeHTTepi, aknapaTTbl TacbiManjaybiluTap KonaaHyaaH nanga 6onraq 6yabinynap.

6. TYThbIHYLUbI OPbIH aJiFaH KeMLLINIKTep >XeHiHAe yakTbinbl (6ip ainpa actam yakbIT 6TKeH >araariaa) xabapnamaraH
>XaFjanaa, eHaipyLwi TYTbIHYLWbIHBIH TananTapblH TOMbIK Hemece ilwiHapa kaHaraTTaHablipmayra Kykelbl (KP AK
436-6a6bl).

YBa)xaembi MokynaTtenb!
Bnaropapum Bac 3a BbiGop uspgenua Toprosoit mapku BEKO.

BEKO ycraHaBnvBaeT odbvLmanbHbIi Cpok ciyx6bl Ha KPYMHYHO GbITOBYIO TeXHUKY 7 (CeMb) NeT Co AHS
nepegayn nortpebutento. Ha npouyto GbITOBYIO TEXHWKY, TeneBu30pbl, ayamo-BUAEO W paavo annapatypy,
KOHAMLMOHEpbI, NpeAHa3HavYeHHble ANA UCNOoNb30BaHNA B BbITy, yCTaHaBAMBAET CPOK CNyx6bl 5 (MATL) NneT, npu
YCI0BMM COBNIOAEHNA NpaBUI 3KCNyaTauum. YUnTbiBas BbICOKOE Ka4eCTBO, HaAEeXXHOCTb U CTeneHb 6e30nacHoCTH
npopykumn BEKO, chakTuyeckuin Cpok aKcniyaTaumm MOXET 3HaYMTeNbHO MpeBbiwaTth ouumanbHbid. Bea
npopykumA, npeaHasHadeHHaa BEKO nnA noctaBok B onpeaeneHHyto CTpaHy, M3roToeieHa C y4eTOM YCIOBUIA
aKcrnyaTaumMmn 3TOM CTpaHbl. YTo6bl ybeamTbcA B 3TOM, NpocuM Bac npoBepuTb Hannuve Ha v3genin m
ynakoBke ohmLUmMasibHbIX 3HaKOB COOTBETCTBUA. ECnn y Bac BOBHUKHYT Kakue-nmbo npobnembl, HaCTOATENbHO
pekomeHayem Bam o6patnThbCA B yNONMHOMOYEHHbIE cepBUCHble LieHTpbl BEKO, agpeca u TenedoHbl KOTopbIX Bbl
MOXETE Y3HaTb 13 MPUIOXXEHUA K rapaHTUMHOMY TasIOHy Unn Mo TenedboHy ropAYer IMH1M (3BOHOK 6ecnnaTHbIn
Ha Bcel TeppuTopum Pecnybnmnkn KasaxctaH). [JaHHbIM rapaHTuinHbiv TanoHom BEKO nopTBep)xgaet npuHATHE
Ha cebA 06A3aTeNLCTB MO YAOBNETBOPEHNIO TpeboBaHU NoTpebuTenen, B cnyyae obHapy>KeHNA HeJoCTaTKoB
napgenuA. OpgHako BEKO ocTtasnAeT 3a coboii NpaBo 0TkasaTth Kak B rapaHTUINHOM, Tak 1 6ecniaTHOM CEpBUCHOM
obCny>XMBaHUM M3OeNnA B Criydae HecobMIOAEHNA M3MOXEHHbIX HUXKEe YCnoBuit. Bce ycnoBuA rapaHTUMHbLIX
o06A3aTensCTB M 6ECNaTHOr0 CePBUCHONO O6CNY>KUBAHNA AENCTBYIOT B paMKax 3aKOHOAATENbCTBa O 3almTte
npas noTpeéuTenen.

YcnoBua rapaHTUiHbIX 06A3aTeNbCTB U 6GecrniiaTHOro CEpBUCHOIO OGCNY)KUBaHUA:

1. MapaHTuiiHble obA3aTenscTBa WarotoButena wun 6GecnnatHoe CepBUCHOE OOCHy>XvBaHWe, npefocTas-
NIAeMOe  YNOSIHOMOYEHHbIMU CEPBUCHBIMW LieHTpamMn M3rotoBuTensa, pacrnpoCTPaHAOTCA TONMbKO Ha Mopenu,
npepHasHayeHHble BEKO anA noctasok 1 peannsaumn Ha Tepputopum PK, npuobpeTeHHble Ha TeppuTopumn PK 1
npolegme cepTudgukaumio Ha cootsetcTBre MOCTam PK.

2. isrotoBuTens ycTaHasnMBaeT cneaytolime rapaHTuiiHble Cpoku Ha nagenna BEKO:

KpynHasa 6bIToBaA TexHuKa: 2 (aBa) roaa co AHA nepeaaqn notpebuTento.

Mpoyan 6bITOBaA TEXHUKA, TENEBM30PLI, ayAV0o-BMAEO 1 Paavo annapaTypa, KOHOULMOHEPbI, NpeAHa3Ha4YeHHble
[O71A UCMonb30BaHWA B 6bITY — 1 (OAMH) rof, co AHA nepejayn noTpeduTento.

3. MapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa HE PACTPOCTPAHAIOTCA Ha MEPeYMCNEHHbIe HWKE MPUHALNEXHOCTU U3penua,
€C/ NX 3ameHa NpeaycMoTPpeHa KOHCTPYKLIMEN 1 He cBA3aHa ¢ pasbopKoi naaenua.

nA Bcex BUOOB U3nenun:

a) Ha NynbTbl AUCTAHLMOHHOO YNPaBneHnA, akkyMynATOpHble 6aTapeu, aneMeHTbl nuTaHnA (6aTapeiku),
BHELUHWeE 610KV MUTaHWA 1 3apAaHble YCTPONCTBA;

6) coeanHUTENbHbIE Kabenu, aHTEHHbI Y MEPEXOAHVKM AA HUX, HAYLUHMKW, MUKPOGOHBbI;

B) YeXJIbl, PEMHW, LIHYPbI ANA NePeHOCKMN, MOHTa)KHbIE NPUCTIOCOBNEHNA, UHCTPYMEHT, HOKYMEHTa- Lo,
npunaraemyio K U3genuio.

[JononHuTtenbHO AnA:

a) X0NoAMIbHUKOB: Ha MOrNOTUTENN 3anaxoB, OYUCTUTENN Bo3ayxa (bruoaesonopaTopbl), hunbTpbl;
6) MMKPOBOJTHOBbIX NEYel: Ha Tapenku, BepTena, peweTku, 6noaa;

B) NblJIECOCOB: HA LWNAHI, TPYOKW, LETKW, HacaaKu, NbiNeCoopHNKN, OUNbTPBbI;

T) CTUpasbHbIX MaLH: Ha ULTPLI, WNaHT NOABOAA/CNBA BOAbI;

[) KOHOVLMOHEPOB, BO34YX00UNCTUTENEN: (OUNBTPBI.

4. NsroToBuTeNb He HeCeT rapaHTuiHbIE 06A3aTeNbCTBA 1 HE MPOM3BOAUT HecrnnaTHoe CepBrCHOE 06CNYXnBaHe
n3genvA B cry4vanx:



a) ecnnunsnenvie, npeagHasHaveHHoe AN1A MNYHbIX (BbITOBbIX, CEMEWHbIX) Hy>X/, NCMOSb30BaSIOCh AJ1A OCYLLECTBEHNA
npeanpuHUMaTenbCKON AeATENbHOCTH, a TakXKe B UHbIX LieNIAX, He COOTBETCTBYIOLMX €ro MPAMOMY Ha3Ha4eHuIo;
6) B Cnyqae HapyLUeHVA NpaBun 1 YCNOBUIA KCNyaTaumu, YCTaHOBKW U3LENUA, N3NOXKEHHbIX B MHCTPYKLMM MO
3KCMyaTaLmm N MHCTPYKLMM MO YCTaHOBKE;

B) €CNnv U3aenve NMeeT cnefbl NomnbITOK HeKBaMMPULIMPOBAHHOrO PEMOHTA;

r) ecnv aedexT BbI3BaH N3MEHEHEM KOHCTPYKLIMK U CXeMbl U3AeNnA, He NpeayCMOTPEHHbIe N3roToBUTENeM;
) ecnu AedeKT Bbi3BaH AeNCTBMEM HenpeoaoIMMbIX CUM, HECHACTHBIMU CAy4aAMM, YMbILLIEHHLIMW U
HEOCTOPOXXHbLIMW AENCTBUAMM NOTPEOUTENA AN TPETbUX NNLL;

e) ecnv o6Hapy>eHbl MOBPEXAEHNA, BbI3BaHHbIE NONafaHMeM BHYTPb M3AENMA NOCTOPOHHMX NMPEAMETOB, BELLECTB,
>KMOKOCTEW, HaCeKOMbIX;

) MCNOMb30BaHME HEOPUMMHASTBHBIX PACXOAHbIX MaTepuasios aBTOMaTUHECKV SMLaeT Bac rapaHTm narotosuTens.
5. MapaHTuiHbIe obA3aTenbcTBa 1 becnnaTHoe cepBMCHOE 06CNYXXMBAHNE He PacnpOCTPaHAIOTCA Ha crnepyoLumne
HeJocTaTKu U3penua:

a) MexaHN4ecKve NoBPEeXAEeHVA, BO3HMKLLME Nocrne nepeaayn Tosapa noTpeburento;

6) noBpeXXaeHnA, BbI3BaHHbIE HECOOTBETCTBMEM CTaHAAPTaM NapaMeTpoB NUTAIOLWMX, TENEKOMMYHUKALUMOHHbIX,
KabenbHbIX CEeTeRn 1 APYrMX NOA0OHBLIX BHELLHWX (hakTopoB;

B) NOBPEX/AEHVIA, BbI3BaHHbIE MCMOb30BaHNEM HECTaHAAPTHBIX M (MNTN) HEKaYeCTBEHHbIX PACXOAHbIX MaTepuasios,
NPVHAANEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen.

6. B cnyyae HecBoeBpemeHHOro (CmyctA 60nee YeM OfMH MEeCAL) W3BELLEHVWA O BbIABMEHHbIX HepocTaTkax
M3[0EeNnA, N3roToBUTENb OCTaBNAET 3a COOON NPaBO OTKa3aTbCA MOMHOCTBIO WM YaCTUYHO OT YAOBMETBOPEHUA
npepbABnAemMbix TpebosaHuii (cT. 436 MK PK).

' HA3AP AYOAPbIHbI3JAP!

YW KOHTaKTIAi >enifik anbipbl 6ap 6yribiM, MIHOETTi TypAe, Xepre TybIKTanybl TUIC.

BHUMAHUE!
M3penve, nmetolliee TPEXKOHTAKTHYIO CETEBYIO BUTIKY, 06A3aTESbHO I0/KHO ObITb 3a3eM/IEHO.

KasakctaH Pecnybnukacel aymarbiHoa apekeT etepi. [enicTByeT Ha Tepputopum Pecnybnukun KasaxctaH.
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XapakTtep HeMcnpaBHOCTU

MpuHsATLIE MEpbI
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Moanuck oTBETCTBEHHOO NKLA



KasakctaH Pecnybnukackl aymarbiHAa apekeT eTeqi
e O [leiicTByeT Ha TeppuTopun Pecnybnukm KasaxcTaH

Apnpec: 050060, KazaxctaH, Anmartbl, yn. Abuwwa Kekunbaiynbl 4.34,
odmc 10-01
TenedoH ropsyen nuHun 8-800-200-23-56

www.beko.com/kz-ru (3BoHOK BGecnnaTHbIn Ha Bcel TeppuTopun Pecnybnunku KasaxcraH)
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CHavana npoyTuTe faHHOEe PYKOBOACTBO Mo 3Kcnyataumu!
YBakaembln nokynatens!

Bnarogapvm Bac 3a ano6peTeHV|e nsgenua Beko. Mbl Hageemcsi, 4YTO Bbl nony4ynuTe Hauny4ywune
pesynbratbl OT €ro WMCnosib30BaHUA: yCTpOIZCTBO 6bINO M3roToBrneHo ¢ obecnevyeHneM BbICOKOTO
Ka4yecTBa Ha Ga3e HOBEWLUMX TEXHOMOTUA. |-|03TOMy BHMMAaTErMNbHO MOMHOCTLIO NpoYMTanTe AaHHOe
PYKOBOACTBO MNofib3oBaTena U BCe Apyrne conpoBoXAawuwne OOKYMEeHTbl nepen MUcnorib3oBaHUEM
yCTpOVICTBa. PeKomeH,u,yeTcn COXpPaHUTb AaHHbIN OOKYMEHT B KadecTBe ChnpaBO4YHOro nocobwusa ans
fanbHenwero ucnone3osaHus. Npu nepenave yCTpOVICTBa KaKOMy-J'IVI60 gpyromy nuuy npunoxute
K HEeMYy PYyKOBOACTBO MoOJib30oBaTess. Cne,qulTe NHCTPYKUMAM, o6pau.|aﬂ ocoboe BHUMaHWe Ha Bce
npegynpexneHua u MHdOpMaLuio, NpUBELEHHbIE B PYKOBOACTBE Monb3oBaTens.

He 3abbiBaiiTe, 4TO AaHHas WHCTPYKUMA MOXET OTHOCUTLCA U K ApYyruM Moaenam. Pasnnuns Mexay
moaenamm I'IO,ElpO6HO onucaHbl B PyKOBOACTBE.

3HauyeHusa CumBornoB

B pa3nnyHbIX padgenax gaHHOro pykoBoACTBa Mosib3oBaTena UCNonb3yHTCA criefyruime CUMMBOSbI:

BaxHasa nHdopmaumsa n nonesHble COBETbI MO
MCMOMb30BaHMIO.

BHUMAHME: lMpegynpexaeHnst o cuTyaumsx,
OMacHbIX AN XKU3HW 1 UMYLLECTBa.

BHUMAHME: MNpepynpexaeHne o6 onacHocTu
noxapa.

BHUMAHME: MpepynpexaeHne o6 onacHoctu
NOPaXXEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

> P> B




BaXkHble MHCTPYKLMM NO 6€30nacHOCTU U OX-
paHe OKpyXxarLien cpeabl

BaXHble MHCTPYKLUUN NO
TeXHUKe Oe3onacHocTu
BHUMaTenbHO  npoy4u-
TanTe N COXpPaHUTE WH-
CTPYKUMM AnAa aanbHen-
Llero ncnonb30BaHUA

1.1 O6bwan 6e3onac-
HOCTb

OTOT pasgen CoaepXuT
MHCTPYKUUM MO TEXHUKE
©e3onacHOCTN, KOTOpble
NOMOryT 3alNTUTLCA OT
pucka noxapa, nopaxe-
HUS  3NEKTPUYECKUM TO-
KOM, BpedHOro BO3aeu-
CTBMS B pesyrnbrarte yTeuKu
MWKPOBOSTHOBOW 3HEPTUM,
TpaBM UM MNOBPEXOEHUS
nmyuliecrtea. B cnyyae He-
MCMNONHEHNA [OaHHbIX WH-
CTPYKUMI rapaHTus aHHy-
nmpyeTcsi.

 [lpoaykumna Beko coort-
BETCTBYET AENCTBYHOLLMM
cTaHpapTam 6es3onac-
HoCTW. [loaToMy, BO U3-
B6exxaHne onacHocTu, B
criydae noBpexaeHus
npubopa nnn kabensa nu-
TaHusl Heobxoaum mx pe-

MOHT/3aMeHa aurepom,
CEPBUCHBLIM LEHTPOM,
cneumannucToMm Unu aHa-
NOrM4yHON aBTOPM30BAH-
HOW CEPBUCHON CIy>X60M.
HekayecTBEHHbIN UMK
HeKBanIM@PULUNUPOBaHHbIN
PEMOHT MOXET MNOBMNeYb
PUCKM M NpeacTaBnsTb
OnacHOCTb Anga noTpebu-
Tens.

1.2 YcTaHOBKA

OnacHOCTb nopaxeHus
3NEeKTPUYECKNUM TOKOM
«[lepen BbINOMIHEHNEM
OYMUCTKM UNN TEXO0b-
CnyXuBaHus Bcerga
oTknw4yanTte npubop
OT 3MEKTPOCETH.

. [logkno4vyeHne Kk Hagex-
HOM cuUcTemMe 3asemre-
HUA ABNAETCA BaXXHbIM U
obss3aTenbHbiM TpeboBa-
HUEM.

« JTlobble nameHeHusi Obl-
TOBOW 3NEKTPONPOBOLKN
AOMMKHblI  BbIMNOJIHATLCA
TONbKO KBanuduuupo-
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BaHHbIM 3J1EKTPUKOM.

. HecobnwaeHne aToro
TpeboBaHUA MOXET Npu-
BECTU K MNOpa)XxeHuto
SNEKTPUYECKMUM TOKOM W
Oaxe K CMepTu.

1.3 AkcnnyaTtaumsa m
TeXHUYecKoe obcnyxm-
BaHue

OnacHOCTb nopaxeHus

ANEeKTPUYECKUM TOKOM

«He rotoBbTe nuuwy Ha
CNOMaHHOW WNKn Tpec-
HyBLUE BapO4YHOW nNa-
Henu. Ecnn noBepxHOCTb
BapO4YHOMN naHenu pac-
Konosiacb Unu TpecHyna,
HeMeOneHHO OTKI4YnTe
npudop oT cetTn (ucnorsb-
3yl HAaCTEHHbIN BbIKIIO-
yaTenb) n obpatutech K
KBanngpuumpoBaHHOMY
crieynanuncry.

«[lepeg o4mcTkouM wunu
TexobcnyxumBaHunem
BbIKITIOYNTE BapPOYHYIO
naHenb C NOMOLLbK Ha-
CTEHHOrO BbIKNKOYaTens.

« HecobniogeHne aTtoro

TpeboBaHUsA MOXET Npu-
BECTU K MNOPaxeHuto
SMNEKTPUYECKUM TOKOM U
Oaxe K CMepTw.

1.4 OnacHocTb onA 30o-
poBbs

« OTOT npubop cooTBeT-

CTByeT cTaHagapTam
aneKkTpoMarHMTHoOn 6e30-
MacHOCTW.

1.5 OnacHocTb ropsivyen
NoBepPXHOCTHU

- Bo Bpemsi paboTbl OTKpbI-

Tbl€ YacTu 3Toro npmbopa
HarpeBarTCsa 4OCTaTO4HO
CUNbHO, YTOObI BbI3BaTb
OXOrW.

« He ponyckante, 4TOOGbI

yacTu Balwero Tena,
ogexna wvnu gpyrue
npeagmeTbl, KpoOMe Noaxo-
Asuen nocyabl, Kacanucb
MHOYKLMOHHOIO CTekKna,
NnokKa ero noBepxHoOCTb HE
OCTbIHET.

. Henb3sa knactb metannm-

yeckune rnpeagmMmeTbl, Takmne
KaK HOXW, BUJTIKAU, JTOXKU
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N KPbILKK, HA BaApPOYHYHO
MOBEPXHOCTb, TaK KaK OHM
MOTYT CUINIbHO HarpeTbCs.

- He nognyckanTte geten K
npunbopy.

« Pyykn kactptonb moryT
ObITb ropaunmmn. Cnegute
3a TeM, 4YToObl PY4YKN Ka-
CTptOfb HE HaBUcanun Hag
OPYTUMWN BKITHOYEHHbLIMU
BApPOYHbIMM  30HaAMM.
Obecne4dbTe ycrnoBug,
NPU KOTOPbIX PYYKMU Ka-
CTpHOfib HEOOCTYNHbI AN
aoeTen.

« HecobniogeHne aToro

Tpe6OBaHI/IF| MOXeT npu-
BECTU K OXKOoram.

1.6 OnacHocTb nopesa

« OcTpoe nessne ckpebka
ONA BapO4YHOW NaHenwu
npencrtaBnsaeTr onac-
HOCTb, Korga Yyb6paHa
ero 3aluTHas KpbllKa.
Mcnonb3ynte 3TOT WH-
CTPYMEHT C 0cobOn OCTO-
POXHOCTbO W Bcerga
XpaHUTE ero B HeOoCTyn-
HOM AONsi AeTEN MecCTe.

« HecobniogeHne aToro
TpeboBaHUA MOXET npu-
BECTU K Nopes3am.

1.7 BaxHble yKa3zaHuA
no TexHuKe Ge3onacHo-
CTH

« [lepen yctaHoBkoW unu
MCNonb30BaHMEM AdaH-
HOro YCTPOWCTBA BHU-
MaTesibHO NPoYTUTE 3TU
NHCTPYKLUMMW.

- 3anpeuiaeTca pasme-
LLlaTb Ha 3TOM YCTPOUCTBE
roptoyme matepuarnbsl Unm
NPOAYKTHI.

- [lpegocrtaBbTe 3Ty WUH-
dopmaumio nmyy, OTBET-
CTBEHHOMY 3a YCTaHOBKY
YCTPOWUCTBA, TaK Kak 3To
MOXET CHU3UTb pacxobl
Ha MOHTaXHble paboThl.

« Bo n3bexaHne onacHo-
cTu 9TOT npubop [on-
XeH OblTb YCTaHOBMNEH B
COOTBETCTBUM C MNpuUBE-
OEHHbIMW 306eCb MHCTPYK-
LMSAMW NO YCTaHOBKE.

« [laHHbIN Npubop AorxkeH
ObITb yCTaHOBMEH U 3a-
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3eMneH Hagliexawmm
obpa3oM TONbKO KBamnu-
domMuMpoBaHHLIM crneuna-
NINCTOM.

OTOT npubop AOoMKeH
ObITb MOAKIOYEH K Lenu
C W30NUPYHOLWUM Bbl-
KrnoyaTteniemMm, KOTOpbIn
obecneymBaeTr MnoOJIHOE
OTKIIIOYEHNE OT MUCTOY-
HUKA MUTaHMWA B COOT-
BETCTBUM C MpaBunamu
SNEeKTPOMOHTaxa.

HeHagnexauwas ycTa-
HOBKa yCTPONCTBA MOXET
NPUBECTU K aHHYNMpoBa-
HWIO rapaHTun.

Hwukorga He ocTtaBnsamnTte
BKINKOYEHHbIN Npnbop 6e3
npucmotpa. llpn BbIKK-
NaHUM BO3HUKAKOT Mapbl
N pas3numebl Macna, Ko-
TOpble MOryT BOCMNfame-
HUTbLCS.

Hwukorga He ncnonb3ynte
npudop B Ka4yecTBe cTona
NN NONKW ANst XpaHeHus
Kaknx-nmbdo npeameToB.

CTOPOHHUX MPeaMETOB "
Aaxe KyXOHHOW nocyabl.

« Hukorga He ucnonb3ymnTe

npubop Aana oborpesa
nomMeLleHuns.

- [locne wncnonb3oBaHUsA

Bcerga BblKloYanuTe Ba-
pPOYHblE 30HbLI U BCIO Ba-
POYHYIO nMaHenb, Kak
OMMcaHo B OaHHOM py-
KoBoACTBe (C MOMOLLbIO
CEHCOPHbIX 3JIEMEHTOB
yrnpasneHus).

«He nosBonante petam

urpatb ¢ npndopom, cu-
AeTb, CTOATb Ha HEM UMK
nasaTb No HEMY.

- He xpaHuTe npegmeTsl,

npeacTaBnsaoWmne nHTe-
pec ona geTten, B LIKa-
dax Hag npubopom.
HeTun, 3abupatomnecs Ha
BapO4HYI0 NaHenb, MOryT
NONMYy4YNTb Cepbe3Hble
TPaBMbl.

«He ocrtaBnante peten

6e3 npucmoTpa B 30HE

NCnoJyib3oBaHUA npu-
« Hukoroa He octaBnamte 6opa.
Ha nNpubope HUKaKMX no-
WHaykumoHHasa BapoyHas naHenb / PykoBoacTBO nonb3oBarens 67 / RU
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«[letTm wnn nuuya c
OrpaHNYEeHHbIMN BO3-
MOXHOCTAMM MOTyT MUC-
nonb3oBaTtb npubop
TONbKO NOA4 Haa30poMm
OTBETCTBEHHOIO N KOMMe-
TEHTHOro Nnuua, KoTopoe
OOIMKHO MNPOUHCTPYKTK-
poBaTb UX O MNpaBunax
besonacHon paboTbl C
npnbopomM. WHCTPYKTOP
OOIMKEH ybeauTbeH, YTO
OHM MOTYT MUCNOSb30BaTb
npndop 6e3 pucka ansd
cebs 1 OKpyKaroLLNX.

He pemoHTUpyuTe npu-
Bop 1 He 3aMeHsanTe Ka-
kne-nnbo ero pgetanwu,
eCIn 3TO He PEeKOMEH0-
BaHO B pykoBoacTBe. Te-
xobcnyxmBaHMe OO0SMKHO
BbINOMHATLCA KBanNuwu-
LMPOBaHHbLIM cheunanu-
CTOM.

« He wncnonbaynte napo-
O4YUCTUTENb ANA YNCTKU
BapOYHOW MaHesnu.

- He knagunTe n He poHanTe
TSXenble npegmeTbl Ha
BapOYHYO NaHerb.

«He wucnonb3yurte

« He ctonte Ha Bapo4yHOU

naHenu.
Ka-
CTpHONIN € 3a3yOpPEeHHbIMU
OCHOBaHUAMU N HE nepe-
TackuBamnTe KacTponu rno
NOBEPXHOCTN Kepamuye-
CKOro CTeKna, Tak Kak aTo
MOXET nouapanarb €ro.

He wucnonb3ynte xecrt-
Kne moyarnkm n abpasms-
Hble YNCTHLLKne cpeacrsa
AN YACTKM BapOYHOM Mo-
BEPXHOCTU, TaK KakK OHWU
MOryT nouapanaTtb WH-
AYKUMOHHOE CTeKNO.

Ecnn ceteson wHyp no-
BpeXaeH, OH [OSKeH
ObITb 3aMEHEH NPOU3BO-
ANTENeMm, ero CepBUCHbIM
areHToMm wunu gpyrumu
KBanMdunumpoBaHHbIMMA
nvyamm BO m3bexaHune
OrnacHbIX CUTyaLnn.
YcTponucTBO npenHasHa-
YeHO A9 UCMNOoSb30BaHUS
B AOMALLHNX YCIOBUAX U
T. M., HANpUmep:

— MecTa paboTbl nosap-
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CKOro nepcoHana B
MarasmHax; oducax u
apyrux paboumnx cpe-
Aax;

— Xunble
depwme;

— B rocTUHULLAX, MOTENSAX
n Opyrux mecrtax Bpe-
MEHHOIO NPOXXMBAHUS;

— roCTUHMUbI TMNa “no-
CTeslb 1 3aBTpak’.

« BHUMAHUE: [pn pa-
0ote ¢ wusgenunem Bce
ero 4acTu HarpeBalTCs.
Cnepyet nsberatb npuka-
CaHMA K rops4ymm Harpe-
BaTellbHbIM 3f1EMEHTaM.
Ecnun petn mnagwe 8 net
He HaxoaaTcs non no-
CTOSIHHbIM MPUCMOTPOM,
X cnenyet AepXaTb Mo-
Aanblue oT u3genus.

«[leTn ctapwe 8 nert u
nvua ¢ orpaHuUYeHHbIMU
dn3nyecknmmn, ceHcop-
HbIMW UITN YMCTBEHHBLIMMN
CNOCOBHOCTSAMM UNKN He-
OOCTaTKOM onbiTa N 3Ha-
HWW, MOTYT MOSb30BaTbLCA
3TUM YCTPOWUCTBOM

OomMa Ha

TOMbKO Nog, NPUCMOTPOM
UnNn nocne nonyveHus
ykasaHun no ©Oesonac-
HOMY MCMOSfb30BaHUIO U
BO3MOXXHbIM pUCKaM.

« [1eTn He OOMKHbI UrpaTtb
C OaHHbLIM YCTPOWUCTBOM.
Ounctka n obecnyxuea-
HME He OOSTKHbl MPous-
BOAUTbCA AeTbMun 6e3

npucmoTpa.
«BHUMAHWE: [lpuro-
ToBNneHne nuwmn 06e3

npucmoTpa Ha MoBepx-
HOCTM C WCNONb30Ba-
HMEeM mMacna unu xupa
MOXeT OblTb OnacHbIM
N MOXET NPUBECTU K MNO-
Xapy. HE nbitantech no-
TYLWINTb NMOXap BOAOWU, HO
BblkNtounTEe npubop, a
3aTeM HakpouTe nnamg,
Hanpumep, KPbILLKOWN Uin
NPOTUBOMNOXapPHbIM ofe-
ANOM.

« BHUMAHUE: Bo un3be-
XXaHue rnoxapa He xpa-
HUTE HUKaKne npeameTbl
Ha BapO4YHOW MaHesnu.

- BHUMAHUE: Ecnu na-

WHaykumoHHasa BapoyHas naHenb / PykoBoacTBO nonb3oBarens

69/RU



BaXkHble MHCTPYKLMM NO 6€30nacHOCTU U OX-
paHe OKpyXxarLien cpeabl

Hernb TpecHyna, BbIKM0-
ynte npunbop, 4TOOLI
nsbexaTtb pucka nopa-
XEeHNa 3NeKTpUYecKum
TOKOM, TaK Kak noBepX-
HOCTW BaApOYHOM na-
Hesnu, N3roToBreHHbIe N3
CTEeKNoKepaMnukm n aHa-
NOrNYHbIX MaTepuanos
3almialoT TokoBegyLne
YyacTtu

. 3ar|peL|.|,aeTcs'-| NCNoJib30-
BaTb NapooO4nNCTUTEIN.

« YCTPONCTBO He npegHa-
3Ha4YeHo N4 ynpaBneHus
C MNOMOLLbIO BHELLUHEro
TanMmepa uUnun oTaesibHOW
cCuCcTeEMbl OUCTaAHLMOH-
HOro yrnpasneHus.

« OCTOPOXHO: lNMpouecc
NPUrOTOBSIEHNS MUK
OOMXEH KOHTPONupo-
BaTbCsA. KpaTKOCPOYHbLIN
npouecc NpuUrotToBneHns
MUKW OOMKEH KOHTPONU-
pOBaTbCS MOCTOSAHHO.

1.8 CooTBeTcTBME [JUpEKTUBE
WEEE v ytunusauma orxoaos
npoaykra:

OT0T npubop MapkMpoBaH B COOTBETCTBUKM C
EBponevickoin avpektvBoin 2012/19/EU 06 otxopax
3NEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTrO  0BopyaoBaHWs
(WEEE). Ob6ecneunBas npaBuUmbHyK yTUnm3aumio
aToro npubopa, Bbl Momoraete npefoTBpaTUTb BO3-
MOXHbIN yLiep6 OKpyxawolleii cpefe W 300pOBbIO
yeroseka, KOTOpbI MOr 6bl ObITb BbI3BaH HEMPaBUIb-
HOW yTUnu3auuen.

B

10T Npnbop TpebyeT cneumnanbHoi yTunmaauuun. Ans
nomny4eHus JOMNONHUTENbHOW MHopMaLmm o nepepa-
60TKe, yTUIN3aLMM N BOCCTAHOBIEHUMN 3TOTO MPOAYK-
Ta, NOXanyicra, CBSXKUTECH C MECTHbIMU OpraHamu
BacTu, BaLlen cnyxboi yTunusaumm 6bITOBbIX OTXO-
[I0B UMW MarasvHoM, rae Bbl ero npuobpeny.

[ins 6onee nogpo6Ho MHcopmMaumm o nepepaboTke,
yTUNMU3aLMU 1 BOCCTAHOBNEHUW 3TOTO NpOAyKTa, no-
Xanyncra, CBSXKMTECb C MECTHON aAMUHUCTPaLMe,
BaLleit cnyx06oi yTunmaaumy GbITOBBIX OTXO4OB WK
MarasuHoM, rae Bbl Npyvobpenit NpoaykKT.

CuMBON Ha NpoayKTe yKasbiBaeT, YTO OH
HE MOXeT ObITb YTUNN3NPOBaH Kak 0bbly-
Hble ObiToBble oTxoapl. Ero cnepyer
coatb B MyHKT cbopa ans nepepabotku
3MNEeKTPUYECKOTO M SMEKTPOHHOTO 06opy-
[0BaHus.

1.9 CooTBeTCTBUE TPEOOBAHMAM
Auvpektuebl ROHS

MpuobpeteHHoe Bamu n3genue cooTBeTcTBYeT Tpe-
6oBaHusm Qupektvebl EU no orpaHuyeHuto BpegHbix
BewectB (2011/65/EU). B Hem He cogepxwuTcs Bpea-
HbIX 1 3anpeLUeHHbIX MaTepuarnos, ykasaHHbIX B [aH-
Hov [upekTuBe.
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1.10 UHcbopmaumsa 06 ynakoBke

Y YnakoBoYHble MaTepuarbl NpoaykTa uaro-
® @ | ToBreHbl 13 nepepabatbiBaeMbix MaTepu-
W (om0 B COOTBETCTBMM  C  HALwMMK
HauvoHanbHbIMW - 3KONOTMYECKUMU  HOP-
Mamu. 3anpellaeTcs BbIopackiBaTb YNakoBOYHblE Ma-
Tepuarnbl BMecTe ¢ GbITOBbIMY U APYTMMI OTXO4AMM.
OTnpa.bTe KX B NYHKTbI cbopa ynakoBOYHbIX MaTepu-
anoB, ykasaHHble MECTHbIMU opraHamu BrnacTty. 1.9

1.11 UHcTpyKumm no
XpaHeHUo

XpaHuTe yCTPOWNCTBO B 3aBOACKON YMaKoBKe B CO-
OTBETCTBUW C MAapKUPOBKOW Ha KOpobke.
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CocTtaBHble yacTu usgenua n 2.2 TexHU4Yeckne gaHHble

ANeMEHThI y"paB”eHM’:I BapouHble 30HbI 4 30HbI
AneKTpuyeckun Tun KNACC 1

A. 063°p HanpsxeHue nutanus | 220-240B~,

1. BoHa 2000 Bt / Boost 2600 Bt 50-60 Ny,

2. BoHa 1500 Bt / Boost 1800 Bt YctaHoBneHHas anek- | 6600-7400BT, 3000BT

3. 3ona 1800 BT / Boost 2000 BT TpUYeckas MOLWHOCTb | (ONUMOHarbHO)

4. 3oma 1500 BT / Boost 1800 Br Pasmepul uspenmua | 5907520760 mm
wr-B

5. 3oHa 2800 Bt / Boost 3500 Bt ( )
Pasmepbl Huwm gna | 560*2*490*2*56* %3 mm

6. CTeknaHHas NOBEPXHOCTb BCTPOEHHOM yCTa-

7. MaHenb ynpasneHus HOBKM

B. MaHenb ynpaBneHus

1.
2.

o N o o b~ W

KHonka BbiGopa 30HbI HarpeBa

KHonku perynupoBkn moluHocTu/KHonku pery-
nmpoBkn Tanmepa/KHonka 6noknpoBkn naHenm
ynpasneHus

. KHonka Tanmepa

. KHonka dpyHKUMM nopaepxannsa Tenna

. KHonka Stop & GO

. Knorika dpyHkumm Boost

. KHonka Bkn./BblIkr.

. Knonka Bbibopa 30HbI Flexi/dyHkuun 6apbekto

OHIM canacbIH XakcapTy
MakcaTbIHAa TeXHMUKanbIK,
cunaTTamanap angblH ana
€CKepTYCI3 e3repTifyi MyMKIH.

Ocbl  HyckaynblkTaFbl  cbi3Ganap
LWapTTbl TYpAe BepinreH xaHe cisfiH
OHIMIHi3re [an Calkec Kenmeyi

[i]
[i]

MYMKIH
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H I'Iepen nepBbiM UCnosib3oBaHNeEM

3.1 BBegeHne B MHAYKLUUOHHbLIAN MeTOA NPUroToBneHus

MeTtog MHOYKUMOHHOIO HarpeBa 3TO 6esonacHas, nepenosad, Sq)(beKTVIBHaFl N 3KOHOMUYHaA TexXHO-
niorna npuroToBreHna nuiln. OHa paGOTaeT 3a CYeT 3NEeKTPOMarHMUTHbIX KonebaHumn, reHepupyroLwmnx
Tenno HenocpeaCcTBeHHO B Nocyae, a He KOCBEHHO 3a CHET HarpeBa NoBepXxXHOCTU CTeKna. Crekno cra-
HOBUTCA ropAYnM TOJIbKO NOTOMY, YTO KaCTpHoNid B KOHEYHOM UTOre HarpeeaeT ero.

IHE

>Kenes3Has ka-
cTptons

MarnuTHas uenb
F——— Kepamunyeckas CTeknsgHHas nnacrtmHa
l s sss) | VIHAYKTOpHAas KaTyLlka

MHayumpoBaHHble TOKM

3.2 Ucnonb3oBaHue CEeHCOPHOro ynpasBJrieHusA

® OrnemeHTbI ynpasreHna pearmpyroT Ha NpUKOCHOBEHME, MO3ITOMY BaM He HYXXHO NpuknaabiBaTb HU-
KaKoro ycunus.

® lcnonb3ynte NnoayLleyky nasnblia, a He ero KOH4KK.
e [lpun kaxaom kacaHun ByaeT criblleH 3ByKOBOW CUrHar.

e YbeauTech, YTO ANEMEHTHI ynpasneHna Bceraa 4Yncrble, Cyxme U 4To Ha HUX HEeT Kakunx-nmobo npen-
MeToB (Hanpmmep, nocyabl unu TKaHVI). [axe ToHKas nrieHka BoAbl MOXET 3aTpyaHUTb pa60Ty CeH-
COpPHbIX 3N1EMEHTOB ynpaBleHna.

—

v X

3.3 BbIbop Hagnexalien nocyabl

Cumson npuroaHoCTM Ana MHOYKUMOHHOIO Harpeesa OOMMKeH HaxoauTCAa Ha ynakoBKke Unu

f McnonbayiiTe Tonbko Nocyay C OCHOBaHUEM, MOAXOASAWMM ANS UHOYKUMOHHOW FOTOBKM.
B HWXKHEN YacTu nocyabl.

Bbl MOXeTe npoBepuTb, NOAXOAUT N Balla nocyaa, Nposeds MarHUTHbIN TecT. [lepemecTuTe MarHuT K
OCHOBaHUIO nocyabl. Ecnu marHnT nputsarmsaeTcs, nocyga noaxoguT Oana HOyKuun.
e Ecnn Yy BaC HET MarHuTta:

1. HaneiTe HemMHOro BoAbl B MOCYAY, KOTOPYIO XOTUTE NMPOBEPUTD.
A,
2. Ecnu Ha gucnnee He muraet “= 7, 1 BOfa HarpeBaeTcs, NOCyAa NOAXOANT.

° I'Iocy,u,y 13 crneayrlmnx Mmatepuarnos UCMNOofb30BaTh HENb3A: YNCTad HepXxaBekllaa ctalb, antoMUHn
unv meap 6€3 MarHMTHOrO OCHOBaHWS, CTEKITO, aepeso, hapdop, kepamuka v rmuHaHas nocyna.
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H I'Iepen nepBbiM UCnosib3oBaHNeEM

e He VICI'IOJ'lb3yl7ITe nocyagy c 383y6peHHbIMM KpasgmMu nnm N30orHyTbiM OCHOBaHUEM.

- e

XX 7

S )

* YbBeauTtechb, YTO OCHOBaHWE Balleln NocyApbl rmaakoe, NIOCKO NpureraeT K CTEKNy U COOTBETCTBYET
pa3Mepy 30Hbl Harpesa. Vcnonb3yinTe nocyay, AvameTp KOTOPOW COOTBETCTBYET rpadpuyeckomy
0603HayeHuto BbIGpPaHHOW 30HBbI. Vicnonb3oBaHre nocyabl HeMHoro Gornbliero pasmepa obecneunt
MaKCcUMarnbHYy 3pEKTUBHOCTb UCNOMb30BaHNSA 3Heprnn. Ecnm Bbl UCNonb3yeTe NOCyay MEHbLLEro
pa3mMepa, 3hHEKTUBHOCTL MOXET BbITh HIDKE OXuaaemoin. Becerga LeHTpUpyiTe KacTprono Ha Ba-
POYHOW 30He.

). - 4 - R - y e c— 3
~ 4 f v 7 N r
N e W A N

e Bcerga nogHvManTe nocyny ¢ UHAYKUMOHHOW BApOYHOM MaHenu — He caBUranTe e€, nHade oHa MOXeT
nouapanarb CTeKO.

N 7

3.4 Pa3smepbl nocyabl

e 30HblI HarpeBa aBTOMaTUYeCKM afanTUPYTCS K AnameTpy nocyabl B npegenax AonycTUMOro pas-
mepa. OgHako AHO nocyabl AOMKHO UMETb MUHMMAarbHbIA AnaMeTp, COOTBETCTBYHOLLMIA BbiGpaHHOM
30He HarpeBsa. [1nsa OCTMKeHUs HaunyuLuen 3 EKTUBHOCTN BapO4HOW NaHenu pasmeLlarte nocygy
B LIeHTpe 30HbI Harpeea.

* [lInameTp OCHOBaHUs nocyabl Ana NHOyKUnn:

[AunameTp 30HbI NpuroToBrneHus | MuH. AnameTp KacTpronm
(Mm) (Mm)

3oHa 1 (210 mm) 140

3oHa 2 (160 mm) 100

3oHa 3 & 4 (180 mm) 120

3oHa 5 (3oHa Flexi) 240 vunn 160x270

MpuBeAEHHbIE BhIlLE 3HAYEHWS MOTYT BapbUpOBaTLCS B 3aBUCUMOCTM OT Ka4ecTBa UCMOomnb3yemoii no-
cyabl.
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YNPABJIEHUE MOLLHOCTbIO

C nomoLblo yrpaBrneHUss MOLLHOCTBIO Bbl MO-
XeTe yCTaHOBUTb OOLLYH0 MOLLHOCTb Ha YpOBHE
3.0xBT/7.2 kBT. Npwn nokynke nnuta HacTpoeHa Ha
MaKCUMarbHO BO3MOXHYIO MOLLIHOCTb. HacTponTte
napaMeTpbl B COOTBETCTBMU C OrpaHu- YeHUSMU
3MeKTPOCceTH BaLLero AoMa, Kak oOnvMcaHo B criegy
towem absaue. Npvmeyanve: B 3aBucumoctn ot
BblIOpaHHON MOLLHOCTM MMAUTbI, HEKOTOPbIE YPOB-
HM MOLLHOCTM 30H MPWUrOTOBMEHUs U yHKLMM
(Hanpumep, knnsyeHve unu BbICTPLIN HarpeB) Mo-
ryTaBTOMaTU4Yeckn orpaHM4mBaThbCs, YTobbl n3be-
XaTb npeBbille- HUS BbibpaHHoro npedena. Ecnn
YPOBEHb MOLLHO-CTW MpeBbILLAET BbibpaHHyo 06-
LYK MOLLHOCTb, NOSABUTCS cumBon «PN»

Bbl MmoxeTe HaCTpPOUTL ynpasrneHune
MOLLHOCTbIO TOJIbKO TOrga, Korga

Bapo4yHaaA NaHesnb BbIKMN4YeHa.

MepekntoyeHue c 7.2 KBT Ha 3.0 kBT:

Korga Bbl BrepBble MCMOMb3yeTe BapOYHylO na
Henb, obpatute BHMMaHWE, YTO MO YMOSHaHWIO
MOLLHOCTb YyCTaHOBMeHa Ha 7.2 kBT. Haxmute
KHOMKy «Stop + Go» u yaepxusainTe eé B Teve-
Hue 5 cekyHa. Bbl ycrbilumMTe 0AMH 3BYKOBOW CUT-
Han, U Ha gucnnee HayHeET muratb «7.2». Korga
«7.2» MUraeT, HaXMuTe U yaepXuBanTe KHOMKY
«Boost» B TeueHne 5 cekyHa, Noka He HAYHET Mu-
ratb «3.0». 3aTem CHOBa HaXXMuTe KHOMKy «Stop+
Go» u yaepxuBainTe eé B TedeHue 5 cekyHa. Bbl
ycnbiwmTe 10 3BYKOBBIX CUrHarnoB, YTO O3HayaeT
3aBepLUEHNE HAaCTPOWKN.

MepekntoyeHue c 3.0 KBT Ha 7.2 kBT:

HaxmuTte kHonky «Stop + Go» v yaepxuBanTte eé
B TeyeHve 5 cekyHA. Bbl ycnbiwmte oanH 3ByKo-
BOW CUrHan, U Ha gucnnee Ha4yHET muratb «3.0».
Korga «3.0» mwuraet, Haxmute U yaepxuBante
KHOMKy «Boost» B TeueHune 5 cekyHa, noka He Hau-
HET MuraTtb «7.2». 3aTeM CHOBa HaXMUTE KHOMKY
«Stop + Go» u ygepxuBaiite eé B TeyeHue 5 ce-
KyHA. Bbl ycnbiwmTe 10 3BYKOBbIX CUrHAMNoOB, YTO
O3HavaeT 3aBepLUeHNe HaCTPOWIKK.

4.1 Havano npurotoBneHus
nLm

e [Nocre BKIOYEHNUs NMUTaHWS NMOAAETCs OUH 3BY-
KOBOWI CUTHar, BCE UHAMKATOPbI 3aroparTcs Ha

1 ceKkyHay, a 3aTeM racHyT. OTO yka3blBaeT Ha
TO, YTO BapoyHasi naHenb MepeLuna B Pexum
oXvaaHus.

1. Haxxmute kHonky «BKI1/BbIKJT» (ON/OFF), n
BCE MHAMKATOPbI MOKAXYT «-» UMKN «--».

O

2. MocTaBbTe nogxosLlyd Nocydy Ha BblOpaH-
HY!O 30Hy Harpesa.

= /S\ T e
S
/

Y6eauTtecs, YTo AHO KaCTPHOMU U Mo-
BEPXHOCTb BapOYHON 30HbI YUCTbIE
n cyxue.

3. HaxmvmuTe knaBuwy Bblbopa 30HbI Harpesa,
W VHOMKaTOp Ha Aucnnee psiaoMm C KnaBuLLen
HaYHET MuraTb.

-00
~ 90

~
’

4. Noka 4yMcno muraet, yCTaHOBUTE YPOBEHb MOLLL-
HOCTMW, MHOTOKPATHO HaXMMasi Ha KHOMKM «+»
Unn «-».

Bbl Takke MOXeTe CKONb3UTb BOONb
CnangepHoro aneMmeHTa ynpaene-
HMSA UM MPOCTO KOCHYTbCS Moo
TOYKM crnangepa.

N ﬁ /‘}H

nnn

WHaykumoHHasa BapovHas naHens / PykoBoACTBO Nofb3oBaTens

75/ RU



nakcnnyaTauMﬂ yCTpoucTBa

— e ——-— . . -
N { J

e Ecnu Bbl He BblibepeTe MOLLHOCTb HarpeBaTensi
B TeyeHne 1 MUH., BapoyHasi NaHenb aBTOMa-
TUYECK BbIKMounTCs. Bam notpebyeTcst HauaTtb
CHoBa c wara 1.

® Bbl MOXETe N3MEHUTb MOLLHOCTb HarpeBaTens B
noboe BpeMsa BO BpeEMSA MPUroTOBNEHNA NULLA.

“« =2y

Ecnu Ha gucnnee mwuraet <’ noovepenHo ¢

HaCTPOWKOW Harpesa, 3TO O3HaYaeT, YTo:

® Bbl He YCTaHOBMIIM KaCTPIOMIO Ha NPaBUMbHYIO
KOHMOPKY 1nu,

® KacTpionsi, KOTOPYHO Bbl UCMONb3yeTe, He NOAXO-
AMT AN UHOYKUMOHHOTO MPUrOTOBMEHNUS MULLN
unu,

e KacTpiofis CRWLLKOM Marna Wy HenpasuibHO
LieHTpMpoBaHa Ha KOH(OpKe.

Harpes He MpoMCXoAWT, ecrnu Ha KOHOopKe HeT
nopxoasiien kacTptonu. Ecnm Ha naHenu He 6y-
ZeT nopxoasilier nocyabl, AUCNIEN aBTomaTuye-
CKM BbIKIIOUUTCA Yeped 1 MUHYTY.

4.2 Korga Bbl 3aKOHUYMTe

npuroToBrieHne NULLN

1. MpukocHUTECH K KHOMKE BblIGOpa 30HbI HArpeBa,
4YTOObI OTKIOUUTL TPEBYEMYIO 30HY.

bieo

2. [MOBTOPHO KOCHUTECH UnyM npoeeguTe Mo
cnangepy A0 NeBoW TOYKM, @ 3aTeM KOCHUTECH
“” UM KOCHUTECH NEBON TOYKM cnarngepa, a 3a-

TeM KocHuTech “-”. YbeauTech, YTO Ha aucnnee

oTobpaxaetcs “0”.

= —— — - .- -

i N @1 J

unn

3. YT06bI BBIKMIOUNTL BCE KOH(OPKM, KOCHUTECH
kHorku BKI/BbIKI.

4. BygobTe OCTOPOXHbI C rOPSYYMU MOBEPXHOCTS-
Mu. Ha gucnnee nossutcsa cumson “H” (MHAau-
KaTop OCTaTOMHOro Tenna), ykasblBatoLmn, YTo
30Ha HarpeBa ropsvas Haowynb.Cumson “H”
NCYes3HeT, Koraa NoBepXHOCTb OCTbIHET A0 6es-
onacHom TemnepaTtypbl. Bbl mMoxeTe ucnonb-
30BaTb OCTaTO4HOE TEMMO KaK (OyHKLUMIO JHEep-
rocbepexeHus, HarpeBas Apyrve KacTplonm Ha
€eLLé ropsiven 3oHe.

jOO
®0

4.3 Ucnonb3oBaHune yHKLUMN
Boost

PDyHKuMA Boost — 310 pyHKUMS, KOTOpask MaKcu-
MU3NPYET MOLLHOCTb BbliBpaHHON koHdopku. Mpu
akTuBauuu yHkums pabotaet 5 MUHYT 1 obecne-
ynBaeT Gonee BbICTPOE NPUrOTOBIEHNE MUK Ha
Gonbluen MOLLHOCTW, Hanpumep, Ans Harpesa
6onbLloro o6bema Boabl B KacTptone Ans npuro-
TOBMEHWS pyca Unm NacTbl.

Ucnonb3oBaHue cdyHkunm Boost ana aktusa-

LMu 6onbLluei MOLWHOCTU

1. KocHuTecb anemeHTa ynpaBrneHust BblIGOpoM
30HblI HarpeBa, KOTOpyl Bbl cobupaerechb
MCnonb3oBaTb Ha MakCUMarnbHOW MOLLHOCTY,
Ha Aucnnee 3amuraeT WHAMKATOP PsSiAOM C
KHOMKOWN.
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2. HaxxmuTe KHOMKy ynpasneHus dyHkuven Boost,
M 30Ha HarpeBa Ha4yHET paboTaTb B pexume
Boost. Ha gucnnee mowHoOCTM nNosBUTCH CUM-
Bon «P», ykasbiBaloLwuiA, 4TO 30Ha HaxXoAWTCs B
pexume Boost.

AR

— 00
| J©

3. PaboTta Ha NoBbILLIEHHOW MOLLHOCTM NPOANUTCS
5 MUHYT, a 3aTeM KOoHpopka BEPHETCS K YPOBHIO
MOLLIHOCTM, KOTOPbIiA ObIN yCTaHOBIEH [0 NOBbI-
LIeHuS.

4. Ecnn Bbl XOTUTE OTMEHUTb byHKUMO Boost B
TeyeHve 5 MUHYT paboTbl, KOCHUTECH 3NEMEeHTa
ynpasneHust BbI6opomM KOHMOPKKM, 1 MHAMKATOP
pPSOOM C KHOMKOW HavHeT muratb. HaxmuTe
KHOMKy ynpasneHuns dyHkumen Boost ewé pas,
4YTOObI BEPHYTb 30HY HarpeBa K YPOBHIO MOLL-
HOCTW, yCTaHOBﬂeHHOMy [o aktreauumn Boost.

ﬁ::> Q\:>

YnpaBneHue MOLHOCTbIO

5. Balwa BapoyHasi naHenb pasgerneHa Ha ABe
rpynnbl. Bel MoxeTe akTvBMpoBaTh Boost Tonb-
KO AN1S1 OQHOWN 30Hbl B KaXAOW rpynne, Npuy4ém
COOTBETCTBYHOLLASA 30Ha AOMKHa ObITb Ha ypoOB-
He MOLLHOCTM 5 unu Hnxe.

(i

Bcero 4 30HbI MOryT Mcnonb3oBaTb
dyHKUMo Boost.

pynna A lpynna b

|
|

4.4 Ucnonb3oBaHue pyHKLUMU
30HbI Flexi

OTa 30Ha MOXET UCMONb30BaTbCs Kak OfHa 30Ha
WM Kak OBe pasHble 30Hbl, B 3aBMCUMOCTW OT
noTpebHocTen npurotoBneHns nuwmn. 3oHa Flexi
COCTOUT M3 OBYX HE3aBUCUMBIX KOH(OPOK, KOTO-
PbIMW MOXHO YNpaBnsTb OTAENbHO.

30H.

MpuMepbl NpaBUNLHOMO M HeNpaBUNbLHOTO
pa3mMelLeHUs NocyAbil:

onm
ol @ﬂ

v v v v %

Ucnonb3oBaHue 30HbI Flexi B kauecTBe ogHom
6ObLUOW 30HbI:

O6s13aTenbHO  pa3mecTuTe Mocyay
no LEHTPY Ha OAHOW KOHAOPKe.
Korga Bbl pasmelyaete 6Gonbluyto
KacTplono Unu oBarbHyto, Npsmoy-
FONbHYI U YANUHEHHYIO KacTpronu,
pasmeLlaniTe X Mo LEHTPY Ha KOH-
dopky, 3akpbiBas pasMeTky obex

YT06bI akTMBMpOBaTh 30HY Flexi kak ogHy 6onb-
LLYHO 30HY, BblbepuTe 30Hy ¢ dyHKumen Flexi n Ha-
XMUTE 3HaYOK 30HbI Flexi, 3aTtem 3aroputcsa nHan-
KaTop psAoM co 3Ha4koMm 30HbI Flexi, nocne vero
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aKTUBUPYETCHA COOTBETCTBYHOLLAA (pyHKLI,VIﬂ.

HacTpoiika mowHocTn pabotaet B ntobon apyron
0bblYyHOM obnacTu.

]

Mpun ncnonb3oBaHuK yHKUUKN Flex
Zone 30Hbl 3 U 4 MOryT ogHoBpe-

i1
3" oe 00
ﬂ\ — = =583 639
MEHHO BOWTW B pexmm Boost, HO

BbINAYT U3 HEro Yepes 5 MUHYT.

Ucnonb3oBaHue 30HbI Flexi B kavyecTBe AByXx
He3aBUCUMbIX 30H:

Yrtobbl ncnonb3oBaTtb 30HY Flexi B kayecTBe AByx
pasHbIX 30H C pa3HbIMU HACTPOMKaMU MOLLHOCTM,
CHOBa HaXXMUTe Ha 30HYy HarpeBa, 3aTeM KOCHU-
Tecb anemeHTa ynpasnexus Flexi Zone, nHguka-
TOp MOracHeT pPsiAOM C 3MEMEHTOM YnpaBreHust
Flexi Zone, 3atem aktmBauus 30Hbl Flexi 6yget
OTMEHeHa.

N @
:6:38 lo]

4.5 Ucnonb3oBaHue pyHKUUU
6ap6ekro

DyHkuMa BGapbekio MOXeT MCMonb30BaThCs B pe-

xume Flexi Zone, 4To6bl TEMNepaTypa NOBEPXHO-

CTU Yaluu ocTaBanacb Ha paBHOMEPHO pacnpese-

TIEHHOM YpOBHE.

1. KocHutecb anemeHTa ynpaBneHusi BbiGopom
KOH(OpKM, AN KOTOpOW  Bbl  XOTUTE
ncrnonb3oBath PyHKLUMIO 6apbekto, u MHAMKaTop
pPSOOM C  9NEeMEHTOM YMpaBfieHUs HayHeT
mMuraTthb.

2. HaxmuTe n ygepxwusainTe kHomnky Flexi Zone/
BBQ B TeueHune 3 cekyHA, 4TOObI aKTMBMPOBATL
dyHKumno H6apbekto. 3atem otobpassarcs ‘b’ u

[P}

q.

3. YTobbl BbIKNIOUNTL PYHKLMIO Gapbekto, KoCHU-
TeCb paHee BblOpaHHOrO anemMeHTa ynpasne-
HMS BbIOOPOM 30HbI MPWUrOTOBMEHUS, a 3aTem
KOCHWUTECb anemMeHTa ynpaeneHus Flexi Zone/
BBQ v yaepxwuBaiTe ero B Te4eHve 1 cekyHapl.

WHamkaTop KkoHdopku oTtobpasut “0”, u ypo-
BEHb MOLLHOCTN MOXHO COPOCUTb.
lol Mnoe 00
—Uoo Uoce

Sl

4.6 Acnonb3oBaHue PyHKUUMU
nay3bl - STOP+GO

DyHKUMIO May3bl MOXHO MCMOMb30BaTb B Ntoboe
BpeMsl BO BPEMs MPUroTOBIEHMS. JTO No3BONseT
OCTaHOBUTb PaboTy MHOYKLMOHHOW BapOYHON na-
Hemnun 1 BEPHYTLCS K HEN.

1. Y6egutech, 4TO 30Ha NPUroTOBNEHMS paboTaer.

2. Haxmute kHonky STOP+GO, uHAMKatop KOH-
dopku nokaxet “II”. U Torga pabota MHAyKUM-
OHHOW Bapo4YHOWN naHenu BydeT oTki4YeHa BO
BCEX 30HaX MPUrOTOBMEHWS MWLM, KPOME KHO-
nok STOP+GO, “Bkn./Bblkn.” n “6rioknposka”.

(4]
(o] o
6 = gR =3
3. YT100bl OTMEHUTL COCTOSIHWE Nay3bl, HAXMUTE

kHonky STOP+GO , nocne yero koHdopKa Bep-
HeTcs K npeablayLuelt MOLHOCTHU.

(4]
188 = |- =

4.7 Ucnonb3oBaHue hyHKLUMU
noaaepxaHua Tenna

dyHKUMA NoadepkaHusa Tenna noaxoauT Ans no-
Jorpesa nuwy. Mcrnonb3oBaHue noaaepKaHus
Tenna, 4to6bl NoNy4YnTb CTabuUNbHY Temnepary-

py.

cioe el
7% = fe = b33 988
K
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Haxmute KHOMKY Bbl60pa 30Hbl Harpesa,
KOTOPYKD Bbl XOTUTE WCNOSIb30BaThb, 4TOObI
COXpPaHWTb TENNO, MHANKATOP PALOM C KHOMKON
6y,ueT MUraTb Kak.

. Haxxmute kHoMKy ynpaBneHus dpyHkumen noa-

AepXaHua Tenna, nHaukaTtop KOHqJOpKI/I noka-

xet “A”.
18§
[e]e)
B —= g

v

. YT06bI OTMEHNTL PYHKLIMIO COXpaHeHUs Tenna,

HaXMUTe KHOMKY Bblibopa 30HbI HarpeBa, 3aTeM
HaXXMUTe KHOMKY COXpaHeHws Tenna, nocre
yero KoHcpopka nepenger B pexum nutaHus
w0,

00 [/ m
eo:b: ]
= T =088

4.8 BNoKMpoBKa 3NeMeHTOB
ynpaBreHus

Bbl MoxxeTe 3abnokmpoBaTb 3NeMeHTbI ynpas-
neHusi, YTobbl NpeaoTBpaTUTL HenpegHame-
peHHoe ucnonb3oBaHue npubopa (Hanpumep,
4YTOObI AETU CNyYanHO He BKIIOYMUW BapOYHble
30Hbl).

Koraa anemeHTbl ynpaeneHus 3abrnokupoBaHsl,
BCe CeHCopbl, kpome kHonku BKI1./BbIKI., oT-
KroYatoTCs.

BrnokupoBka anemeHTOB ynpaBneHus

1.
2. Ha nHavkaTope Tanmepa nosBATCA CUMBOSbI

OpHOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKK “=” 1 “+”,

Lo”.

Pa36nokupoBKa 3rieMeHTOB ynpaBrieHus

1.

Y6eauTech, YTO NOBEPXHOCTb BKIHOYEHA.

2. YoepxvBanTe ux BMecTe B TedeHue 3 CeKyHA.

3.Tenepb Bbl MOXeTe Ha4aTb MUCMOoNb30BaTb Ba-

POYHYIO NaHerb.

—_— e aas s D GED GED +

(N—

Korga nnuta Haxogutcs B pexumve
GrOKMPOBKN, BCE OpraHbl Yynpas-
NeHVsl, 3a WUCKITIOYEHMEM CeHcopa
BKI./BbIKJ1., oTknto4yeHbl. B akc-
TPEHHOW cUTyauuu Bbl BCerga Mo-
)KETe BbIKMHOYNUTL NAUTY C MOMOLLBHO
ceHcopa BKIJ1./BbIKI., HO nepen
crneayowmuM UCnofb30BaHUEM He-
obxogumo pasbrnokupoBaTb BapoY-
HYI0 NaHernb.

4.9 Ucnonb3oBaHue Tanmepa

Tanmep MOXHO MUCMOMb3oBaTh B OBYX pasfinyHbIX

pexunmax:

® TaiMep MOXHO MCMONb30BaTb Kak HanoMuHa-
Hue. B aTOM criydae TaiMep He OTKITHoUnUT 30HY
Harpeesa nocne uUcTte4YeHUA YCTaHOBJIEHHOIO
BpeMeHN.

T

° Bbl moxeTe HaCTpOUTb €ro Ha BbIKITIO4YeHne
OOHOW MM HECKOIbKUX KOHd)OpOK nocrne ucre-
YeHUA yCTaHOBIIEHHOIO BpeMeHN.

* Bbl MOXeTe ycTaHOBUTL TaMep Ha 99 MUHYT.

Ucnonb3oBaHue Taﬁmepa B KayecTBe MWUHYT-
HOro HAMKaTopa

Ecnu Bbl He BbIOpanu HU OAHY BapO4HYHO 30HY
1. Y6eguTech, 4TO NnvTa BKIOYEHa.

TanmMep MOXHO  MCMONb30BaThb,
[axe ecrnv Bbl He BblOpanu HU oa-
HOW 30HbI HarpeBa.

2. HaxmuTe KHOMKy Tarimepa, MHAMKaTop Tanime-
pa nokaxeT “30”.

30

O

e YcTaHOBUTE BpeMs Tanmepa, KOCHYBLUUCH CEH-
copa ynpasneHnust “-” unm “+”. YcTaHOBMNEeHHbIE
MUHYTbI ByayT NoATBEPXKAEHbI NOCNe MUraHus
B TeyeHue npumepHo 5 cekyHa. Korga Bpemsi
OyneT ycTaHOBMEHO, HEMEANEHHO HayvyHeTcs
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obpaTHbIl oTcyeT. Ha gucnnee 6yaet otobpa-
KaTbCsl OCTaBLUEECs BPEMS.

2363
O

3. UToObl OTMEHUTL TaNMeEP, HAXMUTE KHOMKY TaW-
Mepa, Ha aucnnee Tavimepa otobpasutcs “00”
, a 3artem.

O

4. YcTponcTBO nofdacT 3BYKOBOW curHan vepes 30
CeKyHA, U Ha gucnnee Tanmepa otobpasnTcs
“--” | KOrga UCTeYeT yCTaHOBIIEHHOE BpeEMSI.

e KpaTKOBpeMEeHHO KacalTeCb CEeH-
COpOB Tanmepa “-” unu “+”, yTobbl
YMEHbLWUTL WU  YBENUYUTb
BpeMs Ha 1 MUHYTY.

e HaxmuTe un yaepxuBante cex-
COPHYIO KHOMKY Tarmepa “-” unu
“+” 4yTOObl YMEHbLUNTb UNK yBe-
nnM4nTb Bpems cpasy Ha 10 MUHYT.

e Ecnu yctaHaBnvBaemoe BpewMsi
npesbicuT 99 MUHYT, TaniMep aB-
TOMaTU4YEeCKU BEPHETCH K Hyre-
BoMYy 3HadeHuto (00).
YcTtaHOBKa TaMmMmepa C OTKIIHOYEHUEM OAHOW
30HbI HarpeBa
1. Haxkmnte kHOMKy BbibOpa 30HbI Harpeea, Ans
KOTOPOW Bbl XOTUTE YCTAHOBUTL TanlMep.

oo
[ Jeo

2. HaxmuTe KHOMKy Tammepa, HAMKaTop Tanme-
pa nokaxet “30”.

30

S

3. YcTaHoBUTE BpeMsi TariMepa, KOCHYBLUUCH CEH-
copa ynpaeneHnust “-” unm “+”. YcTaHOBMNEeHHbIE
MUHYTbI ByayT NOATBEPXAEHbI MOCINE MUraHus
B TEYEHME NPUMEPHO 5 cekyHa,.

P
N—

e KpaTkoBpeMeHHO KacanlTeCb CeH-
COpoB Tanmepa “-“ unu “+”, 4TobbI
YMEHbWUTL UMW YBENUYUTb

Bpems Ha 1 MUHYTY.

* Haxmunte n ygepxusante ceH-
COpPHYIO KHOMKY Tanmepa “-“ unm
“+” yTOObl YMEHBLUUTL UNN yBe-
nnyYnTL Bpemsi cpady Ha 10 MUHYT.

e Ecnn yctaHaBnvMBaemoe BpewMs
npesbIicUT 99 MUHYT, Tanmep as-
TOMaTUYEeCKN BEpHETCH K Hyre-
BOMY 3Ha4veHuio (0).

4. Mpun HaxaTun Ha KHOMKy Bblibopa 30HbI Harpe-
Ba, a 3aTeM Ha KHOMKy Tammepa MocreaHuin
OTMeHsieTcs, Ha aucnnee otobpaxaetcs “00,

a 3atem”--".
oo 30 mnM
=0 o9
5. Korga Bpemsi yCTaHOBIEHO, TanMep HeMeaneH-

HO Ha4HeT O6paTHbIl7I OTCHeT, Ha gucnree oTo-
6p83VITCﬂ OCTaBLUeeca BpeMA.

236
O

KpacHas Touka psgoMm ¢ MHAMKAaTo-
POM MOLLUHOCTU 3aropuTcd, ykasbl-
Bad, 4TO BbI6paHa OaHHasA 30Ha.
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JKkcnnyaraums ycTpomncTea

oo
o Yo
Hactpoika Tammepa Ansi OTKMIOYEHUSsI He-
CKOJIbKMX BapOYHbIX 30H
1. Ecnn dyHKuMst ncnonb3yeTcs AN HECKONMbKUX
30H Harpesa, Ha gucnnee byaet oTobpaxaTbes
camoe KOpoTkoe Bpemsi (Hampumep, ecnv Ans
30HbI 1 yCTAHOBNEHO 3 MUHYTbI, @ ANS 30HbI 2
— 6 MUHyT, TaimMep nokaxet “3”).

Muratowasi kpacHas Touyka psgoMm ¢
ONCMEeEM YPOBHSI MOLLHOCTM O3Ha-
YaeT, YTo Ha Aucnree Taimepa OTo-
OpaxaeTca ocTaBlueecs 3ajaHHoe
BpeMsl ANnsi 3TOW 30Hbl MPUrOTOBE-
Husi. Ecnn Bbl XOTuUTe nNpoBepuTb
ocTaBLUeecs 3afjaHHOe BpeMs Apy-
rovi 30Hbl NMPUIOTOBIIEHUS, HAXXMUTE
KHOMKY BblbOpa 30HbI MPUrOTOBME-
HWUSI ANst 3TOW 30Hbl. Tarmep noka-
XeT 3agaHHOe BpeMsl.

6 . o (ycTaHoBKa Ha 6 MUHYT) n
%90 U3

O

2. o ucteyeHnn BpeMeHu MPUroTOBMEHUsSI COOT-
BETCTBylOLLAsA KOH(OPKa aBTOMATUYECKU Bbl-
KntounTcs, a Ha gucnnee otobpasutca “H” go
Tex nop, noka KoHgopka He OCTbIHET A0 6Ge30-
nacHomn TemMneparypbl.

j OO
®O0

Ytobbl M3MEHUTbL Bpems nocrne Ha-
CTPOVKM TarMepa, HayHWTe C Lara
1.

o o (ycTaHoBka Ha 3 MUHYT)

x @0

4.10 3awumTa oT neperpesBa

BCTpOeHHbI AaTuvk TemrnepaTypbl KOHTPOIMPYeT
Temneparypy BHYTpW Bapo4yHom naHenu. Mpu o6-
Hapy>XeHWUN Ype3MepHoii TemnepaTypbl BapodHasi
naHesib aBTOMaTUYECKM NpekpaTuT paboTy.

4.11 3awuTa oT nepenuBa

XNOKOCTH

BapoyHas naHenb nogacT 3BYKOBOW CurHam u
OTKIIOYMTCSA NOCMe TOro, Kak OnpeAeneHHoe Ko-
NIMYECTBO XUOKOCTU MEeperibeTcs Ha SreMeHTbl
ynpaeneHus. B aTom criyvae BbIkMounTE NUTaHne,
cobmntogarnite obbl4HbIE Mepbl NPEeAOCTOPOXKHOCTN
ANS yCTPaHEeHUs ropsumx xugkocten u ybeaw-
Tecb, YTO Bapo4Has naHesnb cyxas, npexpe 4yem
BO306HOBUTL MPUrOTOBMEHME.

4.12 OGHapyXeHune Menkux
npeameToB

Ecnv Ha uHAYKUMOHHOW BapO4HOM MaHenu Haxo-
AWTCS nocyda HenoaxoAsiero pasmepa unm c
HeMarHuTHbIM JHOM (HanpuMep, antoMUHUEBbLIM)
UM Kakon-nnbo Apyron Menkuin npegmeT (Hanpu-
Mep, HOX, BUIKa, KIOY), MHAYKLUMOHHAs BapovHas
naHenb aBTOMaTUYECKN NEPEXOANT B PEXUM OXW-
AaHusa yepes 1 MUHYTY. BeHTUnsaTop oxnaxageHus
Oynet pabotaTh elle 1 MUHYTY.

4.13 MNMpepynpexaeHue o6
OCTaTOYHOM TennoBbigeNneHun

Korga nnuta paboTtaer AOCTaToOuHO OOSr0, Bbi-
[ensieTcss HekoTopoe ocTaToyHoe Tenso. Bykea
«H» (MHAVKaTOp ocTaToYHOrO Tensa) nosiBnseTcs
Ha gucnee B KayecTse NpeaynpexaeHvsi o Bos-
MOXHbIX TPaBMax OT ropsiunx noeepxHocten. OHa
MCYE3HET, Koraa NMoBEepXHOCTb OCTbIHET A0 6e30-
nacHoii Temneparypsbi.

4.14 3awmTa aBToOMaTu4yeckoro
OTKIHOUYEHMSA

®YHKUMS aBTOMATUYECKOTO OTKIMIOYEeHUs — 3TO
mepa GesonacHocTv Ans Balen WMHOYKUMOHHOM
BapoyHou nNaHenu. OHa aBTOMaTUYeCKW OTKIoYa-
€TCs1, CNny Bbl 3a0biN BbIKMIOYNTL NUTAHUE 30HbI
Harpesa. Bpemsi 3aBeplueHust paboTbl Mo ymMon4a-
HUIO yKa3aHo B Tabrnuue Huxe:

YpoBeHb MoLL- Bpems paboTtbl no ymon-
HOCTH YaHuio (4achbl)

1 8

2 8
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nakcnnyaTauMﬂ yCTpoucTBa
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4.15 HacTtpouku HarpeBa

[MpuBeAeHHblEe HMXE HAaCTPOMKM MMEIOT PeKOMEeH-
nartenbHbIi Xxapaktep. ToyHble HAcCTPOWKM 3aBu-
CAT OT Heckonbkux (hakTopoB, Takux Kak nocyaa
1 06beM NULLK, KOTOPYIO Bbl XOTUTE NPUTOTOBUTD.

Mouwy- Tun npuroToBneHus

HOCTb

HarpeBa

1-2 e noporpeB Hebonbwux nopyuin
nmwm

® MnaeneHve LWoKonaaa u macna
e cnabas Bapka
® MeasieHHoe nporpesaHve

3-4 ® nogorpes
e ObICTpOE 3aKunaHve
® MPUroTOBIEHNE puUca

5-6 ® ONUHYUKK
7-8 ® naccepoBaHue
® MPUTrOTOBMEHME MaKapOHHbIX
n3genui
9 e ’xapka BO (hpuTiope

e obxapvBaHue
* foBefeHVe cyna [o KUMeHus

® KunaveHue BoAbl

82 /RU NHaykumoHHasa BapoyHas naHens / PykoBogcTBO nonb3oBarens



H CoBeTbl NO npuroToBJieHNO

BynbTre OCTOPOXHbBI MPUW Xapke, Tak
Kak Macrno u Xup ouveHb ObICTpPO
HarpeBatoTCsl, OCOBEHHO €ecnu Bbl
ncnonb3yete yHkumio Boost uH-
OYKUMOHHOW Bapo4Homn naHenwu. Mpun
Ype3BblYaNHO BbICOKUX Temnepary-
pax Macro W vp BOCMIaMeHSITCS
CaMOmnpou3BOmbHO, YTO npencTas-
NsieT cepbe3Hyo ONacHOCTb BO3HMK-
HOBEHWSA noxapa.

5.1 CoBeTbI NO
NPUroToBNEeHUI0

Korga >KmaKocTb 3aKMnuT, yMEHbLUWTE YPOBEHb
MOLLIHOCTMU.

Vcnonb3oBaHue KpbILWKM COKPaTUT BpeMs npu-
rOTOBIEHNA U COKOHOMUT 3HEPIruko, TaK Kak pac-
cenBaHue Tensa CHUXaeTcs.

Ceeaute K MWUHUMYMY KONMUYECTBO XUAOKOCTU
nnn xwupa, YTOOBI COKpaTuTb BpemMsA npuroTtos-
neHna.

HayHuTe roToBUTL C BBLICOKOW MOLLHOCTU W
YMeHbLUINUTE €€ YpPpOBEHb, Korga nuia nporpe-
€TCA.

Cna6as Bapka, NpurotToBreHue puca

Cnabasi Bapka NpovCXOAUT Npu TemnepaTtype
HWXe ToukM kuneHus (okono 85°C), korga ny-
3bIpbKM NPOCTO BpeMsi OT BPEMEHW MNOAHW-
MalTCA Ha NOBEPXHOCTb XuAKkocTn. B atom
pexume MOXHO rOTOBUTb BKYCHbIE CYMbl U HEX-
Hble pary, MoTOMy YTO BKYCOBble OCOBEHHOCTU
cospatotcs 6e3 YpeamepHon 06paboTkn UK.
Mpwn Bapke HUXE TOYKWU KUMEHWUS Bbl TaKXKe MO-
XeTe NpUroToBUTb BKYCHble Onioga Ha ocHoBe
ANL, U COYCbl, 3aryLUeHHble MyKOW.

[ns HekoTopbIX 3adad, BKIYasi NpuUroToene-
HWe prca MeTodoM abcopbLmM, MOXKET noTpe-
60BaTbCS YCTAHOBUTL MOLLHOCTb Bbille Camoro
HW3KOro 3HayeHwus, 4YTobbl rapaHTUpPOBAaTb,
yTO MUWa ByaeT NPUroToBrieHa Hagnexalynum
06pasom 1 B peKOMEHA0BaHHOE BPeMsl.

MoppyMsiHeHHbIN CTenkK
YT1o06bI NPUroToBUTL COYHblEe apOMaTHbIe CTENKHN:

1. BolaepxuTe Msico Npy KOMHaTHOM TeMnepaTtype
okono 20 MUHYT nepeg NpUroToBreHEM.

2. Bo3bmuTe ckoBOopoay C TONCTbIM AHOM U pa3o-
rpeuTe ee.

3.CmaxbTe o06e CTOpOHbI CTelika MacrioM.
Hanente Hebonblloe KONMMYECTBO Macna Ha
ropsiyyto CKOBOpoZy, a 3aTeM MOofIokKuUTe Ha Hee
MSICO.

4. Bo BpeMsi NpUroToBNEHNA NepeBepHUTE CTeENK
TONMbKO OAWMH pa3. TouyHoe BpemMsi MpUroToBre-
HKs ByAeT 3aBUCETb OT TOMLLMHBI CTEKa U TOro,
KaK Bbl XOTUTE ero npurotoBuTb. Bpems npo-
>KapKu OfHON CTOPOHbI MOXET BapbMpOBaTbLCS
oT 2 oo 8 MuHyT. Haxkmute Ha creiik, 4Tobbl
onpeaenuTb, HACKONbKO XOPOLLIO OH NpoXapeH
— YeM nroTHee oH ByaeT kasaTbCs, TEM nyylle
OH ByaeT NpUroToBMEH.

5. MNepen nogayen Ha CTon ocTaBbTe CTENK Ha Te-
Nron Tapernke Ha HECKOMbKO MUHYT, YTOObI OH
cTan MSArkMM 1 HEXHbIM.

Xapka Bo dpuTiope

1. Bbibepute  kacTptonio € MAOCKUM OHOM
unu GonbLUYID CKOBOPOAY, COBMECTUMYK C
VMHAOYKLUWOHHOW NaHenbHo.

2. [NogroToBbTE BCE MHIPEQUEHTbl U NpUHaANex-
HocTu. XKapka pomkHa 6biTb GbicTpon. Ecnn
Bbl FOTOBWTE BOMbLLOE KONMMYECTBO MPOAYKTOB,
rOTOBLTE MX HECKONbKUMW NapTUSIMU MEHbLLIETO
pa3mepa.

3. B TeyeHve HenpoaomKUTENbHOrO BpeMeHu pa-
3orpeiiTe ckoBopoay 1 fobaBbTe ABE CTONOBbLIE
TOXKM Macna.

4. CHavana npurotoBbTeé MACO, OTNOXUTE €ero
B CTOPOHY U [epXXuUte ropadvnm.

5. Mepemewarite n obxapste oBowwm. Korga
OBOLLM MPOrperoTcs, HO ByayT elle XecTKuMU,
YMEeHbLUMTE YPOBEHb MOLLHOCTM BapOYHOMN
30HbI, MOMOXWTE MSCO Ha CKOBOPOAY ¥ AobaBb-
Te coyc.

6. OCTOPOXHO NepemMellanTe UHrPeaueHTbl, YTo-
Obl OHU NpPOrpeBanMcb PaBHOMEPHO.

7. Cpasy nogasanTe.
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HYCTaHOBKa n3genus

6.1 MNepepn ycTaHOBKOW BapO4YHOM NOBEPXHOCTU yoeauTech, YTO

Paboyas NOBEPXHOCTb KBagpaTHaa N poBHasA, N HUKakUe KOHCTPYKTUBHbIE 3NIEMEHTblI HE MELLatoT Tpe-
6oBaHUAM K NPOCTPaHCTBY.

Pa6oyasi noBEPXHOCTb BbINOMHEHA U3 TEPMOCTOMKOTO MaTtepvana.

Ecnun noBepxHOCTb ycTaHOBNEHa Haf AyXOBKOMW, OHA UMEET BCTPOEHHbIN BEHTUMNSTOP OXNaXAEHUs.
YcTaHoBKa [OMKHa COOTBETCTBOBATb BCEM TPEGOBaHWSIM K 3a30py ¥ MPUMEHWUMbIM CTaHZapTaM v Hop-
Mam.

Moaxoasiumn VI3OJ'IVIpyI0IJ.l,I/Il7I BbIKIlO4aTENb, 06ecneymBaloLwmin NoIHOe OTKMKYEHUE OT AIIEKTPOCEeTH,
BCTPOEH B NOCTOAHHYO NMPOBOAKY, CMOHTMPOBaH N PacnonoXeH B COOTBETCTBUM C MECTHbIMW NpaBuiaMmu
M HOpMamun NpoBOAKN. V|3OJ'IVIpyI0LL|,VIl7I BbIKMOYaTENb AOMKEH ObITh yTBEPXOAEHHOro Tuna u obecneuvBaTtb
pasgeneHme KOHTakToB BO3YyLUHOro 3asopa 3 MM BO Bcex norntocax (VI.I'IVI BO BCEX aKTVBHbIX [(ha3HbIX]
NMPOBOAHMKAX, €CNy Npasuia MeCTHON NPOBOAKU [O0NyCKakT Takoe USMEeHeHne Tpe6OBaHVIl7I).

Bbikntoyatenb n3onauum fomkeH bbiTb nerko [OO0CTyneH Angd nonb3oBartend nocne yCTaHOBKAU BapO4HOM
naHenu.

MpokoHCYyNbTUpyeTeCh C MECTHBIMW CTPOUTESbHBIMW OpraHamuy 1 NoA3aKOHHbIMM aKTamu, ecrnv y Bac
BO3HUKHYT COMHEHUSI OTHOCUTESTbHO YCTaHOBKM

[Insa cTeH BOKpYr BApOYHOW NaHeNu NCNomnb3ynTe TePMOCTOVKME U NENKO OYMLLAaEMbIE MOKPLITUSA (Hanpu-
Mep, KepaMUYECKYIo MINTKY).

6.2 lNocne ycTtaHOBKM BapoO4HOW naHenu yoeaurtecb, YToO:

Kabenb nuTaHnsa HegocTyneH Yepes ABepLbl WKada Unm SLmKoB.
EcTb fOCTaTOYHBIV MPUTOK CBEXEro BO3AyXa CHapYXu Lukada K OCHOBaHWIO BAPOYHOW NaHenNw.

Ecnu nnuta ycTaHoBneHa Hag sILmMKOM Uik WKagoM, Moj OCHOBaHWEM BapOYHOW NaHenm ycTaHoBneHa
TepMo3alumMTHas neperopoaka.

M3OJ'II/Ipyl0LIJ,I/II7I BbIKIO4aTesnb f1erko A0CTyNeH.

6.3 Bbi6bop MOHTaXxHOro o6opyaosaHusA

BbipexsTe 0TBEPCTHE Ha paboyel NOBEPXHOCTW B COOTBETCTBUM C pa3Mepamm, NoKa3aHHbIMU Ha YepTEXeE.

Mpwn nobbix 0bcTosATENLCTBAX y6e,DMTer, 4YTO MHOYKUMOHHAaA BapovHasa naHesnb XOpoLo BEHTUNMPYET-CA,
a B03,D,yXO3360pHMK W BbIMyCKHOE OTBEPCTUE HE 386J'IOKVIpOBaHbI. Y6eauntech, 4TO Bapo4Hasa naHenb Haxo-
auTcAa B pa60qu cocTosiHuK. Kak YKa3aHO Hunxe:
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HYCTaHOBKa n3genus
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HYCTaHOBKa n3genus
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HYCTaHOBKa n3genus
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HYCTaHOBKa n3genus

6.4 NopgkntoyeHMe BapoO4HOM NOBEPXHOCTU K INIEKTPOCETU
MopknioveHne BapoYHOW NaHenu K aNeKTpoCceTU AOSMKHO BbINOMHATLCS TOMbKO KBannULUMpPOBaHHbLIM
cneumanmcTom.

Mepen nogknoYeHem BapoYHONM NaHenm K anekTpocetn ybeamTecs, 4To:

1. JomaluHsas 3neKTponpoBoAKa NOAXOAUT ANst MOLLHOCTM, NOTpebnsaemorn Bapo4YHOWN NaHenbHo.

2. HanpsikeHne coOTBETCTBYET 3HAYEHMIO, YyKa3aHHOMY Ha NacrnopTHOW Tabnuuke.

Cekuun kabensi NMTaHWUs MOTyT BbIOEPXMBATb Harpysky, ykasaHHyl Ha MacrnopTHOW Ta-
6nuyke. [Ins noaknYeHnss Bapo4HOM NOBEPXHOCTU K 3MEKTPOCETU HE UCMONb3yiiTe ne-
PEXOAHVKW, PEAYKTOPbI UM pa3BeTBUTENbHbIE YCTPOWCTBA, Tak Kak OHWU MOryT BbI3BaTb
neperpes 1 BO3ropaHue.
Kabenb nuTtaHus He JOMKEH KacaTbCs ropsiumx vacten 1 JormKkeH ObiTb pacronoxeH Ta-
KM o6pa3om, 4Tobbl ero TemnepaTtypa He npesbiwana 75°C B noboi Touke.
[MpoKoHCYNETUPYATECH C 3MEKTPUKOM 1 ybeanTech, NoaxoauT nu GbiToBas anekTponpo-
Bodka 6e3 uaMeHeHuin. VIaMeHeHnst JOMmKHbI NPOU3BOAMTLCS TOMNBbKO KBanuuumpoBaH-
HbIM 3MEeKTPUKOM.
OnekTponuTaHme AOSMKHO OblTb MOAKIIOYEHO CTALMOHAPHO B COOTBETCTBMU C MPUMEHUMbIM CTaHAap-
TOM WUIM C UCMOSIb30BAHMEM OLHOMOJTIIOCHOTO aBTOMAaTMYECKOro BhikntoyaTensi. Cnocob noakntoyveHus
rnokasaH HUuxe.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

—| @11
I 00@
Qs
Il
“\13‘\\31}7 @]

@
Q=

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-4epHsblii-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kape-pruun-brins-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-KopuYHeBbIN-KoprUYHEBUN-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brdnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpy)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnasa (cva)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepbiit)-cuHii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (sivé)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpwvo/mpdotvo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/Zalia-z6tty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwbnTo/
3eN1eH0-XyTo/3efleHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-KenTblit/3eneHblii-KOBTWIA/ 3eneHni-xacoin/
capbl-zlutd/zelena-Zlta/zelenasarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-punAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-crHbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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O‘-IVICTKa u yxon

Twun 3arps3HeHuns

Mopsapok aencTeumn

BaxHo

MoBcegHeBHOe 3a-
rpsisHeHne  cTekna
(oTnevaTtkv  nane-
ueB, cneabl/NATHa,
OCTaBlIEHHble  TO-
PSYMMU  Cnagkumm
XUAKOCTAMU U Mu-
LeBbIMW  MpoAyKTa-
MW Ha CTekKne)

1. Bblkniounte nuTaHve BapoOYHOMN
naHenw.

2. HaHocuTe yucTsee cpeactso Ha
BapOYHYyl0 MaHernb, Moka CTeKno
elle Tennoe (Ho He ropsiyee!)

3. MNpomoiTe naHenb U BbITPUTE ee
Hacyxo 4YMCTOM TKaHbto unu 6y-
MaXXHbIM MOOTEHLIEM.

4. CHOBa BKIHOUNTE NUTaHWE MINTLI.

* Korga nutaHne BapoyHOW naHenu
OTKIOYEHO, MHAOMKATOp ropsiyent mno-
BEPXHOCTU He ByaeT CBEeTUTbCS, HO
Bapo4yHas 30Ha BCe eLle MOXeT ObITb
ropsiyent! byabte npeaensHO OCTOPOX-
Hbl.

[pybble Mo4anku, HennoHoBble LUET-
KM 1 XecTkme/abpasuBHble YMCTSLLME
cpeAcTBa MOryT nouapanaTtb CTeKno.
Bcerga untante nHopmaumio Ha aTu-
KeTke, YTOObl BbISICHWUTb, MOAXOAUT N
TOT UMW MHOW OYUCTUTEMb UM MOLO-
LLlee CPeACTBO Af151 O4YUCTKU NaHenu.
Hukorga He ocTaBnsinTe ocTaTku Yn-
CTHALLEero CpeAcTBa Ha BapoYHOW na-
Henu, Tak Kak CTeKrno MOXeT ObiTb
3arps3HeHo.

Bbeibpochkl  kunsAwmx
Xuakocten, cnefbl
pacnnaBlieHHbIX
NPOAYKTOB U ropsi-
YMX CragKuXx >KULKO-
CTeW Ha cTekne

HemenneHHo ypnanuTe 3arpsisHeHue
C MOMOLLbIO NIonaTku Ans nepesopa-
YyBaHWA pbibbl, LINaTens unu ckpeb-
KOBOTO HOXa, noaxopsiero Ang
OUNCTKN KEPAMUYECKUX CTEKISAHHbIX
BapOYHbIX NaHenem, Ho He npvkacan-
TECb K ropsiiuM NMoBEPXHOCTSIM:

1. OTKNOUMTE  BapoOYHYK  MNaHenb
OT 3MEeKTPOCeTM C MOMOLLbIO Ha-
CTEHHOrO BbIKMtovaTensi.

2. [lepxa nesBune HOXa wnu Apy-
ron  NOAXOoOsWMA  UHCTPYMEHT
nog yrmom 30°, cockpebute 3a-
rpsI3HEHNE B OXNAXKAEHHOM MecTe
BAPOYHOW NMOBEPXHOCTY.

3. YpanuTte 3arpsi3HeHne unv nponu-
TYIO KUOKOCTb, WUCMOMb3Ys KyXOH-
Hoe noroTeHue wunu OymaxHble

candeTku.
4. BoinonHute warn 2-4 pasgena
«[NoBceaHeBHOE 3arpsisHeHne

CTeKna» BblLlle.

* Kak MOXHO ckopee ypanswte naTHa,
OCTaBLUMECS] OT pacriaBneHHbIX Npo-
[YKTOB, CragKMUX CMPOMOB M NMPONUTbIX
xugkocten. Ecnu atm nsATHa 3acox-
HyT, ux 6yaeT TpyaHo ydanuTb. [lpu
NonbITKE WX yAaneHWsi MOXHO Jaxe
noBpeanuTb CTekno 6e3 BO3MOXHOCTU
BOCCTaHOBMEHWS.

» OnacHoCTb rmopesa: OCTpoe Ie3Bue
CckpebKoBOro  HoXa npepcTaensieT
OonacHoCTb, Korga ybpaHa ero 3awumT-
Has Kpbiwka. Mcnonb3ynte 3TOT WUH-
CTPYMEHT C 0COOON OCTOPOXHOCTbLIO
N BCErga XpaHuTe ero B HeJoCTYMHOM
Ons geten mecre.

Mponutue  xupko-
CTeN Ha CEHCOpHble
arneMeHTbl ynpaene-
HUSI

1. Boikntounte
naHenu.

2. BbITpyTe NponuTble XWUAKOCTH

3. MNpoTtpute o0bnMacTtb CEHCOPHOro
yrpaBrneHnst YCTON BMaxHoW ry6-
KOW MIN TKaHbHO.

4. MpoTpuTe BCto obracTb Hacyxo By-
MaXHbIM MOSIOTEHLEM.

5. CHoBa BKMOYMTE NUTAHME NIUTHI.

nuTaHne Bapqu0|7|

* BapoyHaa naHenb MOXeT nopaBaTb
3BYKOBOW CWUrHam MW BbIKMIOYaTLCS, a
CEHCOpHbIE 3MIEMEHTbI  yNpaBreHusi
MOryT He paboTaTb, KOr4a Ha HuX no-
nana kakas-nnbo xwakoctb. epen
NMOBTOPHbLIM  BKITIOYEHUEM BapO4HON
naHenu npoTpute 0bnactb CEHCOpPHO-
ro ynpaeneHusi Hacyxo.

WHaykumoHHasa BapovHas naHens / PykoBoACTBO Nofb3oBaTens
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nnOMCK n ycrpaHeHue HeMCI'IpaBHOCTeﬁ

BbisiBneHue npobnem

OcHoOBHasi npu4MHa

Momowb

BapoyHasi naHenb He BKMo-
YaeTcsl.

OTCyTCTBYET NUTaHME.

Ybegutecb, 4TO BapovHas naHenb
NOAKMIYEeHa K CEeTU 3neKTponuTaHus
1 BKItoYeHa. MposepbTe, HET N nepe-
60€eB B 3MeKTPOCHabXeHNW B BalleEM
aome wnu pawvioHe. Ecnu Bbl Bbinon-
HWUNW BCE MPOBEPKU, HO HE CMOrmu
yCTpaHuTb npobrnemy, obpaTuTech K
KBanMuULUMpoBaHHOMY TEXHUYECKOMY
crneumanucry.

CeHCOprIe ANIeMEeHTbI
ynpasneHna He pearupyroT
Ha NPUKOCHOBEHUA.

OnemeHTbI ynpasneHua
3a6J'IOKVIp0BaHbI.

Pa3bnokupyiite anemeHTbl ynpaene-
Hus. CM. MHCTpyKUmK B pasgene «Wc-
nonb3oBaHMe KepamMu4eckon Bapoud-
HOW NaHenm».

CeHcopHble 3NEeMeHTbI
ynpaBIeHnsi Nioxo pearvpy-
IOT Ha MPUKOCHOBEHUS.

CeHcopbl ynpaBneHust Mo-
ryT GblTb MOKPbITHI NIEH-
KOW  >KMOKOCTW, WU Bbl
npukacaeTechb k ceHcopam
TONbKO KOHYMKOM ManbLa,
a He BCen NoayLLeyKon.

Yb6epguTecb, YTO CceHcopHas obracTb
yrpaBneHust cyxasi, U npukacamTechb K
areMeHTaM ynpaBreHuss nogylleyka-
MW NanbLeB, a He KOHYMKaMMU.

Crekrno noyapanaHo.

Mocyna umeer rpybbie He-
POBHbIE OCHOBaHWA.

Mcnonb3yiite nocyay C nnockumu 1
magknmMmm OCHOBaAHUAMMW. Cwm. pasoen
«BbIbop Hagnexallen nocyabl».

Mcnonb3ytoTcs  Henogxo-
Osilume abpasvBbl UNK YK-
CTsLIME CpeacTBa.

CM. «OuncTka 1 yxoa».

HekoTopble kacTptonu usga-
0T TPECK UM LLENYKN.

37O MOXeET OblTb BbI3BAHO
0COBGEHHOCTAMM KOHCTPYK-
UMK Ballen nocyabl (crou
pasnuyHbIX MeTasnsoB Bu-
GpuvpytoT No-pasHomy).

310 HOpMarnbHOe sdABneHne Ana nocy-
Obl N HE YKa3blBaeT Ha HEUCMPAaBHOCTb.

WHayKuMoHHas BapoYHast
naHenb W3OaerT HU3KUA ry-
OSLWMA LWYM NpY UCMNOMb30-
BaHWW B YCMOBUSIX BbICOKOW
Temneparypsbil.

370 BbI3BAHO TEXHOMOINEN
VIHﬂ,yKLI,VIOHHOVI BapKu.

OT0 HOpManbHO, HO LYM [OMKeH
YTUXHYTb WM MOSIHOCTBIO UCYE3HYTb,
Korfa Bbl YMEHbLUWTE HAaCTPOWKY Ha-
rpesa.

Lym BeHTUNsTOpa, Mcxoas-
LWMA OT WHAOYKUMOHHOW Ba-
POYHON MaHenu.

Onsa npenoTBpaLLeHnst
neperpeBa 3NEKTPOHUKN B
WHAYKUMOHHYIO BapO4HYto
naHenb BCTPOEH OXMax-
paowmii BeHTunsatop. OH
MOXeT npogorxartb pabo-
TaTb Aaxe Mocre BbIKIo-
YEHUs MHOYKLMOHHOW Ba-
POYHOW NaHenu.

37O HOpManbHO, U HUKAKNX OAENCTBUNA
He TpebyeTcsi. He BbikmovanTe nuta-
HWE VHAOYKLUMOHHOW BapOYHOM naHenu
Ha CTeHe BO Bpemsi paboTbl BEHTUNSA-
Topa.
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nnOMCK n ycrpaHeHue HQMCHpaBHOCTeVI

Mocyna He HarpeBaetcs,
M Ha aucnree nosiBNsieTcs
owmnbka.

WHayKunoHHas BapoyHast
naHernb He MOXeT obHapy-
XUTb  KacTpionio, MoToMy
YTO OHa He noaxoauT Ans
WHOYKLUMOHHOTO NPUroToB-
nexus.

Mcnonb3yiite nocyady, noaxoasLuyto
ANS VHAYKUMOHHBIX nruT. Cm. pasgen
«BbIbop Hagnexatlen nocyabi».

WHaykunoHHas BapoyHast
naHenb He MoxeT obHa-
PYXWTb nocydy, noTomy
4YTO OHa CnWLLIKOM Mana
ANst KOHPOPKM UNn Henpa-
BUIbHO LIEHTPMpOBaHa Ha
Hen.

OTueHTpupyiiTe nocyay n ybegutecs,
YTO ee OCHOBaHWe COOTBETCTBYET pas-
Mepy KOHGOPKN.

WHayKumnoHHas BapoYyHas
naHenb UMW Bapo4Hasi 30Ha
BHe3anHo OTKIHOYNIINC,
pasparncst 3ByKOBOW curHan,
1 Ha gucnnee otobpasuncs
koA (kak mpaBwmno, Kodbl Ha
avcnnee  Tanimepa  Mpuro-
TOBMEHWUA OTNUYatoTCH Apyr
OT Apyra OAHOW unu AByMS
undppamu).

TexHuyeckasn
HOCTb.

Heucnpas-

Banuwute GykBbl U UKUdPbI OLIMOOK,
BbIKMIOYATE MUTaHWE WHOYKLMOHHON
BapOYHOW NaHenu Ha cTeHe n obpatu-
TeCb K KBanuMuLMPOBAHHOMY TEXHM-
YecKoMy CrieLmanmcry.

OTo6paxeHne HeucnpaBHOCTEN U OCMOTP UHAYKLMOHHOW 30HbI MPUFOTOBMNEHUSA

Mpu oGHapYXEHUW HEMCNPABHOCTY BapO4Hasi NOBEPXHOCTb aBTOMAaTUYECKV NEPEaeT B 3aLUUTHOE CO-
CTOsIHME M 0TOOPA3UT COOTBETCTBYHIOLLME 3aLUUTHbBIE KOAbI:

BbisB- OcHOBHas npu4nHa Momowb
neHue
npobnem
F3/F4 Oatynk Temnepatypbl oTkasa WHAyKuu- | OBpatntecb K  KBanMduUMpPOBaHHOMY
OHHOW KaTYLLKW. cneumanucry.
FO/FA Oatunk TemnepaTtypbl HewcnpaBHocTu | Obpatutecb K  KBanMduUMpPOBaHHOMY
BTAS. cneumanucry.
E1/E2 AHOManbHoe HanpsKeHve NUTaHUs. [MpoBepbTe, HaxoAUTCH N UCTOYHUK MU-
TaHUS B HOPMarbHOM COCTOSIHUN.
BkrtounTe nutaHue nocne TOro, kak OHO
HOpManuayeTcs.
E3 Beicokas Temnepatypa gatuuka Temne- | Obpatutecb K  KBanuduLMpoBaHHOMY
paTypbl MHAYKLUMOHHOWN KaTYLLKM. cneuunanucry.

BbilwensnoxeHHoe ABNSAETCS NPeanorioXeHNemM Ha OCHOBaHWW pacrnpoCTPaHEHHbIX BMOOB Heucnpas-

HOCTEWN.

MoxanywcTa, He pa3bupariTe yCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO, YTOObI n3bexaTb NMobbix onacHbIX cuTya-
LU 1 NOBPEXAEHUA BapOYHOIN MNOBEPXHOCTMU.

WHaykumoHHasa BapovHas naHens / PykoBoACTBO Nofb3oBaTens
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TexHU4YecKknin nacnoptT

WHdopmauus ans GbITOBbIX 3NEKTPUYECKMX BaPOUHbIX OBEPXHOCTEI!

Cumson 3HayeHne Cumson 3HayeHue Cumeon
EpnHnLa EpnHMua 3HayeHue
EpuHMLa
Upentudumkauus mogenu HIl 64500 FTO
Tun Bapoy4Hoii NaHenu BcTpoeHHasd Bapoy-
Has MOBEPXHOCTb.
KonuyecTBo 30H NpUroToBsieHns NuLL U u/ 4 30HbI
WK 30H
TexHonorus HarpeBa (MHAYKLMOHHbIE KOH- MHOYKUMOHHbIE
¢hopKm UK 30HbI NPUTOTOBJIEHHS, CTEKJIO- KOHPOpKM
KepamuyecKue 30HbI UM YyryHHble 30Hbl
HarpeBa)
JIns KpyroBbIX 30H NPUrOTOBJIEHUS NUILM UK | 3ona 121,0 Cm
TIoLLAZU: fUAMETP NONE3HON NOBEPXHOCTH 30Ha 2: 16,0
Ha dNEKTPUYECKYHO 30HY NPUrOTOBJIEHNS C 30Ha 3:18,0
OKpyrnexnem fo Gmmkaimx 5 Mm. 3o0Ha 4:18,0
Jinsl HEKPYrNbIX 30H UMK 30H NpurotoBnexns | J1 30Ha Bridge: Cm
MUKW ANIMHA U LUIMPUHA NONEe3HOli NoBepX- Bt 18,0+39,6
HOCTM Ha 30HY UMW 30HY NPUTOTOBJIEHUSA C
3NeKTPUYECKNM NMOJ0rPEBOM, OKpYIieHHas
A0 OnvKaiwmx 5 Mm.
MoTpeGneHne sHeprum Ha 30HY WM IIOWLAAL | DnekTpuyeckas 3oHa 1: 187,67 Bru/kr
MPUroTOBNEHNS NULLY B pacyeTe Ha Kr KYXOHHasa BapoyHas | 3oHa 2: 188,563
noBepxHoCTb EC 3oHa 3: 168,38
30Ha 4: 197,33
3oHa Bridge: 185,81
MoTpeGneHne aHeprum ANs BapoyHoOii NaHenu | dnekTpuyeckas 186.68 BTu/kr
B pacyeTe Ha Kr BapoO4Hasi MoBepX-
HocTb EC
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MpounssoguTens: “Arcelik A.S.”

Karaagag Caddesi No: 2-6 Sitllice, 34445, Typuus

CpoenaHo B Kutae

Mmnoptep Ha Tepputopum P®/YnonHomouyeHHoe usrotosutenem nuuo: OO0 «BEKO»

FOpuaunyeckuin agpec: 601021 Poccusa, Bnagumupckas obn., Kupxadckuin p-H, aep. ®egoposckoe, yn.
Cenbckas, g. 49

[laTa M3roToBneHns BKMIOYEHA B CEPUIHBIN HOMEP, YKa3aHHbI Ha 3TUKETKE, PAcroNoXeHHON Ha npo-
OyKTe, cneyoLmm obpasom:

OpvHHaguartas n aBeHaguartas Lndpbl CEpUIMHOTO HOMepa O3HayaloT rof Bbifycka, AeBsaTHaauartas u
ABaguatas umdpbl 03Ha4aT MeCsL, BbiMyckKa.

Hanpumep, cepuiiHbin HoMep «XXXXXXXXXX24XXXXXX10XX» o3HayaeT, 4To npoaykT 6bin npousse-
neH B oktabpe 2024 roga.



[encTayeT TOonbKo Ha TeppuTopuu PO / Valid for Russian Federation only
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FAPAHTUA 2 TOOA

Appec: Poccus, 125040, r. MockBa, BH.Tep.r.MyHULMNanbHbIN OKpyr Berosoi,

JleHuHrpagckmi np-kT, 4. 15, ctp. 10, atax 4.

TenedoH ropsiyeit nuHnm 8-800-200-23-56 (3BoHOK GecnnaTHbIi Ha Bcelt Tepputopun Poccun)
Pexwum paboTbi: nH-nT ¢ 07-00 go 21-00, ¢6-B¢ ¢ 08-00 go 21-00 (MockoBckoe BpeMsi)
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Iodnucek lMokynamens
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YCNOBUA TAPAHTUAHOIO OBC/TYKUBAHUA
YBarkaemblii MoKynartenb!

Bbl npuobpenn usgenve npousBoACTBAa KOMMaHWW, BXoAAlen B rpynny komnaHum Arcelik.
U3penve ceptMdULMPOBAHO Ha COOTBETCTBME MENAYHAPOAHbIM CTaHAAPTaM, TEXHUYECKMM
pernameHTam M UHBIM HOPMaMm, YCTaHOB/IEHHbIM AEWCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM POCCUMIMCKOM
depepaumm 1 EBPasmniiCKoro 3SKOHOMMUYECKOrO Coto3a.

1. Ha Tepputopun P® M3roTOBUTENIb YCTAaHAB/IMBAET Ha U3LE/NNA  Cleaylowme rapaHTUiHble

CPOKM:

Ha kpynHorabaputHyto v manorabaputHyto GbITOBYIO TEXHUKY, Ha KOHAMUMOHepbl 2 roga. Cpok
CNysKBbl COCTaBif€T ANA KPYNHOrabapuTHOW TEXHMKM W  KOHAMUMOHEpOB 7 JfieT, a Ans
ManorabapuUTHOM TeXHUKM 5 neT co AHA nepepauv msgenus (ToBapa) notpebutento (nepsomy
noKynaTesnto).

B cnydae OTCYTCTBUA AOKYMEHTA, NOATBEPKAAOLWErO GaKT NPOAAXKM, 3TU CPOKM HAuMHAIOT
MNCYMCNATLCA OT AaTbl MPOM3BOACTBA U34E/MA, KOTOPAs MOMKET BbiTb BblYMCIEHA U3 CepUIHOro
Homepa. MHbopmaumsa O TOM, Kak MpoymTaTb CEpUMHbIA HOMEP COAepPXUTCA B MHCTPYKUMM no
aKCmAyaTauuu.

2. YcnoBuA rapaHTUM PacrnpoCTPaHAKTCA Ha M34eNuA, UCNONb3YoWMeca TONbKO ANA JINYHbIX,
cemenHblIX, AOMaLWIHUX HYXA, He CBA3aHHbIX C OcyuecTsieHnem npe,u,anHmmaTeanKoﬁ
AEATENIbHOCTU.

3. Mpu NOKymnKe 1 yCTaHOBKE U3A4eNNsA NPOCAEANTE, YTODbI FrapaHTUIHbIA LOKYMEHT Bbla NPaBUIbHO
3ano/IHeH, He MMesa UCMpaBAeHWi M B Hem BblAM yKasaHbl: AaTa NpPoAaXku, nedyatb M MNOAMNUCH
npoAaBLa, MOAENb U CEPUINHbIA HOMEpP M3A4eNnus, Aata yCTaHOBKM, Ha3BaHWe U neyatb GUpMbI-
yCTaHOBLUMKA.

4. CoxpaHsiiTe rapaHTUMHbIN OKYMEHT, YeK Ha NPOAAHHOE U3AeNNe U KBUTAHLMIO Ha YC/IYTM MO ero
YCTaHOBKe ([0CTaBKe), LOPaboTKe BOAAHbIX U 3/IEKTPUYECKUX BHYTPUKBAPTUPHBIX KOMMYHUKALMIA,
a Takxke niobble Apyrue OOKYMEHTbI, OTHOCALMECA K FapaHTUAHOMY WAM MHOMY TEXHWYECKOMY
06CNYKUBAHUIO U3AENUA.

5. MNpu 0bHapyKeHWM HeAOoCTAaTKOB B M3AENUW B MEPUOJ, FapaHTUHOrO CPOKa OpraHu3auus,
OCYLLECTBAAIOLLAA PEMOHT (aBTOPU30BAHHbINA CEPBUCHBIN LEHTP), NPUCTYNAET K UX YCTPAHEHUIO B
KpaTyanwme CpoKM 6e3 HeobOCHOBAHHbIX 3aepiKeK. [apaHTUMHbLIA CPOK Ha 3aMeHEeHHble B
rapaHTUIHbLIA Nepuos KOMIMIEKTYIoWMe U3LeAna U COCTaBHble YacTU UCTEKAeT Npu OKOHYaHWUM
rapaHTUIHOTO CPOKa Ha U3ZeNne B LLeSIOM.

6. B OTHOLIEHMWN KOHAMLMOHEPOB M CNIINT-CUCTEM, BaPOUHbIX MOBEPXHOCTEN U MHOM BCTPaMBaemMoi
TEXHUKM BbINOSIHEHWE FapaHTUIHBIX 06A3aTENbCTB OCYLLECTBAAETCA MOCAe AEMOHTaXa u3Lenuit
cUNamu nNoTpebuTens Uam cneumanm3mpoBaHHON opraHn3aLmm.



7. B cnyyae HeobXo4MMOCTU AMArHOCTUKUM U PEMOHTAa U34e/nvs B NMOMELLEHUM OpraHu3auuu,
OCYLLECTB/AIOWEN PEMOHT (aBTOPU30BAHHbLIN CEPBUCHbLIN LEHTP), TPaHCMOPTUPOBKA W3Lenus
OCYLLECTB/IAETCA B COOTBETCTBUM C 3aKoHOM P® «O 3awmTe npas notpebutenei». B ciyyae Bbi3oBa
cneumanucTa A1a NPOBEPKU KayecTBa WM3AeNwA, B pesy/ibTaTe KOTOPOW BbIABUAOCH OTCYTCTBUE
HejocTaTka MAM BbiI0 BbISIB/IEHO, YTO HELOCTATKM BO3HWK/IW BCIEACTBME HApyLUEHUs npasun
TPaHCMOPTUPOBKM, YCTAHOBKM, IKCMAyaTauuu U3Lenus, AeNCTBUIM TPeTbuX AnL, UK 06CTOATENbCTB
HenpeoAosIMMON CUAbI, ANATHOCTUKA U3AE/INA NMPOBOAUTCA BecnnaTHo, a TPAHCNOPTHbIE PACXoabl
OMIaumMBaloTCA NOTpebUTEsIEM MO MPeRCKypaHTy aBTOPM30BAHHOIO CEPBUCHOTO LeHTpa. B cayuyae
OTCYTCTBUA NOTPEOUTENS AOMA B MOMEHT MpMXOAa CreumanncTa aBTopM30BaHHOMO CEPBUCHOMO
LUeHTpa K Ha3HAauYeHHOMY BpEMEHW, Mpu MOBTOPHOM BbI30BE B3MMAeTCA MiaTa 3a Bble3g,
CcrneumanncTa no NpewcKypaHTy aBTOPM30BAHHOTO CEPBUCHOTO LIEHTPA.

Mpexzae Yem BbI3BaTb CMeLManMCcTa aBTOPM3OBAHHOMO CEPBUCHOrO LeHTPa, BHUMATENbHO
npoYnTanTe MHCTPYKLMIO MO IKCMAyaTaLum U3nenus.

8. Jltobble NpeTeH3nu No KauecTBy U3Ae/UsA PacCMaTPMBAIOTCA Nocae NpeaBapuTebHON NPoBEPKM
KayecTBa U34e/ua NpeAcTaBUTeNIeM aBTOPU30BAHHOTO CEPBUCHOTO LLEHTPA.

9. W3rotoBWUTENb He HECeT KaKoW-NMBO OTBETCTBEHHOCTM 3a /tO6ON BO3MOMKHbIN yliepb,
HaHEeCeHHbIV NOTPEBUTENIO, NHBIM GU3NYECKUM, HOPUANYECKUM IMLAM B Clyyae HecobnoseHus
notpebutenem TpebOBaHUW W3rOTOBWUTENSA, YKa3aHHbIX B [JaHHbIX YCNOBWUAX TrapaHTUIUHOrO
06cnyK1BaHNUA M MHCTPYKLMK MO 3KCNAyaTaLuu.

YcTaHOBKA U NOAKNOYEHUE:

1. W3roToBWTeNb HACTOATENILHO PEKOMeHAYeT Bam f0BepuTb YCTAaHOBKY M MOAKAIOYEHME U3aenns
crneumanncTam aBTOPU3NPOBAHHbBIX CEPBUCHbBIX LLEEHTPOB.

[lns yTouHeHus agpeca 1 TenedoHa akTyasibHOro aBTOPU3MPOBAHHOIO CEPBUCHONO LieHTpa Bam
Heobxoanmo 0bpaTUTbCa No Homepy TenedoHa ropsayelt inHum 8-800-200-23-56

Bbl MOKeTe TakKe 0bpallaTbca B Nt06Y0 APYryto CNeLManmu3vpoBaHHYO OpraHM3aLmio, UMeoLLyo
COOTBETCTBYHOLWMI cepTUdUKAT Ha OKa3aHMe NOAOBHbIX yCAyr.

2. Onnata paboT MO YCTaHOBKE M TMOAK/IOYEHUIO U34ENUA MPOUCXOAMT MO MpercKypaHTy
aBTOPU30BAHHOMO CEPBMCHOMO LEHTPa/ CheuuannM3MpoBaHHOW opraHusauuu. Ycnosus onaatbl
paboT No YCTAHOBKE W MOAKIIOYEHWIO PETYIMPYIOTCA AEWCTBYIOWMM  3aKOHOAATe/IbCTBOM.
M3roToBuUTE/Ib HE HECET KaKoM-MBO OTBETCTBEHHOCTM 3a N1t060W yuiepb, HaHECEHHDBIN UMYLLECTBY
rpaxaaH BCAeACTBME YCTAaHOBKM U NOAK/IOYEHUA, HE COOTBETCTBYIOLMX TPebOoBaHUAM, YKa3aHHbIM
B MHCTPYKLMM MO 3KCNAyaTaLumuu, u/vav NponsBeeHHbIX HE YNOJTHOMOYEHHbBIMM Ha 3TO INLAMMU.

3. B cnyyae HapyLeHun TpeboBaHMIM U3roToBUTENS MO YCTAHOBKE U MNOAKNIOYEHUI0, OTBETCTBEHHOCTb
3a NPUUYUHEHHbIN yLepb HeceT 1L, NpoBoAMBLLEe 3Ty paboTy.



rapaHTMﬁHbIMM He NPU3HaloTCA C/1y4aun, B KOTOPbIX HEAOCTAaTKU B U3gesinn BO3SHUKAU BCeacTBuUe:

1. He cobntogeHusa TpeboBaHUI M3roTOBUTENA, YKA3aHHbIX B HACTOALLMX YCIOBUAX FrapaHTUMHOroO
06CNyKMBaHUSA;

2. He COG/’I}O,CI,EHMH I'IOTpe6l/ITel'IeM npasua yCTaHOBKU, NOAKNKOYEHUA, SKCNAyaTal UK, XPaHEHUA NN
TPaHCNOPTUPOBKM U3AeNNA, YKa3aHHbIX B MHCTPYKUMKM NO aKcnayaTaumu;

3. PEeMOHTa He YNOJIHOMOYEHHbIMM Ha TO IMLLAMM, €C/IM TaKOM PEMOHT NOBAEK 33 cO60M HapyleHue
B pabote usgenus;

4. Pa3bopKM U3eNns, USMEHEHMUSA KOHCTPYKLMM U APYrMX BMELLATeNbCTB, He NpeayCMOTPEHHbIX
MHCTPYKLMEN Mo 3KCnayaTaumu;

5. HencnpaBHOCTEN U NOBPEKAEHWI, BbI3BAHHbIX IKCTPEMANbHBIMU YCAOBUAMU U/ UNN LeiCTBUEM
HEenpeoLoAMMOM CUAbI (NOXKap, CTUXUMHbIE 6eACTBUA, U T. 4.), @ TaKXKe KcnayaTauuen nsgenvsa B
MOMELLEHUU C MOBbILWEHHON BIAXHOCTbIO, TEMMNEPaTypoit U T. 4;

6. MoBpeKAEHNIA TEXHUKM UM HApYLUEHWUI ee HOPMaNbHOM PaboTbl, BbI3BAHHbIX SKUBOTHBIMU MU
HACeKOMbIMM, a TaKKe CNefaMm UX KU3HEeLEeATEeNbHOCTH;

7. TloBpeAeHUN wu34enva WAM  HapylweHW ee HOPMaAbHOM  PaboTbl,  BbI3BAHHbIX
CBEPXHOPMATMBHbBIMW OTK/JIOHEHUAMM MAapPaMETPOB CETU 3/1EKTPO-, ra3o-, WK BOAOCHABXKeHUA OT
HOMMHANbHbIX 3HAYEHUIN, a TakkKe HecTabunbHoN paboToi MapamMeTpoB BbIWEYKa3aHHbIX
KOMMYHUKaUNA;

8. MWcnonbsoBaHua  u3genua  ANA  NPeANpPUHUMATENIbCKOM  AeaTenbHocTM  u/wam B
HenpeaycMoTPEHHbIX LEensx;

9. TloBpexaeHUsa WA yXyAlweHus OYHKUMOHANbHBIX XapaKTEPUCTUK W34enus, Bbi3BaHHbIX
MCMNONb30BaHMEM  HECTaHAaPTHbIX W (MAKM)  HEKauyecTBEeHHbIX  PacXOAHbIX  MaTepuanos,
NPUWHASNEXHOCTeN, CPeacTB ObITOBOM XMMMUM, BKAKOYAs KUCIOTOCOAep)Kawue M abpasuBHble
YMCTALLME MW MOIOLLME CPeacTBa, 0bpa3oBaHMEM Ha HarpesaTe/lbHbIX 3/1eMeHTax M36bITOYHOro
€108 HakvMnNu (Npu MOBbIWEHHON EeCTKOCTU BoAbl Heobxoauma 06paboTKa COOTBETCTBYHOLMMM
cocTaBamu), a TaKkKe MonafaHMem BHYTPb WHOPOAHbIX MPeaMeToB, OCTaTKOB MUWK, W
MeXaHWYeCKMx npumecei.

10. BHELWHMUX 1 BHYTPEHHUX MEXAHUYECKMX MOBPEXAEHWUI U3AeMA (LapanuHbl, TPELWMHbI, CKOJbI,
NoTepTOCTM W MPOYME MEXaHUYECKME MOBPEKAEHMA), BO3HMKILIMX B MPOLLECCE YCTAaHOBKM,
3KCN/IyaTaLMm Uav TPAHCMOPTUPOBKM U3AEeNus.



11. TepmuyeckMx W Apyrux MNoJOGHbIX MOBPEKAEHUsAX, KOTOPble BO3HWKAM B mpoLecce
JKCnyaTaumm.

12. FapaHTUA M3roTOBUTENS HE PACNPOCTPAHAETCA Ha U3LENNA C YAANEHHBIMU UK UCNIOPYEHHBIMM
TabNMuKamu, coaepKawmumm naeHTUOUKALUMOHHbBIM U CEPUIMHBIA HOMEDP U34enuns.

13. MapaHTMA U3roTOBMTENA HE PACMpPOCTPAHAETCA Ha KOocMeTuYeckne aedeKTbl, He BaAuAtOLWMe Ha
noTpebuTenbckMe CBOWMCTBA M3AENMA, a TaKXKe Ha pacxofHble MaTepuainbl, MOABEpXKeHHble
€CcTecTBeHHOMY W3HOcy (bWNbTpbl, MPOKNAAKM, YMAOTHEHWUA, CaZIbHUKWU, PE3UHOBbLIE LUAAHTY,
[,eKOPaTVBHbIE HAaKNAKK, 31EKTPUYECKUE 1aMTIbl, a3PaTopbl, 3/1eMeHTbI MUTAHUA U 4. B TOM Yucie
Ha NepemeLLaemble BPYYHYHO NIAaCTUKOBbIE, CTEKNAHHbIE U METa/lIMYECKUe AeTanu).

14. W3rotoBuTeNb HE HeCeT KaKon-NMbo OTBETCTBEHHOCTM 3a /060 BO3MOKHbINA yuepb,
HaHeceHHbI NoTpebutento, GPUNYECKUM, IOPUANYECKUM NLLAM, B C/lyYae KacaHWA 3agHeln CTEHKM
npubopa CTOAKOB OTOM/EHUA, ra3oBbiX TPY6, METANINYECKUX I1EMEHTOB U T. M., HecobatloaeHun
notpebutenem TpebOBaHMIN M3rOTOBUTENA, YKa3aHHbIX B HACTOAWMX YC/NOBMAX rapaHTUIHOro
06CNYXKMBAHMA, U B MHCTPYKLUMM NO SKCMAyaTaLUm.

15. M0 UCTEYEHMM rapaHTMIIHOTO CPOKa PEKOMEHAYeTCA He pee oAHOro pasa B 1 roa obpalartses
B aBTOPWM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP A1A NMPOBEPKM KayecTBa Bawero usgenus. [uarHoctmka
OMNNaYMBaAETCA BNALE/bLEM MO NPENCKYPaHTy aBTOPU30BAHHOIO CEPBUCHONO LIEHTPA.

16. U3roToBMTE/Ib HE PEKOMEHAYET UCMO/Ib30BaTh U3AeNNe 3a Npeaeiamu YCTaHOBNEHHOTO CPOKa
cny6bl. Obecneuns NPaBuIbHYIO YTUAM3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bbl NomoxKeTe npefoTBpaTUThL
MOTEeHLUMaNbHbIE HeraTuBHble MOCAEACTBUA LA OKPY)KAloLWen cpelbl M 340p0BbA YenoBeKa,
KOTOpble MOru Bbl UMETb MECTO B MPOTUBHOM C/y4ae.

SDA-MDA-BI-HVAC-17-02-2025



Bitte lesen Sie zuerst dieses Handbuch!
Sehr geehrter Kunde,

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Geréats. Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem Gerat, das mit hoher
Qualitat und modernster Technologie hergestellt wurde, die besten Ergebnisse erzielen. Lesen Sie
deshalb bitte dieses gesamte Benutzerhandbuch und alle anderen zugehdrigen Dokumente sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat benutzen, und bewahren Sie es als Hinweis fiir den zuklinftigen Gebrauch
auf. Wenn Sie das Gerat an eine andere Person weitergeben, geben Sie auch das Benutzerhandbuch
mit. Befolgen Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und Warnungen im Benutzerhandbuch
beachten.

Bitte beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auch fiir andere Modelle gilt. Unterschiede zwischen
den Modellen werden im Handbuch ausdrticklich beschrieben.
Bedeutungen der Symbole

Die folgenden Symbole werden in verschiedenen Abschnitten dieses Benutzerhandbuchs verwendet:

Wichtige Informationen und nitzliche Hinweise
zur Benutzung.

WARNUNGEN: Warnungen vor gefahrlichen
Situationen, die die Sicherheit von Leben und
Eigentum betreffen.

WARNUNGEN: Warnung vor Brandgefahr.

WARNUNGEN: Warnung vor Stromschlag.

> P B




nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Wichtige Sicherheitshinweise
sorgfaltig lesen und fiir spater
aufbewahren

1.1 Allgemeine Sicherheit

Referenz Dieser
Abschnitt enthalt
Sicherheitshinweise
Zum Schutz Vor
Feuer, Stromschlag,
Exposition gegenuber

Leckmikrowellenenergie,
Verletzungen oder
Sachschaden. Die

Nichtbeachtung dieser

Sicherheitsvorschriften hat

den Verlust der Garantie

zur Folge.

« Grundig-Produkte ent-
sprechen den gelten-
den Sicherheitsnormen;
daher sollte im Falle einer
Beschadigung des Gera-
tes oder des Netzkabels
dieses vom Handler, Ser-
vicezentrum oder einem
Fachmann und autorisier-
ten Service gleicherma-
Ren repariert oder ersetzt
werden, um jede Gefahr
zu vermeiden. Fehlerhafte

oder unqualifizierte Re-
paraturarbeiten kdnnen
gefahrlich sein und ein
Risiko fur den Benutzer
darstellen.

1.2 Installation

Gefahr eines Stromschlags

« Trennen Sie das Gerat vor
der Durchflhrung von Ar-
beiten oder Wartungsar-
beiten vom Stromnetz.

« Der Anschluss an ein
gutes Erdungssystem ist
unerlasslich und vorge-
schrieben.

« Anderungen am Haus-
stromsystem durfen nur
von einem qualifizierten
Elektriker vorgenommen
werden.

« Die Nichtbeachtung die-
ses Hinweises kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod fihren.

1.3 Betrieb und Wartung

Gefahr eines Stromschlags
« Kochen Sie nicht auf
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

einem kaputten oder ris-
sigen Kochfeld. Wenn die
Oberflache des Koch-
felds bricht oder Risse
aufweist, schalten Sie
das Gerat sofort Uber die
Hauptstromversorgung
(Wandschalter) aus und
wenden Sie sich an einen
qualifizierten Techniker.

« Schalten Sie das Kochfeld
an der Wand aus, bevor
Sie es reinigen oder war-
ten.

« Die Nichtbeachtung die-
ses Hinweises kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod fuhren.

1.4 Gesundheitsgefahr

« Dieses Gerat entspricht
den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

1.5 Gefahr durch hei3e
Oberflachen

« Wahrend des Gebrauchs
werden zugangliche Teile
dieses Gerats so heil,
dass sie Verbrennungen

verursachen konnen.

« Lassen Sie lhren Korper,
lhre Kleidung oder andere
Gegenstande als geeig-
netes Kochgeschirr nicht
mit dem Induktionsglas in
BerGhrung kommen, bis
die Oberflache abgekiihlt
ISt.

« Metallische Gegenstande
wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht
auf die Kochfeldoberfla-
che gelegt werden, da sie
heil werden kdnnen.

. Halten Sie Kinder fern.

« Die Griffe von Kochtop-
fen konnen bei Bertihrung
hell sein. Vergewissern
Sie sich, dass die Griffe
von Kochtopfen nicht
Uber andere eingeschal-
tete Kochzonen hinausra-
gen. Halten Sie die Griffe
aulerhalb der Reichweite
von Kindern.

« Die Nichtbeachtung die-
ses Hinweises kann zu
Verbrennungen und Ver-
brihungen flhren.

Induktionskochfeld / Bedienungsanleitung
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

1.6 Schnittgefahr

. Die rasiermesserscharfe
Klinge eines Kochfeld-
schabers liegt frei, wenn
die Sicherheitsabdeckung
zurlckgezogen ist. Seien
Sie bei der Verwendung
auflerst vorsichtig und
bewahren Sie den Koch-
feldschaber immer sicher
und aulRerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

« Die Nichtbeachtung die-
ser VorsichtsmalRnahme
kann zu Verletzungen
oder Schnittwunden fiih-
ren.

1.7 Wichtige Sicherheitshin-
weise

. Lesen Sie diese Anwel-
sungen sorgfaltig durch,
bevor Sie dieses Gerat
Installieren oder verwen-
den.

« Auf diesem Gerat dur-
fen zu keinem Zeitpunkt
brennbare Materialien
oder Produkte abgelegt
werden.

. Bitte stellen Sie diese In-
formationen der Person
zur Verfugung, die fur die
Installation des Gerats
verantwortlich ist, da dies
lhre Installationskosten
senken konnte.

. Um Gefahren zu vermei-
den, muss dieses Gerat
gemal diesen Installati-
onsanweisungen instal-
liert werden.

« Dieses Gerat darf nur
von einer entsprechend
qualifizierten Person ord-
nungsgemal installiert
und geerdet werden.

« Dieses Gerat muss an
einen Stromkreis ange-
schlossen werden, der
Uber einen Trennschalter
verfigt, der eine vollstan-
dige Trennung von der
Stromversorgung gemald
den Verdrahtungsvor-
schriften gewahrleistet.

« Bel unsachgemaler In-
stallation des Gerats
konnen Garantie- oder
Haftungsanspriiche un-
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

gultig werden.

«lLassen Sie das Gerat
wahrend des Gebrauchs
niemals unbeaufsich-
tigt. Uberkochen fiihrt zu
Rauchentwicklung und
Fettspritzern, die sich ent-
zUnden konnen.

. Verwenden Sie lhr Gerat
niemals als Arbeits- oder
Ablageflache.

« Lassen Sie niemals Ge-
genstande oder Utensi-
lien auf dem Gerat liegen.

. Verwenden Sie lhr Gerat
niemals zum Erwar-
men oder Beheizen des
Raums.

. Schalten Sie die Koch-
zonen und das Koch-
feld nach dem Gebrauch
Immer wie in dieser Anlei-
tung beschrieben aus (d.
h. Uber die Touch-Steue-
rung).

. Lassen Sie Kinder nicht
mit dem Gerat spielen
oder darauf sitzen, stehen
oder klettern.

. Bewahren Sie keine Ge-
genstande, die fur Kin-
der von Interesse sind,
In Schranken Uber dem
Gerat auf. Kinder, die auf
das Kochfeld klettern,
konnen sich schwer ver-
letzen.

. Lassen Sie Kinder nicht
allein oder unbeaufsich-
tigt in dem Bereich, in dem
das Gerat verwendet wird.

. Kinder oder Personen
mit einer Behinderung,
die ihre Fahigkeit zur Be-
dienung des Gerats ein-
schrankt, sollten von
einer verantwortlichen
und kompetenten Per-
son in die Bedienung
des Gerats eingewiesen
werden. Die einweisende
Person sollte sich verge-
wissern, dass die Person
das Gerat ohne Gefahr fur
sich selbst oder ihre Um-
gebung bedienen kann.

- Reparieren oder erset-
zen Sie keine Telle des
Gerats, es sel denn, dies

Induktionskochfeld / Bedienungsanleitung
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

wird ausdrtcklich in der
Bedienungsanleitung
empfohlen. Alle anderen
Wartungsarbeiten sollten
von einem qualifizierten
Techniker durchgefihrt
werden.

«Verwenden Sie keinen
Dampfreiniger, um Ihr
Kochfeld zu reinigen.

. Legen oder stellen Sie
keine schweren Gegen-
stande auf Ihr Kochfeld.

. Stellen Sie sich nicht auf
Ihr Kochfeld.

.Verwenden Sie keine
Pfannen mit gezackten
Randern und ziehen Sie
keine Pfannen Uber die
Glaskeramikoberflache,
da dies zu Kratzern auf
dem Glas fihren kann.

«Verwenden Sie keine
Scheuermittel oder an-
dere aggressive Scheu-
ermittel, um Ihr Kochfeld
zu reinigen, da diese das
Induktionsglas zerkratzen
konnen.

« Sollte das Netzkabel be-
schadigt sein, muss es
durch den Hersteller, des-
sen Kundendienst oder
eine Person mit gleicher
technischer Qualifikation
ausgetauscht werden.

«Dieses Gerat ist aus-
schliel3lich zur Verwen-
dung in einem Haushalt
und vergleichbaren Ein-
richtungen gedacht, dar-
unter:

— Personalkichenbe-
reiche in Geschaften,
Blros und anderen Ar-
beitsumgebungen;

— Bauernhofen:

— von Gasten in Hotels,
Motels und anderen
wohnungsahnlichen
Umgebungen,

— kleineren Pensionen
oder vergleichbaren
Einrichtungen.

« WARNUNGEN: Das Gerat
und seine zuganglichen
Teile werden wahrend des
Gebrauchs heiR. Es ist
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

darauf zu achten, dass die
Heizelemente nicht be-
rihrt werden. Kinder unter
8 Jahren dirfen sich dem
Gerat nur unter standiger
Aufsicht nahern.

Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit einge-
schrankten korperlichen,
sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder
fehlender Erfahrung und
Kenntnissen benutzt wer-
den, wenn sie in sicherer
Weise beaufsichtigt oder
unterwiesen wurden und
die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzerwar-
tung dirfen nicht direkt
durch Kindern ohne Auf-
sicht durchgeflhrt wer-
den.

« WARNUNGEN: Unbeauf-
sichtigtes Kochen auf
einem Herd mit Fett oder
Ol kann gefahrlich sein

und zu einem Brand fuh-
ren. Versuchen Sie NIE-
MALS, ein Feuer mit
Wasser zu Ioschen, son-
dern schalten Sie das
Gerat aus und decken
Sie die Flamme z. B. mit
einem Deckel oder einer
Feuerloschdecke ab.

« WARNUNGEN: Brandge-

fahr: Keine Gegenstande
auf den Kochflachen ab-
stellen.

« WARNUNGEN: Wenn die

Oberflache Risse auf-
weist, schalten Sie das
Gerat aus, um die Gefahr
eines Stromschlags zu
vermeiden. Bei Kochfla-
chen aus Glaskeramik
oder ahnlichem Material
sind stromfiihrende Teile
geschutzt.

« A Dampfreiniger sollte

nicht verwendet werden.

- Das Gerat ist nicht fur

den Betrieb mit einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder
einem separaten Fernbe-
dienungssystem vorge-

Induktionskochfeld / Bedienungsanleitung
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

sehen.

« ACHTUNG: Der Kochvor-
gang muss uUberwacht
werden. Ein kurzer Koch-
vorgang muss kontinuier-
lich Gberwacht werden.

« WARNUNGEN: Verwenden
Sie keine Schutzvorrich-
tungen fur Kochfelder
oder Kochstellen. Die Ver-
wendung von ungeeigne-
ten Schutzvorrichtungen
kann zu Unfallen fuhren.

« Dieses Gerat verfligt Uber
einen Erdungsanschluss,
der nur zu Funktionszwe-
cken dient.

1.8 Einhaltung der WEEE-Richtlinie
und Entsorgung des Abfallproduktes:

Dieses Gerat ist gemal der europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen,
dass dieses Gerat ordnungsgemaf entsorgt wird,
tragen Sie dazu bei, mdgliche Schaden fir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu ver-
meiden, die andernfalls durch eine unsachgemalie
Entsorgung entstehen konnten.

E Das Symbol auf dem Produkt weist da-

rauf hin, dass es nicht als normaler
]

Haushaltsabfall behandelt werden
darf. Es sollte zu einer Sammelstelle
flir das Recycling von Elektronikgeréten
gebracht werden.

Dieses Gerat muss von einem Fachmann ent-

sorgt werden. FUr weitere Informationen zur
Behandlung, Verwertung und zum Recycling die-

ses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortliche
Behorde, thren Hausmiillentsorgungsdienst oder
das Geschaft, in dem Sie es gekauft haben.

Fir weitere Informationen zur Behandlung,
Verwertung und  zum  Recycling  dieses
Produkts wenden Sie sich bitte an lhre ortliche
Stadtverwaltung, Ihren Hausmiillabfuhrdienst oder
das Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft ha-
ben.

1.9 Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen gekaufte Gerat entspricht der RoHS-
Richtlinie der EU (2011/65/EU). Es enthélt keinerlei
Materialien, die gemaR der Richtlinie als schadlich
oder verboten gelten.

1.10 Informationen zur Verpackung

0y Die  Verpackungsmaterialien  des
® | Produkts werden in Ubereinstimmung
- | mit unseren nationalen

Umweltvorschriften aus wiederverwert-
baren Materialien hergestellt. Entsorgen Sie das
Verpackungsmaterial nicht mit dem Hausmiill oder
anderen Abféllen. Bringen Sie es zu einer von den
ortlichen Behorden eingerichteten Sammelstelle
fur Verpackungsmaterial.

1.11 Richtlinien fiir die Lagerung

Sie sollten das Gerat gemaR den auf dem Karton
angegebenen Handhabungszeichen lagern.
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nAllgemeine Ubersicht

2.1 Ubersicht
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Bedienelement und Teile 2.2 Technische Daten
A. Ubersicht Kochzonen 4 Zonen
Elektrotyp KLASSE |
1.2000 Boost 2600w Zone Versorgungsspannung | 220-240V~,
2. 1500 Boost 1800W Zone 50-60Hz
3. 1800 Boost 2000W Zone Installierte elektrische | 2.5 kW: 2250-2750 W,
4. 1500 Boost 1800W Zone Leistung 7.4 kW: 6600-7400 W
5. 2800 Boost 3500W Zone ProduktgroBe (L*B*H) | 590%520+60 mm
6. Glasplatte EinbaumaRe 560*2*490*2*56* %3 mm
7. Bedienfeld

Technische Spezifikationen kénnen
B. Bedienfeld ohne vorherige Ankiindigung ge-
: andert werden, um die Qualitat des

1. Heizzonen-Auswahlknopf Ei] Produkts zu verbessern.

2. Leistungsregulierung/ Zeitregulierung/

Tastensperre . .
) P Handbuch sind schematisch und
- Timer-Taste kénnen von lhrem tatséchlichen
. Taste zum Warmhalten Produkt abweichen

. Stop & GO-Taste

. Boost-Funktionstaste

. AN/AUS-Taste

. Flex-Zonenwahl/BBQ-Funktionssteuerung

Die Abbildungen in diesem

0 N o o~ W
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nVor dem ersten Gebrauch

3.1 Einfiihrung in das Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, fortschrittliche, effiziente und wirtschaftliche Kochtechnologie. Sie
funktioniert durch elektromagnetische Schwingungen, die Warme direkt in der Pfanne erzeugen, anstatt
indirekt durch Erhitzen der Glasoberflache. Das Glas wird nur deshalb hei3, weil die Pfanne es schlietlich
erwarmt.

IHE

Eisenkessel
Magnetkreis
}—— Glaskeramikplatte
[Eﬁ ss=) - |nduktionsspule
- - Induzierte Strome

3.2 Verwendung der Touch-Steuerelemente

e Die Steuerelemente reagieren auf Berlihrung, sodass Sie keinen Druck ausliben missen.
e Verwenden Sie den Ballen Ihres Fingers, nicht die Fingerspitze.

e Sie horen jedes Mal einen Piepton, wenn eine Berlihrung registriert wird.

e Achten Sie darauf, dass die Steuerelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht von
Gegenstéanden (z. B. einem Utensil oder einem Tuch) verdeckt werden. Selbst ein diinner Wasserfilm
kann die Bedienung der Steuerelemente erschweren.

—

3.3 Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

Verwenden Sie nur Kochgeschirr mit einem fiir Induktionsherde geeigneten Boden. Achten
Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden der Pfanne.

e Ob Ihr Kochgeschirr geeignet ist, kénnen Sie mit einem Magnettest herausfinden. Bewegen Sie einen
Magneten in Richtung des Pfannenbodens. Wenn er angezogen wird, ist die Pfanne fir Induktion ge-
eignet.

e Wenn Sie keinen Magneten haben:

1. Geben Sie etwas Wasser in die Pfanne, die Sie Uberpriifen mochten.
. Wenn _U nicht auf dem Display blinkt und das Wasser erhitzt wird, ist die Pfanne geeignet.

Kochgeschirr aus den folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer
ohne magnetische Basis, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

N
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n Vor dem ersten Gebrauch

e Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit gezackten Kanten oder gewdlbtem Boden.

X X

e Achten Sie darauf, dass der Boden lhrer Pfanne glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und die gleiche
Grole wie die Kochzone hat. Verwenden Sie Pfannen, deren Durchmesser so grofd ist wie die Grafik der
ausgewahlten Zone. Bei Verwendung eines Topfes wird eine etwas breitere Energie mit maximaler Effi-
zienz genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf verwenden, kénnte die Effizienz geringer sein als erwartet.
Stellen Sie Ihre Pfanne immer mittig auf die Kochzone.

¥ ¥ %

e Heben Sie die Pfannen immer vom Induktionskochfeld ab — schieben Sie sie nicht, da sie sonst das
Glas zerkratzen konnten.

3.4 Pfannenmale

e Die Kochzonen sind bis zu einem Grenzwert automatisch an den Durchmesser der Pfanne angepasst.
Der Boden dieser Pfanne muss jedoch einen Mindestdurchmesser haben, der der entsprechenden
Kochzone entspricht. Um die beste Effizienz Ihres Kochfelds zu erzielen, stellen Sie die Pfanne bitte in
die Mitte der Kochzone.

e Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr:

Durchmesser der Kochzone Min. Topfdurchmesser
(mm) (mm)

Zone 1 (210mm) 140

Zone 2 (160mm) 100

Zone 3 und 4 (180 mm) 120

Zone 5 (Flex-Zone) 240 oder 160x270

Die oben genannten Angaben kénnen je nach Qualitat der verwendeten Pfanne variieren.
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n Bedienung des Gerates

LEISTUNGSVERWALTUNG

Mit der Leistungsverwaltung konnen Sie die
Gesamtleistung auf 2,5 kW/7,4 kW einstellen. Beim
Kauf ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche
Leistung eingestellt. Passen Sie die Einstellung
entsprechend den Grenzen Ihres hauslichen
Stromsystems an, wie im folgenden Absatz be-
schrieben. Hinweis: AbhZngig von der fiir das
Kochfeld gewdhlten Leistung konnen einige
Leistungsstufen der Kochzonen und Funktionen
(z. B. Kochen oder Schnellaufheizen) automa-
tisch begrenzt werden, um ein Uberschreiten
des gewahlten Limits zu verhindern. Wenn die
Leistungsstufen die gewahlte Gesamtleistung
Uberschreiten, erscheint das Symbol ,PN".

(i

Von 7.4 kW Umschaltung auf 2.5 kW:

Wenn Sie das Kochfeld zum ersten Mal verwenden,
beachten Sie bitte, dass der Standardstatus 7,4 kW
betragt. Driicken Sie zuerst die Taste ,Stop + Go"
und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedrickt. Sie
horen einen Signalton und die Anzeige ,7.4" blinkt.
Wenn die Anzeige ,7.4" blinkt, halten Sie die Taste
,Boost" 5 Sekunden lang gedrtickt, bis eine andere
Leistung ,2.5" blinkt. Driicken Sie dann die Taste
,Stop + Go" und halten Sie sie 5 Sekunden lang ge-
driickt. Der Summer ertont 10 Mal. Dies bedeutet,
dass Sie die Einstellung abgeschlossen haben.

Von 2.5 kW auf 7.4 kW umschalten.

Bertihren Sie zuerst die Taste ,Stop + Go" und hal-

ten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt. Sie héren
den Summer einmal piepen und die ,2.5" blinken.
Wenn die Leistung ,2.5" blinkt, berihren und halten
Sie die Boost-Taste 5 Sekunden lang, wodurch eine
weitere Leistung ,7.4" blinkt. Berlihren Sie dann die
Taste ,Stop + Go" und halten Sie sie 5 Sekunden
lang gedrtickt. Der Summer piept 10 Mal. Dies
bedeutet, dass Sie die Einstellung abgeschlossen
haben.

Die Energieverwaltung kann nur bei
ausgeschaltetem Kochfeld einge-
stellt werden.

4.1 So starten Sie den Kochvorgang

e Nach dem Einschalten ertént der Summer ein-
mal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde lang auf
und erléschen dann, was anzeigt, dass der Herd
in den Standby-Modus tibergegangen ist.

1. Berlihren Sie die EIN/AUS-Steuerung, alle

Anzeigen zeigen ,-" oder ,--" an.

O

2. Stellen Sie eine geeignete Pfanne auf die ausge-
wahlte Kochzone.

Vergewissern Sie sich, dass der
Boden des Topfes und die Oberflache
der Kochzone sauber und trocken
sind.

3. Berlihren Sie die Taste zur Auswahl der
Kochzone und die Anzeige auf dem Display ne-
ben der Taste blinkt.

-00
~ 90

~
7’

4. Wahrend die Zahl blinkt, stellen Sie die
Leistungsstufe durch wiederholtes Beriihren der
Taste + oder - ein.

Sie koénnen auch den Schieberegler
entlangschieben oder einfach eine
beliebige Stelle des Schiebereglers
berlhren.

(i

— — — e— S D G +
I\ [El /‘A\

oder
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e Wenn Sie nicht innerhalb von 1 Minute eine
Heizstufe auswahlen, schaltet sich das Kochfeld
automatisch aus. Sie missen dann wieder bei
Schritt 1 beginnen.

e Sie konnen die Heizstufe jederzeit wahrend des
Kochvorgangs andern.

Wenn auf dem Display abwechselnd , =~ <" und

die Heizstufe blinken, bedeutet dies, dass entwe-

der:

¢ Sie keinen Topf auf die richtige Kochzone gestellt
haben oder,

¢ die verwendete Pfanne nicht fiir das Kochen auf
Induktion geeignet ist oder,

e die Pfanne zu klein ist oder nicht richtig auf der
Kochzone zentriert ist.

Es findet keine Erhitzung statt, wenn sich keine
geeignete Pfanne auf der Kochzone befindet. Die
Anzeige schaltet sich automatisch nach 1 Minute
aus, wenn keine geeignete Pfanne darauf platziert
wird.

4.2 Wenn Sie mit dem Kochen fertig

sind

1. Berlihren Sie die Auswahltaste der Heizzone, die
Sie ausschalten mochten.

bieo

2. Berlihren Sie wiederholt ,-" oder schieben Sie
den Schieberegler nach links und bertihren Sie
dann ,-" oder bertihren Sie den linken Punkt des
Schiebereglers und dann ,-". Vergewissern Sie
sich, dass auf dem Display ,0" angezeigt wird.

AN @1 J

oder

¢ & J

3. Um alle Kochzonen auszuschalten, beriihren Sie
die EIN/AUS-Taste.

0,

4. Achten Sie auf heife Oberflachen. Auf dem
Display erscheint ,H" (Restwdrmeanzeige),
um anzuzeigen, welche Kochzone heil ist. Die
Anzeige verschwindet, wenn die Oberflache
auf eine sichere Temperatur abgekihlt
ist. Die Restwarmeanzeige kann auch als
Energiesparfunktion verwendet werden, indem
die noch heille Zone zum

jOO
®0

4.3 Verwendung der Boost-Funktion

Die Boost-Funktion ist eine Funktion, die die
Leistung einer ausgewahlten Kochzone maximiert.
Wenn sie aktiviert ist, dauert die Funktion 5 Minuten
und sorgt fiir ein leistungsstarkeres, schnelleres
Kochen, z. B. zum Erhitzen von Wasser in einem
groRen Topf zum Kochen von Reis oder Nudeln.

Verwendung der Boost-Funktion zur Erhohung der

Leistung

1. Berlihren Sie die Steuerungsoption fir die
Auswahl der Heizzone, die Sie verstarken
maochten. Eine Anzeige neben der Taste blinkt
auf dem Display.

- 00
~ 00

~
’
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2. Beriihren Sie die Steuerungsoption fiir die Boost-
Funktion und die Kochzone beginnt im Boost-
Modus zu arbeiten. Auf der Leistungsanzeige
erscheint ,P", um anzuzeigen, dass sich die Zone
im Boost-Modus befindet.

A

— (o Jo
®O0

3. Dle Boost-Funktion halt 5 Minuten lang an, be-
vor die Kochzone zurlick auf Leistungsstufe 9
geschaltet wird.

4. Wenn Sie die Boost-Funktion wahrend der
5-mindtigen Betriebszeit abbrechen maochten,
beriihren Sie die Bedienflache der Kochzone,
woraufhin eine Anzeige neben der Taste blinkt.
Berlihren Sie dann die Boost-Funktionstaste und
die Kochzone schaltet zurtick auf Leistungsstufe
9.

oo
[ X

4
= =888
Leistungsverwaltung

lhr Kochfeld ist in zwei Gruppen unterteilt. Sie
kénnen nur eine Zone in jeder Gruppe boosten,
und die entsprechende Zone muss auf oder unter
Leistungsstufe 5 sein.

(i

Gruppe A Gruppe B

| |
| |

4 Zonen konnen die Boost-Funktion
nutzen.

| OURIUES. NN S—

4.4 Verwendung der

Flexzonenfunktion

Dieser Bereich kann als eine einzige Zone oder als
zwei verschiedene Zonen verwendet werden, je
nach Kochbedarf. Die Flexzone besteht aus zwei
unabhangigen Kochzonen, die getrennt gesteuert

werden konnen.
Pfannen mittig auf der Kochzone

platzieren, die beide Kreuze abdeckt.

Beispiele flr die richtige und falsche Platzierung
von Topfen:

/ﬁi || %
) @
Q@ K

VvV v v v ox

Verwendung der Flex Zone als eine gro3e Zone:

Achten Sie darauf, dass Sie das
Kochgeschirr mittig auf die einzelne
Kochzone stellen. Wenn Sie einen
groBen Topf oder ovale, rechtecki-
ge und langliche Pfannen verwen-
den, achten Sie darauf, dass Sie die

Um die Flex-Zone als eine einzige grole Zone zu ak-
tivieren, wahlen Sie die Zone mit der Flex-Funktion
und driicken Sie das Flexzonensymbol, dann
leuchtet die Kontrollleuchte in der Ndhe des Flex-
Zonen-Symbols auf und die Flexzonenfunktion
wird aktiviert.

Die Leistungseinstellung funktioniert in jedem an-
deren normalen Bereich.

®
g [o]

(e)e]
oce

Bei der Flexzonenfunktion konnen
die Zonen 3 und 4 gemeinsam in die

1Y
a" oce
f\ = = 0o
Boost-Funktion eintreten und diese

nach 5 Minuten verlassen.

Verwendung der Flexzone als zwei unabhingige Zonen:

Um den flexiblen Bereich als zwei ver-
schiedene Zonen mit unterschiedlichen
Leistungseinstellungen zu verwenden, driicken Sie
erneut auf die Heizzone und beriihren Sie dann das

110/ DE
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Flexzonen-Bedienelement, die Kontrollleuchte ne-
ben dem Flexzonen-Bedienelement erlischt, dann
wird die Flexzone deaktiviert.

o [']
K=ot

4.5 Verwendung der Grillfunktion

Die Grillfunktion kann wahrend des Flex-
Zonen-Modus  verwendet werden, um die
Oberflachentemperatur der Pfanne auf einem
gleichmaRigen Niveau zu halten.

1. Berhren Sie den Regler zur Auswahl der
Kochzone, fiir die Sie die Grillfunktion verwenden
mdchten, und eine Anzeige neben dem Regler
blinkt.

2. Bertihren Sie das Bedienelement Flex Zone/BBQ
und halten Sie es 3 Sekunden lang gedriickt, um
die BBQ-Funktion zu aktivieren. Dann werden ,b"
und ,q" angezeigt.

‘o8 [.]
ﬂ = & = 38 93%e

\

3. Um die BBQ-Funktion auszuschalten, berlhren
Sie die zuvor gewahlte Kochzonenauswahl und
dann 1 Sekunde lang das Bedienelement Flex
Zone/BBQ. Die Kochzonenanzeige zeigt ,0" an
und die Leistungsstufe kann zuriickgesetzt wer-
den.

c’”\ = [éls.

\ \

oe Moo
oo Uoe

=0

4.6 Verwendung der Pausenfunktion
- STOP+GO

Die Pausenfunktion kann jederzeit wahrend des

Kochvorgangs verwendet werden. Sie ermdglicht

es, das Induktionskochfeld anzuhalten und wieder

zu aktivieren.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kochzone
funktioniert.

2.Berlihren Sie die Taste STOP+GO, die
Kochzonenanzeige zeigt ,II" an. Daraufhin

wird der Betrieb des Induktionskochfelds fur
alle Kochzonen deaktiviert, mit Ausnahme der
Tasten STOP+GO, Ein/Aus und Sperren.

i
1100
o — %Q Il eo

3.Um den Pausenstatus aufzuheben, berlihren
Sie die Taste STOP+GO. Daraufhin kehrt die
Kochzone zur zuvor eingestellten Leistungsstufe

zurtick.
(4

l00|:> %@5

4.7 Verwendung der
Warmhaltefunktion

Die  Warmhaltefunktion  eignet sich  zum

Warmhalten von Speisen. Verwenden Sie die

Warmhaltefunktion, um eine stabile Temperatur zu

erhalten.

1. Bertihren Sie die Auswahlschaltflache der
Heizzone, die Sie fiir die Warmhaltefunktion
verwenden mdéchten. Neben der Taste blinkt die

Anzeige
2. Bertihren Sie die Steuerung der
Warmhaltefunktion. Die  Kochzonenanzeige
zeigt ,A" an.
55
—y 90
=] [ Jo) R

a

3. Um die Warmbhaltefunktion zu deaktivieren, be-
rihren Sie die Auswahlschaltflache der Heizzone
und dann die Warmhaltefunktion. Die Kochzone
wechselt in die Leistungsstufe ,0".

S5 W
‘ 00
= rﬂ\':> 0ed

N

4.8 Sperren der Bedienelemente

e Sie konnen die Bedienelemente sperren, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern (z.
B. wenn Kinder versehentlich die Kochzonen
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111 /DE



n Bedienung des Gerates

einschalten).

e Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle
Bedienelemente auRer dem EIN/AUS-Schalter
deaktiviert.

So sperren Sie die Bedienelemente

1. Berthren Sie die Tasten ,-" oder ,+" gleichzeitig.

2. Auf der Timer-Anzeige erscheint ,Lo".

So entsperren Sie die Bedienelemente

1. Vergewissern  Sie sich, dass
eingeschaltet ist.

2. Beriihren Sie die Tasten ,-" oder ,+" gleichzeitig
und halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrtickt.

3. Sie kénnen nun Ihr Kochfeld verwenden.
—_ e ——— s G D D

N & i~
Wenn sich der Herd im Sperrmodus

befindet, sind alle Bedienelemente

auler dem EIN/AUS-Schalter deakti-
viert. Sie konnen den Herd im Notfall
jederzeit mit dem EIN/AUS-Schalter

4.9 Verwendung des Timers

Sie konnen den Timer auf zwei verschiedene Arten

verwenden:

e Sie kdnnen ihn als Minutenzahler verwenden. In

ausschalten, sollten das Kochfeld je-

doch vor der nachsten Verwendung
diesem Fall schaltet der Timer keine Kochzone
nach Ablauf der eingestellten Zeit aus.

der Herd

entsperren.

e Sie kénnen ihn so einstellen, dass er eine oder
mehrere Kochstellen nach Ablauf der eingestell-
ten Zeit ausschaltet.

e Sie kénnen die Zeitschaltuhr auf bis zu 99 Minu-
ten einstellen.
Verwendung des Timers als Minutenzahler

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen
1. Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des
Kochfelds eingeschaltet ist.

2. Bertihren Sie die Timer-Taste, die Timer-Anzeige
zeigt ,30" an.

30

O

I~

3. Stellen Sie den Timer ein, indem Sie den Regler
- oder + berthren. Die eingestellten Minuten
werden bestatigt, nachdem sie etwa 5 Sekunden
lang blinken. Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt
sie sofort herunterzuzahlen. Auf der Anzeigetafel
wird ," die verbleibende Zeit angezeigt.

236
O

4. Um den Timer abzubrechen, berihren Sie die
Timer-Taste, ,00" wird in der Timer-Anzeige an-
gezeigt, und dann erscheint auf der Anzeige ,~-".

O

5. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertont ein
30-seitiger Signalton und auf der Timeranzeige
erscheint ,--".

Sie kénnen den Minutenzahler auch
dann verwenden, wenn Sie keine
Kochzonen auswahlen.

A\

e Berlhren Sie den ,-" oder ,+" Reg-
ler des Timers einmal, um die Zeit
um 1 Minute zu verringern oder zu
erhohen.

e Halten Sie die ,-" oder ,+"-Taste
des Timers gedrickt, um die Zeit
um 10 Minuten zu verkirzen oder
zu verlangern.

e Wenn die eingestellte Zeit 99 Mi-
nuten Uberschreitet, kehrt die
Zeitschaltuhr automatisch auf 00

Minuten zuriick.
Einstellen des Timers zum Ausschalten einer Kochzone
1. Berlihren Sie das Bedienelement zur Auswahl
der Heizzone, fiir die Sie den Timer einstellen

mochten.

(]
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2. Bertihren Sie die Timer-Taste, die Timer-Anzeige

zeigt ,30" an.
30

O

N

3. Stellen Sie den Timer ein, indem Sie den Regler
- oder + beriihren. Die eingestellten Minuten
werden bestatigt, nachdem sie etwa 5 Sekunden
lang blinken.

— e —— s D D}
NE—

e Durch einmaliges Beriihren der
,~'- oder ,+"-Taste wird die Zeit um
1 Minute verkirzt oder verlangert.

e Halten Sie die ,-" oder ,+" Taste
gedriickt, um die Zeit um 10 Mi-
nuten zu verkirzen oder zu ver-
langern.

e Wenn die eingestellte Zeit 99 Mi-
nuten Uberschreitet, kehrt die
Zeitschaltuhr automatisch auf 0
Minuten zurick.

(i

4. Wenn Sie die Taste zur Auswahl der Heizzone
und dann den Timer bertihren, wird der Timer
abgebrochen, in der Minutenanzeige erscheint
,00" und dann ,--".

oo 0
5. Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sie sofort

herunterzuzahlen, auf dem Display wird fiir die
verbleibende Zeit angezeigt.

nr

[
|:>®

~36¢
)

Der rote Punkt neben der
Leistungsanzeige leuchtet auf und
zeigt an, dass diese Zone ausge-
wahlt ist.

oo

% @0
Einstellen des Timers zum Ausschalten von mehr als ei-

ner Kochzone

1. Wenn die Funktion fiir mehr als eine Kochzone
verwendet wird, zeigt das Display die kiirzeste
Zeitan (z. B. hat Zone 1 eine eingestellte Zeit von
3 Minuten und Zone 2 eine eingestellte Zeit von 6
Minuten, sodass das Timer-Display ,3" anzeigt).

Ein blinkender roter Punkt neben
einer Leistungsstufenanzeige be-
deutet, dass die Timer-Anzeige die
verbleibende eingestellte Zeit fiir die-
se Kochzone anzeigt. Wenn Sie die
verbleibende eingestellte Zeit der an-
deren Kochzone (berpriifen méch-
ten, beriihren Sie die Kochzonen-
Auswahltaste fiir diese Zone. Der

(i

Timer zeigt die eingestellte Zeit an.

®0 (auf 6 Minuten

m
%00 einstellen) o 3
olle) (auf 3 Minuten

e0 einstellen) @

2. Wenn die Kochzeit abgelaufen ist, schaltet sich
die entsprechende Kochzone automatisch aus
und im Display wird ,H" angezeigt, bis die Zone
auf eine sichere Temperatur abgekdhlt ist.

H e3

Wenn Sie die Zeit andern mochten,
nachdem der Timer eingestellt wur-
de, mUssen Sie bei Schritt 1 begin-
nen.

(i
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4.10 Ubertemperaturschutz

Ein eingebauter Temperatursensor Uiberwacht die
Temperatur im Inneren des Kochfelds. Wenn eine
zu hohe Temperatur festgestellt wird, schaltet sich
das Kochfeld automatisch aus.

4.11 Schutz vor verschiitteten
Fliissigkeiten

Das Kochfeld gibt einen Signalton ab und schaltet
sich aus, wenn eine bestimmte Menge Flissigkeit
auf die Bedienelemente gelangt. Schalten Sie in
diesem Fall das Gerat aus, befolgen Sie die Ubli-
chen Vorsichtsmalnahmen zum Entfernen hei-
Rer Flissigkeiten und stellen Sie sicher, dass das
Kochfeld trocken ist, bevor Sie mit dem Kochen
fortfahren.

4.12 Erkennung kleiner Gegenstande

Wenn eine ungeeignete oder nicht magnetische
Pfanne (z. B. aus Aluminium) oder ein anderer klei-
ner Gegenstand (z. B. Messer, Gabel, Schlissel)
auf dem Induktionskochfeld liegen gelassen
wurde, wechselt das Induktionskochfeld nach 1
Minute automatisch in den Standby-Modus. Der
Kihlventilator lauft noch 1 Minute lang.

4.13 Restwarme-Warnung

Wenn der Herd langere Zeit in Betrieb war, ist
noch Restwarme vorhanden. Der Buchstabe ,H"
(Restwarmeanzeige) erscheint auf dem Display als
Warnung vor moglichen Verletzungen durch heile
Oberflachen. Er verschwindet, wenn die Oberflache
auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist.

4.14 Automatischer Abschaltschutz

Die  automatische  Abschaltung ist eine
Sicherheitsfunktion fir Ihr Induktionskochfeld. Sie
schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen,
die Stromzufuhr zu einer Kochzone abzuschalten.
Die Standard-Abschaltzeiten sind in der folgenden
Tabelle aufgefuhrt:

Leistungsstufe Standard-Arbeitszeitgeber

(Stunde)

8

Ol |INlO ||~ W|IN|—
NININ|ID™| DM DM ]|©

4.15 Hitzeeinstellungen

Die nachstehenden Einstellungen sind nur
Richtwerte. Die genaue Einstellung hangt von meh-
reren Faktoren ab, u. a. von lhrem Kochgeschirr
und der Menge, die Sie kochen. .

Aufwdrmen | Eignung

1-2 + Aufwarmen kleiner Mengen von
Speisen

+ Schmelzen von Schokolade und
Butter

+ sanftes Kécheln

* langsames Erwarmen

+ Wiedererwarmen
* Schnelles Kocheln
* Reis kochen

5-6 + Pfannkuchen

7-8 * Braten
* Nudeln kochen

9 * Rihrbraten

* Anbraten

* Suppe zum Kochen bringen
+ Wasser kochen

114/ DE
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H Kochhinweise

Seien Sie beim Braten vorsichtig, da
sich Ol und Fett sehr schnell erhitzen,
insbesondere wenn Sie die Boost-
Funktion des Induktionskochfelds
verwenden. Bei extrem hohen
Temperaturen entziinden sich Ol
und Fett spontan, was eine ernsthaf-
te Brandgefahr darstellt.

5.1 Kochtipps

e Wenn das Essen kocht, reduzieren Sie die Tem-
peratureinstellung.

e Die Verwendung eines Deckels verkirzt die Gar-
zeiten und spart Energie, indem die Warme ge-
speichert wird.

e Verringern Sie die Menge an Flissigkeit oder
Fett, um die Garzeiten zu verkirzen.

e Beginnen Sie mit einer hohen Einstellung und

reduzieren Sie die Einstellung, wenn das Essen
durchgeheizt ist.

Kocheln, Reis kochen

e Kocheln findet unterhalb des Siedepunkts statt,
bei etwa 85 °C, wenn nur gelegentlich Blasen an
die Oberflache der Kochfllssigkeit steigen. Es ist
der Schliissel zu kostlichen Suppen und zarten
Eintopfen, da sich die Aromen entwickeln, ohne
dass das Essen verkocht. Sie sollten auch eiba-
sierte und mehlverdickte SolRen unterhalb des
Siedepunkts kochen.

e Einige Aufgaben, darunter das Kochen von Reis
nach der Absorptionsmethode, erfordern mogli-
cherweise eine hohere Einstellung als die nied-
rigste, um sicherzustellen, dass das Essen in der
empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Steak anbraten

So gelingen saftige, schmackhafte Steaks:
1. Lassen Sie das Fleisch vor dem Garen etwa 20
Minuten bei Zimmertemperatur stehen.

2. Erhitzen Sie eine schwere Bratpfanne.

3. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit
Ol. Geben Sie eine kleine Menge Ol in die heile
Pfanne und legen Sie das Fleisch auf die heifte
Pfanne.

4. Wenden Sie das Steak wahrend des Garens nur
einmal. Die genaue Garzeit hangt von der Dicke
des Steaks und davon ab, wie durchgegart Sie
es haben mochten. Die Zeiten konnen zwi-

schen etwa 2 und 8 Minuten pro Seite variieren.
Driicken Sie auf das Steak, um zu priifen, wie
durch es ist — je fester es sich anfihlt, desto ,gut
gemacht" ist es.

5. Lassen Sie das Steak vor dem Servieren ein paar
Minuten auf einem warmen Teller ruhen, damit
es sich entspannt und zart wird.

Fiir Riihrbraten

1. Wahlen Sie einen induktionsgeeigneten Wok mit
flachem Boden oder eine groRe Bratpfanne.

2. Halten Sie alle Zutaten und das Zubehdr bereit.
Das Pfannenriihren sollte schnell gehen. Wenn
Sie grolle Mengen zubereiten, sollten Sie die
Speisen in mehreren kleineren Portionen ko-
chen.

3. Erhitzen Sie die Pfanne kurz und geben Sie zwei
Essléffel Ol hinzu.

4. Kochen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es bei-
seite und halten Sie es warm.

5. Braten Sie das Gemuse unter Rihren an. Wenn
es heiR, aber noch knackig ist, stellen Sie die
Kochzone auf eine niedrigere Stufe, geben Sie
das Fleisch wieder in die Pfanne und fligen Sie
Ihre Sauce hinzu.

6. Rihren Sie die Zutaten vorsichtig um, um si-
cherzustellen, dass sie durchgewarmt sind.

7. Sofort servieren.
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6.1 Bevor Sie den Herd installieren, stellen Sie sicher, dass

die Arbeitsflache quadratisch und eben ist und keine strukturellen Elemente den Platzbedarf beein-
trachtigen.

die Arbeitsflache aus einem hitzebestandigen Material besteht.
Wenn der Herd Gber einem Ofen installiert wird, verfligt der Ofen tber einen eingebauten Kiihlventilator.

Die Installation entspricht allen Anforderungen an die Abstande und den geltenden Normen und Vor-
schriften.

Ein geeigneter Trennschalter, der eine vollstandige Trennung von der Netzstromversorgung ermaglicht,
ist in die permanente Verkabelung integriert und so montiert und positioniert, dass er den 6rtlichen
Verkabelungsvorschriften und -bestimmungen entspricht. Der Trennschalter muss von einem zuge-
lassenen Typ sein und eine Kontakttrennung von 3 mm Luftspalt in allen Polen (oder in allen aktiven
[Phasen-]Leitern, wenn die Grtlichen Verkabelungsvorschriften diese Abweichung von den Anforderun-
gen zulassen) bieten.

Der Trennschalter ist fir den Kunden leicht zugénglich, wenn das Kochfeld installiert ist.

Bei Zweifeln bezlglich der Installation wenden Sie sich an die ortlichen Baubehérden und die ortlichen
Vorschriften.

Sie verwenden hitzebestandige und leicht zu reinigende Oberflachen (z. B. Keramikfliesen) fir die
Wandflachen rund um das Kochfeld.

6.2 Vergewissern Sie sich nach der Installation des Kochfeldes, dass:

das Stromkabel nicht durch Schrankttiren oder Schubladen zuganglich ist.

Die Frischluft stromt in ausreichendem Mafe von der AuBenseite des Schrankes zum Boden des Koch-
feldes.

Wenn der Herd Uber einer Schublade oder einem Schrankfach installiert wird, muss unterhalb des
Kochfeldbodens eine Warmeschutzbarriere angebracht werden.

Der Trennschalter muss flir den Kunden leicht zuganglich sein.

6.3 Auswahl der Installationsausriistung

Schneiden Sie die Arbeitsflache entsprechend den in der Zeichnung angegebenen Malken aus.

Stellen Sie unter allen Umstanden sicher, dass das Induktionskochfeld gut beliiftet ist und Lufteinlass
und -auslass nicht blockiert sind. Stellen Sie sicher, dass der Induktionskochfeld in gutem Zustand ist.
Wie unten dargestellt.
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n Installation des Gerates

6.4 Anschluss des Herdes an das Stromnetz

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz angeschlossen
werden.

Vor dem Anschluss des Kochfeldes an das Stromnetz ist Folgendes zu Uberpriifen:

1. Die Hausinstallation ist fiir die Leistungsaufnahme des Kochfelds geeignet.

2. Die Spannung dem auf dem Typenschild angegebenen Wert entspricht.

Die Abschnitte des Stromversorgungskabels konnen der auf dem Typenschild angegebe-
nen Last standhalten. Verwenden Sie zum Anschluss des Herdes an das Stromnetz keine
Adapter, Reduzierstiicke oder Verzweigungsvorrichtungen, da diese zu Uberhitzung und

Brand flihren kdnnen.
Das Stromkabel darf keine heiten Teile berlihren und muss so verlegt werden, dass seine
Temperatur an keiner Stelle 75 °C Ubersteigt.

Lassen Sie von einem Elektriker priifen, ob das Hausstromsystem ohne Anderungen geeig-

net ist. Anderungen dirfen nur von einem qualifizierten Elektriker vorgenommen werden.
Die Stromversorgung gemaf der entsprechenden Norm oder einem einpoligen Schutzschalter ange-
schlossen werden sollte. Die Anschlussmethode ist unten dargestellt.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

7@
@)
Qv
Q]
%

@
— oo
@[]
@
@fﬂ

&/

@l

@i
—®

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHblii-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadaB-6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbIN-KopUYHeBMIN-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpl)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cB0O)-nnaea (cuea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHwii (cepbiit)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpvo/mpacivo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/Zalia-z6tty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTo/
3eNeHo-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->enTblii/3eNeHblA->KOBTUI/ 3eNeHNn-Kacbin/
capbl-zluta/zelena-zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pumAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHso-nnaea-
modroplava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Reinigung und Pflege

Was

Wie

Wichtig

Alltagliche Ver-
schmutzungen auf
Glas (Fingerabdri-
cke, Flecken, Fle-
cken von Lebens-
mitteln oder nicht
zuckerhaltigen
Uberlaufen auf dem
Glas)

1.

2.

3.

4.

Schalten Sie die Stromversorgung
des Kochfelds aus.

Tragen Sie einen Kochfeldreiniger
auf, solange das Glas noch warm
(aber nicht heiR!) ist.

Spiilen Sie es ab und wischen Sie es
mit einem sauberen Tuch oder Pa-
piertuch trocken.

Schalten Sie die Stromversorgung
des Kochfelds wieder ein.

*Wenn die Stromversorgung des
Kochfelds ausgeschaltet ist, wird
keine ,Heile Oberflache"-Anzeige
angezeigt, aber die Kochzone kann
immer noch heifl® sein! Seien Sie du-
Rerst vorsichtig.

+ Schwere Scheuerschwamme, eini-
ge Nylon-Scheuerschwamme und
scharfe/scheuernde  Reinigungs-
mittel kdnnen das Glas zerkratzen.
Lesen Sie immer das Etikett, um
zu Uberprufen, ob Ihr Reiniger oder
Scheuerschwamm geeignet ist.

+Lassen Sie niemals Reinigungs-
rickstande auf dem Kochfeld zu-
rlck: Das Glas kann fleckig werden.

Uberkochendes,
Schmelzendes und
zuckerhaltige heil3e
FlUssigkeiten, die
auf das Glas ver-
schiittet werden

Entfernen Sie diese sofort mit einem

fur

Induktionskochfelder geeigneten

Schaber, z. B. einem Fischmesser, ei-
nem Spachtel oder einer Rasierklinge.
Achten Sie jedoch auf heite Kochzo-
nenoberflachen:

1.

2.

Schalten Sie die Stromversorgung
des Kochfelds an der Wand aus.
Halten Sie die Klinge oder das Utensil
in einem Winkel von 30° und schaben
Sie den Schmutz oder die Verschiit-
tung in einen kihlen Bereich des
Kochfelds.

. Entfernen Sie den Schmutz oder die

Verschiittung mit einem Geschirr-
tuch oder Papiertuch.

. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 fur

JAlltagliche Verschmutzungen auf
Glas" oben.

* Entfernen Sie Flecken, die durch
Schmelzen und zuckerhaltige Le-
bensmittel oder Uberlaufen entste-
hen, so schnell wie moglich. Wenn
sie auf dem Glas abkuhlen, kénnen
sie schwer zu entfernen sein oder
sogar die Glasoberflache dauerhaft
beschadigen.

+ Schnittgefahr: Wenn die Sicher-
heitsabdeckung zurtickgezogen ist,
ist die Klinge in einem Schaber ra-
siermesserscharf. Seien Sie bei der
Verwendung auRerst vorsichtig und
bewahren Sie den Kochfeldschaber
immer sicher und auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Ubertragungen auf
die  Touch-Steue-
rung

—_

4.

5.

. Schalten Sie die Stromversorgung

des Kochfelds aus.

. Verschittetes Material aufsaugen
.Wischen Sie den Touchscreen-Be-

reich mit einem sauberen, feuchten
Schwamm oder Tuch ab.

Wischen Sie den Bereich mit einem
Papiertuch vollstandig trocken.
Schalten Sie die Stromversorgung
des Kochfelds wieder ein.

*Das Kochfeld kann piepen und
sich selbst ausschalten, und die
Touch-Steuerung funktioniert
maoglicherweise nicht, solange sich
Flussigkeit darauf befindet. Achten
Sie darauf, den Touch-Control-Be-
reich trocken zu wischen, bevor Sie
das Kochfeld wieder einschalten.

Induktionskochfeld / Bedienungsanleitung
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n Problembehandlung

Fehlerbehebung

Ursache

Hilfe

Das Kochfeld lasst sich nicht
einschalten.

Kein Strom.

Vergewissern Sie sich, dass das
Kochfeld an die Stromversor-
gung angeschlossen und einge-
schaltet ist. Uberpriifen Sie, ob in
Ihrem Haus oder in lhrer Region
ein Stromausfall vorliegt. Wenn
Sie alles Uberpriift haben und das
Problem weiterhin besteht, wen-
den Sie sich an einen qualifizier-
ten Techniker.

Die Touch-Bedienelemente re-
agieren nicht.

Die Bedienelemente sind ge-
sperrt.

Entsperren Sie die Bedienelemen-
te. Anweisungen finden Sie im
Abschnitt ,Verwendung lhres In-
duktionskochfelds".

Die  Touch-Steuerung st
schwer zu bedienen.

Maoglicherweise befindet sich
ein leichter Wasserfilm auf den
Bedienelementen oder Sie be-
rihren die Bedienelemente mit
der Fingerspitze.

Vergewissern Sie sich, dass der
Touch-Steuerungsbereich  tro-
cken ist, und berlihren Sie die
Bedienelemente mit dem Hand-
ballen.

Das Glas wird zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kan-
ten.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit
flachem und glattem Boden. Sie-
he ,Auswahl des richtigen Koch-
geschirrs".

Es werden ungeeignete Scheu-
ermittel oder Reinigungsmittel
verwendet.

Siehe ,Reinigung und Pflege".

Einige Pfannen machen knis-
ternde oder klickende Gerau-
sche.

Dies kann durch die Konstruk-
tion lhres Kochgeschirrs verur-
sacht werden (Schichten aus
verschiedenen Metallen vibrie-
ren unterschiedlich).

Dies ist bei Kochgeschirr normal
und kein Anzeichen fir einen De-
fekt.

Das Induktionskochfeld macht
ein leises Brummen, wenn es
auf hoher Hitze verwendet
wird.

Dies wird durch die Techno-
logie des Induktionskochens
verursacht.

Dies ist normal, aber das Ge-
rausch sollte leiser werden oder
ganz verschwinden, wenn Sie die
Hitzeeinstellung verringern.

Liftergerausche vom Indukti-
onskochfeld.

Ein in thr Induktionskochfeld
eingebauter Lufter hat sich
eingeschaltet, um eine Uberhit-
zung der Elektronik zu verhin-
dern. Er kann auch nach dem
Ausschalten des Induktions-
kochfelds weiterlaufen.

Dies ist normal und erfordert kei-
ne MalRnahmen. Schalten Sie die
Stromversorgung des Induktions-
kochfelds nicht an der Wand aus,
solange der Lfter lauft.
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Die Pfannen werden nicht hei3
und es erscheint in der Anzei-

ge.

Das Induktionskochfeld kann
die Pfanne nicht erkennen, da
sie nicht fir das Induktionsko-
chen geeignet ist.

Verwenden Sie Kochgeschirr, das
fur das Kochen auf Induktionsher-
den geeignet ist. Siehe Abschnitt
,/Auswahl des richtigen Kochge-
schirrs",

Das Induktionskochfeld kann
die Pfanne nicht erkennen, weil
sie zu klein fir die Kochzone ist
oder nicht richtig darauf zent-
riert ist.

Zentrieren Sie die Pfanne und stel-
len Sie sicher, dass ihr Boden der
GroRe der Kochzone entspricht.

Das Induktionskochfeld oder
eine Kochzone hat sich un-
erwartet ausgeschaltet, ein
Ton ertont und ein Fehlercode
wird angezeigt (normalerweise
abwechselnd mit einer oder
zwei Ziffern in der Anzeige des
Kochzeitgebers).

Technischer Fehler.

Bitte notieren Sie die Fehlerbuch-
staben und -nummern, schalten
Sie die Stromversorgung des In-
duktionskochfelds an der Wand
aus und wenden Sie sich an einen
qualifizierten Techniker.

Fehleranzeige und Inspektion der Induktionskochzone
Wenn eine Anomalie auftritt, wechselt der Induktionsherd automatisch in den Schutzzustand und zeigt

entsprechende Schutzcodes an:

Fehlerbehebung Ursache Hilfe
F3/F4 Temperatursensor der Induktionsspule | Wenden Sie sich an einen qualifizierten
ausgefallen. Techniker.
F9/FA Temperatursensor des IGBT-Fehlers. Wenden Sie sich an einen qualifizierten
Techniker.
E1/E2 Anormale Versorgungsspannung. Uberpriifen Sie, ob die Stromversorgung
normal ist.
Schalten Sie das Gerat ein, nachdem die
Stromversorgung normal ist.
E3 Hohe Temperatur des Temperatursen- | Wenden Sie sich an einen qualifizierten
sors der Induktionsspule. Techniker.

Die oben genannten Punkte sind die Beurteilung und Inspektion haufiger Fehler.
Bitte zerlegen Sie das Geréat nicht selbst, um Gefahren und Schaden am Induktionsherd zu vermeiden.
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Informationen zu Haushalts-Elektrokochfeldern

Symbol Wert Einheit Symbol Wert Symbol Wert
Einheit Einheit
Modellidentifikation HII 64500 FTO
Kochfeldtyp Einbaukochfeld
Anzahl der Kochzonen und/oder Kochbereiche 4 Zonen
Heiztechnologie (Induktionskochzonen und Induktionskoch-
-kochfliachen, Strahlungskochzonen, Massi- zonen
vplatten)
Bei runden Kochzonen oder -flachen: Durch- @ Zonen 1:21.0 cm
messer der nutzbaren Oberfliche je elektrisch Zonen 2:16.0
beheizter Kochzone, auf 5 mm gerundet Zonen 3:18.0
Zonen 4:18.0
Bei nicht runden Kochzonen oder Kochflachen: | L Briickenzone: cm
Lange und Breite der Nutzflache je elektrisch | W 18.0%39.5
beheizter Kochzone oder Kochflache, auf 5
mm gerundet
Energieverbrauch pro Kochzone oder Kochfla- | ECelectric-Kochfeld Zonen 1: 187,67 | Wh/kg
che, berechnet pro kg Zonen 2: 188,53
Zonen 3: 168,38
Zonen 4: 197,33
Briickenzone:
185,81
Energieverbrauch fiir das Kochfeld berechnet | ECelectric-Kochfeld 186.68 Wh/kg

pro kg




. . Anschrift:
Garantiebedingungen Beko Germany GmbH
Rahmannstrale 3
D-65760 Eschborn

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891
E-Mail: Kundendienst@beko.com

Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 *
E-Mail: ersatzteile@beko.com

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines HaushaltsgroRgerates der Marke Beko stehen lhnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
(Nachbesserung und Nacherfiillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewahrleistung erfolgt fiir die Fehlerfreiheit bei
Geratelibergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Uber die Gewahrleistung hinaus raumt Ihnen
der Hersteller eine Garantie ein, diese schrankt die gesetzliche Gewahrleistung — die fiir 24 Monate ab dem
Kaufdatum gilt — nicht ein. Garantiert wird die Mangelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des
Herstellers.

Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Stérung lhre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERATETYP
(vom Typenschild des Gerates) an. Personenbezogene Daten werden unter Beriicksichtigung der
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschlieflich fir der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung
genutzt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerat ist nur mit Original-Zubehér und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwéhnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend

ausgefiihrt worden.

Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleilt unterliegen fallen nicht unter die Garantie
Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgeméafe Installation, z. B.
Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemaRe Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau-
oder Installationsvorschriften; duere Einwirkung, z. B. Transportschaden, Beschadigung durch Sto3
oder Schlag, Schaden durch Witterungseinflisse, eine nicht haushaltsiibliche Nutzung, unsachgemafRe
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Die Mangelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlangert
die urspriingliche Garantiezeit nicht.

9. Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober
Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkaufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des
Produktes durch den Erstkunden.

11. Die Garantie gilt fir neue Produkte und nicht fiir Produkte, die als Gebrauchtgerate verkauft worden sind
und nicht fiir B-Ware.

12. Die Garantie ist nicht Ubertragbar.

Abhilfemaglichkeiten:

1. Der Hersteller behalt sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor.

2. Reparaturen oder Abanderungen wahrend der Garantiezeit dirfen nur durch den autorisierten Kunden-
dienst vorgenommen werden.

3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die
Schadensbehebung fehlschlagt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such.

4. Bevor andere AbhilfemafRnahmen mdéglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zuldssig. Schlagt die
Mangelbeseitigung fehl oder ist sie unmdglich, berechtigt dies den Kaufer zur Riickgdngigmachung des
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises.

Umtausch:
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Geréates in Rechnung gestellt.

Noo s

Diese Garantiezusage ist giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur fiir Deutschland)

Garantiebedingungen - Beko — 03/2024



Veuillez d'abord lire ce manuel d'utilisation !
Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir préféré cet appareil Beko. Nous espérons que vous étes entierement satisfait
de votre appareil fabriqué avec des matériaux de qualité supérieure couplés a une technologie de pointe.
Pour cette raison, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation et tous les autres documents fournis
avant d'utiliser I'appareil et conservez-le comme référence pour une utilisation future. Si vous donnez
I'appareil a une autre personne, donnez-lui également le manuel d'utilisation. Suivez les instructions en
faisant attention a tous les informations et avertissements figurant dans le manuel d'utilisation.

Notez que ce manuel d'utilisation peut également s'appliquer a d'autres modeles. Les différences entre
les modeles sont explicitement décrites dans le manuel.
Signification des symboles

Les symboles suivants sont utilisés dans différentes sections de ce manuel :

Informations importantes et consignes utiles re-
latives a I'utilisation.

AVERTISSEMENT : Avertissements contre les si-
tuations dangereuses concernant la sécurité de
la vie et des biens.

AVERTISSEMENT : Avertissement lié au risque d'in-
cendie.

AVERTISSEMENT : Avertissement lié aux chocs
électriques.

> P B

. REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
o

ELEMENTS et ses aticessoires R\Q o0
PAPIER se recyclent \

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil




n Consignes de sécurité et d'environnement importantes

Consignes de sécurité impor-
tantes a lire attentivement et
a conserver pour référence ul-
térieure

1.1 Sécurité générale

Cette section comprend
les instructions de sécuri-
té qui vous mettent a |'abri
de tout risque d'incendie,
de choc électrique, d'ex-
position a une fuite d'éner-
gie micro-ondes, de toute
blessure physique ou de
tout dommage matériel.

Le non-respect de ces ins-

tructions annule toute ga-

rantie.

« Les appareils Beko sont
conformes aux normes
de sécurité applicables ;
par conséquent, en cas
de dommage sur 'appa-
reil ou le cable d'alimenta-
tion, il doit étre réparé ou
remplacé par le fournis-
seur, le centre de service
Ou un service spécialisé
et agréé afin d'éviter tout
risque. Lorsque les répa-
rations sont mauvaises

ou effectuées par un per-
sonnel non qualifié, elles
peuvent étre dangereuses
et entrainer des risques
pour ['utilisateur.

1.2- Installation

Risque de choc électrique

« Débranchez 'appareil du
réseau électrique avant
d'effectuer toute opé-
ration d'entretien ou de
maintenance.

.Le raccordement a un
bon systeme de mise a la
terre est essentiel et obli-
gatoire.

.Les modifications du
systeme de cablage do-
mestique ne doivent étre
effectuées que par un
électricien qualifié.

«Le non-respect de ces
conseils peut entrainer
un choc électrique ou la
mort.
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n Consignes de sécurité et d'environnement importantes

1.3 Fonctionnement et en-
tretien

Risque de choc électrique

« Ne cuisinez pas sur une
table de cuisson cassée
ou fissurée. Si la surface
de la table de cuisson se
brise ou se fissure, étel-
gnez immédiatement
I'appareil a l'aide de l'ali-
mentation électrique
(interrupteur mural) et
contactez un technicien
qualifié.

« Avant de procéder au net-
toyage ou a l'entretien,
éteignez la table de cuis-
son au niveau du mur.

«Le non-respect de ces
conseils peut entrainer
un choc électrique ou la
mort.

1.4 Risque pour la santé

. Cet appareil est conforme
aux normes de sécurité
électromagneétique.

1.5 Risque de surface chaude

« Pendant I'utilisation, les
parties accessibles de cet
appareil peuvent devenir
suffisamment chaudes
pour provoquer des brU-
lures.

« Ne laissez pas votre corps,
VoS VEétements ou tout
autre objet autre qu'un
ustensile de cuisine ap-
proprié entrer en contact
avec le verre a induction
tant que la surface n'est
pas refroidie.

- Les objets métalliques
tels que les couteaux,
les fourchettes, les cuil-
leres et les couvercles ne
doivent pas étre placés
sur la surface du cuiseur
car ils peuvent devenir
chauds.

« Tenez les enfants a I'écart.

- Les poignées des cas-
seroles peuvent étre
chaudes au toucher. Véri-
flez que les poignées des
casseroles ne dépassent

Plaque a induction/Manuel de I'utilisateur
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n Consignes de sécurité et d'environnement importantes

pas des autres zones de
cuisson allumées. Gardez
les poignées hors de por-
tée des enfants.

«Le non-respect de ce
consell peut entrainer des
brilures et des ébouillan-
tages.

1.6 Risque de coupure

. La lame tranchante d'un
grattoir de table de cuis-
son est exposée lorsque le
couvercle de sécurité est
rétracté. Utilisez-le avec
une extréme prudence et
rangez-le toujours en lieu
sUr et hors de portée des
enfants.

« Le manque de prudence
peut entrainer des bles-
sures ou des coupures.

1.7 Importantes instructions
de sécuriteé

. Lisez attentivement ces
Instructions avant d'ins-
taller ou d'utiliser cet ap-
pareil.

« Aucun matériau ou pro-

duit combustible ne doit
étre placé sur cet apparell
a aucun moment.

« Veuillez communiquer
ces informations a la per-
sonne chargée de l'ins-
tallation de I'apparell, car
elles pourraient réduire
les coUts d'installation.

« Afin d'éviter tout risque,
cet appareil doit étre ins-
tallée conformément aux
présentes instructions
d'installation.

- Cet apparell doit étre cor-
rectement installé et mis
a la terre uniguement par
une personne qualifiée.

« Cet appareil doit étre rac-
cordé a un circuit com-
prenant un interrupteur
d'isolement assurant une
déconnexion totale de
I'alimentation électrique,
conformément aux regles
de cablage.

« Si l'appareil n'est pas ins-
tallé correctement, toute
garantie ou responsabilité
peut étre annulée.
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- Ne laissez jamais l'appa-
reil sans surveillance lors-
qu'll est utilisé. L'ébullition
provoque un dégagement
de fumée et de graisse qui
peut s'enflammer.

« N'utilisez jamais votre ap-
pareil comme surface de
travail ou de rangement.

« Ne laissez jamais d'objets
ou d'ustensiles sur l'ap-
pareil.

« N'utilisez jamais votre ap-
pareil pour chauffer ou ré-
chauffer la piece.

« Apres utilisation, ételi-
gnez toujours les zones
de cuisson et la table de
cuisson comme indiqué
dans ce manuel (c'est-a-
dire en utilisant les com-
mandes tactiles).

« Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'apparell, s'as-
seoilr, se tenir debout ou
grimper dessus.

« Ne rangez pas d'objets
susceptibles d'intéresser
les enfants dans les ar-

moires situées au-dessus
de I'appareil. Les enfants
qui grimpent sur la table
de cuisson peuvent se
blesser gravement.

Ne laissez pas les enfants
seuls ou sans surveillance
dans la zone ou l'apparell
est utilisé.

Les enfants ou les per-
sonnes souffrant d'un
handicap qui limite leur
capacité a utiliser l'appa-
reil doivent étre accom-
pagnés d'une personne
responsable et compé-
tente qui leur apprendra a
I'utiliser. L'instructeur doit
s'assurer qu'il peut utili-
ser 'appareil sans danger
pour lui-méme ou pour
son environnement.

Ne réparez ou ne rem-
placez aucune piece de
I'apparell si cela n'est pas
expressement recom-
mandé dans le manuel.
Tout autre entretien doit
étre effectué par un tech-
nicien qualifié.
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« N'utilisez pas de nettoyeur

d'éviter tout risque.

a vapeur pour nettoyer .Cet appareil est congu

votre table de cuisson.

« Ne placez pas ou ne lais-
sez pas tomber d'objets
lourds sur votre table de
cuisson.

«Ne montez pas sur la
table de cuisson.

« N'utilisez pas de casse-
roles a bords irréguliers
et ne faites pas glisser les
casseroles sur la surface
en verre céramique, car
vous risquez de rayer le
verre.

« N'utilisez pas d'éponge
ou d'autres produits de
nettoyage abrasifs pour
nettoyer votre table de
cuisson, car ils risquent
de rayer le verre a induc-
tion.

« Si le cordon d'alimenta-
tion est endommageé, |l
doit étre remplacé par le
fabricant, son agent de
service ou toute autre
personne qualifiee afin

pour étre utilisé dans les
maisons et des endroits
similaires tels que :

— les espaces de cuisine
dans les boutiques, bu-
reaux et autres environ-
nements de travall;

— maisons de campagne ;

— cuisines pour clients
dans les hotels, motels
et autres lieux d'habita-
tion ;

— les gites touristiques.

« AVERTISSEMENT : L'appa-

reil et ses parties acces-
sibles deviennent chauds
pendant ['utilisation. Il faut
veiller a ne pas toucher
les éléments chauffants.
Les enfants de moins de
8 ans doivent étre tenus a
I'écart, a moins d'étre sur-
veillés en permanence.

« Cet appareil peut étre uti-

lisé par des enfants ageés
de 8 ans et plus ainsi
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que par des personnes
dont les capacités phy-
siques, sensorielles et
mentales sont réduites,
ou des personnes dé-
nuées d'expérience ou de
connaissance, si ceux-ci
ont bénéficié d'une sur-
veillance ou d'instructions
préalables concernant
I'utilisation de l'appareil
en toute sécurité et com-
prennent les dangers en-
courus.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien
par 'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des
enfants sans supervision.

« AVERTISSEMENT : La cuis-
son sans surveillance sur
une cuisiniere avec de la
graisse ou de 'huile peut
étre dangereuse et provo-
quer un incendie. NE TEN-
TEZ JAMAIS d'éteindre
un feu avec de l'eau ; étei-
gnez plutdt I'appareil, puis
étouffez les flammes, par

exemple avec un cou-
vercle ou une couverture
anti-feu.

AVERTISSEMENT : Risque
d'incendie : ne rangez pas
d'objets sur les surfaces
de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la sur-
face est fissurée, éteignez
'appareil pour éviter tout
risque d'électrocution,
pour les surfaces de cuis-
son en vitrocéramique ou
en matériau similaire qui
protegent les parties sous
tension.

Il est interdit d'utiliser un
nettoyeur a vapeur.

| 'appareil ne doit pas étre
utilisé avec un minuteur
externe ou un systeme
de commande a distance
sépare.

MISE EN GARDE : Le pro-
cessus de cuisson doit
étre supervisé. Un pro-
cessus de cuisson a court
terme doit étre surveillé
en permanence.

Plaque a induction/Manuel de I'utilisateur

131 /FR



nConsignes de sécurité et d'environnement importantes

« AVERTISSEMENT : N'utili-
sez pas de dispositifs de
protection pour les tables
de cuisson ou les foyers.
L'utilisation de protec-
tions inappropriées peut
entrainer des accidents.

«Cet appareil est doté
d'une prise de terre qui
n'est utilisée qu'a des fins
fonctionnelles.

1.8 Conformité avec la directive
DEEE et élimination des déchets :

Cet appareil est étiqueté conformément a la direc-
tive européenne 2012/19/UE relative aux déchets
d'éguipements électriques et électroniques (DEEE).
En veillant a ce que cet appareil soit mis au rebut
correctement, vous contribuerez a prévenir tout
dommage éventuel a I'environnement et a la santé
humaine qui pourrait résulter d'une mise au rebut
incorrecte.

hid

Le symbole apposé sur le produit in-

dique qu'il ne peut pas étre traité
comme un déchet ménager normal. |l
doit étre déposé dans un point de col-
lecte pour le recyclage des produits
électroniques.

Cet appareil doit étre éliminé par des spécialistes.
Pour de plus amples informations concernant le
traitement, la récupération et le recyclage de ce
produit, veuillez contacter votre municipalité, votre
service d'élimination des déchets ménagers ou le
magasin ou vous l'avez acheté.

Pour obtenir des informations plus détaillées sur
le traitement, la récupération et le recyclage de ce
produit, veuillez contacter votre mairie, votre ser-
vice d'élimination des déchets ménagers ou le ma-
gasin ou vous avez acheté le produit.

1.9 Conformité avec la Directive
RoHS

Votre appareil est conforme a la directive RoHS de
I'Union européenne (2011/65/UE). Il ne contient
pas de matériaux nocifs et interdits spécifiés dans
la directive.

1.10 Informations sur I'emballage

0y Les matériaux d'emballage du produit
® | sontfabriqués a partir de matériaux re-
- cyclables, conformément aux régle-

mentations nationales en matiere d'en-
vironnement. Ne mettez pas les matériaux d'em-
ballage au rebut avec les ordures ménageres et
d'autres déchets. Apportez-les aux points de col-
lecte des matériaux d'emballage désignés par les
autorités locales.

1.11 Directives pour le stockage

Vous devez stocker I'appareil conformément aux
symboles de manutention indiqués sur la boite en
carton.
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2.1 Apercu Géneral

A B
[ 1
2—— —13 T T
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= S 6 5 4 2 8 3 7
o
I
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Commandes et pieces 2.2 Données techniques
A. Aper(;u Zones’de ct.lisson 4 Zones
. Type électrique CLASSE |
1. 2000, puissance de 2600W, zone Tension d'alimentation | 220- 240V~
2. 1500, puissance de 1800W, zone 50-60Hz
3. 1800, puissance de 2000W, zone Puissance électrique | 2.5 kW: 2250-2750 W,
4. 1500, puissance de 1800W, zone installée 7.4 kW: 6600-7400 W
5. 2800, puissance de 3500W, zone Taille du produit 590 x 520 x 60 mm
6. Plaque de verre (LL+H)
7 Panneau de commande Dimensions de la 560*2%490*2x56*%° mm

B. Panneau de commande

1.
2.

0 N oo~ Ww

Bouton de sélection de la zone de chauffage

Boutons de réglage de la puissance/Boutons de
réglage de la minuterie/Bouton de verrouillage
des touches

. Bouton de la minuterie

. Bouton de maintien au chaud

. Bouton Stop & Go

. Bouton de fonction Boost

. Bouton Marche/Arrét

. Sélection de la zone Flex/contréle de la fonction

BBQ

construction

Les spécifications techniques
peuvent étre modifiées sans préavis
afin d'améliorer la qualité du produit.

(i
[i]

Les illustrations de ce manuel sont
schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement a votre
produit.
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3.1 Introduction a la cuisson a induction

La cuisson par induction est une technologie de cuisson slre, avancée, efficace et économique. Cela
fonctionne grace a des vibrations électromagnétiques qui généerent de la chaleur directement dans la
casserole, plutét qu'indirectement en chauffant la surface du verre. Le verre devient chaud uniquement
parce que la casserole finit par le réchauffer.

IHE

Pot en fer

Circuit magnétique
—— Plaque de verre céramique
[ =% sss| . Bobine d'induction

Courants induits

3.2 Utilisation des commandes tactiles

e Les commandes réagissent au toucher, il n'est donc pas nécessaire d'exercer une quelconque pression.
e Utilisez la boule de votre doigt, et non son extrémité.

e Vous entendrez un bip a chaque fois qu'une touche est enregistrée.

¢ Veillez a ce que les commandes soient toujours propres et seches et a ce qu'aucun objet (par exemple
un ustensile ou un chiffon) ne les recouvre. Méme une fine pellicule d'eau peut rendre les commandes
difficiles a utiliser.

—

3.3 Choisir les bons ustensiles de cuisine

N'utilisez que des ustensiles de cuisine dont la base est adaptée a la cuisson par induction.
Recherchez le symbole d'induction sur I'emballage ou sur le fond de la casserole.

e \Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisine est adapté en effectuant un test d'aimantation. Dé-
placez un aimant vers la base de la casserole. Si elle est attirée, la casserole est adaptée a l'induction.

e Sivous ne disposez pas d'aimant :
1. Mettez un peu d'eau dans la casserole que vous voulez vérifier.

2.Si ‘_J ne clignote pas a l'écran et que I'eau chauffe, la casserole est appropriée.
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e |es ustensiles de cuisine fabriqués a partir des matériaux suivants ne conviennent pas : acier inoxy-
dable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique et faience.

e N'utilisez pas d'ustensiles de cuisine aux bords irréguliers ou a la base incurvée.

e Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu'elle repose a plat contre le verre et qu'elle est
de la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que
le graphique de la zone sélectionnée. L'utilisation d'un pot un peu plus large permet d'utiliser I'énergie
a son maximum. Si vous utilisez un pot plus petit, I'efficacité pourrait étre moindre que prévu. Centrez
toujours votre poéle sur la zone de cuisson.

-
—

p. _‘} - S A
X I T r

e Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction - ne les faites pas glisser, car elles
risqueraient de rayer le verre.

3.4 Dimensions de la casserole

e | es zones de cuisson sont limitées et s'adaptent automatiquement au diametre de la casserole. Tou-
tefois, le fond de cette casserole doit avoir un diametre minimum en fonction de la zone de cuisson
correspondante. Pour obtenir le meilleur rendement de votre table de cuisson, placez la casserole au
centre de la zone de cuisson.

e Diameétre de la base des ustensiles de cuisine a induction :

Diamétre de la zone de Diamétre minimal du
cuisson (mm) pot (mm)

ZoneT (210mm) 140

Zone 2 (160mm) 100

Zone 3 et 4 (180mm) 120

Zone 5 (Zone flexible) 240 ou 160x270

Les résultats ci-dessus peuvent varier en fonction de la qualité de la casserole utilisée.
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GESTION DE PUISSANCE

Avec la gestion de puissance, vous pouvez régler la
puissance totale a 2,56 kW/7,4 kW. Lors de l'achat,
la plaque de cuisson est réglée sur la puissance
maximale possible. Ajustez le réglage en fonction
des limites de votre systéme électrique domes-
tique, comme décrit dans le paragraphe suivant.
Remarque : Selon la puissance sélectionnée pour
la plaque, certains niveaux de puissance des zones
de cuisson et fonctions (par ex. ébullition ou chauf-
fage rapide) peuvent étre automatiquement limités
pour éviter de dépasser la limite choisie. Si les ni-
veaux de puissance dépassent la puissance totale
sélectionnée, le symbole «PN» s'affichera.

(i

De 7.4kW a 2.5kW:

Lorsque vous utilisez la table de cuisson pour la
premiere fois, veuillez noter que I'état par défaut
est de 7.4 kW. Tout d'abord, touchez le bouton stop
+go et maintenez pendant 5 secondes.vous pou-
vez entendre le buzzer biper une fois et clignoter
le « 7.4 », si le pouvoir « 7.4 » en clignote, touchez
et maintenez I'augmentation pendant 5 secondes,
ce qui fera clignoter un autre pouvoir « 2.5 », puis
touchez le bouton stop +go et maintenez pendant
5 secondes, le buzzer bipera 10 fois, cela signifie
que vous avez terminé le réglage.

De 2.5 kW a 7.4 kW.

Appuyez d'abord sur le bouton stop +go et mainte-
nez-le enfoncé pendant 5 secondes. Vous pouvez
entendre le buzzer bip une fois et clignote le « 2.5,
lorsque le pouvoir « 2.5 » en clignotant, touchez et
maintenez I'augmentation pendant 5 secondes va
clignoter a « 7.4 », puis touchez le bouton Stop +go
et maintenez pendant 5 secondes, le buzzer va bi-
per 10 fois, cela signifie que vous avez terminé le
réglage.

Vous ne pouvez régler la gestion de
I'énergie que lorsque la table de cuis-
son est éteinte.

4.1 Pour commencer la cuisson

e Apres la mise sous tension, le buzzer émet un
bip, tous les voyants s'allument pendant 1 se-
conde puis s'éteignent, indiquant que le cuiseur
est entré en mode veille.

1. Appuyez sur la touche ON/OFF tous les
indicateurs affichent « - » ou « -- ».

O

2. Placez une casserole appropriée sur la zone de
cuisson sélectionnée.

2

Assurez-vous que le fond de la cas-
serole et la surface de la zone de
cuisson sont propres et secs.

(i

3. Effleurez la touche de sélection de la zone de
cuisson, l'indicateur sur l'écran a coété de la
touche clignote.

-00
~ 90

~
’

4. Pendant que le chiffre clignote, réglez le niveau
de puissance en touchant de maniére répétée la
commande + ou -.

Vous pouvez également faire glisser
le curseur le long de la commande,
ou simplement toucher n'importe
quel point du curseur.

(i

. — —— - . G D +
“ & \

ou

136 /FR

Plaque a induction/Manuel de I'utilisateur



n Fonctionnement de I'appareil

— e ——-— . . -

N 1™ J

e Sivous ne choisissez pas un réglage de chaleur
dans un délai de 1 minute, la table de cuisson
s'éteint automatiquement. Vous devrez recom-
mencer a |'étape 1.

e Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a
tout moment pendant la cuisson.

Si l'affichage clignote « == <» en alternance avec le
réglage de la chaleur, cela signifie que I'un ou l'autre

e vous n'avez pas placé une casserole sur la bonne
zone de cuisson ou,

e |a poéle que vous utilisez n'est pas adaptée a la
cuisson par induction ou,

e |a casserole est trop petite ou mal centrée sur la
zone de cuisson.

Aucun chauffage n'a lieu tant qu'il n'y a pas de ré-
cipient approprié sur la zone de cuisson. L'écran
s'éteint automatiquement au bout de 1 minute si
aucune casserole appropriée n'est placée dessus.

4.2 Lorsque vous avez terminé la

cuisson
1. Appuyez sur la touche de sélection de la zone de

chauffage que vous souhaitez éteindre.

5:88

.00

2. Effleurez plusieurs fois « - » ou faites glisser le
curseur jusqu'au point gauche, puis effleurer
«-», ou effleurez le point gauche du curseur,
puis effleurez «-». Assurez-vous que |'écran
affiche « Q ».

— —— e s G OB B |

AN @1 J

ou

¢ & J

3. Pour éteindre toutes les zones de cuisson, ap-
puyez sur la touche MARCHE/ARRET.

0,

4. Faites attention aux surfaces chaudes. L'écran
affiche « H » (indicateur de chaleur résiduelle)
pour indiquer quelle zone de cuisson est chaude.
Il disparaitra lorsque la surface aura refroidi a
une température suffisante. Il peut également
étre utilisé comme fonction d'économie d'éner-
gie en utilisant la zone encore chaude pour
chauffer d'autres casseroles.

jOO
®0

4.3 Utilisation de la fonction
d'amplification (Boost)

La fonction Boost est une fonction qui maximise
la puissance d'une zone de cuisson sélectionnée.
Lorsqu'elle est activée, la fonction dure 5 minutes
et permet une cuisson plus puissante et plus ra-
pide, par exemple pour chauffer une grande casse-
role d'eau pour faire cuire du riz ou des pates.

Utilisez le boost pour appliquer plus de puissance

1. Touchez la commande de sélection de la zone
de chauffage que vous souhaitez activer, un
indicateur a c6té de la touche clignote sur
I'écran.

(o] o]

®0

~ ’
’ ~
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2. Touche le régulateur de la fonction Boost et la
zone de cuisson commence a fonctionner en
mode Boost. L'afficheur de puissance indique
«P» pour indiquer que la zone est en mode
«boost ».

A

— (o Jo
®O0

3. La puissance Boost durera 5 minutes puis le
foyer reviendra a la puissance 9. Sivous sou-
haitez annuler la fonction «boost» pendant les
5 minutes de fonctionnement, touchez a com-
mande de sélection de la zone de cuisson et un
indicateur situé a coté de la touche clignotera.
Appuyez ensuite sur la touche Boost : le foyer de
cuisson reviendra a lapuissance 9

[e]e]
[ X

4
L=~ =es 9
Gestion de I'énergie

Votre plague a induction est divisée en deux
groupes. Vous ne pouvez booster qu'une seule
zone par groupe, et la zone correspondante doit
étre d'une puissance inférieure ou égale a 5.

(i

4 zones peuvent utiliser la fonction

Boost.
Groupe A Groupe B
| l
| |

4.4 Utilisation de la fonction de zone
flexible

Cette zone peut étre utilisée comme une seule
zone ou comme deux zones différentes, selon
les besoins de cuisson. La zone Flexible se com-
pose de deux zones de cuisson indépendantes qui
peuvent étre controlées séparément.

les poéles au centre de la zone de
cuisson qui couvre les deux croix.

Exemples de placement correct ou incorrect des
casseroles :

o R
U 2l - ML M
v v v v X

Utilisation de la zone Flexible comme une grande zone :

Veillez a placer I'ustensile de cuisine
au centre de chaque zone de cuis-
son. Sivous utilisez une grande cas-
serole ou des poéles ovales, rectan-
gulaires ou allongées, veillez a placer

Pour activer la zone Flexible comme une seule
grande zone, sélectionnez la zone avec la fonc-
tion Flexible et appuyez sur le symbole de la zone
Flexible, le témoin lumineux a proximité du sym-
bole de la zone Flexible s'allume et la fonction de la
zone Flexible est activée.

Le réglage de la puissance fonctionne dans toute
autre zone normale.
@

oe
g [o]
f\ — =¥

4 peuvent entrer ensemble dans la

fonction Boost et la quitter apres 5
Utilisation de la zone flexible comme deux zones indé-
pendantes :

— 6383 638

iiY
m En mode Flex-Zone, les zones 3 et
minutes.

Pour utiliser la zone flexible comme deux zones
distinctes avec des réglages de puissance diffé-
rents, appuyez a nouveau sur la zone de chauffage,
puis touchez 'élément de commande de la zone
flexible, le voyant lumineux a coté de I'élément de
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commande de la zone flexible s'éteint, puis la zone
flexible est désactiveée.

L
88 lo]

T =

4.5 Utilisation de la fonction gril

La fonction gril peut étre utilisée pendant le mode
Flexzone pour maintenir la température de surface
de la casserole a un niveau uniforme.

1. Appuyez sur la commande pour sélectionner la
zone de cuisson pour laquelle vous souhaitez
utiliser la fonction gril et un indicateur a cété de
la commande clignote.

2. Touchez la commande zone fexible/BBQ et
maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes
pour activer la fonction BBQ. Les lettres « b » et «
q » s'affichent alors.

548 (o
’ \00
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3. Pour désactiver la fonction BBQ, touchez la zone
de cuisson sélectionnée précédemment, puis
touchez la commande Flex Zone/BBQ pendant
1 seconde. l'affichage de la zone de cuisson in-
dique « 0 » et le niveau de puissance peut étre
réinitialisé.

‘o@
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4.6 Utilisation de la fonction pause -
STOP+GO

La fonction pause peut étre utilisée a tout moment
pendant la cuisson. Elle permet d'arréter la table de
cuisson a induction et d'y revenir.

1. Assurez-vous que la zone de cuisson fonctionne.

2. Effleurez la touche STOP+GO, l'indicateur de la
zone de cuisson affiche « Il ». Le fonctionnement
de la table de cuisson a induction est alors dé-
sactivé dans toutes les zones de cuisson, a I'ex-
ception des touches STOP+GO, marche/arrét et
verrouillage.

Pl
e — gg:>

3. Pour annuler I'état de pause, appuyez sur la
touche STOP+GO , puis la zone de cuisson re-
viendra a |'étape de puissance que vous avez
réglée auparavant.

(4]

IOO,:> %@5

4.7 Utilisation de la fonction de zone
flexible

La fonction de maintien au chaud est congue pour

garder les aliments au chaud. Utilisez la fonction

de maintien au chaud pour obtenir une tempéra-

ture stable.

1. Touchez le bouton pour sélectionner la zone
de chauffage que vous souhaitez maintenir au
chaud, unindicateur a cété du bouton clignotera.

2. Touchez le bouton de la fonction de maintien au
chaud, l'indicateur de zone de cuisson affiche «

A
—>

(o] o]

§§§
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O

3. Pour désactiver la fonction de maintien au
chaud, touchez le bouton de sélection de la zone
de chauffage puis la fonction de maintien au
chaud, la zone de cuisson passe a « Q ».

4.8 Verrouillage des commandes

e Vous pouvez verrouiller les commandes afin
d'éviter toute utilisation involontaire (par
exemple, un enfant qui met accidentellement les
zones de cuisson en marche).

e Lorsque les commandes sont verrouillées,
toutes les commandes, a I'exception de la com-

0o
Ueo
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mande ON/OFF, sont désactivées.

Pour verrouiller les commandes

1. Touchez simultanément les boutons « - » ou «
+n,

2. L'indicateur de minuterie affiche « Lo ».
Pour déverrouiller les commandes
1. Assurez-vous que la cuisiniere est allumée.

2. Touchez les boutons « - » ou « + » et mainte-
nez-les enfoncés pendant 3 secondes.

3. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser
votre table de cuisson.
— ———— e D D S

—— ™

Lorsque la table de cuisson est en
mode verrouillage, toutes les com-
mandes sont désactivées a l'excep-
tion de la commande ON/OFF. Vous
pouvez toujours éteindre la table de
cuisson a l'aide de la commande
ON/OFF en cas d'urgence, mais vous
devez d'abord déverrouiller la table
de cuisson avant la prochaine utili-
sation.

A\

4.9 Utilisation de la minuterie
Vous pouvez utiliser la minuterie de deux manieres
différentes :

e \/ous pouvez I'utiliser comme un minuteur. Dans
ce cas, la minuterie n'éteint aucune zone de cuis-
son lorsque le temps programmeé est écoulé.

e \/ous pouvez le régler de maniére a ce qu'une ou
plusieurs zones de cuisson s'éteignent a I'expira-
tion du temps programme.

e \ous pouvez régler la minuterie jusqu'a 99 mi-
nutes.

Utiliser la minuterie comme un minuteur

Si vous ne sélectionnez aucune zone de cuisson

1. Assurez-vous que la plaque de cuisson est
allumée.

A\

Vous pouvez utiliser le minuteur
méme si vous ne sélectionnez au-
cune zone de cuisson.

2. Appuyez sur le bouton de la minuterie, I'indica-
teur de la minuterie affiche « 30 ».

30

O

I~

3. Ajustez le réglage de la minuterie en touchant la
commande - ou +. Les minutes réglées seront
confirmées apres un clignotement d'environ 5
secondes. Lorsque I'heure est réglée, le compte
a rebours commence immédiatement. Le ta-
bleau d'affichage indique le temps restant.

236
O

4. Pour annuler la minuterie, appuyez sur la touche
de minuterie, « 00 » s'affiche sur I'écran de la mi-
nuterie, puis « -- » s'affiche.

O

5. Le buzzer émet un signal sonore de 30 secondes
et I'écran de la minuterie affiche « -- » lorsque le
temps programmeé s'est écoulé.

e Effleurez une fois la commande
«-»o0u «+»de la minuterie pour
diminuer ou augmenter de 1 mi-
nute.

e Touchez et maintenez la com-
mande « - » ou « + » de la minute-
rie pour diminuer ou augmenter de
10 minutes.

(]

e Siletemps de réglage dépasse 99
minutes, la minuterie revient auto-
matiquement a 00 minute.

Réglage de la minuterie pour désactiver une zone de

cuisson

1. Touchez I'élément de commande de la zone de
chauffage pour laguelle vous souhaitez régler la
minuterie.
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(e]e]
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2. Touchez le bouton du minuteur, I'indicateur af-

fichera « 30 ».
30

o

N

3. Ajustez le réglage de la minuterie en touchant la
commande - ou +. Les minutes réglées seront
confirmées apres un clignotement d'environ 5
secondes.

— e —— e G D e |

N

~36¢
)

Le point rouge situé a coté de I'indi-
cateur de niveau de puissance s'al-
lume pour indiquer que la zone est
sélectionnée.

(o) o]
% @0
Réglage du minuteur pour éteindre plusieurs zones de
cuisson
1. Si la fonction est utilisée pour plus d'une zone
de cuisson, I'écran affiche le temps le plus court
(par exemple, la zone 1 a un temps programmé
de 3 minutes et la zone 2 a un temps programmeé
de 6 minutes, I'écran de la minuterie affiche donc
"3").

e Touchez une fois la commande «
- » 0U « + » du minuteur pour di-
minuer ou augmenter de 1 minute.

e Touchez et maintenez la com-
mande « - » ou « + » du minuteur
pour diminuer ou augmenter de 10
minutes.

(i

e Sile temps de réglage dépasse 99
minutes, la minuterie revient auto-
matiquement a 0 minute.

Un point rouge clignotant a coté de
I'affichage du niveau de puissance
signifie que l'affichage de la minu-
terie indique le temps restant pour
cette zone de cuisson. Si vous sou-
haitez vérifier le temps restant de
I'autre zone de cuisson, touchez la
touche de sélection de la zone de
cuisson concernée. La minuterie in-

(i

dique la durée programmée.

4. En appuyant sur la touche de sélection de la
zone de chauffage, puis en appuyant sur la mi-
nuterie, la minuterie est annulée, « 00 » s'affiche
dans I'écran des minutes, puis « -- ».

00 30 mnrn
'0% Q oo
5. Lorsque I'heure est réglée, le compte a rebours

commence immédiatement et |'écran affiche le
temps restant.

0 .
- (réglé sur 6 (m]
%00 minutes) o 3

OO (reglé sur3
3-:-3 00 inutes) @

2. Lorsque le temps de cuisson est écoulé, la zone
de cuisson correspondante s'éteint automati-
quement et "H" s'affiche a I'écran jusqu'a ce que
la zone ait refroidi a une température sdre.

Si vous souhaitez modifier I'heure
une fois que la minuterie est réglée,
vous devez recommencer a I'étape 1.

H o3
[i]
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4.10 Protection contre les
surchauffes

Un capteur de température intégré surveille la
température a l'intérieur de la table de cuisson.
Lorsqgu'une température excessive est détectée, la
table de cuisson s'arréte automatiquement.

4.11 Protection contre les
débordements

La table de cuisson émet un signal sonore et
s'éteint lorsqu'une certaine quantité de liquide dé-
borde sur les commandes. Dans ce cas, éteignez
I'appareil, suivez les précautions habituelles pour
nettoyer les liquides chauds et assurez-vous que
la table de cuisson est séche avant de recommen-
cer a cuisiner.

4.12 Détection de petits objets

Lorsqu'une casserole de taille inappropriée ou
non magnétique (par exemple en aluminium), ou
tout autre petit objet (par exemple un couteau,
une fourchette, une clé) a été laissé sur la table de
cuisson a induction, celle-ci se met automatique-
ment en veille au bout de 1 minute. Le ventilateur
de refroidissement fonctionne pendant une minute
supplémentaire.

4.13 Avertissement de chaleur
résiduelle

Lorsque la cuisiniére a fonctionné pendant un cer-
tain temps, il y a une certaine chaleur résiduelle.
La lettre «H » (indicateur de chaleur résiduelle)
s'affiche a I'écran pour mettre en garde contre
d'éventuelles blessures causées par des surfaces
chaudes. Elle disparaitra lorsque la surface aura
refroidi a une température sdre.

4.14 Protection automatique contre
l'arrét

['arrét automatique est une fonction de protection
de votre table de cuisson a induction. Elle s'arréte
automatiquement si vous oubliez de couper I'ali-
mentation d'une zone de cuisson. Les temps d'ar-

rét par défaut sont indiqués dans le tableau ci-des-
Sous

Temps de travail par défaut
(heure)

8

Niveau de puissance

Ol NlO ||~ W|IN|—
NININ|IDM DM ]|©

4.15 Réglages de la chaleur

Les parametres ci-dessous ne sont que des lignes
directrices. Le réglage exact dépend de plusieurs
facteurs, notamment de votre batterie de cuisine et
de la quantité que vous cuisez. .

Cha- | Adéquation
leur
1-2 | « Réchauffer de petites quantités de no-
urriture
- faire fondre du chocolat et du beurre
- Mijotage doux
- Réchauffement lent
3-4 | «-Réchauffage

+ Mijotage rapide
+ Cuisson du riz

5-6 | *pancakes

7 - + sauté
+ cuisiner des pates
9 * cuisson au wok

* saisie
+ porter la soupe a ébullition
- faire bouillir de I'eau
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Faites attention lorsque vous faites
frire, car I'huile et la graisse chauf-
fent tres rapidement, en particulier si
vous utilisez la fonction Boost de la
table de cuisson & induction. A des
températures extrémement élevées,
I'huile et la graisse s'enflamment
spontanément, ce qui présente un
risque d'incendie grave.

5.1 Conseils de cuisson

e Lorsque les aliments arrivent a ébullition, rédui-
sez la température.

e ['utilisation d'un couvercle permet de réduire le
temps de cuisson et d'économiser de I'énergie
en conservant la chaleur.

e Réduisez la quantité de liquide ou de graisse
pour diminuer le temps de cuisson.

e Commencez la cuisson a température élevée
et réduisez la température lorsque les aliments
sont bien chauds.

Mijoter, cuire du riz

e Le mijotage a lieu en dessous du point d'ébul-
lition, a environ 85° C, lorsque des bulles re-
montent occasionnellement a la surface du
liquide de cuisson. C'est la clé de soupes déli-
cieuses et de ragoUts tendres, car les saveurs se
développent sans que les aliments ne soient trop
cuits. Les sauces a base d'ceufs et les sauces
épaisses a base de farine doivent également étre
cuites en dessous du point d'ébullition.

e Certaines taches, comme la cuisson du riz par
absorption, peuvent nécessiter un réglage plus
élevé que le réglage le plus bas pour garantir une
cuisson correcte des aliments dans le temps re-
commandé.

Saisir un steak

Pour une viande juteuse et pleine de godt :

1. Laisser reposer la viande a température
ambiante pendant environ 20 minutes avant de
la faire cuire.

2. Faites chauffer une poéle a frire a fond épais.

3. Badigeonnez les deux coOtés du steak avec
de I'nuile. Versez un peu d'huile dans la poéle
chaude et déposez-y la viande.

4. Retournez le steak une seule fois pendant la
cuisson. Le temps de cuisson exact dépend
de I'épaisseur du steak et du degré de cuisson
souhaité. Le temps de cuisson peut varier de 2
a 8 minutes par coté. Appuyez sur le steak pour
évaluer son degré de cuisson. Plus il est ferme,
plus il est « bien cuit ».

5. Laissez le steak reposer quelques minutes sur
une assiette chaude afin qu'il se détende et de-
vienne plus tendre avant de servir.

Pour la cuisson au wok

1. Choisissez un wok plat compatible avec
I'induction ou une grande poéle a frire.

2. Préparez tous les ingrédients et le matériel. La
cuisson au wok doit étre rapide. Si vous cuisinez
de grandes quantités, faites cuire les aliments en
plusieurs fois.

3. Préchauffez brievement la poéle et ajouter deux
cuilleres a soupe d'huile.

4. Cuisinez d'abord la viande, mettez-la de cété et
gardez-la au chaud.

5. Faites sauter les légumes. Lorsqu'ils sont
chauds mais encore croustillants, réglez la zone
de cuisson sur une température plus basse, re-
mettez la viande dans la poéle et ajoutez votre
sauce.

6. Remuez délicatement les ingrédients pour s'as-
surer qu'ils sont bien réchauffés.

7. Servez immédiatement.
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6.1 Avant d'installer la cuisiniere, assurez-vous que

Le plan de travail est d'équerre et de niveau, et aucun élément structurel n'interfere avec l'espace requis.
La surface de travail est fabriquée dans un matériau résistant a la chaleur.

Si la cuisiniere est installée au-dessus d'un four, ce dernier est équipé d'un ventilateur de refroidisse-
ment intégré.

Linstallation sera conforme a toutes les exigences en matiére de dégagement et aux normes et régle-
mentations applicables.

Un sectionneur approprié permettant une déconnexion totale du réseau électrique est incorporé dans
le cablage permanent, monté et positionné conformément aux régles et réglementations locales en
matiére de cablage. Le sectionneur doit étre d'un type approuvé et assurer une séparation des contacts
par entrefer de 3 mm dans tous les péles (ou dans tous les conducteurs actifs [de phase] si les regles
locales de cablage autorisent cette variation des exigences).

L'interrupteur d'isolement sera facilement accessible au client lorsque la table de cuisson sera installée.

En cas de doute concernant I'installation, consultez les autorités et les reglements locaux en matiere
de construction.

Vous utilisez des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (telles que des carreaux de cé-
ramique) pour les surfaces murales entourant la table de cuisson.

6.2 Apres l'installation de la plaque de cuisson, assurez-vous que :

Le cable d'alimentation n'est pas accessible par les portes de placard ou les tiroirs.
Le flux d'air frais est suffisant depuis I'extérieur du meuble jusqu'a la base de la table de cuisson.

Si la table de cuisson est installée au-dessus d'un tiroir ou d'un placard, une barriere de protection
thermique est installée sous la base de la table de cuisson.

Le sectionneur est facilement accessible par le client.

6.3 Sélection du matériel d'installation

Découpez le plan de travail selon les dimensions indiquées dans le dessin. En toutes circonstances,
assurez-vous que la table de cuisson a induction est bien ventilée et que I'entrée et la sortie d'air ne sont
pas obstruées. Assurez-vous que la plaque de cuisson a induction est en bon état de marche. Comme le
montre le tableau ci-dessous.
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6.4 Raccordement de la cuisiniere au réseau électrique

Cette cuisiniere ne doit étre raccordée au réseau électrique que par une personne diment qualifiée.
Avant de brancher la cuisiniere sur le secteur, vérifiez que :

1. Le systeme de cablage domestique est adapté a la puissance absorbée par la table de cuisson.
2. La tension doit correspondre a la valeur indiquée sur la plaque signalétique.

A\

Les sections du cable d'alimentation peuvent supporter la charge spécifiée sur la plaque
signalétique. Pour raccorder la cuisiniere au réseau électrique, n'utilisez pas d'adaptateurs,
de réducteurs ou de dispositifs de dérivation, car ils peuvent provoquer une surchauffe et
un incendie.

Le cable d'alimentation ne doit pas toucher de parties chaudes et doit étre placé de maniére
a ce que sa température ne dépasse pas 75°C en tout point.

Veérifiez auprés d'un électricien sile systeme de cablage domestique est adapté sans modi-
fication. Les modifications ne doivent étre effectuées que par un électricien qualifié.

L'alimentation électrique doit étre connectée conformément a la norme en vigueur ou a un disjoncteur
unipolaire. La méthode de connexion est illustrée ci-dessous.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4YepHsblii-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kagpe-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsiB-6paoH-rjava-smed-Kopu4HeBbIn-KopryHeBuit-koHblp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-bridnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-prmAe (ykpy)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cuea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbli)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdctvo-kollane/roheline-
dzeltens/zal$geltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnto/
3€e/1eHO-XyT0/3eneHa-rumeno/zeleno-Zuto/zelena-xenTblii/3eneHbli-X0BTUIA/3eneHniA-xachIn/
capbl-Zlutd/zelena-Zlta/zelenasarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Nettoyage et entretien

Quoi

Comment

Important

Salissures quotidiennes
sur le verre (empreintes
digitales, marques,
taches laissées par des
aliments ou des écla-
boussures non sucrées
sur le verre)

1. Coupez 'alimentation de la table
de cuisson.

2. Appliquez un nettoyant pour
table de cuisson lorsque le verre
est encore chaud (mais pas brd-
lant!).

3. Rincez et essuyez avec un chif-
fon propre ou une serviette en
papier.

4. Coupez l'alimentation de la table
de cuisson.

+ Lorsque l'alimentation de la table
de cuisson est coupée, il n'y a pas
d'indication de "surface chaude”
mais la zone de cuisson peut en-
core étre chaude ! Soyez extréme-
ment prudent.

+Les éponges lourdes, certaines
éponges en nylon et les produits
de nettoyage agressifs/abrasifs
peuvent rayer le verre. Lisez tou-
jours I'étiquette pour Vérifier si
votre nettoyant ou votre récureur
est adapté.

*Ne laissez jamais de résidus de
nettoyage sur la table de cuisson :
le verre risque d'étre taché.

Bouillants, fondants et
sucrés chauds qui se ré-
pandent sur le verre

Retirez-les immédiatement a l'aide
d'une tranche de poisson, d'un
couteau a palette ou d'un grattoir a
lame de rasoir adapté aux tables de
cuisson a induction en verre, mais
attention aux surfaces chaudes de
la zone de cuisson :

1.Coupez l'alimentation de la
plague de cuisson au niveau de
I'interrupteur mural.

2. Tenez la lame ou l'ustensile a un
angle de 30° et raclez la salissure
ou le déversement sur une zone
froide de la table de cuisson.

3. Nettoyez les salissures ou les
débordements avec un torchon
ou une serviette en papier.

4.Suivez les étapes 2 a 4 pour
'Salissures quotidiennes sur le
verre' ci-dessus.

* Enlever le plus rapidement pos-
sible les taches laissées par les
aliments fondus et sucrés ou les
débordements. Si on les laisse re-
froidir sur le verre, ils peuvent étre
difficiles a enlever ou méme en-
dommager de fagon permanente
la surface du verre.

* Risque de coupure : lorsque le cou-
vercle de sécurité est rétracté, la
lame d'un grattoir est tranchante
comme un rasoir. Utilisez-le avec
une extréme prudence et rangez-le
toujours en lieu sOr et hors de por-
tée des enfants.

Retombées sur les com-
mandes tactiles

1. Coupez 'alimentation de la table
de cuisson.

2. Epongez le liquide renversé.

3. Essuyez la zone de controle tac-
tile avec une éponge ou un chif-
fon propre et humide.

4. Séchez completement la zone a
I'aide d'une serviette en papier.

5. Coupez 'alimentation de la table
de cuisson.

+ La table de cuisson peut émettre
un signal sonore et s'éteindre
d'elle-méme, et les commandes
tactiles peuvent ne pas fonction-
ner lorsqu'elles sont recouvertes
de liquide. Veillez a bien essuyer
la zone de contréle tactile avant de
rallumer la table de cuisson.
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n Dépannage

Dépannage

Cause profonde

Aide

La plague ne s'allume pas.

Pas d'alimentation.

Assurez-vous que la table de
cuisson est connectée a l'alimen-
tation électrique et qu'elle est allu-
mée. Vérifiez s'il y a une coupure
de courant dans votre maison ou
dans votre région. Si vous avez
tout vérifié et que le probléeme
persiste, appelez un technicien
qualifié.

Les commandes tactiles ne ré-
pondent pas.

Les commandes sont verrouil-
lées.

Pour déverrouiller les com-
mandes. Consultez la section
«Utilisation de la table de cuisson
ainduction » pour les instructions.

Les commandes tactiles sont
difficiles a utiliser.

Il se peut qu'une légere pellicule
d'eau recouvre les commandes
ou gue vous touchiez les com-
mandes du bout du doigt.

Veillez a ce que la zone des com-
mandes tactiles soit séche et
utilisez la paume de votre doigt
lorsque vous touchez les com-
mandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisine a arétes
vives.

Utilisez des ustensiles de cuisine
a base plate et lisse. Consultez la
section « Choisir les bons usten-
siles ».

Utilisation de produits abrasifs
ou de produits de nettoyage
inadaptés.

Consultez la section « Nettoyage
et entretien ».

Certaines poéles émettent des
craquements ou des cliquetis.

Cela peut étre d0 a la construc-
tion de votre batterie de cuisine
(des couches de métaux diffé-
rents vibrant différemment).

Ce phénomeéne est normal pour
les ustensiles de cuisine et n'in-
dique pas un défaut.

La plague de cuisson a induc-
tion émet un faible bourdon-
nement lorsqu'elle est utilisée
a feu vif.

Cela est dU a la technologie de
la cuisson par induction.

C'est normal, mais le bruit devrait
s'atténuer ou disparaitre comple-
tement lorsque vous diminuez le
réglage de la chaleur.

Bruit de ventilateur provenant
de la plaque a induction.

Un ventilateur de refroidisse-
ment intégré a votre table de
cuisson a induction s'est mis
en marche pour éviter la sur-
chauffe des composants élec-
troniques. Il peut continuer a
fonctionner méme aprés avoir
éteint la table de cuisson a in-
duction.

Cette situation est normale et ne
nécessite aucune action. Ne cou-
pez pas l'alimentation de la table
de cuisson a induction au niveau
du mur lorsque le ventilateur
fonctionne.
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Les casseroles ne deviennent
pas chaudes et s'affichent a
I'écran.

La plaque a induction ne peut
pas détecter la casserole car
elle n'est pas adaptée a la cuis-

Utilisez des ustensiles de cuisine
adaptés a la cuisson par induc-
tion. Consultez la section « Choisir

son par induction. les bons ustensiles ».

Centrez la casserole et assu-
rez-vous que sa base correspond
a la taille de la zone de cuisson.

La table de cuisson a induction
ne peut pas détecter la casse-
role parce qu'elle est trop pe-
tite pour la zone de cuisson ou
qu'elle n'est pas correctement
centrée sur celle-ci.

Notez les lettres et les chiffres de
I'erreur, coupez l'alimentation de
la table de cuisson a induction
au niveau du mur et contactez un
technicien qualifié.

La table de cuisson a induction
ou une zone de cuisson s'est
éteinte de maniere inattendue,
un signal sonore retentit et un
code d'erreur s'affiche (géné-
ralement en alternance avec
un ou deux chiffres dans l'af-
fichage du minuteur de cuis-
son).

Défaut technique.

Affichage des défaillances et inspection de la zone de cuisson a induction

En cas d'anomalie, la plague a induction entre automatiquement en état de protection et affiche les codes
de protection correspondants :

Dépannage Cause profonde Aide
F3/ F4 Défaillance du capteur de température | Veuillez contacter un technicien qualifié.
de la bobine d'induction.
F9/FA Défaut du capteur de température de | Veuillez contacter un technicien qualifié.
I'lGBT.
E1/E2 Tension d'alimentation anormale. Veuillez vérifier si l'alimentation élec-
trique est normale.
La mise sous tension apres |'alimenta-
tion est normale.
E3 Température élevée du capteur de tem- | Veuillez contacter un technicien qualifié.
pérature de la bobine d'induction.

Les éléments ci-dessus correspondent au diagnostic et a la vérification des pannes courantes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d'éviter tout danger ou dommage pour la plaque a induction.
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Informations sur les plaques de cuisson électriques domestiques

Symbole Valeur
Unité

Symbole Valeur
Unité

Symbole Valeur
Unité

Identification du modeéle

HIl 64500 FTO

Type de plaque de cuisson

Plaque de cuis-
son encastrée

cuisson calculée par kg

son électrique CE

Nombre de zones et / ou surfaces de cuisson 4 zones
Technologie de chauffage (zones et surfaces zones et sur-
de cuisson a induction, zones de cuisson par faces de cuisson
rayonnement, plaques solides) a induction
Pour les zones ou surfaces de cuisson circu- @ Zone1:210 cm
laires : diametre de la surface utile par zone de Zone 2:16,0
cuisson chauffée électriquement, arrondi aux Zone 3:18,0
5 mm les plus proches. Zone 4:18,0
Pour les zones ou surfaces de cuisson non cir- | L Zone du pont: cm
culaires : longueur et largeur de la surface utile | W 18.0«39.5
par zone ou surface de cuisson électrique,
arrondies aux 5 mm les plus proches.
Consommation d'énergie par zone ou surface | Cuisson élec- | Zone 1:187.67 Wh/kg
de cuisson calculée par kg trique CE Zone 2:188.53
Zone 3:168.38
Zone 4:197.33
Zone du pont:
185.81
Consommation d'énergie de la plaque de Plaque de cuis- | 186.68 Wh/kg
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Lees eerst deze handleiding!
Beste gewaardeerde klant,

Hartelijk dank voor het feit dat u de voorkeur geeft aan dit Beko-apparaat. Wij hopen dat u de beste
resultaten krijgt van uw apparaat dat werd vervaardigd met hoogwaardige en moderne technologie. Om
die reden vragen wij u deze volledige handleiding en alle andere begeleidende documenten zorgvuldig te
lezen voor u het apparaat in gebruik neemt en bewaar ze voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
Als u het product doorgeeft aan iemand anders mag u niet vergeten ook de handleiding mee te geven.
Volg de instructies en besteed aandacht aan alle informatie en waarschuwingen in de handleiding.

Denk eraan dat deze handleiding ook van toepassing kan zijn op andere modellen. Verschillen tussen
modellen worden uitdrukkelijk beschreven in de handleiding.
Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden gebruikt in verschillende hoofdstukken van deze handleiding.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het ge-
bruik.

WAARSCHUWING: Waarschuwingen tegen ge-
vaarlijke situaties met gevaar voor het leven of
uw eigendom.

WAARSCHUWING: Waarschuwing voor brandge-
vaar.

WAARSCHUWING: Waarschuwing voor elektri-
sche schokken.

> P B




n Belangrijke veiligheidsinstructies en milieurichtlijnen

Belangrijke  veiligheidsins-
tructies Lees aandachtig en
bewaar ze voor een eventuele
raadpleging in de toekomst.

1.1 Algemene veiligheid

Dit hoofdstuk bevat veilig-
heidsinstructies die helpen
beschermen tegen het ri-
sico van brand, elektrische
schokken, blootstelling aan
lekken van magnetrone-
nergie, persoonlijk letsel of
materiéle schade. Het niet
naleven van deze instruc-
ties resulteert in de nietig-
verklaring van de garantie.
« De producten van Beko
zijn conform de geldige
veiligheidsnormen; om
die reden, in het geval van
schade aan het apparaat
of het netsnoer, moet het
worden gerepareerd of
vervangen door de ver-
deler, het servicecentrum
of een specialist en ge-
autoriseerde service om
risico’'s te voorkomen.
Slechte reparatiewerken
kunnen gevaar en Qor-

zaak risico's veroorzaken
aan de gebruiker,

1.2 Installatie

Gevaar voor

schokken

« Ontkoppel het apparaat
van het net voor u werk-
zaamheden of onderhoud
verricht.

« Een aardverbinding is es-
sentieel en verplicht.

« Wijzigingen aan de be-
drading bij u thuis mogen
enkel worden uitgevoerd
door een gekwalificeerd
elektricien.

« Het niet naleven van dit
advies kan resulteren in
elektrische schokken of
een fatale afloop.

elektrische

1.3 Bediening en onderhoud

Gevaar voor elektrische

schokken

« Gebruik de kookplaat niet
als deze gebroken of ge-
barsten is. Als het op-
pervlak van de kookplaat

Inductiekookplaat / Handleiding
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n Belangrijke veiligheidsinstructies en milieurichtlijnen

gebroken of gebarsten is,
moet u het apparaat on-
middellijk uitschakelen
van het net (stopcontact)
en contact opnemen met
een gekwalificeerde mon-
teur.

« Schakel de kookplaat uit
voor u deze reinigt of on-
derhoud uitvoert.

. Het niet naleven van dit
advies kan resulteren in
elektrische schokken of
een fatale afloop.

1.4 Gevaar voor de gezond-
heid
. Dit apparaat is conform

met de elektromagneti-
sche veiligheidsnormen.

1.5 Waarschuwing heet op-
perviak

. Tijdens het gebruik wor-
den de toegankelijke
onderdelen van dit appa-
raat voldoende heet om
brandwonden te veroor-
zaken.

. Zorg ervoor dat geen

enkel lichaamsdeel, kle-
ding of ander voorwerp
behalve geschikt kookge-
rei in contact komt met de
kookzone tot het opper-
vlak is afgekoeld.

- Metalen voorwerpen
zoals messen, vorken, le-
pels en deksels mogen
niet op de kookzone wor-
den geplaatst want ze
kunnen opwarmen.

« Houd kinderen uit de
buurt.

« Handgrepen van pannen
kunnen heet worden. Zorg
ervoor dat de handgrepen
van pannen niet over an-
dere kookzones hangen
die zijn ingeschakeld. Bui-
ten het bereik van kinde-
ren houden.

« Het niet naleven van dit
advies kan resulteren in
brandwonden.

1.6 Gevaar zich te snijden

« Het vlijmscherpe mes van
een kookplaat schraper is
blootgesteld wanneer het
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deksel wordt verwijderd.
Wees uiterst voorzichtig
en bewaar het altijd veilig
en buiten het bereik van
kinderen.

« Onvoorzichtig te werk
gaan, kan resulteren in
snijwonden.

1.7 Belangrijke veiligheid-
sinstructies

. Lees deze instructies voor
u dit apparaat installeert
of gebruikt.

. Plaats nooit brandbaar
materiaal of brandbare
producten op het appa-
raat.

. Zorg ervoor dat deze in-
formatie beschikbaar is
voor de persoon die ver-
antwoordelijk is voor de
installatie van het ap-
paraat aangezien dit de
installatiekosten kan ver-
minderen.

«Om risico's te vermij-
den, moet het apparaat
worden geinstalleerd in
overeenstemming met de

installatie-instructies.

« Dit apparaat moet cor-
rect worden geinstalleerd
en geaard door een ge-
schikte gekwalificeerde
persoon.

- Dit apparaat moet worden
aangesloten op een circuit
met een vrijschakelaar die
een volledige ontkoppe-
ling mogelijk maakt van
het net in overeenstem-
ming met de bedrading
regelgeving.

- Als de installatie niet cor-
rect wordt uitgevoerd, kan
dit de garantie of aan-
sprakelijkheid claims nie-
tig verklaren.

- Laat het apparaat niet
zonder toezicht als het in
werking is. Het overkoken
van uw gerechten kan
rook en vettige spatten
veroorzaken die kunnen
ontvlammen.

« Gebruik het apparaat
nooit als een werk- of op-
bergoppervlak.

Inductiekookplaat / Handleiding
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« Laat nooit voorwerpen of
keukengerei op het appa-
raat.

« Gebruik uw apparaat
nooit om de kamer te ver-
warmen of op te warmen.

«Na gebruik, moet u de
kookzones en de kook-
plaat altijd uitschakelen
zoals beschreven in de
handleiding (m.a.w. met
de bedieningstoetsen).

« Laat kinderen nooit spe-
len met het apparaat, of
laat hen er nooit op zitten,
staan of klimmen.

- Bewaar geen voorwer-
pen die kinderen kunnen
boeien boven het appa-
raat. Als kinderen op de
kookplaat klimmen, kun-
nen zij ernstige letsels
oplopen;

« Laat kinderen nooit alleen
of zonder toezicht in de
zone waar het apparaat
wordt gebruikt.

- Kinderen of personen
met een gebrek dat hun

vermogen beperkt het
apparaat correct te ge-
bruiken, moeten worden
vergezeld van een verant-
woordelijke en bekwame
persoon die hen de cor-
recte gebruiksinstructies
kan geven. De instructeur
moet zeker zijn dat zij het
apparaat kunnen gebrui-
ken zonder gevaar voor
zichzelf of hun omgeving.

«U mag geen onderdeel
van het apparaten repa-
reren of vervangen tenzij
dit expliciet wordt ver-
meld in de handleiding.
Alle andere onderhouds-
werkzaamheden moeten
worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde mon-
teur.

« Gebruik geen stoomrei-
niger om uw kookplaat te
reinigen.

- Plaats geen zware voor-
werpen op uw kookplaat
of laat ze er niet op vallen.

« U mag nooilt staan op uw
kookplaat.
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. Plaats geen pannen met
gekartelde randen op het
keramische glazen opper-
vlak en sleep nooit met
uw pannen want dit kan
krassen veroorzaken.

Gebruik geen schuur-
borstels of andere harde
schurende reinigingsmid-
delen om uw kookplaat te
reinigen want dit kan bar-
sten veroorzaken op het
inductieglas.

Als het netsnoer be-
schadigd Is, moet het
worden vervangen door
de fabrikant, zijn onder-
houdsdienst of dergelijk
gekwalificeerde personen
om ieder A risico uit te
sluiten.

Dit apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk ge-
bruik en gelijkaardige toe-
passingen zoals:

— personeelskeuken in
winkels, kantoren en
andere professionele
omgevingen;

— boerderijen;

— - door klanten in hotels,
motels en andere resi-
denti€éle omgevingen;

— bed and breakfast om-
gevingen.

- WAARSCHUWING: Het ap-

paraat en de toegankelijke
onderdelen worden heet
tijdens het gebruik. Wees
voorzichtig wanneer u de
verwarmingselementen
aanraakt. Kinderen jonger
dan 8 jaar moeten uit de
buurt worden gehouden,
tenzij ze onder voortdu-
rend toezicht staan.

- Dit apparaat mag worden

gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en perso-
nen met een verminderde
fysiek, gevoelsmatig en
mentaal vermogen of een
gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toe-
zicht staan of instructies
krijgen met betrekking tot
het veilige gebruik van het
apparaat en de betrokken
rsico's.

Inductiekookplaat / Handleiding
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- Kinderen mogen niet spe-
len met het apparaat. De
reiniging en het onder-
houd mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

« WAARSCHUWING: Berei-
dingen zonder toezicht
op een kookplaat met vet
of olie kunnen risico's in-
houden en kunnen brand
veroorzaken. Probeer een
brand NOOIT te blussen
met water. Schakel het
apparaat uit en dek de
vlammen af, bv. met een
deksel of branddeken.

« WAARSCHUWING: Brand-
gevaar: bewaar geen
voorwerpen op de kook-
plaat.

« WAARSCHUWING: Als het
oppervlak Is gebarsten,
schakelt u het apparaat
uit om het risico van elek-
trische schokken te ver-
mijden op kookplaten of
glas-keramiek of andere
kookplaten van gelijkaar-
dig materiaal die de on-

derdelen onder stroom
beveiligen.

« Gebruik nooit een stoom-

reiniger.

- Het apparaat is niet ont-

worpen voor gebruik met
een externe timer of af-
zonderlijk afstandsbedie-
ningssysteem.

« OPGELET: De bereiding

moet onder toezicht wor-
den uitgevoerd. De korte
bereiding moet onder
voortdurend toezicht wor-
den uitgevoerd.

« WAARSCHUWING: Gebruik

nooit kookplaat- of for-
nuisbeschermers van
welk type dan ook. Het
gebruik van incorrecte
beschermingen kan on-
gevallen veroorzaken.

- Dit apparaat is voorzien

van een ingebouwde aar-
ding die uitsluitend dient
voor functionele doelein-
den.
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1.8 Conformiteit met de WEEE-
richtlijn en Verwijdering van
afvalproducten:

Dit apparaat is voorzien van een label conform
de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende
Afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat
correct wordt weggegooid, helpt u potentiéle nega-
tieve gevolgen te voorkomen voor het milieu en de
volksgezondheid die anders kunnen worden ver-
oorzaakt als deze op een verkeerde wijze worden
weggegooid.

Het symbool op het product geeft aan
dat het niet als huishoudelijk afval mag
worden behandeld. Het moet naar een
ophaalcentrum worden gebracht voor
de recycling van elektronische appara-
tuur.

Dit apparaat vereist een gespecialiseerde afvalver-
wijdering. Voor meer gedetailleerde informatie over
de behandeling, het hergebruik en het recyclen van
dit product kunt u contact opnemen met uw ge-
meente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de win-
kel waar u het product hebt gekocht.

Voor meer gedetailleerde informatie over de be-
handeling, het hergebruik en het recyclen van dit
product kunt u contact opnemen met uw gemeen-
te, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel
waar u het product hebt gekocht.

1.9 Conformiteit met de RoHS-
richtlijn

Het product dat u hebt gekocht is conform met de
Europese RoHS-richtlijn (2011/65/EU). Het bevat

geen schadelijk en verboden materiaal zoals ge-
specificeerd in de Richtlijn.

1.10 Informatie op de verpakking

0y Het verpakkingsmateriaal van het pro-
® | duct is gefabriceerd van recyclebaar
W | materiaal in  overeenstemming met

onze Nationale Milieuwetgeving. U mag
het verpakkingsmateriaal niet samen met het huis-
houdelijke of ander afval weggooien. Breng het
naar de inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal
aangewezen door de lokale autoriteiten.

1.11 Richtlijnen voor opslag

U dient het apparaat op te slaan volgens de be-
handelingsmarkeringen die op de kartonnen doos
staan aangegeven

Inductiekookplaat / Handleiding
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2.1 Overzicht
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Bediening en onderdelen

A. Overzicht
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. 2000 Boost 2600W zone
. 1500 Boost 1800W zone
. 1800 Boost 2000W zone
. 1500 Boost 1800W zone
. 2800 Boost 3500W zone
. Glazen plaat

. Bedieningspaneel

B. Bedieningspaneel
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2.2 Technische gegevens

Kookzones 4 Zones

Elektrisch type KLASSE |

Voedingsspanning 220-240V~,
50-60Hz

Geinstalleerd elektrisch
vermogen

2.5 kW: 2250-2750 W,
7.4 kW: 6600-7400 W

(L*W+H)

Productafmetingen

590%520+60 mm

Inbouwafmetingen

5602%490***56* %% mm

Technische specificaties kunnen

1. Verwarmingszone sglectieknop zonder voorafgaande kennisgeving

2. Stroomregelknop / Timer regelknop / worden gewijzigd om de kwaliteit
Toetsvergrendelingsknoppen van het product te verbeteren.

3. Timer-knop

4. Warmhouden knop De afbeeldingen in deze handleiding

5. Knop Stop & Go zijn schematisch en komen mogelijk

6. Bereidingsfunctie knop niet exact overeen met uw product

7. AAN/UIT-knop

8. Flex-zone selectie/BBQ-functie bediening
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n Voor de eerste ingebruikname

3.1 Introductie van koken met inductie

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en economische kooktechnologie. Het werkt
met elektromagnetische trillingen die warmte genereren direct in de pan, eerder dan indirect door verwar-
ming van het glazen oppervlak. Het glas warmt slechts op wanneer de pan het opwarmt.

IHE

ljzeren pan

Magnetisch circuit
——— Keramische glazen plaat

[ ==e ss=) —— |nductiespoel
Geinduceerde stroom

3.2 Het gebruik van de bedieningstoetsen

¢ De bedieningstoetsen reageren op aanraking. U hoeft dus geen druk uit te oefenen.
e Gebruik uw platte vinger, niet de top.

e U zult een pieptoon horen wanneer een aanraking wordt geregistreerd.

e Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon zijn en dat ze niet worden afgedekt door een
voorwerp (bv. keukengerei of een doek). Zelfs een dun laagje water kan het moeilijk maken de bedie-
ningstoetsen te gebruiken.

—

3.3 Het juiste kookgerei kiezen

het inductiesymbool op de verpakking of op de bodem van de pan.

f} Gebruik uitsluitend kookgerei met een geschikte bodem voor inductieplaten. Kijk uit naar

e U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door de magneettest uit te voeren. Verplaats een mag-
neet naar de bodem van de pan. Als de magneet wordt aangetrokken, is uw pan geschikt voor een
inductiekookplaat.

e Als u geen magneet hebt:
1. Plaats een beetje water in de pan die u wilt controleren.

2. Als E niet begint te knipperen op het scherm terwijl het water opwarmt, is de pan geschikt.
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e Keukengerei gemaakt van het volgende materiaal is niet geschikt: puur roestvrij staal, aluminium of
koper met een magnetische bodem, glas, hout, porselein, keramiek en aardewerk.

o Gebruik geen keukengerei met gekartelde randen of een gebogen bodem.

e Zorgervoor dat de bodem van uw pan viak is en plat op het glas zit en dat deze dezelfde afmeting heeft
als de kookzone. Gebruik pannen met een even grote diameter als de afbeelding van de geselecteerde
zone. Als u een pan gebruikt die iets breder is, maakt u optimaal gebruik van de energievoorziening.
Als u een kleinere pan gebruikt, zal de kookplaat minder efficiént dan verwacht werken. Plaats uw pan
altijd centraal op de kookzone.

X X O T

e Til pannen altijd op van de inductiekookplaat - u mag ze niet verschuiven want dit kan krassen veroor-
zaken op het glas.

3.4 Afmetingen van de pannen

¢ De kookzones gelden tot een bepaalde limiet en ze zijn automatisch aangepast aan de diameter van
de pan. De bodem van deze pan moet een minimale diameter hebben, in overeenstemming met de
overeenstemmende kookzone. Voor de optimale efficiéntie van uw kookplaat moet u de pan centreren
op de kookzone.

e De diameter van de bodem van inductie kookgerei:

Kookzone diameter (mm) Min. pan diameter (mm)
Zone 1 (210mm) 140

Zone 2 (160mm) 100

Zone 3 & 4 (180mm) 120

Zone 5 (Flex-zone) 240 of 160x270

De bovenstaande informatie kan variéren naargelang de kwaliteit van de pan die u gebruikt.
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n Werking van het apparaat

VERMOGENSBEHEER
Met vermogensbeheer kunt u het totale vermogen

instellen op 2,5 kW/7,4 kW. Bij aankoop is de kook-
plaat ingesteld op het maximaal mogelijke vermo-
gen. Pas de instelling aan volgens de grenzen van
uw elektrische systeem thuis, zoals beschreven in
de volgende paragraaf. NB: Afhankelijk van het ge-
selecteerde vermogen voor de kookplaat, kunnen
sommige vermogensniveaus van de kookzones
en functies (bijv. koken of snel verwarmen) auto-
matisch worden beperkt om te voorkomen dat het
geselecteerde limiet wordt overschreden. Wanneer
vermogensniveaus het geselecteerde totale ver-
mogen overschrijden, verschijnt het symbool “PN".

(i

Van 7.4kW overschakelen op 2.5kW:
Wanneer u de kookplaat de eerste keer in gebruik

U kunt het vermogensbeheer enkel
instellen als de kookplaat is uitge-
schakeld.

neemt, moet u controleren of de standaardstatus
7.4kW is. Raak eerst de Stop & Go knop aan ge-
du-rende 5 seconden. De zoemer geeft een piep-
toon weer en '7.4' begint te knipperen. Wanneer het
vermogen '7.4" knippert, houdt u de boost-functie
ingedrukt gedurende 5 seconden. Vervolgens wij-
zigt het vermogen in '2.5'. Houd de Stop & Go knop
ingedrukt gedurende 5 seconden. De zoemer geeft
10 keer een pieptoon weer. Dit betekent dat de
in-stelling is gewijzigd.

Van 2.5kW overschakelen op 7.4kW.

Raak eerst de Stop & Go knop aan gedurende 5

seconden. U kunt de zoemer horen die een-
piep-toon en '2.5' weergeeft. Wanneer het vermo-
gen '2.5" knippert, houdt u de boostfunctie inge-
drukt gedurende 5 seconden. Vervolgens wijzigt
het ver-mogen in '7.4'. Houd de Stop & Go knop
ingedrukt gedurende 5 seconden. De zoemer geeft
10 keer een pieptoon weer. Dit betekent dat de in-
stelling is gewijzigd.

4.1 De bereiding starten

e Wanneer de stroom wordt ingeschakeld, geeft de
zoemer een signaal weer, alle Indicatorlampjes
lichten op gedurende 1 seconde en schakelen
vervolgens uit. Dit wijst erop dat de kookplaat is
overgeschakeld op de stand-bymodus.

1. Raakde AAN/UIT-knopaan. AlleIndicatorlampjes

u_n

geven "-" of "-" weer.

2. Plaats een geschikte pan op de geselecteerde
kookzone.

Zorg ervoor dat de bodem van de
pan en het oppervlak van de kookzo-
ne schoon en droog zijn.

(i

3. Raak de kookzone selectietoets aan en de in-
dicator op het scherm naast de toets begint te
knipperen.

-00
~ 00

~
s

4. Terwijl het cijfer knippert, stelt u het stroomni-
veau in door herhaaldelijk “-" of “-" aan te raken.

(i

— — — — S G G +
I\ [El /‘A\

of

U kunt de schuifregelaar ook ver-
schuiven, of gewoon een punt van de
schuifregelaar aan te raken.

1

N d N J

e Als u geen warmte-instelling kiest binnen 1 mi-
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nuut schakelt de kookplaat automatisch uit. In
dat geval moet u opnieuw beginnen bij stap 1.

e U kunt de warmte-instelling wijzigen op elk mo-
ment tijdens de bereiding.

Als het scherm alternerend “ == =" knippert met de

warmte-instelling betekent dit:

e dat ueen pan niet op de correcte kookplaat hebt
geplaatst, of,

e dat de pan die u gebruikt niet geschikt is voor een
inductiekookplaat, of,

e dat de pan te klein is of niet correct is gecen-
treerd op de kookzone.

De kookplaat warmt niet op als er geen geschikte
pan op de kookzone wordt geplaatst. Het scherm
schakelt automatisch uit na 1 minuut als er geen
geschikte pan wordt geplaatst.

4.2 Aan het einde van de bereiding
1. Raak de kookzone selectieknop die u wilt

uitschakelen.

_‘5100

00

2. Druk herhaaldelijk op “-" of schuif de schuifrege-
laar naar links. Raak vervolgens "-" aan of raak
het linkse punt van de schuifregelaar aan en raak
vervolgens “-" aan. Controleer of "0" verschijnt
op het scherm.

4N @ J

of

J

3. Alle kookzones uitschakelen door de AAN/UIT-
knop aan te raken.

0,

4.0Opgelet met warme opperviakken — "H"
(Resterende warmte-indicator) verschijnt op het
scherm om aan te geven welke kookzone heet is.
Dit verdwijnt wanneer het oppervlak is afgekoeld
tot een veilige temperatuur. Het kan worden ge-
bruikt als een energiebesparingsfunctie door de
zone te gebruiken die nog steeds heet is om an-
dere pannen op te warmen.

(o] e)
®0

4.3 Het gebruik van de boost-functie

De Boost-functie is een functie die de stroom
optimaliseert voor een geselecteerde kookzone.
Wanneer de functie wordt ingeschakeld, blijft ze
5 minuten ingeschakeld en biedt een krachtigere,
snellere bereiding, bv om een grote pan met water
op te warmen om rijst of pasta te koken.

Het gebruik van de boost-functie om meer stroom te

gebruiken

1. Raak de kookzone selectieknop aan die u wilt
boosten. Een indicatielamp naast de toets begint
te knipperen op het scherm.

- 00
~ @0

~
’

2. Raak de boost-functie aan en de kookzone be-
gint te werken in de boost-modus. De stroomin-
dicator geeft "P" weer om aan te geven dat de
zone in de boost-modus is geschakeld.

A8
0o

®O0
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3. De Boost-functie duurt 5 minuten, waarna de-
kookzone terugschakelt naar vermogensniveau
9.

4. Als u de boost-functie wilt annuleren tijdens deb
minuten activeringstijd raakt u de kookzone se-
lectietoets aan en een indicatielamp naast de
toets begint te knipperen. Appuyez ensuite sur
la touche Boost : le foyer de cuisson reviendra a
la puissance «9m.

ﬁ: = @\ —e0 3
Energieheheer

Uw kookplaat is ingedeeld in twee groepen. U kunt
slechts 1 zone boosten in elke groep en de over-
eenstemmende zone moet op of lager zijn dan ver-
mogensniveau 5.

(i

4 zones kunnen de boost-functie ge-

bruiken.
Groep A Groep B
| |
| |

| OURIUEE.  ESUINS—._ S—

4.4 Het gebruik van de flex-zone-
functie

Deze zone kan worden gebruikt als één enkele
zone of als twee verschillende zones naargelang
uw kookbehoeften. De Flex-zone omvat twee on-
afhankelijke kookzones die afzonderlijk kunnen
worden bediend.

Zorg ervoor het kookgerei centraal

op de enkele kookzone te plaatsen.

Als u één grote pan gebruikt, of een
m ovale, rechthoekige of langgerekte

pan moet u ervoor zorgen de pannen

centraal op de kookzone te plaatsen

en beide kruisen af te dekken.
Voorbeelden van een correcte of incorrecte plaat-
sing van de pannen.

@?gﬁ
ShiEe
////x

Het gebruik van de Flex-zone als één grote zone:

Om de Flex-zone te activeren als één enkele grote
zone kiest u de zone met een Flex-functie en druk
u op het Flex-zone pictogram. Vervolgens licht de
indicator op naast het pictogram van de Flex-zone.
Dit activeert de Flex-zonefunctie.

De stroominstelling bedient elke andere normale
zone.

®
oe
ge [
00
oe

In de Flex-zone kunnen zone 3 en
zone 4 de Boostfunctie samen in-

i1
3" oce
JW\ — X r:> o806
schakelen en na 5 minuten uitscha-

kelen.

Het gebruik van de Flex-zone als twee onafhankelijke
zones:

Om de flexibele zone als twee verschillende zones
te gebruiken met verschillende stroominstellingen
drukt u opnieuw op de verwarmingszone. Druk
vervolgens op de Flex zone-bediening, de indicator
schakelt uit naast de Flex zone-bediening. Daarna
wordt de Flex-zone geannuleerd.

o8 el
=i
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4.5 Het gebruik van de
barbecuefunctie

De BBQ-functie kan worden gebruikt in de Flex-

zone modus om de temperatuur van het panop-

pervlak gelijkmatig te handhaven.

1. Raak de kookzone selectieknop aan waarvoor
u de BBQ-functie wilt gebruiken. Een indicator
naast de bediening begint te knipperen.

2. Blijf de Flex-zone/BBQ-bediening 3 secon-
den aanraken om de BBQ-functie te activeren.
Daarna verschijnen ‘b"en 'q'.

@
’ \vtgﬂg\ :: [m] ::) b
N \

N

3. Om de BBQ-functie uit te schakelen, raakt u de
kookzone selectieknop aan die u eerder had ge-
kozen en vervolgens raakt u de Flex-zone/BBQ-
bediening aan gedurende 1 seconde. De kookzo-
ne-indicator geeft "0" weer en het stroomniveau
kan opnieuw worden ingesteld.

L] =

ﬂ\

4.6 Het gebruik van de pauze-functie
- STOP+GO

De pauze-functie kan op elk moment tijdens de be-
reiding worden gebruikt. Ze biedt de mogelijkheid
de inductiekookplaat te stoppen en terug te keren.
1. Zorg ervoor dat de kookzone werkt.

2. Raak de knop STOP+GO aan, de indicatielamp
van de kookzone geeft 'lI' weer. Vervolgens
wordt de werking van de inductiekookplaat
uitgeschakeld in alle kookzones, behalve de
STOP+GO, aan/uit- en vergrendelingstoets.

il 1199

6o = g\\':>

oce
oo
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3.0m de pauze-status te annuleren, raakt u de
knop STOP+GO aan. Vervolgens keert de kook-
zone terug naar het vermogensniveau dat voor-
dien werd ingesteld.

(4]

l00:> %@5

4.7 Het gebruik van de Warmhouden-
functie

De warmhouden-functie is geschikt om bereidin-
gen warm te houden. Het gebruik van de warm-
houden-functie om een stabiele temperatuur te
handhaven.

1. Raak de verwarmingszone selectieknop aan
waarvoor u de warmhouden-functie wilt
gebruiken. Een indicator naast de toets begint te
knipperen.

2. Raak de warmhouden-functie bedieningsknop
aan, de indicator van de kookzone geeft ‘A" weer.

i3
B — 29

b

3. Om de warmhouden-functie te annuleren, raakt
u de verwarmingszone selectieknop aan en ver-
volgens de warmhouden-functie. De kookzone
schakelt over op het vermogen "0".

[eX o) 45

@0 :> J\\:>
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4.8 De bedieningstoetsen

vergrendelen

e U kunt de bedieningstoetsen vergrendelen om
elk ongewenst gebruik (bv. kinderen die de kook-
zones per ongeluk inschakelen).

e Wanneer de bedieningstoetsen zijn vergrendeld,
worden alle bedieningstoetsen behalve de AAN/
UIT-knop uitgeschakeld.

De bedieningstoetsen vergrendelen

1. Raak de "-" of "+" samen aan.

2. De timer-indicator geeft ‘Lo’ weer.

De bedieningstoetsen ontgrendelen

1. Zorg ervoor dat de kookplaat in is ingeschakeld.
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2. Houdt de '-' of '+' ongeveer 3 seconden aange-
raakt.

3. U kunt uw kookplaat nu beginnen gebruiken.
. X N N ] +

—— ™

Wanneer de kookplaat in de ver-
grendelde modus staat, worden alle
bedieningstoetsen  uitgeschakeld,
behalve de AAN/UIT-knop. U kunt de
kookplaat altijd uitschakelen met de
AAN/UIT-knop in een noodsituatie,
maar u moet de kookplaat eerst ont-
grendelen voor het volgende gebruik.

4.9 Het gebruik van de timer

U kunt de timer op twee verschillende manieren

gebruiken.

e U kunt deze gebruiken als een timer. In dat geval
schakelt de timer geen enkele kookzone uit wan-
neer de ingestelde tijdsduur is verstreken.

e U kunt de timer instellen om een of meer kook-
zones uit te schakelen nadat de ingestelde tijds-
duur is verstreken.

e U kunt een aftelling instellen tot 99 minuten.

Het gebruik van de timer als een timer
Als u geen kookzone selecteert
1. Zorg ervoor dat de kookplaat is ingeschakeld.

A\

2. Raak de timer-knop aan. De timer-indicator
geeft ‘30" weer.

30

O

{N

3. Pas de timer-instelling aan door de - of + bedie-
ningstoets aan te raken. De ingestelde minuten
worden bevestigd nadat deze 5 seconden knip-
peren. Wanneer de tijdsduur is ingesteld, begint
deze onmiddellijk af te tellen. Het weergavebord
geeft weer met de resterende tijdsduur.

U kunt de timer gebruiken, zelfs als u
geen kookzones selecteert.

2362
O

4. Om de timer te annuleren, raakt u de timer-knop
aan. '00' verschijnt op het timer-scherm en ver-
volgens geeft het scherm '--' weer.

O

5. De zoemer geeft gedurende 30s een pieptoon
weer en het timer-scherm geeft '--' weer wan-
neer de ingestelde tijdsduur is verstreken.

e Raak de "-" of "+" bedieningstoets
van de timer een keer aan om met
1 minuut te verlagen of te verho-
gen.

e Houd de "-" of "+" bedieningstoets
van de timer aangeraakt om met
10 minuten te verlagen of te ver-
hogen.

e Als de ingestelde tijdsduur langer
is dan 99 minuten keert de timer
automatisch terug naar 00 minu-
ten.

(]

De timer instellen om een kookzone uit te schakelen.

1. Raak de verwarmingszone selectieknop aan
waarvoor u de timer wilt instellen.

(o))
[ Jo)

2. Raak de timer-knop aan. De timer-indicator
geeft "30" weer.
N
30

)

I

3. Pas de timer-instelling aan door de - of + bedie-
ningstoets aan te raken. De ingestelde minuten
worden bevestigd nadat deze 5 seconden knip-
peren.
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e Als ude “-" of "+" bedieningstoets

van de timer een keer aanraakt,
verlaagt of verhoogt de waarde
met 1 minuut.
[i]
e Als de ingestelde tijdsduur langer
is dan 99 minuten keert de timer
automatisch terug naar O minuten.

Als u de “-" of "+" bedieningstoets
van de timer aangeraakt houdt,
verlaagt of verhoogt de waarde
met 10 minuut.

4. Als u de warmtezone selectieknop aanraakt en
vervolgens de timer aanraakt, wordt de timer ge-
annuleerd. '00" verschijnt op het minutenveld en
vervolgens '--".

0o 0
”h S
5. Wanneer de tijdsduur is ingesteld, begint deze

onmiddellijk af te tellen. Het scherm geeft de
resterende tijd weer.

-36¢
)

De rode stip naast de vermogensni-
veau-indicator licht op om aan te ge-
ven dat de zone is geselecteerd.

(o] o)
00

De timer instellen om meer dan een kookzone uit te

schakelen.

1. Als de functie wordt gebruikt op meer dan een
kookzone geeft het scherm de kortste tijdsduur
weer (bv. zone 1 heeft een ingestelde tijdsduur
van 3 minuten en zone 2 heeft een ingestelde
tijdsduur van 6 minuten. In dat geval geeft het
timer-scherm '3' weer.)

nr

[y
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Een knipperende rode stip naast het
vermogensniveau scherm. wijst er
op dat het timer-scherm de reste-
rende ingestelde tijdsduur weergeeft
voor die kookzone. Als u de resteren-
de ingestelde tijdsduur wilt controle-
ren van de andere kookzone, raakt u
de kookzone selectietoets aan voor
die zone. De timer geeft de ingestel-
de tijdsduur weer.

(i

0 .
- (instellen op 6 (m]
%00 minuten) o 3
3_}5 28 (instellen op 3 @

minuten)

2. Wanneer de bereidingstijd verstrijkt, schakelt de
overeenstemmende kookzone automatisch uit
en verschijnt 'H' op het scherm tot de zone is
afgekoeld tot een veilige temperatuur.

| OO
(i)

0

Als u de tijdsduur wilt wijzigen nadat

de timer is ingesteld, moet u begin-

nen vanaf stap 1.
4.10 Te hoge temperatuur beveiliging
Een ingebouwde temperatuursensor bewaakt de
temperatuur van de kookplaat. Wanneer een te
hoge temperatuur wordt gedetecteerd, stopt de
kookplaat automatisch.

4.11 Spathescherming

De kookplaat geeft een pieptoon weer en schakelt
uit nadat een bepaalde hoeveelheid vloeistof over
de bedieningstoetsen vloeit. In dit geval moet u de
stroom uitschakelen, de gebruikelijke voorzorgs-
maatregelen nemen voor het reinigen van warme
vloeistoffen en ervoor zorgen dat de kookplaat
droog is voor u uw bereiding hervat.
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4.12 Detectie van kleine voorwerpen

Wanneer een pan met een ongeschikte afmeting of
een niet-magnetische pan (bv. aluminium), of een
ander klein voorwerp (bv. mes, vork, sleutel) op de
inductiekookplaat is gelaten, schakelt de inductie-
kookplaat automatisch over op stand-by na 1 mi-
nuut. De koelventilator blijft nog T minuut werken.

4.13 Residuele verwarming
waarschuwing

Nadat de kookplaat een tijdje heeft gewerkt, treedt
er een zekere residuele warmte op. De letter "H"
(Residuele warmte-indicator) verschijnt op het
scherm als een waarschuwing tegen mogelijke let-
sels van hete oppervlakken. Dit verdwijnt wanneer
het oppervlak is afgekoeld tot een veilige tempe-
ratuur.

4.14 Automatische
uitschakelingshescherming

De automatische uitschakeling is een veiligheids-
functie voor uw inductiekookplaat. Deze schakelt
automatisch uit als u de stroom van de kookzone
vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakel-
tijden worden weergegeven in de onderstaande
tabel:

Vermogenshiveau Standaard werkduur (uur)

O |Njojo|d|lw|IN|—
NININ|D™ D] D> |00]|

4.15 Verwarmingsinstellingen

De onderstaande instellingen zijn slechts richtlij-
nen. De exacte instelling hangt af van verschillende
factoren, inclusief uw kookgerei en de hoeveelheid
die u bereidt. .

Op- Geschiktheid
war-
ming
1-2 |+ waarschuwing kleine hoeveelheden
etenswaren
+ chocolade en boter laten smelten
+ zacht sudderen
+ langzaam opwarmen
3-4 | «heropwarmen

+ snel sudderen
+ rijst koken

5-6 |+ pannenkoeken

- * sauteren
+ pasta koken
9 « roerbakken

+ aanbraden
+ soep doen koken
« water koken
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Wees voorzichtig tijdens het bakken
want olie en vet warmen heel snel op,
in het bijzonder als u de boost-func-
tie van de inductiekookplaat gebruikt.
Bij extreem hoge temperaturen ont-
vlammen olie en vet spontaan en dit
houdt een zeer ernstig brandrisico in.

5.1 Bereidingstips

Wanneer etenswaren beginnen koken, moet u de
temperatuurinstelling verlagen.

Het gebruik van een deksel vermindert de berei-
dingsduur en bespaart energie door de warmte
vast te houden.

Beperk de hoeveelheid vioeistof of vet om de be-
reidingstijd te verminderen.

Begin de bereiding aan een hoge instelling en
verlaag de instelling wanneer de etenswaren
gaar zijn.

Sudderen, rijst koken

Sudderen treedt op onder het kookpunt, bij ca.
85°C, wanneer bellen af en toe naar het opper-
vlak van de kookvloeistof beginnen borrelen.
Dit is de manier om heerlijke soepen en zachte
stoofpotjes te bereiden, omdat de smaken ont-
wikkelen zonder dat u de etenswaren overkookt.
U moet ook gerechten met eieren en met bloem
verdikte sauzen bereiden onder het kookpunt.

Bepaalde taken, waaronder het koken van rijst
door de absorptiemethode, kan een hogere in-
stelling vereisen dan de laagste instellingen om
ervoor te zorgen dat de etenswaren correct wor-
den bereid in de aanbevolen tijdsduur.

Steak aanbakken
Sappige, smakelijke steaks bakken:

]

. Laat het vlees gedurende 20 minuten rusten bij

kamertemperatuur voor de bereiding.

. Warm een pan met een zware bodem op.
. Borstel beide zijden van de steak met olie.

Druppel een kleine hoeveelheid olie in de hete
pan en laat het vlees zakken in de pan.

. Draai de steak een keer tijdens de bereiding. De

exacte baktijd hangt af van de dikte van de steak
en hoe u deze wilt bereiden. Deze tijden kunnen
variéren van 2 - 8 minuten per zijde. Druk op de
steak om te zien hoe gaar hij is - hoe steviger hij
aanvoelt, hoe meer 'a point’ hij gebakken is.

5. Laat de steak rusten op een warme plaat gedu-
rende een aantal minuten om het vlees te laten
rusten en zacht te worden voor het serveren.

Voor roerbakken

1. Kies een inductiekookplaat die compatibel is
met een platte wok of een grote braadpan.

2. Houd alle ingrediénten en gereedschap bij de
hand. Roerbakken moet snel gebeuren. Als u
grote hoeveelheden bereidt, kunt u deze best in
kleine hoeveelheden per keer doen.

3. Verwarm de pan kort voor en voeg twee eetle-
pels olie toe.

4. Bak eerst het vlees, zet het terzijde en houd het
warm.

5. Roerbak de groenten Wanneer deze warm, maar
nog steeds krokant zijn, schakelt u de kookzone
op een lagere instelling, plaats het vlees opnieuw
in de pan en voeg uw saus toe.

6. Roer de ingrediénten zacht om zeker te zijn dat
ze warm zijn.

7. Onmiddellijk serveren.
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6.1 Voor u de kookplaat installeert, moet u ervoor zorgen dat

Het werkoppervlak vlak en waterpas is en dat er geen structurele elementen de ruimtevereisten be-
lemmeren.

Het werkoppervlak is gemaakt van hittebestendig materiaal.
Als de kookplaat boven een oven wordt geinstalleerd, moet deze een ingebouwde ventilator hebben.
De installatie moet voldoen aan de ruimtevereisten en de geldende normen en regels.

Een geschikte vrijschakelaar voor een volledige ontkoppeling van het elektrisch net moet worden in-
gebouwd in de permanente bedrading, gemonteerd en gepositioneerd conform de lokale regelgeving
inzake bedrading. De vrijschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en luchtopening contactaf-
scheiding van 3 mm in alle polen (of in alle fasen) bieden als de lokale regels die gelden voor de elektri-
sche bedrading deze variatie in de vereisten toestaat.

De vrijschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant wanneer de kookplaat is geinstal-
leerd.

U moet de lokale bouwautoriteiten en wetgeving raadplegen als er twijfel bestaat met betrekking tot
de installatie.

U moet een hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerking gebruiken (zoals keramische tegels)
voor de muuroppervlakken rond de kookplaat.

6.2 Nadat u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u ervoor zorgen dat:

Het netsnoer niet toegankelijk is via de deuren van de kast of laden..
Er voldoende frisse lucht kan circuleren buiten de kasten naar de bodem van de kookplaat.

Als de kookplaat boven een lade of een kast is geinstalleerd, moet een thermisch beschermende barri-
ere worden geinstalleerd onder de bodem van de kookplaat..

De vrijschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant.

6.3 Selectie van de installatie-apparatuur

Snij een opening in het werkoppervlak in overeenstemming met de afmetingen weergegeven in de teke-

ning.
Zorg er altijd voor dat de inductiekookplaat goed is geventileerd en dat de luchtin- en -uitlaat niet zijn
geblokkeerd. Zorg ervoor dat de inductiekookplaat in goede staat verkeert. Zoals hieronder weergegeven.

E 590 mm S
ﬂ'? AFDICHTING
56" "*mm
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n Installatie van het apparaat
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n Installatie van het apparaat

6.4 De kookplaat aansluiten op het elektrisch net
Deze kookzone mag enkel worden aangesloten op het elektrisch net door een gekwalificeerd persoon.
Voor u de kookzone aansluit op het elektrisch net moet u het volgende controleren:

1. Het huishoudelijke bedradingssysteem moet geschikt zijn voor het vermogen dat de kookplaat ver-
bruikt.

2. De spanning moet overeenstemmen met de waarde gespecificeerd op het naamplaatje.

De secties van het netsnoer is conform met de belasting gespecificeerd op het naampla-
tje. Om de kookplaat aan te sluiten op het elektrisch net mag u geen adapters, reducers of
multistekkers gebruiken, want deze kunnen oververhitten en brand veroorzaken.
Het netsnoer mag niet in aanraking komen met hete onderdelen en moet zodanig worden
gepositioneerd dat de temperatuur nooit hoger stijgt dan 75°C.
Raadpleeg een elektromonteur of het bedradingssysteem in uw woning geschikt is zonder
wijzigingen. Wijzigingen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien.
De voeding moet worden aangesloten conform de relevante normen of een eenpolige stroomonderbre-
ker. De methode van aansluiting wordt hieronder weergegeven.

220-240V ~ 220-240 V ~ 230V 2 Phase 2N ~

— @] @

| R
| e

@ c"‘“‘\“ e

or o

@ @[ gﬁ @]
e o || o

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-YepHblii-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-Kopuy4HeBbIi-KOpnYHeBMI-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBO)-nnaBa (cmBa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblit)-cuHii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpwo/mpdctvo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTto/
3e/1eHO-XyTO/3eMeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbiii/3eNeHbIN-XOBT W/ 3eNeHnin->xacbln/
capbl-Zluta/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-meélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-
modroplava-cuHuit-cuHiin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Reiniging en onderhoud

Wat

Hoe

Belangrijk:

Dagelijks vuil op glas
(vingerafdrukken, mar-
keringen, vlekken van
etenswaren of niet-sui-
kerhoudende  spatten
op het glas).

1.

2.

3.

4.

Schakel de stroom van de
kookplaat uit.

Breng een kookplaat reini-
gingsmiddel aan wanneer het
glas nog steeds warm is (maar
niet heet!)

U moet de kookplaat afspoe-
len en drogen met een schone
doek of papieren handdoek.
Schakel de stroom van de
kookplaat opnieuw in.

+ Wanneer de stroom van de kookplaat
is uitgeschakeld, verschijnt een 'heet
oppervlak' indicatie maar de kook-
zone kan nog steeds heet zijn! Wees
uiterst voorzichtig.

+ Harde schurende sponsjes, bepaalde
nylon schurende sponsjes en harde/
schurende reinigingsmiddelen kun-
nen krassen laten op het glas. U moet
altijd de tabel lezen om te controleren
of er een reinigingsmiddel of spons
kan worden gebruikt.

+ Laat nooit resten van reinigingsmid-
delen op de kookplaat: dit kan viekken
laten op het glas.

Overkoken, smelten en
hete  suikerhoudende
spatten op het glas

Verwijder

deze  onmiddellijk

met een visspatel, paletmes of
scheermesje geschikt voor gla-

zen

inductiekookplaten, maar

zorg ervoor dat u het oppervlak
van de kookzone niet beschadigt.

1.

2.

Schakel de stroom van de
kookplaat uit.

Houd het mes of werktuig in
een hoek van 30° en krab de
gespatte of gemorste vloeistof
naar een koele zone van de
kookplaat.

. Reinig het vuil of de gemorste

vloeistof met een doek of pa-
pieren handdoek.

. Volg stappen 2 tot 4 voor 'Da-

gelijks vuil op het glas' hierbo-
ven.

+ Verwijder vlekken van gesmolten en
suikerhoudende etenswaren of spat-
ten zo snel mogelijk. Als deze afkoe-
len op het glas kan het moeilijk zijn
deze te verwijderen of zelfs het glazen
oppervlak permanent beschadigen.

+ Risico van snijwonden: wanneer het
veiligheidsdeksel wordt verwijderd, is
het mes van de krabber vlijmscherp.
Wees uiterst voorzichtig en bewaar
het altijd veilig en buiten het bereik
van kinderen.

Spatten op de aanraak-
toetsen.

1.

2.

Schakel de stroom van de
kookplaat uit.
Neem de gemorste vloeistof

op.

3.

4.

5.

Neem de zone van de aanraak-
toetsen op met een schone,
vochtige spons of doek.

Wrijf de zone volledig droog
met een papieren handdoek.
Schakel de stroom van de
kookplaat opnieuw in.

+ De kookplaat kan een pieptoon weer-
geven en automatisch uitschakelen
en de bedieningstoetsen zullen mo-
gelijk niet meer werken als er vloeistof
aanwezig is op de toetsen. Zorg er-
voor de zone van de aanraaktoetsen
droog is voor u de kookplaat opnieuw
inschakelt.
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n Probleemoplossing

Probleemoplossen

Oorzaak

Help

De kookplaat kan niet worden
ingeschakeld.

Geen stroom.

Zorg ervoor dat de plaat is aan-
gesloten op de voeding en dat
deze is ingeschakeld. Controleer
of er een elektrische storing is bij
u thuis of in uw regio. Als u alles
hebt gecontroleerd en het pro-
bleem aanhoudt, moet u een ge-
kwalificeerde monteur bellen.

De aanraaktoetsen
niet.

reageren

De bedieningstoetsen zijn ver-
grendeld.

De bedieningstoetsen ontgren-
delen. Zie hoofdstuk 'Het gebruik
van uw inductiekookplaat' voor
instructies.

De aanraaktoetsen zijn moei-
lijk te bedienen.

Er kan een klein laagje wa-
ter vormen over de bedie-
ningstoetsen of u gebruikt
mogelijk de top van uw vinder
om de bedieningstoetsen aan
te raken.

Zorg ervoor dat de zone van de
aanraaktoetsen droog is en ge-
bruik uw platte vinger wanneer u
de bedieningstoetsen aanraakt.

Er zijn krassen op het glas.

Kookgerei met ruwe randen.

Gebruik kookgerei met een platte
en vlakke bodem. Zie 'Het juiste
kookgerei kiezen'.

Er worden ongeschikte schu-
rende sponsjes of reinigings-
producten gebruikt.

Zie 'Reiniging en onderhoud'.

Bepaalde pannen maken kra-
kende of klikkende geluiden.

Dit kan worden veroorzaakt
door de constructie van uw
kookgerei (lagen van verschil-
lende metalen trillen op een
andere manier).

Ditis normaal voor kookgerei enis
geen defect.

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid wan-
neer ze wordt gebruikt op een
hoge warmte-instelling.

Dit wordt veroorzaakt door de
technologie van koken met in-
ductie.

Dit is normaal, maar het geluid zal
normaal gezien verminderen of
volledig verdwijnen wanneer u de
warmte-instelling verlaagt.

De inductiekookplaat geeft een
geluid van de ventilator weer.

Een koelventilator die is inge-
bouwd in uw inductiekook-
plaat is ingeschakeld om te
voorkomen dat de elektronica
oververhitten. De ventilator
kan blijven werken nadat u de
inductiekookplaat hebt uitge-
schakeld.

Dit is normaal en vereist geen ac-
tie. Schakel de stroom van de in-
ductiekookplaat niet uit wanneer
de ventilator is ingeschakeld.

Inductiekookplaat / Handleiding
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n Probleemoplossing

Pannen warmen niet op en ver-
schijnen op het scherm.

De inductiekookplaat kan de
pan niet detecteren omdat
deze niet geschikt is voor in-
ductie.

Gebruik geschikt kookgerei voor
een inductiekookplaat. Zie hoofd-
stuk 'Het juiste kookgerei kiezen'.

De inductiekookplaat kan de
pan niet detecteren omdat
deze te klein is voor de kookzo-
ne of niet correct is gecentreerd
op de plaat.

Centreer de pan en zorg ervoor
dat de bodem overeenstemt met
de afmeting van de kookzone.

De inductiekookplaat of een
kookzone is onverwacht au-
tomatisch uitgeschakeld. Er
weerklinkt een geluidssignaal
en een foutcode verschijnt (ge-
woonlijk alternerend met een
of twee cijfers op het bereiding
timer-scherm).

Technische fout

Noteer de letters en cijfers van de
foutcode. Schakel het vermogen
van de inductiekookplaat uit en
neem contact op met een gekwa-
lificeerde monteur.

Foutweergave en inspectie voor inductie kookzone

Als er een abnormale situatie optreedt, schakelt de inductie kookzone automatisch over op de bescher-
mende status en geeft de overeenstemmende beveiligingscodes weer:

Probleemoplos- Oorzaak Help
sen
F3/F4 Temperatuursensor van de inductie- | Neem contact op met een gekwalificeer-
spoel defect de monteur.
F9/FA Temperatuursensor van de IGBT defect | Neem contact op met een gekwalificeer-
de monteur.
E1/E2 Incorrecte toevoerspanning. Controleer of de toevoerspanning nor-
maal is.
Schakel het apparaat in nadat u gecon-
troleerd hebt of de toevoerspanning nor-
maal is.
E3 Hoge temperatuur van de spoel van de | Neem contact op met een gekwalificeer-
temperatuursensor van de inductie- | de monteur.
kookplaat.

Het bovenstaande zijn de beoordeling en inspectie van vaak voorkomende defecten.
U mag het apparaat nooit zelf demonteren om risico's en schade aan de inductiekookplaat te voorkomen.
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nTechnisch gegevensblad

Informatie over huishoudelijke elektrische kookplaten.

Symboolwaarde Symboolwaarde Symboolwaarde
eenheid eenheid eenheid

Model identificatie HIl 64500 FTO
Type kookplaat Ingebouwde

kookzone
Ingebouwde kookzone 4 zones
Verwarmingstechnologie (inductie kookzones inductie kookzo-
en kookzones, stralende kookzones, massieve nes
platen)
Voor circulaire kookzones of zones: diameter | @ Zone 1:21,0 cm
van een geschikt oppervlak per elektrisch Zone 2:16,0
verwarmde kookzone, afgerond tot de dichtst- Zone 3:18,0
bijzijnde 5 mm. Zone 4:18,0
Voor niet-circulaire kookzones of zones: L Brugzone: cm
lengte en breedte van een geschikt oppervlak | W 18.0«39.5
per elektrisch verwarmde kookzone of zone,
afgerond tot de dichtstbijzijnde 5mm.
Energieverbruik per kookzone of zone bere- EC  elektrische | Zone 1: 187,67 Wh/kg
kend per kg bereiding Zone 2: 188,53

Zone 3: 168,38

Zone 4:197,33

Brugzone:

185.81
Energieverbruik voor de kookplaat berekend EC  elektrische | 186,68 Wh/kg
per kg kookplaat

Inductiekookplaat / Handleiding
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Nejprve si prectéte tuto uzivatelskou prirucku!
Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze davate prednost tomuto spotrebici Beko. Doufame, Ze ziskate nejlepsi vysledky ze svého
spotrebice, ktery byl vyroben s vysokou kvalitou a nejmodernéjsi technologii. Z tohoto divodu si pfed
pouZzitim spotrebice peclivé prectéte celou tuto uZivatelskou pfirucku a vsechny dalsi pravodni dokumenty
a uschovejte si ji jako referenci pro budouci pouZiti. Pokud predate spotfebi¢ nékomu jinému, predejte
také uzivatelskou priruc¢ku. Postupujte podle pokynt a vénujte pozornost véem informacim a varovanim
v uzivatelské prirucce.

Nezapomente, Ze tato uzivatelska prirucka se mize vztahovat i na jiné modely. Rozdily mezi modely jsou
vyslovné popsany v pfirucce.
Vyznam symboli

V rliznych ¢astech této uzivatelské prirucky jsou pouzity nasledujici symboly:

Dulezité informace a uzitecné rady ohledné po-
uzit.

VAROVANI:Varovani pred nebezpe&nymi situace-
mi tykajicimi se bezpecnosti Zivota a majetku.

VAROVANI:Varovani pfed nebezpe&im pozaru.

VAROVANi:Varovani pred urazem elektrickym
proudem.
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n Dulezité bezpecnostni a environmentalni pokyny

Dulezité bezpecnostni pokyny
si pozorné prectéte a uscho-
vejte pro budoucnost

1.1 Obecna bezpecnost

Odkaz Tato ¢ast obsahuje
bezpecnostni pokyny, kte-
ré pomohou chranit pred
nebezpeCim pozaru, Ura-
zu elektrickym proudem,
vystaveni uniku mikrovin-
né energie, zranéni osob
nebo poskozeni majetku.
Nedodrzeni téchto pokynu
ma za nasledek ztratu za-

ruky:.
« Vyrobky Beko splnuji
platné bezpecnostni

normy; proto by v pripadée
Jakéhokoli poskozeni spo-
trebice nebo napajeciho
kabelu mél byt opraven
nebo vymeénéen prodej-
cem, servisnim stredis-
kem nebo odbornym a
autorizovanym servisem,
aby se zabranilo jakému-
koli nebezpeci. Vadné
nebo nekvalifikované
opravy mohou byt nebez-
pecné a zpusobit riziko

pro uzivatele.

1.2 Instalace

Nebezpeci urazu elektrickym

proud

« Pred provadéenim jakych-
koli praci nebo udrzby
odpojte spotrebic¢ od elek-
trické sité.

« Pripojeni k dobrému
uzemnovacimu systéemu
je nezbytné a povinne.

. Upravy doméaciho elekt-
roinstalace smi provadeét
pouze kvalifikovany elek-
trikar.

« Nedodrzenitéchto pokynu
muze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem
nebo smrt.

1.3 Provoz a udrzba

Nebezpeci urazu elektrickym

proud

- Nevarte na rozbité nebo
prasklé varné desce.
Pokud by se mél povrch
varné desky zlomit nebo
prasknout, okamzité vy-
pnéte spotrebic u sito-

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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n Dulezité bezpecnostni a environmentalni pokyny

vého napajeni (nasténny
vypinac¢) a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

« Pred cisténim nebo udrz-
bou vypnéte varnou desku
u zdi.

« Nedodrzeni téchto pokynu
muze mit za nasledek
uraz elektrickym proudem
nebo smrt.

1.4 Zdravotni riziko

« Tento spotrebi¢ splnuje
normy elektromagnetické
bezpecnosti.

1.5 Nebezpeci horkého povr-

chu

« BEhem pouzivani se pri-
stupné casti tohoto spo-
trebiCe zahreji natolik, aby
zpusobily popaleniny.

- Nedovolte, aby se vase
telo, obleceni nebo jiné
predméty nez vhodné na-
dobi dostaly do kontaktu
s indukenim sklem, dokud
povrch nevychladne.

- Kovové predmety, jako

Jsou noze, vidlicky, 1zice a
vika, by nemeély byt umis-
tény na povrchu sporaku,
protoze se mohou zahrat.

« Udrzujte détimimo dosah.

« Rukojeti hrnct mohou byt
horké na dotek. Zkontro-
lujte, zda rukojeti hrnce
neprevysuji ostatni varné
zony, které jsou zapnuté.
Uchovavejte rukojeti
mimo dosah déti.

« Nedodrzeni této rady
muze mit za nasledek po-
paleniny a opareni.

1.6 Nebezpeci porezani

« Pri zasunuti bezpecnost-
niho krytu je ostri Skrabky
ostré jako britva. Pouzi-
vejte s maximalni opa-
trnosti a vzdy skladujte
bezpecné a mimo dosah
deti.

« Nedodrzeni opatrnosti
by mohlo vést ke zranéni
nebo porezani.
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1.7 Dulezité bezpecnostni

pokyny

« Pred instalaci nebo pouzi-
vanim tohoto spotrebice
Sl pozorné prectéete tyto
pokyny.

« Na tento spotrebi¢ nesmi

byt nikdy umistén zadny
horlavy material ani pro-
dukty.

. Tyto informace zpristup-
néte osobé odpovédné
za instalaci spotrebice,
protoze by to mohlo snizit
naklady na instalaci.

« Aby se predeslo nebez-
peci, musi byt tento spo-
trebi¢ nainstalovan podle
tohoto navodu k instalaci.

« Tento spotrebiC musi byt
spravné nainstalovan a
uzemnén pouze vhodné
kvalifikovanou osobou.

« Tento spotrebic by mél byt
pripojen k obvodu, ktery
obsahuje izolacni spinac
zajistujici uplne odpojenti
od napajeni v souladu s
pravidly pro zapojeni.

« Nespravna instalace spo-
trebice muze zpusobit ne-
platnost jakychkoli naroku
na zaruku nebo odpovéed-
nost.

« Pri pouzivani nikdy nene-
chavejte spotrebic¢ bez do-
zoru. Prevareni zpusobuje
uzeni a mastné prelévani,
které se muze vznitit.

« Nikdy nepouzivejte spo-
trebiC jako pracovni nebo
skladovaci plochu.

« Nikdy na spotrebici nene-
chavejte zadné predmeéty
nebo nadobi.

« Nikdy nepouzivejte spo-
trebi€ k ohrevu nebo vyta-
peni mistnosti.

. Po pouzm vzdy vypnéte
varné zony a varnou
desku, jak je popsano v
této prirucce (tj. pomoci
dotykovych ovladacich
prvku).

- Nedovolte détem, aby
sl se spotrebicem hraly
nebo na néj sedély, staly
nebo Splhaly.

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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- Neskladujte predmeéety,
které jsou zajimavé pro
déti, ve skrinich nad spo-
trebicem. Déti lezouci na
varnou desku by mohly
byt vazneé zraneny.

« Nenechavejte déti sa-
motné nebo bez dozoru v
prostoru, kde je spotrebic
pouzivan.

« Déti nebo osoby se zdra-
votnim postizenim, které
omezuji jejich schopnost
pouzivat spotrebic¢, by
meély mit odpovédnou a
kompetentni osobu, ktera
je pouci o jeho pouzivani.
Instruktor by se mél ujis-
tit, ze maze spotrebic po-
uzivat bez nebezpeci pro
sebe nebo své okoli.

« Neopravujte ani nevyme-
nujte zadnou cast spo-
trebice, pokud to neni
vyslovné doporuceno v
prirucce. Veskery ostatni
servis by mél provadét
kvalifikovany technik.

« K Cisténi varné desky ne-
pouzivejte parni Cistic.

« Na varnou desku nepo-
kladejte ani nepoustéjte
tezkeé predmeéty.

- NestUjte na varné desce.

« Nepouzivejte panve se
zubatymi okraji ani je ne-
tahejte po povrchu kera-
mického skla, protoze by
mohlo dojit k poskrabani
skla.

« K Cisténi varné desky ne-
pouzivejte draténky ani
Jiné drsné abrazivni Cis-
tici prostredky, protoze
mohou poskrabat in-
dukeni sklo.

« Pokud je napgjeci kabel
poskozen, musi byt vy-
meéenén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem
nebo podobné kvalifiko-
vanymi osobami, aby se
zabranilo nebezpeci.

« Tento spotrebic je urcen
pro pouziti v.domacnos-
tech a podobnych aplika-
cich, jako jsou:
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— kuchynskeé prostory
pro zameéstnance v ob-
chodech, kancelarich a
Jinych pracovnich pro-
stredich;

— zemedeélské usedlosti;

— klienty v hotelech, mo-
telech a dalSich prostre-
dich rezidencniho typu;

— prostreditypu nocleh se
snidani.

- VAROVANI:Spotiebi¢ a
jeho pristupné casti se
béhem pouzivani zahfi-
vaji. Je treba dbat na to,
aby nedoslo k dotyku top-
nych téles. Déti mladsi 8
let musi byt drzeny mimo
dosah, pokud nejsou ne-
pretrzité pod dohledem.

« Tento spotrebic mohou
pouzivat déti ve veku od 8
let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schop-
nostmi nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a znalosti,
pokud byly pod dohledem
nebo byly pouceny o bez-
pecném pouzivani spotre-

biCe a rozumi souvisejicim
rizikim.

«Déti si se spotreblcem
nesmi hrat. Cisténi a uzi-
vatelskou udrzbu nesmi
provadét deti bez dozoru.

- VAROVANI:Bezobsluzné
vareni na sporaku s tukem
nebo olejem muze byt ne-
bezpecné a muze vést k
pozaru. Pokuste se ohen
uhasit vodou, ale vypnéte
spotrebi¢ a poté zakryjte
plamen, napr. vikem nebo
ohnivou prikryvkou.

- VAROVANIi:Nebezpedi
pozaru: Neskladujte
predméty na varnych plo-
chach.

« VAROVANI:Pokud je povrch
praskly, vypnéte spotre-
bi¢, aby nedoslo k urazu
elektrickym proudem, u
povrchu sporaku ze sklo-
keramického nebo po-
dobného materialu, které
chrani zivé casti

« Parni Cistic se nesmi po-
uzivat.

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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« Spotrebi¢ neni urcen k
ovladani pomoci exter-
niho casovace nebo sa-
mostatného systéemu
dalkového ovladani.

- UPOZORNENI:Proces va-
reni musi byt pod dohle-
dem. Kratkodoby proces
vareni musi byt nepretr-
zité kontrolovan.

. VAROVANI:Nepouzivejte
zadné kryty varnych desek
nebo varnych desek. Po-
uziti nevhodnych krytd
muze zpusobit nehody.

« Tento spotrebi¢c obsa-
huje uzemnéni pouze pro
funkcni ucely.

1.8 DodrZovani smérnice o OEEZ a

likvidace odpadniho produktu:

Tento produkt je v souladu se smérnici EU o OEEZ
(2012/19/EV). Tento vyrobek je opatfen klasifikac-
nim symbolem pro odpadni elektricka a elektronic-
ka zarizeni (OEEZ).

ﬁ Tento symbol oznacuje, Ze tento vyro-

bek nesmi byt na konci své Zivotnosti
.

likvidovan s jinymi domacimi odpady.
Pouzité zafizeni musi byt vraceno na
oficidlni shérné misto pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.
Chcete-li najit tyto sbérné systémy, obratte se na
mistni Urady nebo prodejce, kde byl vyrobek proda-
van. Kazda domacnost hraje dlleZitou roli pfi obno-
vé a recyklaci starého spotrebice. Vhodna likvidace
pouZzitého spotfebice pomaha predchazet potenci-
alnim negativnim dusledktm pro Zivotni prostredia

lidské zdravi.

1.9 Dodrzovani smérnice RoHS

Zakoupeny produkt je v souladu se smérnici EU
RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje skodlivé a zaka-
zané materialy uvedené ve smérnici.

1.10 Informace o baleni

Obalové materialy vyrobku jsou vyrobe-
09, ) o
® | ny z recyklovatelnych materiélt v soula-
W | du s nagimi narodnimi predpisy pro Zi-
votni prostiedi. Obalové materidly neli-
kvidujte spole¢né s domacim nebo jinym odpadem.
Odneste je na shérnd mista obalového materialu
uréena mistnimi Urady.

1.11 Pokyny pro skladovani

Spotrebi¢ byste méli skladovat v souladu s ma-
nipulacnimi znackami uvedenymi na kartonové
krabici.

186/ CS

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka



n Obecnéoverview

2.1 Prehled
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Ovladani a dily 2.2 Technickeé udaje
M Varné zony 4 z6ny
A. Prehled e =
) Elektricky typ TRIDA |
1. 2000 Boost 2600W zona Napajeci napéti 220-240V~,
2. 1500 Boost 1800W z6na 50-60 Hz
3. 1800 Boost 2000W zéna Instalovand elektricka | 2.5 kW: 2250-2750 W,
4. 1500 Boost 1800W zéna energie 7.4 kW: 6600-7400 W
5. 2800 Boost 3500W zdna Velikost produktu 590+520+60 mm
6. Sklenéna deska (D+5+V)
7. Ovladaci panel Rozméry vestavhy 5602x490*2%56* %2 mm

B. Ovladaci panel Technické specifikace mohou byt
’ zmeénény bez predchoziho upo-

1. Tlacitko volby topné zony zornéni za Ucelem zlep3eni kvality

2. Ovladani regulace vykonu/ovladani regulace ¢a- vyrobku.

sovace/zamek tlacitektlacitka
. Casovactlagitko

Obrazky v této pfiru¢ce jsou sche-
matické a nemusi presné odpovidat

. Udrzujte v tepletlacitko vademu vyrobku.

. Zastavit a vyrazittlacitko

. Tlacitko funkce zesileni

. Tlacitko ON/OFF

. Volba flexibilni zény/ovladani funkce grilovani

0 N o o b~ W
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3.1 Uvod do indukéniho vaieni

Indukéni vareni je bezpecna, pokrocila, ucinna a ekonomicka technologie vareni. Pdsobi elektromagne-
tickymi vibracemi, které generuji teplo pfimo v panvi, spise nez nepfimo prostrednictvim ohfevu povrchu
skla. Sklenice se zahfiva pouze proto, Ze ji panev nakonec zahreje.

IHE

Zelezny hrnec
maanetickv obvod
———— sklokeramicky talif
[ S = Indukéni civka

Indukované proudy

3.2 Pouziti dotykovych ovladacich prvku

e Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze nemusite vyvijet zadny tlak.
e Pouzijte kouli prstu, ne jeho Spicku.

o Prikazdé registraci dotyku uslysite pipnuti.

o Ujistéte se, Ze ovladaci prvky jsou vZzdy Cisté, suché a Ze je nezakryva zadny predmét (napf. nadobi nebo
hadfik). Dokonce i tenka vrstva vody muze ztizit oviadani.

—

3.3 Vyber spravného nadobi

dukce na obalu nebo na dné panve.

f} Pouzivejte pouze nadobi se zakladnou vhodnou pro indukéni vareni. Vyhledejte symbol in-

e Provedenim magnetického testu muZete zkontrolovat, zda je vase nadobi vhodné. Presunte magnet
smeérem k zakladné panve. Pokud je pfitahovana, panev je vhodna pro indukci.

e Pokud neméate magnet:
1. Do panve, kterou chcete zkontrolovat, dejte trochu vody.
. Pokud“_u”nebliké na displeji a voda se ohfiva, panev je vhodna.

Kuchynské nadobi vyrobené z nasledujicich materialt neni vhodné: ¢ista nerezové ocel, hlinik nebo méd
bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porceldn, keramika a kamenina.

N
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e Nepouzivejte nadobi se zubatymi hranami nebo zakfivenou zakladnou.

X% X%

o Ujistéte se, Ze zakladna panve je hladka, oprena o sklo a ma stejnou velikost jako varna zéna. Pouzijte
panve, jejichZ primeér je stejné velky jako grafika vybrané zény. Pfi pouZiti hrnce bude vyuZita o néco Sirsi
energie s maximalni icinnosti. Pokud pouzivate mensi hrnec, Ucinnost mudze byt nizsi, nez se ocekavalo.
Panev vzdy vycentrujte na varnou zonu.

3.4 Rozmery panve

e Varné zony jsou az do limitu, automaticky prizpiisobené priméru panve. Dno této panve vsak musi
mit minimalni prameér podle prislusné varné zény. Chcete-li dosahnout nejlepsi Gcinnosti varné desky,
umistéte panev do stfedu varné zony.

e Prumeér zakladny indukéniho nadobi:

Pramér varné zény (mm) Min. primér nadoby
(mm)

Z6na1 (210 mm) 140

Zéna 2 (160 mm) 100

Zéna3a4 (180 mm) 120

Zéna 5 (Flex zéna) 240 nebo 160x270

VysSe uvedené se muze lisit v zavislosti na kvalité pouzité panve.
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RIZENi VYKONU

Pomoci fizeni vykonu muzete nastavit celkovy vy-
konna 2,5 kW/7,4 kW. Pfi nakupu je deska nastave-
na na maximalni mozny vykon. Upravte nastaveni
podle limitt vaseho domaciho elektrického systé-
mu, jak je popsano v nasledujicim odstavci. Pozn.:
V zavislosti na vybraném vykonu pro desku mohou
byt nékteré uUrovné vykonu varnych zén a funkce
(napr. vareni nebo rychlé ohrev) automaticky ome-
zeny, aby nedoslo k prekroceni zvoleného limitu.
Pokud urovné vykonu prekroci zvoleny celkovy vy-
kon, objevi se symbol ,PN".

Rizeni spotfeby mUzete nastavit pou-

m ze tehdy, kdyZ je varna deska vypnu-
ta.

Prepnuti z 7,4 kW na 2,5 kW:
Pri prvnim pouziti varné desky pls poznamenal, ze

vychozi stav je 7,4 kW. Nejprve se dotknéte tlacit-
ka stop +go a podrzte po dobu 5 sekund. Muzete
slyset jedno pipnuti bzuc¢aku a blikani ,7.4" , kdyz
blikd napajeni ,7.4", dotknéte se a podrzte zesilenf
po dobu 5 sekund, které bude blikat dalsi napajenf
,2.5", a poté se dotknéte tlacitka stop +go a podrz-
te po dobu 5 sekund, bzu¢ak bude pipat 10krat. To
znamena, Ze jste dokongili nastaveni.

0d prepnuti 2,5 kW do 7,4 kW.

Nejprve se dotknéte tlacitka stop +go a podrzte
jej po dobu 5 sekund. MUzete slySet jedno pipnuti
bzucaku a blikani ,2.5", kdyz blika napajeni ,2.5",
do-tknéte se a podrzte zesileni po dobu 5 sekund
blika na ,7.4" a poté se dotknéte tlacitka stop +go
apo-drzte po dobu 5 sekund, bzuc¢ak bude pipat-
10krat. To znamena, Ze jste dokongili nastaveni.

4.1 Zahajeni vareni

e Po zapnuti jednou pipne bzuc¢dak, vsechny in-
dikatory se rozsviti po dobu 1 sekundy a poté
zhasnou, coz znamend, Ze sporak vstoupil do
pohotovostniho rezimu.

1. Dotknéte se ovladaciho prvku ON/OFFyvSechny
indikatory zobrazi ,-" nebo ,--".

O,
%

2. Umistéte vhodnou panev na zvolenou varnou

Ujistéte se, Ze dno panve a povrch
varné zony jsou cisté a suché.

(i

3. Dotknéte se tlacitka volby varné zony a indikator
na displeji vedle tlacitka bude blikat.

00
e0

N

'
~

4. Zatimco Cislo blika,nastavte Uroven vykonu opa-
kovanym stisknutim tlacitka + nebo -.

MUZete také prejet po ovladacim prv-
ku posuvniku nebo se jen dotknout
libovolného bodu posuvniku.

(i

I\ @ /“l

nebo
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e Pokud do 1 minuty nevyberete nastaveni tep-
loty, varna deska se automaticky vypne. Budete
muset zacit znovu od kroku 1.

e Nastaveni teploty muzete kdykoli béhem vareni
upravit.

Pokud displej blika == < stfidavé s nastavenim

tepla to znameng, Ze bud:

e neumistili jste panev na spravnou varnou zonu
nebo

e paney, kterou pouzivate, neni vhodna pro in-
dukeni vareni nebo

e panev je pfilis mald nebo neni spravné vystre-
déna na varnou zonu.

Pokud na varné zoné neni vhodna panev, nedochéazi

k zadnému zahfivani. Displej se automaticky vypne

po 1 minuté, pokud na ném neni umisténa vhodna

panev.

4.2 Po dokonceni vareni

1. Dotknéte se tlacitka volby topné zony, které
chcete vypnout.

bieo

2. Opakované se dotknéte ,-" nebo posunte po po-
suvniku k levému bodu a poté se dotknéte ,-"
nebo se dotknéte levého bodu posuvniku a poté
se dotknéte ,-". Ujistéte se, Ze se na displeji zob-
razi ,0".

( N @1 J

nebo

— e —— - - +

) o

3. Vypnuti vSech varnych zdén stisknutim tlacitka
ON/OFF.

0,

4. Pozor na horké povrchy ,H" (indikator zbytkové-
ho tepla), ktery se zobrazi na displeji a indikuje,
ktera varna zona je na dotek horka.Zmizi, kdyz
se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu. Mdze
byt také pouzita jako funkce Uspory energie po-
uzitim zoény, ktera je stale horka, k ohfevu jinych
panvi.

jOO
®0

4.3 Pouziti funkce boost

Funkce Boost je funkce, kterd maximalizuje vykon
vybrané varné zény. Po aktivaci funkce trva 5 minut
a poskytuje vykonnéjsi a rychlejsi vareni, napf. pro
ohrev velké hrncové vody k vareni ryze nebo tésto-
vin.

Pouziti zesileni k pouziti vétsiho vykonu

1. Dotknéte se ovladaciho prvku volby topné
zony, ktery chcete posilit, na displeji bude blikat
indikator vedle tlacitka.

.00

~ 00

~
’

2. Dotknéte se ovladaciho prvku funkce boost a
varna zéna zacne pracovat v rezimu boost. Na
displeji napajeni se zobrazi ,P", coz znamena, ze
zona je v rezimu zesilen.

A
00

®O0
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3. Zesileny vykon bude trvat 5 minut a poté se zéna
vrati ke stupni vykonu "9".

4. Pokud chcete funkci zesileni béhem 5 minut pro-
vozu zrusit, dotknéte se ovladaciho prvku volby
varné zony a indikator vedle tlacitka bude blikat.
Poté se dotknéte ovladaciho prvku funkce boost
Varici zéna se vrati na vykonovy stupen 9.

ﬁ: = @\ —e0 3
Rizeni spotfeby

Varna deska je rozdélena do dvou skupin. V kazdé
skupiné muZzete zesilit pouze 1 zénu a odpovidajici
zéna musi byt na nebo pod Urovni vykonu 5.

Funkci zesileni Ize pouzit ve 4
zénach.
Group A Group B
| |
| |

4.4 Pouziti funkce flex zony

Tato oblast mUzZe byt pouZita jako jedna zéna nebo
jako dvé rtzné zény podle potfeb vafeni. Flex zéna
se sklada ze dvou nezavislych varnych zon, které

Ize ovladat samostatné.
umistéte panve uprostred varné zény

pokryvajici oba kfize.

Priklady spravného a nespravného umisténi hrnce:

Ujistéte se, Ze je nadobi umisténo
uprostred jedné varné zony. Pfi zpiva-
ni velkého hrnce nebo ovalnych, ob-
délnikovych a prodlouzenych panvi

/—\ﬁ
) @

@ &

SN/} | NP | N

Pouziti Flex zony jako jedné velké zony:

Chcete-li aktivovat flex zénu jako jednu velkou
zonu, vyberte zénu, kterd ma funkci flex a stisknéte
ikonu flex zény,pak se vedle ikony flex zony rozsviti
kontrolka,Ze se funkce flex zony aktivuje.

Nastaveni vykonu funguje v jakékoli jiné normalni
oblasti.

X

oe
[e]e]

(o))
oce

el
f\ = = =

i

Pouziti zony Flex jako dvou nezavislych zén:

Chcete-li pouzit flexibilni oblast jako dvé rtizné zény
s riznym nastavenim vykonu, znovu stisknéte top-
nou zonu, poté se dotknéte ovladaciho prvku Flex
Zone, kontrolka zhasne vedle ovladaciho prvku Flex
Zone a pak se flex zéna zrusi.

\ og [0]

St

4.5 Pouziti funkce grilovani

Funkce BBQ muze byt pouzita béhem rezimu Flex

Zone, aby teplota povrchu panve zUstala na rovno-

mérné rozlozené Urovni.

1. Dotknéte se ovladaciho prvku volby varné
zony, pro ktery chcete pouzit funkei grilovani, a
indikator vedle ovladaciho prvku bude blikat.

2. Dotknéte se a podrzte ovladaci prvek Flex Zone/
BBQ po dobu 3 sekund pro aktivaci funkce BBQ.
Poté se zobrazi ,b" a ,q".

Ve funkei flex zony mohou zény 3a 4
vstoupit do funkce Boost spole¢né a
odejit po 5 minutach.
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I

T == 3

oo
oce

N

3. Cheete-li funkci BBQ vypnout, dotknéte se dfive
zvoleného ovladaciho prvku volby varné zény a
poté se na 1 sekundu dotknéte ovladaciho prvku
Flex Zone/BBQ. Indikator varné zény zobrazi ,0"
a Uroven vykonu Ize resetovat.

@

05 = R,,‘ =088 083

ES'

/

C |

4.6 Pouziti funkce pauzy - STOP+GO

Funkci pozastaveni Ize pouzit kdykoli béhem va-
feni. UmoZnuje zastavit indukéni varnou desku a
vratit se k ni.

1. Ujistéte se, Ze varna zéna funguje.
2. Dotknéte se tlacitka STOP+GO, indikator varné

zony zobrazi II". A poté bude provoz indukénf

varné desky deaktivovan v ramci vsech varnych
zon, s vyjimkou tla¢itka STOP+GO, zapnuti/vy-
pnuti a uzamceni.

(4|

00 O (o]
e0 = g\\ =3 | @0
3. Chcete-li zrusit stav pozastaveni, stisknéte tla-
¢itko STOP+GO a varna zéna se vrati do stavu

napajeni, ktery jste nastavili dfive.

>l

l00|:> g\\:>5

4.7 Pouziti funkce udrzovani teploty

Funkce udrzovani teploty je vhodna pro udrzovani

teploty jidla. Pouziti udrzujte v teple, abyste dosahli

stabilni teploty.

1. Stisknéte tlacitko volby topné zény, které chcete
pouzit, udrzujte v teple, indikator vedle tlacitka
bude blikat.

2. Dotknéte se ovladaciho prvku funkce udrzovani

teploty, indikator varné zény zobrazi ,A".

.@-
a

3. Chcete-lizrusitudrzovaniteploty, dotknéte se tla-
¢itka volby topné zoény, poté se dotknéte udrzo-
vani teploty, varna zéna vstoupi do napajeni ,0".

= 3 H

.I%.
= L =08

4.8 Uzamknuti ovladacich prvku

e Qvladaci prvky muzete uzamknout, abyste zabra-
nili neumyslinému pouziti (napriklad déti nahodné
zapnou varné zény).

e Kdyz jsou ovladaci prvky uzamceny, vSechny
ovladaci prvky kromé ovladaciho prvku ON/OFF
jsou deaktivovany.

Pro uzaméeni ovladacich prvka

1. Stisknéte souc¢asné ,-" nebo ,+".

2. Indikator ¢asovace zobrazi, Lo ".

Postup odemceni ovladacich prvki

1. Ujistéte se, Ze je sporak zapnuty.

2. Stisknéteapodrzte ,-"nebo ,+" podobu 3 sekund.

3. Nyni muzete zacit pouzivat varnou desku.
—_—ee—.-— s S D GED I +

——8 ™

pfipadé nouze muzete sporak vzdy
vypnout pomoci ovladaciho prvku
ZAP/VYP, ale pred dalsim pouzitim
byste méli nejprve odemknout var-
nou desku.

Kdyz je spordk v rezimu zamku,

vSechny ovladaci prvky jsou deak-
4.9 Pouziti casovace

tivovany s vyjimkou ZAP/VYR v
Casova¢ mizete pouzit dvéma riznymi zplisoby:

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka

193/CS



n Provoz spotrebice

e Muzete jej pouzit jako minutovy hlidac. V tomto
pfipadé casovac nevypne zadnou varnou zénu
po uplynuti nastaveného ¢asu.

e MuzZete ji nastavit tak, aby po uplynuti nastave-
ného ¢asu vypnula jednu nebo vice varnych zon.

e Casova¢ miiZete nastavit az na 99 minut.
Pouziti casovace jako minutky

Pokud nevybirate Zzadnou varnou zénu

1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.

A\

2. Dotknéte se tlacitka casovace, indikator casova-
Ce zobrazi ,30".

30
O

N

3. Nastaveni ¢asovace upravte dotykem ovladaci-
ho prvku - nebo +. Nastavené minuty budou po-
tvrzeny po blikani po dobu asi 5 sekund. Jakmile
je nastaven ¢as, zaéne okamzité odpocitavat. Na
desce displeje se zobrazi zbyvajici ¢as.

236
O

4. Chcete-li ¢asovac zrusit, dotknéte se tlacitka
Casovace, na displeji casovace se zobrazi ,00" a
poté se na displeji zobrazi ,--".

O

5. Bzu¢ak zapipa 30s a na displeji casovace se po
uplynuti nastaveného ¢asu zobrazi ,--".

Minutku muZete pouZzit i v pripadé, ze
nevybirate zadnou varnou zénu.

e Jednou se dotknéte ovladace ,-"
nebo ,+" na ¢asovaci pro snizeni
nebo zvyseni o 1 minutu.

e Dotknéte se a podrzte ovladac ,-"
m nebo ,+" na ¢asovaci pro snizeni
nebo zvyseni o 10 minut.
e Pokud doba nastaveni presahne
99 minut, Casovac se automaticky
vrati na 00 minut.
Nastaveni casovace pro vypnuti jedné varné zony
1. Touching the heating zone selection control
which you want to set the timer.
(o))
®0

2. Dotknéte se tlacitka casovace, indikator casova-
¢e zobrazi ,30".
30

)

/N

3. Nastaveni ¢asovace upravte dotykem ovladaci-
ho prvku - nebo +. Nastavené minuty budou po-
tvrzeny po blikani po dobu asi 5 sekund.

S
S

e Jednou se dotknéte ovladace ,-"

nebo ,+" na casovaci a ¢as se snizi
nebo zvysi o 1 minutu.
e Stisknéte a podrzte tlacitko ,-"
nebo ,+" na ¢asovaci, ¢as se snizi
e Pokud doba nastaveni presahne
99 minut, casovac se automaticky
vratina 0 minut.

nebo zvysi o 10 minut.

4. Dotknéte se tlacitka volby topné zény a poté se
dotknéte Casovace, Gasovac se zrusi, na displeji
minut se zobrazi ,00" a poté ,--".
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00 30 mnr

Tk — O — =

5. KdyZ je nastaven ¢as, zacne se okamzité odpoci-
tavat, na displeji se zobrazi zbyvajici ¢as.

236
O

Cervend tecka vedle indikétoru drov-
né vykonu se rozsviti, coz znamena,
Ze je vybrana zona.

oo
2 @0
Nastaveni ¢asovace pro vypnuti vice nez jedné varné
zony
1. Pokud se funkce pouziva pro vice nez jednu
varnou zénu, na displeji se zobrazi nejkratsi cas
(napt. zéna 1T ma nastaveny ¢as 3 minuty a zéna
2 ma nastaveny ¢as 6 minut, takZze na displeji
Casovace se zobrazf ,3").

(i

Blikajici Cervena tecka vedle displeje
drovné vykonu znamena, Ze displej
Casovace zobrazuje zbyvajici na-
staveny ¢as pro tuto varnou zénu.
Chcete-li zkontrolovat zbyvajici na-
staveny ¢as druhé varné zony, do-
tknéte se tlacitka volby varné zony
pro tuto zénu. Casovad indikuje svij
nastaveny cas.

e0
% 00

3, 88 ooy ()

2. Po uplynuti doby vareni se pfislusna varna zéna
automaticky vypne a na displeji se zobrazi ,H",
dokud se zéna neochladi na bezpec¢nou teplotu.

(nastaveno na 6 minut) 177 3
[

(o] o)
Il eo

Pokud chcete zménit ¢as po nasta-

[ .

veni ¢asovace, musite zacit od kroku

4.10 Ochrana proti prehrati

Vestavény teplotni senzor monitoruje teplotu uvnitf
varné desky. Pokud je zjisténa nadmérna teplota,
varna deska se automaticky zastavi.

4.11 Ochrana proti rozliti

Varna deska zapipa a vypne se po preteceni urci-
tého mnozstvi kapaliny na ovladaci prvky. Pokud
k tomu dojde, vypnéte napdjeni, dodrzujte obvykla
opatreni pro ¢isténi horkych tekutin a pred opétov-
nym zahajenim vareni se ujistéte, Ze je varna deska
sucha.

4.12 Detekce malych predméti

KdyZ na indukéni varné desce zlstane nevhodna
velikost nebo nemagnetickd panev (napf. hlinik)
nebo néjaky jiny maly pfedmét (napf. nuz, vidlicka,
kli¢), indukéni varna deska se automaticky prepne

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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do pohotovostniho rezimu za 1 minutu. Chladici
ventilator bude fungovat dalsi 1 minutu.

4.13 Varovani pred zbytkovym
teplem

KdyZ je sporak v provozu po urcitou dobu, dojde k
uréitému zbytkovému teplu. Na displeji se zobrazi
pismeno ,H" (indikator zbytkového tepla) jako va-
rovani pred moznym zranénim horkymi povrchy.
Zmizi, kdyZ se povrch ochladi na bezpec¢nou tep-
lotu.

4.14 Ochrana proti automatickému
vypnuti

Automatické vypnuti je bezpecnostni funkce pro
vasi indukéni varnou desku. Automaticky se vypne,
pokud zapomenete vypnout napdjeni varné zény.
Vychozi ¢asy vypnuti jsou uvedeny v ndsledujici
tabulce:

Uroveii vykonu Vychozi pracovni éasovaé
(hodina)
1 8
2 8
3 8
4 4
5 4
6 4
7 2
8 2
9 2
4.15 Nastaveni tepla

Nize uvedena nastaveni jsou pouze orientacni.
Presné nastaveni bude zaviset na nékolika fakto-
rech, v€etné nadobi a mnozstvi, které varite.

‘ Teplo ‘ Oblek

1-2 | «ohfivani malych mnoZstvi potravin
* rozpousténi cokolady a masla
+ jemné doutnani
+ pomalé zahrivani

3-4 | -ohfev
* rychlé doutnani
+ vareni ryze

5-6 |+ palacinky

7-8 | - restovani
+ vafeni téstovin

9 + smazeni za stalého michani

+ opeceni
« pfivedeni polévky k varu
+ vrouci voda

196/ CS
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H Pokyny pro vareni

Pfi smazeni budte opatrni, protoze
jména pokud pouzivate funkci Boost
vysokych teplotach se olej a tuk sa-

movolné vzniti, coZ predstavuje vaz-
né riziko pozaru.

5.1 Tipy na vareni

* Kdyz se jidlo dostane do varu, snizte nastaveni 4

teploty.

e Pouziti vika zkrati dobu vareni a usetfi energii tim, 5

Ze udrzi teplo.
e Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku,

abyste zkratili dobu vareni. 6

e Zacnéte varit ve vysokém nastaveni a snizte na-

staveni, kdyz se jidlo zahreje. 7

Vareni ryze

e K duseni dochazi pod bodem varu, pri teploté
priblizné 85°C, kdy bubliny jen ob¢as stoupaji
na povrch varici kapaliny. Je klicem k lahodnym
polévkam a jemnym dusenym pokrm(m, protoze
chuté se vyvijeji bez prehrati jidla. Méli byste také
vafit omacky na bazi vajec a mouky pod bodem
varu.

o Nékteré ukoly, véetné vareni ryZe absorpéni me-
todou, mohou vyzadovat nastaveni vy$si nez
spravné uvareno v doporuceném case.

Searing steak

Jak uvarit stavnaté chutné steaky:

1. Pfed vafenim maso ponechte pfi pokojové
teploté asi 20 minut.

2. Zahfejte panev na tézké bazi.
3. 0bé strany steaku potrete olejem. Do horké

panve nalijte malé mnoZstvi oleje a poté maso
spustte na horkou panev.

4. BEhem vareni steak otocte pouze jednou. Presna
doba vareni bude zaviset na tloustce steaku a na
tom, jak ho chcete uvafit. Casy se mohou pohy-
bovat od 2 do 8 minut na kazdé strané. Stisknéte
steak, abyste zjistili, jak je uvareny — ¢im pevnéjsi
se citi, tim ,dobfe udélany" bude.

5. Nechte steak nékolik minut odpocivat na teplém
talifi, aby se pred podavanim uvolnil a zmékl.

indukéni varné desky. Pri extrémné| 2.

Pro smazeni za stalého michani
olej a tuk se velmi rychle zahfivaji, ze- 1. Vyberte si plochy wok kompatibilni s indukci

nebo velkou panev.

Pripravte si vSechny ingredience a vybaveni.
Smazeni za stalého michani by mélo byt rychlé.
Pokud varite velké mnozstvi, varte jidlo v nékoli-
ka mensich davkach.

. Pfedehfejte panev kratce a pridejte dvé polévko-

vé |Zice oleje.

. Nejprve uvarte maso, odloZte ho stranou a udr-

Zujte v teple.

. Zeleninu smazte. Kdyz je horka, ale stale kfupa-

v4, otocCte varnou zonu na nizsi nastaveni, vratte
maso na panev a pridejte omacku.

. Ingredience jemné promichejte, abyste se ujistili,

Ze jsou zahraté.

. Podavejte ihned.

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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6.1 Pred instalaci sporaku se ujistéte, ze

Pracovni plocha je ¢tvercova a rovna a Zzadné konstrukéni prvky nenarusuji prostorové poZzadavky.
Pracovni plocha je vyrobena z zaruvzdorného materialu.

Pokud je sporak instalovan nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator.

Instalace bude v souladu se vsemi pozadavky na odbaveni a platnymi normami a predpisy.

Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolaéni spina¢ zajistujici Uplné odpojeni od sitového
napajeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval mistnim pravidlim a predpistim pro elekt-
roinstalace. Izola¢ni spina¢ musi byt schvaleného typu a musi zajistovat oddéleni kontaktu vzduchové
mezery 3 mm ve vSech podlech (nebo ve vSech aktivnich [fazovych] vodicich, pokud mistni pravidla
zapojeni umoznuji tuto zménu pozadavku).

Oddélovaci spina¢ bude snadno pfistupny zakaznikovi s nainstalovanou varnou deskou.

Mate-li pochybnosti ohledné instalace, obratte se na mistni stavebni Gfady a stanovy.

Na povrchy stén obklopuijicich varnou desku pouZivate Zaruvzdorné a snadno Cistitelné povrchy (napfi-
klad keramické dlazdice).

6.2 Po instalaci varné desky se ujistéte, ze:

Napdjeci kabel neni pfistupny pres dvere skiiné nebo zasuvky.
Z vnéjsku skriné je dostatecny privod cerstvého vzduchu k zakladné varné desky.

Pokud je sporak instalovan nad zasuvkou nebo skrini, je pod zakladnou varné desky instalovana tepelna
ochranna bariéra.

Oddélovaci spinac je pro zakaznika snadno pristupny.

6.3 Vybér instalacniho zarizeni
Vystrihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.

Za zadnych okolnosti se ujistéte, Ze indukéni varna deska je dobre vétrana a vstup a vystup vzduchu
ne-jsou blokovany. Ujistéte se, Ze indukéni varna deska je v dobrém provoznim stavu. Jak je zndzornéno
nize.
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6.4 Pripojeni sporaku k elektrickeé siti

Tato varna deska musi byt pfipojena k sitovému napajeni pouze vhodné kvalifikovanou osobou.
Pred pripojenim varné desky k sitovému napajeni zkontrolujte, zda:

1. Domaci elektroinstalacni systém je vhodny pro napajeni odvadéné varnou deskou.

2. Napéti odpovida hodnoté uvedené na typovém stitku.

Casti napajeciho kabelu mohou odolat zatiZzenf uvedenému na typovém titku. Pro pfipojeni
sporaku k elektrické siti nepouzivejte adaptéry, redukce nebo vétvici zafizeni, protoze mo-

hou zpUsobit prehrati a pozar.
A Napdjeci kabel se nesmi dotykat Zadnych horkych ¢asti a musi byt umistén tak, aby jeho
teplota v zadném bodé neprekrocila 75°C.
Ovérte u elektrikare, zda je domaci elektroinstalacni systém vhodny bez zmén. Zmény smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.
Napdjeci zdroj by mél byt pfipojen v souladu s pfislusnou normou nebo jednopdlovym jisticem. Zplsob
pripojent je uveden nize.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
QL — @
@ L1
5 o] 2
I e
ek ol @
e 2@ @@ — @

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHsblit-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
Kadas-6paoH-rjava-smed-KopuYHeBbIN-KopUYHeBMIN-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brann

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvB0)-nnaea (cuBa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sztirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdotvo-kollane/roheline-
dzeltens/zal|Sgeltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTo/
3e1eH0-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-kenTblin/3eNeHblin-XKOBTUIA/3eNeHNn-Kacbin/
capbl-zZluta/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-meélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaea-
modroplava-cuHui-cuHiin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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ﬁiétém’ a péce

Co

Jak

Dulezité

Kazdodenni znecistovani skla
(otisky prstu, stopy, skvrny po
jidle nebo nesladové zbytky na
skle)

1. Vypnéte napdjeni varné des-
ky.

2. Pouzijte cisti¢ varné desky,
dokud je sklenice jesté tepla
(ale ne horka!)

3. Oplachnéte a osuste Cistym
hadrikem nebo papirovou utér-
kou.

4. Znovu zapnéte napéjeni var-
né desky.

+ Po vypnuti napajeni varné desky
nebude zobrazena z7&dné indika-
ce ,horky povrch”, ale varna zéna
muze byt stale horkd! Budte ex-
trémné opatrni.

+ Odolné draténky, nékteré nylono-
vé draténky a drsné/abrazivni Cis-
tici prostfedky mohou poskrabat
sklo. VZdy si prectéte Stitek, abys-
te zkontrolovali, zda je vas Cisti¢
nebo draténka vhodna.

+ Nikdy nenechavejte zbytky cisté-
ni na varné desce: sklo muze byt
znecCisténé.

Kotle, taveniny a horké sladke
skvrny na skle

Okamzité je vyjméte rybim plat-
kem, paletovym nozem nebo
Skrabkou na Zziletku vhodnou
pro indukéni sklenéné varné
desky, ale pozor na povrchy
horké varné zony:

1. Vypnéte napdjeni varné des-
ky u stény.

2. Drzte Cepel nebo nadobi pod
Uhlem 30° a oskrabejte znecis-
téninebo rozlitina chladné mis-
to varné desky.

3. Vycistéte necistoty nebo je
vylijte hadfikem na nadobi nebo
papirovou utérkou.

4. Postupujte podle kroku 2 az
4 pro ,Kazdodenni znecisténi
skla" vyse.

+ Co nejdrive odstrante skvrny za-
nechané taveninami a sladkymi
potravinami nebo prelivy. Pokud
je nechate vychladnout na skle,
muze byt obtizné odstranit nebo
dokonce trvale poskodit povrch
skla.

+ NebezpecCi pofezani: pfi zasunu-
ti bezpecnostniho krytu je cepel
Skrabky ostra jako bfitva. Pouzi-
vejte s maximalni opatrnosti a
vzdy skladujte bezpe¢né a mimo
dosah déti.

Prelévani na dotykové ovladaci
prvky

1. Vypnéte napdjeni varné des-
ky.

2. Nasajte rozlitou tekutinu

3. Otfete dotykovou ovladaci
oblast ¢istou vihkou houbickou
nebo hadfikem.

4. Oblast zcela osuste papiro-
vou utérkou.

5. Znovu zapnéte napdjeni var-
né desky.

+ Varnd deska muze pipnout a
sama se vypnout a dotykové
ovladaci prvky nemusi fungovat,
dokud je na nich kapalina. Pred
opétovnym zapnutim varné desky
se ujistéte, Ze dotykovou ovladaci
oblast otfete do sucha.

Indukéni varna deska / uzivatelska prirucka
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Odstranovani problému

Hlavni pricina

Napovéda

Varnou desku nelze zapnout.

Bez proudu.

Zkontrolujte, zda je varna deska
pfipojena k napdjecimu zdroji a
zda je zapnutd. Zkontrolujte, zda u
vas doma nebo v okoli nedochazi
k vypadku proudu. Pokud jste vse
zkontrolovali a problém pretrvava,
zavolejte kvalifikovaného techni-
ka.

Dotykové ovladaci prvky nere-
aguji.

Ovladaci prvky jsou uzamceny.

Odemknéte ovladaci prvky. Po-
kyny naleznete v ¢asti ,Pouziti in-
dukéni varné desky".

Dotykové ovladaci prvky se ob-
tizné ovladaji.

Na ovladacich prvcich muze
byt slaby film vody nebo muze-
te pfi dotyku ovladacich prvkd
pouzivat Spicku prstu.

Ujistéte se, Ze dotykova ovladaci
oblast je sucha a pfi dotyku ovla-
dacich prvku pouZijte kouli prstu.

Sklo je poskrabané.

Né&dobi s drsnymi hranami.

Pouzivejte nadobi s plochymi a
hladkymi podstavci. Viz ,Vybeér
spravného nadobi”.

Nevhodné, pouziva se brusivo
nebo ¢istici prostredky.

Viz ,Cisténi a pése”.

Nékteré panve vydavaji praska-
ni nebo cvakani.

To muze byt zpisobeno kon-
strukei vaseho nadobi (vrstvy
rGznych kovu vibruji odlisné).

To je u kuchynského nadobi nor-
malni a nenaznacuje to zavadu.

Indukéni varnd deska vydava
pfi pouZiti pfi vysokych tep-
lotach nizky bzucivy zvuk.

To je zplsobeno technologii in-
dukéniho vareni.

To je normalni, ale hluk by mél
ztlumit nebo Uplné zmizet, kdyz
snizite nastaveni tepla.

Hiuk ventilatoru vychazejici z
indukéeni varné desky.

Do indukéni varné desky byl
zabudovan chladici ventilator,
ktery zabranuje prehrati elek-
troniky. MUze bézet i po vypnuti
indukeni varné desky.

To je normalni a nevyzaduje 7ad-
nou akci. Nevypinejte napajeni in-
dukeni varné desky u zdi, kdyz je
ventilator v chodu.

Panev se nezahfiva a zobrazi
se na displeji.

Indukéni varna deska nemuze
detekovat panev, protoze neni
vhodna pro indukéni vareni.

Pouzivejte nadobi vhodné pro
indukéni vareni. Viz ¢ast ,Vybér
spravného nadobi”.

Indukéni varna deska nemuze
detekovat paney, protoze je pro
varnou zonu prilis mald nebo
na ni neni spravne vystredéna.

Vycentrujte panev a ujistéte se,
ze jeji zakladna odpovida velikosti
varné zony.
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Indukéni varna deska nebo
varna zona se neocCekavané
vypnula, zazni ton a zobrazi se
chybovy kod (obvykle se nadis-
pleji Casovace vareni stfida s
jednou nebo dvéma ¢islicemi).

Technicka zavada.

Zapiste si chybova pismena a
Cisla, vypnéte napajeni indukéni
varné desky a kontaktujte kvalifi-
kovaného technika.

Zobrazeni poruchy a kontrola indukéni varné zény
Pokud se objevi abnormalita, indukéni vari¢ automaticky prejde do ochranného stavu a zobrazi odpovida-

jici ochranné kody:

Odstranovani Hlavni pricina Napovéda

problému

F3/F4 Porucha teplotniho senzoru indukéni | Obratte se na kvalifikovaného technika.
civky.

F9/FA Teplotni senzor poruchy IGBT. Obratte se na kvalifikovaného technika.

E1/E2 Abnormalni napéjeci napéti. Zkontrolujte, zda je napajeni normalni.

Zapnuti po normalnim napajent.

E3 Vysoka teplota snimace teploty induké- | Obratte se na kvalifikovaného technika.

ni civky.

VySe uvedené jsou posouzeni a kontrola béznych poruch.

Jednotku sami nerozebirejte, abyste zabranili jakémukoli nebezpeci a poskozeni indukéniho sporaku.
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Informace pro domaci elektrické varné desky

Jednotka hodnoty | Jednotka hodnoty Jednotka hod-
symbolu symbolu noty symbolu

Identifikace modelu HIl 64500 FTO
Typ varné desky Vestavna varna des-

ka
Pocet varnych zon a / nebo oblasti 4 z6ny
Technologie ohfevu (indukéni varné zény a indukéni varné zony
varné plochy, salavé varné zony, pevné desky)
Pro kruhové varné zény nebo oblasti: primér | @ Z6na1:21,0 cm
uzitné plochy na elektrickou ohfivanou varnou Z6na2:16,0
z6nu, zaokrouhleny na nejblizsi 5 mm Z6na 3:18,0

Z6na 4:18,0
Pro nekruhové varné zény nebo oblasti: délka | L Mostni zéna: cm
a Sitka uzitné plochy na elektrickou ohfivanou | W 18,0x39,5
varnou zénu nebo oblast, zaokrouhlena na
nejblizsi 5 mm
Spotieba energie na varnou zénu nebo plochu | Elektrické vareni | Zéna 1:187,67 Wh/kg
vypoctena na kg EC Z6na 2:188,53

Z6na 3:168,38

Z6na 4:197,33

Mostni zéna:185,81
Spotieba energie pro varnou desku vypoétena | Elektrickd varna | 186.68 Wh/kg
na kg deska EC
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Najprv si precitajte tuto pouzivatelski prirucku!

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, ze uprednostiujete tento spotrebi¢ Beko. Dufame, ze ziskate najlepsie vysledky zo svojho
spotrebica, ktory bol vyrobeny s vysokou kvalitou a najmodernejSou technoldgiou. Z tohto dévodu si
pred pouZzitim spotrebi¢a pozorne precitajte cell tuto pouzivatelsku prirucku a vSetky ostatné sprievodné
dokumenty a uschovajte si ich ako referenciu pre buduice pouZitie. Ak odovzdate spotrebi¢ niekomu
inému, poskytnite aj pouzivatelsku prirucku. Postupujte podla pokynov a venujte pozornost vsetkym
informéaciam a upozorneniam v pouzivatelskej prirucke.

Nezabudnite, Ze tato pouzivatelska prirucka sa moéze vztahovat aj na iné modely. Rozdiely medzi modelmi
su vyslovne opisané v prirucke.
Vyznam symbolov

V réznych Castiach tejto pouzivatelskej prirucky sa pouzivaju nasledujice symboly:

Délezité informéacie a uzitocné rady o pouzivani.

UPOZORNENIE: Varovania pred nebezpecnymi
situdciami tykajucimi sa bezpecénosti Zivota a
majetku.

UPOZORNENIE: Vystraha pred nebezpecenstvom
poziaru.

UPOZORNENIE: Varovanie pred urazom elektric-
kym pradom.

> P B




n Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

Dolezité bezpecnostné po-
kyny si pozorne precitajte a
uschovajte pre budiicnost

1.1 Vseobecna bezpecnost

Odkaz Tato cast obsahu-
je bezpecnostné pokyny,
ktoré pomozu chranit pred
rizikom  poziaru, Urazu
elektrickym pradom, vy-
stavenia Uniku mikrovin-
nej energie, zranenia 0séb
alebo poskodenia majetku.
Nedodrzanie tychto poky-
nov ma za nasledok stratu

zaruky.
. Vyrobky Beko splnaju
platné bezpecnostné

normy; preto v pripade
akehokolvek poskodenia
spotrebica alebo napa-
jacieho kabla by ho mal
opravit alebo vymenit pre-
dajca, servisné stredisko
alebo specializovany a
autorizovany servis, aby
sa zabranilo akémukolvek
nebezpecCenstvu. Chybné
alebo nekvalifikované
opravy mozu byt nebez-
pecné a sposobit riziko

pre pouzivatela.

1.2 Instalacia

Nebezpecenstvo urazu elek-

trickym pru

« Pred vykonanim akejkol-
vek prace alebo udrzby
odpojte spotrebi¢ od elek-
trickej siete.

« Pripojenie k dobrému
uzemnovaciemu systému
je nevyhnutné a povinne.

. Upravy doméaceho elek-
troinsStalacného systému
smie vykonavat len kvali-
fikovany elektrikar.

« Nedodrzanie tychto po-
kynov méze mat za na-
sledok uraz elektrickym
prudom alebo smrt.

1.3 Prevadzka a udrzba

Nebezpecenstvo urazu elek-

trickym pru

« Nevarte na rozbitej alebo
prasknutej varnej doske.
Ak sa povrch varnej dosky
zlomi alebo praskne, spot-
rebic okamzite vypnite
pri napajani zo siete (na-

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka
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n Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

stenny vypinac) a obratte
sa na kvalifikovaného
technika.

« Pred Cistenim alebo udrz-
bou vypnite varnu dosku
pri stene.

« Nedodrzanie tychto po-
kynov mbdze mat za na-
sledok uraz elektrickym
prudom alebo smrt.

1.4 Zdravotné riziko

. Tento spotrebi¢ splna
normy elektromagneticke)
bezpecnosti.

1.5 Nebezpecenstvo horu-

ceho povrchu

« PoCas pouzivania sa pri-
stupné Casti tohto spotre-
bica dostatocne zahreju,
aby sposobili popaleniny.

- Nedovolte, aby sa vase
telo, oblecenie alebo aky-
kolvek iny predmet ako
vhodny riad dostal do kon-
taktu s indukénym sklom,
kym povrch nevychladne.

- Kovové predmety, ako
su noze, vidlicky, lyzice a

veka, by sa nemali umiest-
novat na povrch sporaka,
pretoze sa mozu zohriat.

« Uchovavajte deti mimo
dosahui.

« Rukovate hrncov mozu
byt horuce na dotyk.
Skontrolujte, ¢i rukovate
hrnca neprekryvaju os-
tatné varné zony, ktoré su
zapnuté. Rukovate ucho-
vavajte mimo dosahu deti.

« Nedodrzanie tejto rady
moze viest k popaleninam
a opalovaniu.

1.6 Nebezpecenstvo poreza-

nia

« Ostra cCepel Skrabky na
varnu dosku je odkryta,
ked' je bezpecnostny kryt
zasunuty. Pouzivajte s mi-
moriadnou opatrnostou a
vzdy skladujte bezpecCne a
mimo dosahu deti.

« Nedodrzanie opatrnosti
by mohlo mat za nasledok
zranenie alebo porezanie.
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n Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

1.7 Dolezité bezpecnostné

pokyny

« Pred instalaciou alebo po-
uzivanim tohto spotrebica
si pozorne precitajte tieto
pokyny.

- Na tento spotrebic by sa
nikdy nemali umiestnovat
ziadne horlavé materialy
ani vyrobky.

« Tieto informacie spristup-
nite osobe zodpovedne]
za instalaciu spotrebica,
pretoze by to mohlo znizit
naklady na instalaciu.

« Aby sa predislo nebezpe-
censtvu, musi byt tento
spotrebi¢ nainstalovany
podla tohto navodu na in-
Stalaciu.

« Tento spotrebiC musi byt
spravne nainstalovany
a uzemneny iba vhodne
kvalifikovanou osobou.

- Tento spotrebic by mal
byt pripojeny k obvodu,
ktory obsahuje |zo|acny
spinac zabezpecujuci
uplné odpojenie od napa-

Jania v sulade s pravidlami
zapojenia.

«Nespravna instalacia
spotrebica moze sposobit
neplatnost akychkolvek
narokov na zaruku alebo
zodpovednost.

« Pri pouzivani nikdy nene-
chavajte spotrebi¢ bez
dozoru. Prevarenie spo-
sobuje fajCenie a mastné
preliatie, ktoré sa moze
vznietit.

« Spotrebi¢ nikdy nepouzi-
vajte ako pracovnu alebo
skladovaciu plochu.

« Na spotrebic¢i nikdy nene-
chavajte ziadne predmety
ani pribory.

« Nikdy nepouzivajte spot-
rebiC na ohrievanie alebo
vykurovanie miestnosti.

« Po pouziti vzdy vypnite
varné zony a varnu dosku,
ako je popisané v tejto pri-
rucke (t. j. pomocou doty-
kovych ovladacov).

- Nedovolte detom hrat sa
so spotrebicom alebo se-

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka

209/ SK



n Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

diet, stat alebo nan splhat. « Na Cistenie varnej dosky
- Neuchovavajte veci, ktoré ~ nepouzivajte parny Cistic.

sU zaujimavé pre deti, v « Navarnudoskuneumiest-

skrinkach nad spotrebi- nujte ani nepustajte tazke

com. Deti, ktoré lezd na predmety.

varnu dosku, sa moZzZu . Nestojte na varnej doske.

vazne zranit. _ . Nepouzivajte panvice so
- Nenechavajte deti osa- zubatymi okrajmi alebo

mote alebo bez dozoru v
priestore, kde sa spotre-
bi¢ pouziva.

« Deti alebo osoby so zdra-
votnym postihnutim, ktore
obmedzuju ich schopnost
pouzivat spotrebi¢, by
mali mat zodpovednu a
kompetentnu osobu, ktora
ich pouci o jeho pouzivani.
InStruktor by sa mal uis-
tit, ze moze spotrebicC po-
uzivat bez ohrozenia seba
alebo svojho okolia.
Neopravujte ani nevymie-
najte ziadnu cast spot-
rebica, pokial to nie je
vyslovne odporucané v
prirucke. VsSetky ostatné
servisné prace by mal
vykonavat kvalifikovany
technik.

pretiahnite panvice po po-
vrchu keramického skla,
pretoze to mdze poskria-
bat sklo.

Na Cistenie varnej dosky
nepouzivajte drotiky ani
Iné drsné abrazivne Cis-
tiace prostriedky, pre-
toze mozu poskriabat
iIndukéné sklo.

Ak je napajaci kabel po-
Skodeny, musi ho vyme-
nit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo podobne
kvalifikované osoby, aby
sa zabranilo nebezpecen-
stvu.

Tento spotrebiC je urceny
na pouzitie v domacnosti
a podobnych aplikaciach,
ako su:
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n Dolezité bezpecnostné a environmentalne pokyny

— kuchynskeé priestory pre
zamestnancov v obcho-
doch, kancelariach a
iInych pracovnych pros-
trediach;

— farmarske domy;

— klientmi v hoteloch, mo-
teloch a inych obytnych
prostrediach;

— prostredie typu noclah
s ranajkami.

« UPOZORNENIE:Spotrebic
a jeho pristupné Ccasti
sa pocas pouzivania zo-
hreju. Je potrebné dbat
na to, aby ste sa nedoty-
kali vykurovacich telies.
Deti mladsie ako 8 rokov
musia byt drzané mimo
dosahu, pokial nie su ne-
pretrzite pod dohladom.

« Tento spotrebic mozu
pouzivat deti vo veku od
8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo
osoby s nedostatkom
skusenosti a vedomosti,

ak boli pod dohladom
alebo poucene o bezpec-
nom pouzivani spotrebica
arozumeju sdvisiacim ne-
bezpecenstvam.

« Deti sa nesmu hrat so
spotrebicom. Cistenie a
udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

«UPOZORNENIE:Varenie
bez dozoru na sporaku s
tukom alebo olejom méze
byt nebezpecné a modze
viest k poziaru. Pokuste
sa uhasit ohen vodou, ale
vypnite spotrebic a potom
zakryte plamen, napr.
vekom alebo poziarnou
prikryvkou.

+UPOZORNENIE:Nebez-
pecenstvo poziaru: ne-
skladujte predmety na
varnych plochach.

« UPOZORNENIE:Ak je povrch
prasknuty, vypnite spotre-
bi¢, aby ste zabranili moz-
nému Urazu elektrickym
prudom, pre povrchy spo-
rakov zo sklokeramického

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka
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alebo podobného materi-
alu, ktory chrani zivé Casti

« Parny Cisti¢ sa nesmie po-
uzivat.

- Spotrebic nie je urCeny na
ovladanie pomocou ex-
terného Casovaca alebo
samostatného systému
dialkového ovladania.

« UPOZORNENIE:Proces va-
renia musi byt pod dohla-
dom. Kratkodoby proces
varenia musi byt pod ne-
pretrzitym dohladom.

« UPOZORNENIE:Nepouzi-
vajte ziadne kryty varnych
dosiek alebo varnych do-
siek. Pouzitie nevhodnych
ochrannych krytov moze
sposobit nehody.

« Tento spotrebi¢ obsahuje
uzemnenie len na funkcné
ucely.

1.8 Dodrziavanie smernice o OEEZ a

likvidacia odpadového vyrobku:

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurdpskou
smernicou 2012/19/EU o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ). Zabezpecenim
spravnej likvidacie tohto spotrebica pomozete za-
branit akémukolvek moznému poskodeniu zivot-
ného prostredia a ludského zdravia, ktoré by inak
mohlo byt spdsobené, ak by bol spotrebic¢ zlikvido-

vany nespravnym spdsobom.
Symbol na vyrobku znameng, Ze sa s
nim nesmie zaobchadzat ako s bez-
nym domovym odpadom. Mal by sa
odniest na zberné miesto na recyklaciu
I | - clektronicky tovar.
Tento spotrebi¢ vyzaduje Specializovanu likvidaciu
odpadu. Ak potrebujete dalSie informacie tykajuce
sa spracovania, zhodnocovania a recyklacie tohto
vyrobku, obratte sa na miestnu samospravu, sluz-
bu na likvidaciu domového odpadu alebo na ob-
chod, v ktorom ste ho zakupili.

Podrobnejsie informacie o spracovani,zhodno-
covani a recyklacii tohto vyrobku vém poskytne
miestny mestsky drad, sluzba likvidacie domového
odpadu alebo obchod, v ktorom ste vyrobok zaku-
pili.

1.9 Siulad so smernicou RoHS

Zakupeny produkt je v sulade so smernicou EU
RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje skodlivé a zaka-
zané materialy uvedené v smernici.

1.10 Informacie o baleni

Obalové materialy vyrobku su vyrobené

® © | z recyklacieoznacovat materialy v sula-

" de s nasimi narodnymi predpismi o Zi-

votnom prostredi. Nevyhadzujte obalo-

vé materidly spolu s doméacim alebo inym odpa-

dom. Vezmite ich na zberné miesta obalového
materidlu uréené miestnymi organmi.

1.11 Pokyny na skladovanie

Spotrebi¢ by ste mali skladovat podla manipu-
laénych symbolov uvedenych na karténovej skat-
uli.
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HVE:eobecnéoverview

2.1 Prehlad
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Ovladanie a diely 2.2 Technickeé udaje
A. Prehlad Varné.zérjy 4 z6ny
) Elektricky typ TRIEDA |
1.2000 Boost 2600W zona Napdjacie napatie 220-240V~,
2. 1500 Boost zona 1800 W 50 - 60 Hz
3. 1800 Boost 2000W z6na Intalovana elektricka | 2.5 kW: 2250-2750 W,
4. 1500 Boost zéna 1800 W energia 7.4 kW: 6600-7400 W
5. 2800 Boost 3500W zona Velkost produktu (D 590%520%60 mm
6. Sklenend doska )
7. Ovladaci panel Rozmery zabudovania | 560*+4907%+56* % mm

B. Oylada,m pane,l o, Technické Specifikacie sa mézu
1. Tlacidlo vyberu vyhrievacej zény zmenit bez predchadzajticeho up-
2. Ovladac regulacie vykonu/ ovladac regulécie ¢a- ozornenia s cielom zlepsit kvalitu

sovaca/zamok klucatlacidla vyrobku.

. Casovactlagidlo
Obrazky v tomto navode su sche-
matické a nemusia presne zodpove-
dat vasmu vyrobku.

. UdrZiavajte v tepletlacidlo
. Zastavit a isttlacidlo

. Tlacidlo funkcie Boost
. Tlacidlo ON/OFF

. Vyber flexibilnej zony/ovladdanie funkcie grilova-
nia

0 N o o~ W
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3.1 Uvod do indukéného varenia

Indukéné varenie je bezpecna, pokrocila, efektivna a ekonomicka technoldgia varenia. Pésobi elektromag-
netickymi vibraciami, ktoré generuju teplo priamo v panvici, a nie nepriamo zahrievanim povrchu skla.
Pohar sa zahrieva len preto, Ze ho panvica nakoniec zahreje.

IHE

Zelezny hriec
maanetickv obvod
! — sklokeramicky tanier*
[ — see Indukéné cievka

Indukované prady

3.2 Pouzivanie dotykovych ovladacov

e Ovladacie prvky reaguju na dotyk, takZze nemusite vyvijat Ziadny tlak.
e PouZite gulu prsta, nie jeho Spicku.

e Prikazdej registracii dotyku budete pocut pipnutie.

o Uistite sa, Ze ovladacie prvky st vzdy cCisté, suché a Ze ich nezakryva Ziadny predmet (napr. riad alebo
handricka). Dokonca aj tenka vrstva vody méze stazit ovliadanie ovladacich prvkov.

c/

3.3 Vyber spravneho riadu

na obale alebo na dne panvice.

f} Pouzivajte len riad so zékladnou vhodnou na indukéné varenie. Vyhladajte indukény symbol

o MbzZete skontrolovat, ¢i je vas riad vhodny, vykonanim magnetického testu. Presurite magnet smerom
k zakladni panvice. Ak je pritahovand, panvica je vhodna na indukciu.

e Ak neméate magnet:
1. Do panvice, ktort chcete skontrolovat, dajte trochu vody.
. Ak“‘_"”nebliké na displeji a voda sa zahrieva, panvica je vhodna.

Riad vyrobeny z nasledujucich materidlov nie je vhodny: ¢ista nehrdzavejica ocel, hlinik alebo med bez
magnetickej zakladne, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

N
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e Nepouzivajte riad so zubatymi okrajmi alebo zakrivenou zakladnou.

X% X%

o Uistite sa, ze zakladna panvice je hladka, opreta o sklo a ma rovnaku velkost ako varna zéna. Pouzite
panvice, ktorych priemer je taky velky ako grafika vybranej zény. Pri pouZiti hrnca sa vyuZije o nie¢o

ocakavalo. Panvicu vzdy vycentrujte na varnu zonu.

IR X

3.4 Rozmery panvice

e Varné zoény su az do limitu, automaticky prispdsobené priemeru panvice. Dno tejto panvice vsak musi
mat minimalny priemer podla prislusnej varnej zony. Ak chcete dosiahnut najlepsiu Ucinnost varnej
dosky, umiestnite panvicu do stredu varnej zény.

e Zakladny priemer indukéného riadu:

Priemer varnej zony (mm) Min. priemer nadoby
(mm)

Z6na1 (210 mm) 140

Zéna 2 (160 mm) 100

Zéna3a4 (180 mm) 120

Zéna 5 (Flex zéna) 240 alebo 160x270

Vy$Sie uvedené sa moze lisit v zavislosti od kvality pouzitej panvice.
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n Prevadzka spotrebica

RIADENIE VYKONU

Pomocou riadenia vykonu mozete nastavit celkovy
vykon na 2,5 kW/7,4 kW. Pri kipe je varna doska
nastavena na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov vasho domaceho elek-
trického systému, ako je popisané v nasledujucom
odseku. Pozn.: V zavislosti od vybraného vykonu
pre varnu dosku mézu byt niektoré urovne vykonu
varnych zén a funkcie (napr. varenie alebo rychle
ohrievanie) automaticky obmedzené, aby sa za-
branilo prekroceniu zvoleného limitu. Ak Urovne
vykonu prekrocia zvoleny celkovy vykon, zobrazi sa
symbol ,PN".

(i

0d prepnutia 7,4 kW na 2,5 kW:

Pri prvom pouziti varnej dosky pls poznamenal, ze
predvoleny stav je 7,4 kW. Najprv sa dotknite tla-
¢idla stop +go a podrzte ho 5 sekiund. Raz mézete
pocut pipnutie bzuciaka a blikanie ,7.4" , ked blika
napajanie ,7,4", dotknite sa a podrzte zosilnenie na
5 sekund, ktoré bude blikat dalsie napdjanie ,2.5",
a potom sa dotknite tlacidla stop +go a podrzte ho
5 sekund, bzuciak bude pipat 10-krat. To znamena
ze ste dokoncili nastavenie.

0d prepinania 2,5 kW do 7,4 kW.

Najprv sa dotknite tlacidla stop +go a podrzte ho
5 sekind. MéZete pocut jedno pipnutie bzuciaka
a blikanie &quot;2.5&quot;, ked blikd napéjanie
&qu-ot;2.5&quot;, dotknite sa a podrzte boost po
dobu 5

sekund blika na &quot;7.4&quot;, a potom sa do-
tknite tlacidla stop +go a podrzte po dobu 5
sekund, bzuciak bude pipat 10 krat,to znamena, ze
ste do-koncili nastavenie.

ManaZzment napdjania modZete na-
stavit len vtedy, ked je varna doska
vypnuta.

4.1 Zacat varit

e Po zapnuti bzuciak raz pipne, vSetky indikatory
sa rozsvietia na 1 sekundu a potom zhasnu, ¢o
znamena, Ze sporak vstupil do stavu pohotovost-
ného rezimu.

1. Dotknite sa ovladaca ON/OFFyvsetky indikatory
zobrazia ,-" alebo ,--".

O
({R

2. Umiestnite vhodnu panvicu na zvolend varnu

Uistite sa, Ze dno panvice a povrch
varnej zony su ¢isté a suché.

(i

3. Dotknite sa tlacidla vyberu varnej zény a indika-
tor na displeji vedla tlacidla bude blikat.

o0
0

Az

z
~

4. Pocas blikania ¢isla nastavte droven vykonu
opakovanym stlacenim tlacidla + alebo -.

MoZete tieZ postivat pozdlZ postva-
¢a alebo sa len dotknut lubovolného
bodu posuvaca.

(i

— — — — S G G +
I\ [El /‘A\

alebo

I

N 4N )

e Ak sido 1 minuty nevyberiete nastavenie teploty,
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varna doska sa automaticky vypne. V kroku 1 bu-
dete musiet zacat odznova.

e Nastavenie teploty mozete kedykolvek pocas
varenia upravit.

Ak displej blika * == = striedavo s nastavenim tep-

la to znamena, Ze bud:

e neumiestnili ste panvicu na spravnu varnd zénu
alebo

e panvica, ktorl pouZzivate, nie je vhodna na in-
dukéné varenie alebo

e panvica je prilis mala alebo nie je spravne vycen-
trovana na varnu zénu.

Kurenie sa neuskutocnuje, pokial nie je na varnej

zone vhodna panvica. Displej sa automaticky vyp-

ne po 1 minute, ak na hom nie je umiestnena vhod-
na panvica.

4.2 Ked'skoncite s varenim

1. Dotknite sa tlacidla vyberu vyhrievacej zony,
ktoré chcete vypnut.

‘b eo

2. Opakovane sa dotknite ,-* alebo posurite pozd(?
jazdca dolava a potom sa dotknite ,-" alebo sa
dotknite lavého bodu jazdca a potom sa dotknite
,~". Uistite sa, Ze sa na displeji zobrazi ,0".

d ~ | @ J

alebo

“‘, @] J

3. Vypnutie vsetkych varnych zén stlacenim tla-
¢idla ON/OFF.

0,

4. Davajte pozor na hortce povrchy ,H" (Indikator
zvyskového tepla), ktory sa zobrazi na displeji
a indikuje, ktora varna zéna je hortca na dotyk.
Zmizne, ked sa povrch ochladi na bezpecnu
teplotu. MéZe sa tiez pouzit ako funkcia Uspory
energie pomocou zony, ktora je stale hordca na
ohrev inych panvic.

jOO
®0

4.3 Pouzivanie funkcie boost

Funkcia Boost je funkcia, ktord maximalizuje vykon
zvolenej varnej zony. Po aktivacii funkcia trva 5 mi-
nut a poskytuje vykonnejSie a rychlejsie varenie,
napr. na zohriatie velkej hrncovej vody na varenie
ryze alebo cestovin.

1. Dotknite sa ovladac¢a vyberu vyhrievacej zony,
ktory chcete posilnit, na displeji bude blikat
indikator vedla tlacidla.

- 00
~ 00

~
’

2. Dotknite sa ovladacieho prvku funkcie boost a
varna zéna zacne pracovat v rezime boost. Na
displeji napajania sa zobrazi ,P", o znameng, ze
zona je v rezime posilnenia.

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka
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al
— o3

3. Vykon Boost potrva 5 minut, a potom zdna prej-
de spat na uroven vykonu “9".

4. Ak chcete zrusit funkciu boost poc¢as 5 minut-
prevadzky, dotknite sa ovladaca vyberu var-
nejzény a indikator vedla tlacidla bude blikat.
Potomsa dotknite ovladacieho prvku funkcie

boost a Varnd zéna sa vrati na vykonovy stupen
9.

.O o o
f\ = [5\\ —eo J
Sprava napajania

Varna doska je rozdelena do dvoch skupin. VV kazdej
skupine mézete zvysit iba 1 zénu a prislusna zéna
musi byt na alebo pod uroviou vykonu 5.

m Funkciu boost mozu pouzivat 4 zony.

Group A Group B
| |
| |

WUNIURES., — SRSUINRRI—. S—

4.4 Pouzivanie funkcie flex zony

Tato oblast mo6ze byt pouzita ako jedna zéna ale-
bo ako dve rdézne zény podla potrieb varenia. Flex
zéna pozostava z dvoch nezavislych varnych zén,
ktoré je mozné ovladat samostatne.

Nezabudnite umiestnit riad do stre-
du jednej varnej zoény. Pri spievani
velkého hrnca alebo ovalnych, obd(z-

m nikovych a pred(zenych panvic dbajte
na to, aby boli panvice umiestnené v
strede varnej zény pokryvajicej oba
krize.

Priklady spravneho a nespravneho umiestnenia

hrnca:

Siie

v v vV v

Pouzitie zony Flex ako jednej velkej zony:
Ak chcete aktivovat flex zonu ako jednu velkd zénu,
vyberte zénu, ktord ma funkciu flex a stlacte ikonu
flex zony,potom sa rozsvieti kontrolka vedla ikony
flex zény,ze funkcia flex zony sa aktivuje.
Nastavenie vykonu funguje v akejkolvek inej nor-
malnej oblasti.

ge el

hii3

S LT T

(i

Pouzitie zony Flex ako dvoch nezavislych zén:

Ak chcete pouzit flexibilnd oblast ako dve rézne

zony s roznymi nastaveniami vykonu, znova stlacte

vykurovaciu zénu, potom sa dotknite ovladacieho

prvku Flex Zone, kontrolka zhasne vedla ovladacie-

ho prvku Flex Zone a potom sa flex zoéna zrusi.
‘o8 M

T = ke

\

X

Vo funkcii zony flex méze zéna 3 a
zona 4 vstupit do funkcie Boost spo-
lu a ukongit ju po 5 mindtach.

4.5 Pouzivanie funkcie grilovania

Funkcia grilovania sa méze pouzivat pocas rezimu
Flex Zone, aby teplota povrchu panvice zostala na
rovnomerne rozlozenej drovni.
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1. Dotknite sa ovladaca vyberu varnej zony, pre
ktory chcete pouzit funkciu grilovania, a indikator
vedla ovladaca bude blikat.

2. Ak chcete aktivovat funkciu grilovania, dotknite

sa ovladacieho prvku Flex Zone/BBQ a podrzte
ho 3 sekundy Potom sa zobrazia ,b" a ,q".

ge ]
ﬂ — ﬁS' — 88 93¢
K \

3. Ak chcete vypnut funkciu grilovania, dotknite sa
predtym zvoleného ovladacieho prvku vyberu
varnej zony a potom sa na 1 sekundu dotknite
ovladacieho prvku Flex Zone/BBQ. Indikator var-
nej zény zobrazi ,0" a droven vykonu je mozné
resetovat.

i

4.6 Pouzivanie funkcie pozastavenia
- STOP+GO

Funkciu pozastavenia je mozné pouzit kedykolvek
pocas varenia. Umoznuje zastavit indukénd varnd
dosku a vratit sa k nej.

1. Uistite sa, Ze varna zéna funguje.

2. Dotknite sa tlacidla STOP+GO, indikator varnej
zony zobrazi ,II". A potom sa prevadzka indukée-
nej varnej dosky deaktivuje v rdmci vsetkych
varnych zén okrem tlacidiel STOP+GO, zapnutia/
vypnutia a uzamknutia.

(4]
= =

[J noe® oo
&3- C—=>Uodo Uoe

(o]e] 1100
e0 leo
3. Ak chcete zrusit stav pozastavenia, stlacte tla-

¢idlo STOP+GO a varna zona sa vrati do stavu
vykonu, ktory ste nastavili predtym.

(4]
133 = |- = 688

4.7 Pouzivanie funkcie udrziavania
teploty

Funkcia udrziavania teploty je vhodna na udrzia-
vanie teploty jedla. PouZitie udrZiavajte v teple, aby
ste dosiahli stabilnd teplotu.

1. Dotknite sa tlacidla vyberu vyhrievacej zony,
ktoré chcete pouzit, udrzujte v teple, indikator
vedla tlacidla bude blikat.

2. Dotknite sa ovladaca funkcie udrzania teploty,
indikator varnej zony zobrazi ,A".

i

I

N

3. Ak chcete zrusit udrziavanie teploty, dotknite sa
tlacidla vyberu vyhrievacej zony, potom sa do-
tknite udrziavania teploty, varna zéna vstupi do
napdjania ,0".

: By
—> %:meg

4.8 Uzamknutie ovladacich prvkov

e Qvladacie prvky moézete uzamknut, aby ste za-
branili neumyselnému pouzitiu (napriklad deti
nahodne zapnu varné zony).

e Ked su ovladacie prvky uzamknuté, vsetky ovla-
dacie prvky okrem ovladacieho prvku ON/OFF su
vypnuté.

Uzamknutie ovladacich prvkov

1. Dotknite sa sUcasne tlacidla ,-" alebo ,+".

2. Indikator casovaca zobrazi, Lo ".

Odomknutie ovladacich prvkov

1. Uistite sa, Ze je sporak zapnuty.

2. Stlacte a podrzte tlacidlo ,-" alebo ,+" spolu po
dobu 3 sekund.

3. Teraz mbZete zacat pouzivat varnu dosku.
e e ¥ @m=

(N——

T
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Ked je sporak v rezime uzamknutia,
véetky ovladacie prvky si VYPNUTE
s vynimkou ON/OFF, v pripade nudze
moZete sporak vzdy vypnut pomo-
cou ovladacieho prvku ON/OFF, ale
pred dal§im pouzitim by ste mali var-
nu dosku najskér odomknut.

A\

4.9 Pouzivanie casovaca

Casova¢ mozete pouzit dvoma réznymi spésobmi:

e MoZete ho pouzit ako minutku. V tomto pripade
¢asovac nevypne ziadnu varnd zénu po uplynuti
nastaveného casu.

e MobzZete ho nastavit na vypnutie jednej alebo
viacerych varnych zén po uplynuti nastaveného
casu.

o Casovaé mézete nastavit az na 99 minut.

Pouzivanie ¢asovaca ako minitky

Ak nevyberate Ziadnu varnu zénu
1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.

A\

2. Dotknite sa tlacidla ¢asovaca, indikator casova-
Ga zobrazi ,30".

30

O

N

3. Nastavenie ¢asovaca upravite dotykom ovlada-
Ca - alebo +. Nastavené minuty sa potvrdia po
blikani na priblizne 5 sekind. Ked' je nastaveny
Cas, zaCne sa okamzite odpocitavat. Na zobra-
zovacej doske sa zobrazi zostavajlci ¢as.

236
O

Minutku moéZzete pouzit aj v pripade,
7e nevyberate Ziadnu varnu zonu.

4. Ak chcete Casovac zrusit, stlacte tlacidlo ¢aso-
vaca, na displeji Casovaca sa zobrazi ,00" a po-
tom sa na displeji zobrazi ,--".

O

5. Bzuciak zaznie 30 s a na displeji Casovaca sa po
uplynuti nastaveného ¢asu zobrazi ,--".

"

e Jednym stlacenim ovladaca ,-

alebo ,+" ¢asovaca znizite alebo
zvysite o T minutu.
m .
e Ak cas nastavenia prekroci 99
minut, ¢asova¢ sa automaticky
vrati na 00 minut.

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zony
1. Touching the heating zone selection control
which you want to set the timer.

(o]e)
®0

Dotknite sa a podrzte ovladac ,-"
alebo ,+" na ¢asovaci, aby sa cas
znizil alebo zvysil 0 10 minut.

2. Dotknite sa tlacidla casovaca, indikator casova-
¢a zobrazi ,30".

S

I

3. Nastavenie ¢asovaca upravite dotykom ovlada-
Ca - alebo +. Nastavené minuty sa potvrdia po
blikani na priblizne 5 sekdnd.

—_— — s s aEs D GED GED +

S
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e Dotknite sa ovladaca ,-" alebo ,+",

Casovac sa raz znizi alebo zvysi o
m .

1 minutu.
Stlacte a podrzte ovladac ,-" alebo
,+" na ¢asovaci, ¢as sa znizi alebo
zvy$i 0 10 minut.

e Ak cas nastavenia prekroci 99
minut, ¢asova¢ sa automaticky
vrati na 0 minut.

4. Dotknite satlac¢idla vyberu vyhrievacej zény a po-
tom sa dotknite ¢asovaca, Casovac sa zrusi, na
displeji minut sa zobrazi ,00" a potom ,--".

33 ¥ 9g
N

oo
5. Kedje nastaveny ¢as, zacne sa okamzite odpoci-

tavat, na displeji sa zobrazi zostavajuci Cas.
\ 35 /
’ \

Cervena bodka vedla indikatora trov-
ne vykonu sa rozsvieti, €o znamena,
Ze je zvolena zona.

(o) o)
2 @0
Nastavenie casovaca na vypnutie viac ako jednej varnej
zony
1. Ak sa funkcia pouziva pre viac ako jednu varnu
zonu, na displeji sa zobrazi najkratsi ¢as (napr.
zéna 1 ma nastaveny ¢as 3 minuty a zéna 2
ma nastaveny ¢as 6 minut, takze na displeji
¢asovaca sa zobrazi ,3").

Blikajuca cervena bodka vedla disp-
leja Urovne vykonu znamena, Ze disp-
lej casovaCa zobrazuje zostavajuci
nastaveny cas pre danu varnu zonu.
Ak chcete skontrolovat zostavajuci
nastaveny c¢as druhej varnej zény,
stlacte tlacidlo vyberu varnej zony
pre tito zénu. Casovaé indikuje svoj
nastaveny c¢as.

(i

L Je)
00

3_}3 2 8 (nastavené na 3 mindty) C\)

2. Po uplynuti ¢asu varenia sa prislusna varna zéna
automaticky vypne a na displeji sa zobrazi ,H",
kym sa zéna nevychladi na bezpeénu teplotu.

(5]

®0
4.10 Ochrana proti prehriatiu

Zabudovany teplotny senzor monitoruje teplotu vo
vnutri varnej dosky. Ked sa zisti nadmerna teplota,
varna doska automaticky zastavi prevadzku.

(nastavené na 6 minit) l-l3
[

Ak chcete zmenit ¢as po nastaveni
Casovaca, musite zacat od kroku 1.

4.11 Ochrana proti rozliatiu

Varna doska zapipa a vypne sa po ur¢itom mnoz-
stve prepadu kvapaliny na ovladacie prvky. Ak k
tomu déjde, vypnite napajanie, dodrziavajte obvyklé
opatrenia na Cistenie horucich tekutin a pred opa-
tovnym zacatim varenia sa uistite, Ze varna doska
je sucha.

4.12 Detekcia malych predmetov

Ked zostane na indukcnej varnej doske nevhodna
velkost alebo nemagnetickd panvica (napr. hlinik)
alebo nejaky iny maly predmet (napr. néz, vidlicka,
klu¢), indukénd varna doska sa automaticky prepne
do pohotovostného rezimu za 1 mindtu. Chladiaci
ventilator bude fungovat dal$iu 1 minutu.

4.13 Varovanie pred zvyskovym
teplom

Ked je sporak v prevadzke nejaky ¢as, vznikne neja-
ké zvyskové teplo. Pismeno ,H" (Indikator zvyskové-
ho tepla) sa zobrazi na displeji ako varovanie pred
moznym poranenim hortcimi povrchmi. Zmizne,
ked sa povrch ochladi na bezpecnu teplotu.
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4.14 Ochrana pred automatickym
vypnutim

Automatické vypnutie je funkcia bezpecnostnej
ochrany indukénej varnej dosky. Ak zabudnete vyp-
nut napdjanie varnej zény, automaticky sa vypne.
Predvolené ¢asy vypnutia su uvedené v nasleduju-
cej tabulke:

Uroveii vykonu Predvoleny pracovny ¢asovac
(hodina)

O | N|lojo|dlw|IN|—
NN N> ™) ™00

4.15 Nastavenie tepla

NizSie uvedené nastavenia su len orientacné.
Presné nastavenie bude zavisiet od niekolkych fak-
torov vratane riadu a mnozstva, ktoré varite.

Teplo | Oblek

1-2 |« zohrievanie malych mnoZstiev potravin
* roztopenie ¢okolady a masla

* jemné dusenie

* pomalé oteplovanie

3-4 | - opatovny ohrev
+ rychle dusenie
* varenie ryze

5-6 | - palacinky

7-8 | - sotéing
* varenie cestovin

9 * vyprazanie miesanim

* opecenie

« privedenie polievky do varu
* vriaca voda
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Pri smazeni budte opatrni, pretoze
olej a tuk sa velmi rychlo zohreju,
najma ak pouZivate funkciu Boost
indukénej varnej dosky. Pri extrém-
ne vysokych teplotach sa olej a tuk
samovolne vznietia, ¢o predstavuje
vazne riziko poziaru.

5.1 Tipy na varenie

Ked sa jedlo dostane do varu, zniZzte nastavenie
teploty.

Pouzitie veka skrati dobu varenia a usetri energiu
tym, Ze udrzi teplo.

Minimalizujte mnoZstvo tekutiny alebo tuku, aby
ste skratili dobu varenia.

Zacnite varit vo vysokom nastaveni a znizte na-
stavenie, ked sa jedlo prehreje.

Vriaca, varena ryza

K duseniu dochadza pod bodom varu, pri teplote
priblizne 85°C, ked bubliny len prileZitostne stu-
paju na povrch varnej kvapaliny. Je kli¢om k la-
hodnym polievkam a jemnému dusenému masu,
pretoZe chute sa vyvijaju bez toho, aby sa jedlo
prehrievalo. Mali by ste tieZ varit oméacky na baze
vajec a muky pod bodom varu.

Niektoré ulohy, vratane varenia ryZe absorpénou
metddou, mdzu vyzadovat nastavenie vyssie ako
najnizsie nastavenie, aby sa zabezpecilo, Ze jedlo
je spravne varené v odporuc¢anom case.

Searing steak
Ak chcete uvarit Stavnaté chutné steaky:

1.

Pred varenim mé&so nechajte pri izbovej teplote
asi 20 minut.

. Zahrejte panvicu na tazkej baze.
. Obe strany steaku potrite olejom. Do hortcej

panvice pokvapkajte malé mnoZstvo oleja a po-
tom maso spustite na horticu panvicu.

. Pocas varenia steak otocte iba raz. Presny ¢as

varenia bude zavisiet od hrubky steaku a od
toho, ako ho chcete uvarit. Casy sa mézu pohy-
bovat od 2 do 8 minut na kazdej strane. Stlacte
steak, aby ste zistili, ako je uvareny — ¢im je pev-
nejsi, tym je ,dobre urobeny".

. Nechajte steak niekolko minut odpocivat na tep-

lom tanieri, aby sa pred podavanim uvolnil a stal
sa makkym.

Na vyprazanie za staleho miesania
1. Vyberte si indukéne kompatibilny plochy wok
alebo velkd panvicu.

2. Pripravte si vSetky ingrediencie a vybavenie.
Vyprazanie by malo byt rychle. Ak varite velké
mnozstva, varte jedlo v niekolkych mensich dav-
kach.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve poliev-
kové lyZice oleja.

4. Najprv uvarte maso, odloZte ho nabok a udrzujte
v teple.

5. MieSajte zeleninu. Ked je horlca, ale stale
chrumkava, otocte varnd zénu na nizsie nasta-
venie, vratte maso na panvicu a pridajte omacku.

6. Ingrediencie jemne premieSajte, aby ste sa uistili,
Ze su zohriate.

7. Okamzite podavaijte.
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6.1 Pred instalaciou sporaka sa uistite, ze

Pracovna plocha je tvorcovéa a rovna a Ziadne konstrukéné prvky nezasahuju do priestorovych pozia-
daviek.

Pracovna plocha je vyrobena z tepelne odolného materialu.

Ak je sporak nainstalovany nad rurou, rira ma zabudovany chladiaci ventilator.

Instaldcia bude v sulade so vSetkymi poziadavkami na odbavenie a platnymi normami a predpismi.
Do trvalého zapojenia je zabudovany vhodny izolacny spina¢ zabezpecujuci Uplné odpojenie od sieto-
vého napéjania, ktory je namontovany a umiestneny tak, aby splfal miestne pravidla a predpisy tykajlice
sa zapojenia. Izolacny spina¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat oddelenie kontaktu vzdu-
chovej medzery 3 mm vo vSetkych pdloch (alebo vo vSetkych aktivnych [fazovych] vodicoch, ak miestne
pravidla zapojenia umoznuju tuto zmenu poziadaviek).

Izola¢ny spinac¢ bude pre zakaznika lahko pristupny s nainstalovanou varnou doskou.

Ak mate pochybnosti o instalacii, obratte sa na miestne stavebné uUrady a stanovy.

Na povrchy stien okolo varnej dosky pouzivate tepelne odolné a lahko ¢istitelné povrchy (napriklad
keramické dlazdice).

6.2 Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze:

6

Napdjaci kabel nie je pristupny cez dvere skrine alebo zasuvky.
Primerany privod cerstvého vzduchu z vonkajsej strany skrinky k zakladni varnej dosky.

Ak je sporak instalovany nad zasuvkou alebo skrinkou, pod zakladnou varnej dosky je instalovana te-
pelna ochranna bariéra.

Izolacny spinac je pre zakaznika lahko pristupny.

.3 Vyber instalacného vybavenia

Pracovnu plochu vystrihnite podla velkosti zobrazenych na vykrese.
Za Ziadnych okolnosti sa uistite, Ze indukéna varna doska je dobre vetrana a vstup a vystup vzduchu nie su

56¢ 0.3mm

224/ SK Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka



nln§talécia spotrebica

L —

Min.750 mm

Min. 400 mm

<—Min.100 mm

0 mm

min.15 mm

min. 15 mm

3

ERE
1P
S5
ERE]
333

-
Y

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka

225/ SK



n Instalacia spotrebica

. A-A
er].15 mm ','--R
R B 0

B-B

B-B

“H-' min. 10 mm .

|

N
N
N .
N min. 20 mm =} ie=

Min. 15 mm

) S

.
L ™
\

‘. + $ min. 10 mm

.- ~ A

\ ‘?';_I
. min. 10 mm .

! 300m

min. 20 mm;

e
- LI

-
O A A *
Q

1 Tmin. 45 mm [/
min. 550 Y

W

- .
~ -
RTINS

- .
-
AL T g

e
.
g
G
.
S
S
.
N

226/ SK

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka



n Instalacia spotrebica

S
s

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka 227/ SK



n Instalacia spotrebica

6.4 Pripojenie sporaka k elektrickej sieti

Tato varna doska musi byt pripojena k sietovému napajaniu iba vhodne kvalifikovanou osobou.
Pred pripojenim varnej dosky k sietovému napajaniu skontrolujte, ¢i:

1. Domaci elektroinstalacny systém je vhodny pre napéajanie odoberané varnou doskou.

2. Napéatie zodpoveda hodnote uvedenej na typovom §titku.

Sekcie napdjacieho kabla mézu odolat zataZeniu uvedenému na typovom s$titku. Na pri-
pojenie sporaka k elektrickej sieti nepouzivajte adaptéry, redukcie ani vetviace zariadenia,

pretoZe mdzu sposobit prehriatie a poZiar.
A Napajaci kabel sa nesmie dotykat Ziadnych horucich ¢asti a musi byt umiestneny tak, aby

jeho teplota v Ziadnom bode neprekrocila 75°C.

Overte si u elektrikara, ¢i je domaci elektroinstalacny systém vhodny bez zmien. Zmeny
smie vykonavat len kvalifikovany elektrikar.
Napdjaci zdroj by mal byt pripojeny v sulade s prislusnou normou alebo jednopdlovym isticom. Spdsob
pripojenia je uvedeny nizsie.
220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
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-

J’W & @
o-

x @

@]
@

@/

@

| N \
\\&T}—@@ @‘N‘ ‘\\\\tﬂr @’[N]‘
— @@ ?° A

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-yepHo-up
¢rna-crno-4epHbIN-4YopHUit-Kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kagpe-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-mar
KadhsB-6paoH-rjava-smed-KopuYHEBbIN-KOPUYHEBUIN-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruske
brunt-brunkahverengi-donn-brdnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-unAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-meélyna (pilkas
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBO)-nnaea (cuea)-mod
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdoivo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnto/
3eN1eHo-XyTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblIi/3eNeHbIN-KOBT WA/ 3eNeHnit-xacoin/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bu
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnae
modroplava-cuHuin-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Cistenie a starostlivost

Co

Ako

Dolezité

Kazdodenné znecistenie skla
(odtlacky prstov, stopy, Skvrny
po jedle alebo netukové prelia-
tie na skle)

1. Vypnite napdjanie varnej
dosky.

2. Pouzite cistiaci prostriedok
na varnu dosku, kym je pohar
este teply (ale nie horuci')

3. Oplachnite a utrite do sucha
¢Cistou handrickou alebo papie-
rovou utierkou.

4. Zapnite napajanie varnej
dosky.

Po vypnuti napdjania varnej
dosky sa nezobrazi Ziadna indikéa-
cia ,hordci povrch”, ale varna zéna
moZze byt stale hordca! Budte ex-
trémne opatrni.

+ Odolné drétenky, niektoré nylo-
nové drétenky a drsné/abrazivne
Cistiace prostriedky mézu poskria-
bat sklo. Vzdy si precitajte stitok,
aby ste skontrolovali, ¢i je vas Cis-
ti¢ alebo drvi¢ vhodny.

+ Nikdy nenechéavajte zvysky Ciste-
nia na varnej doske: sklo sa méze
zafarbit.

Kotly, taveniny a hortce sladke
Skvrny na skle

Okamzite ich odstrante rybim
platkom, paletovym nozom ale-
bo skrabkou so Ziletkou vhod-
nou pre indukéné sklenené var-
né dosky, ale davajte pozor na
povrchy hortcich varnych zon:
1. Vypnite napajanie varnej
dosky pri stene.

2. Drzte cepel alebo riad pod
uhlom 30° a znecistenie alebo
rozliatie zoSkriabte na chlad-
nom mieste varnej dosky.

3. Znecistenie ocistite alebo
vylejte utierkou na riad alebo
papierovou utierkou.

4. Postupujte podla krokov 2 az
4 pre vySSie uvedené ,Kazdo-
denné znecistenie skla".

+ Co najskor odstrante Skvrny,
ktoré zostali po roztaveni a slad-
kom jedle alebo preletoch. Ak sa
nechaju vychladnut na skle, méze
byt tazké odstranit alebo dokonca
trvalo poskodit povrch skla.

+ Nebezpecenstvo porezania: ked
jebezpecnostny kryt zasunuty, Ce-
pel v Skrabke je ostra ako britva.
Pouzivajte s mimoriadnou opatr-
nostou a vzdy skladujte bezpecne
a mimo dosahu deti.

Vedlajsie Ucinky na dotykovych
ovladacich prvkoch

1. Vypnite napdjanie varnej
dosky.

2. Nasajte rozliatu tekutinu

3. Utierajte dotykovu ovladaciu
plochu ¢istou vihkou $pongiou
alebo handrickou.

4. Oblast Uplne osuste papiero-
vou utierkou.

5. Zapnite napdjanie varnej
dosky.

+ Varnd doska moze pipnut a
vypnut sa a dotykové ovladace
nemusia fungovat, kym je na nich
tekutina. Pred opatovnym zapnu-
tim varnej dosky sa uistite, Ze ste
dotykovu ovladaciu plochu utreli
do sucha.

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka
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Riesenie problémov

Hlavna pricina

Pomoc

Varnu dosku nie je mozné zap-
nut.

Ziadne napéjanie.

Uistite sa, Ze varna doska je pripo-
jena k napajaciemu zdroju a Ze je
zapnuta. Skontrolujte, ¢i vo vasom
dome alebo oblasti nie je vypadok
prudu. Ak ste skontrolovali vSet-
ko a problém pretrvava, zavolajte
kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladacie prvky ne-
reaguju.

Ovladacie prvky st uzamknuté.

Odomknite ovladacie prvky. Po-
kyny najdete v Casti ,Pouzivanie
indukénej varnej dosky".

Dotykové ovladacie prvky sa
tazko ovladaju.

Na ovladacich prvkoch moze
byt mierny film vody alebo mé-

Zete pouzivat Spicku prsta, ked

sa dotykate ovladacich prvkov.

Uistite sa, Ze dotykova ovladacia
oblast je sucha a pri dotyku ovla-
dacich prvkov pouzite gulu prsta.

Sklo sa poskriabalo.

Drsny kuchynsky riad.

Pouzivajte riad s rovnym a hlad-
kym podstavcom. Pozri ,Vyber
spravneho riadu".

Nevhodné, pouziva sa abraziv-
ny Cistiaci prostriedok alebo
Cistiace prostriedky.

Pozri ,Cistenie a starostlivost".

Niektoré panvice vydavaju
praskavé alebo cvakavé zvuky.

MozZe to byt spdsobené kon-
Strukciou vasho riadu (vrstvy
roznych kovov vibruju odlisne).

Toto je normalne pre kuchynsky
riad a nenaznacuje poruchu.

Indukéna varna doska vydava
pri pouZziti pri vysokej teplote
nizky bzucivy zvuk.

Je to spdsobené technoldgiou
indukéného varenia.

Je to normalne, ale hluk by sa mal
stisit alebo Uplne zmiznut, ked zni-
Zite nastavenie tepla.

HIuk ventilatora vychadzajuci z
indukenej varnej dosky.

Do indukénej varnej dosky bol
zabudovany chladiaci ventila-
tor, ktory zabranuje prehriatiu
elektroniky. M6Ze pokracovat v
prevadzke aj po vypnutiinduké-
nej varnej dosky:.

Je to normalne a nevyzaduje to
ziadnu akciu. Pocas chodu ven-
tilatora nevypinajte napajanie in-
dukénej varnej dosky pri stene.

Panvice sa nezahrievaju a zo-
brazuju sa na displeji.

Indukéna varna doska nedoka-
7e detekovat panvicu, pretoze
nie je vhodna na indukéné va-
renie.

PouZivajte riad vhodny na in-
dukéené varenie. Pozri ¢ast ,Vyber
spravneho riadu".

Indukéna varna doska nemaéze
detekovat panvicu, pretoze je
prilis mala pre varnu zénu ale-
bo nie je na nej spravne vycen-
trovana.

Vycentrujte panvicu a uistite sa, ze
jej zakladna zodpoveda velkosti
varnej zony.
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Indukéna varna doska alebo
varna zona sa neocakavane vy-
pla, zaznie ton a zobrazi sa chy-
bovy kéd (zvycajne sa na disp-
leji Casovaca varenia strieda s
jednou alebo dvoma ¢islicami).

Technicka porucha.

Zapiste si chybové pismena a
Cisla, vypnite napajanie indukcnej
varnej dosky pri stene a obratte sa
na kvalifikovaného technika.

Zobrazenie poruchy a kontrola indukcnej varnej zony
Ak sa vyskytne abnormalita, indukény sporak automaticky prejde do ochranného stavu a zobrazi prislusné

ochranné kody:

Riesenie prob- Hlavna pricina Pomoc

lémov

F3/F4 Porucha snimaca teploty indukénej | Obratte sa na kvalifikovaného technika.
cievky.

F9/FA Porucha teplotného senzora IGBT. Obrétte sa na kvalifikovaného technika.

E1/E2 Abnormalne napéjacie napéatie. Skontrolujte, ¢i je napajanie normalne.

Zapnutie po normalnom napajani.

E3 Vysoka teplota snimaca teploty induké- | Obratte sa na kvalifikovaného technika.

nej cievky.

Vy$Sie uvedené su posudenie a kontrola beznych poruch.

Nerozoberajte jednotku sami, aby ste predisli akémukolvek nebezpecenstvu a poskodeniu indukéného
sporaka.
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Informécie pre elektrické varné dosky pre domacnost

kg

doska EC

Jednotka hodnoty | Jednotka hodnoty Jednotka hod-
symbolu symbolu noty symbolu

Identifikacia modelu HIl 64500 FTO
Typ varnej dosky Vstavana varna dos-

ka
Pocet varnych zon a / alebo ploch 4 z6ny
Technolégia ohrevu (indukéné varné zény a indukené varné zony
varné plochy, salavé varné zony, pevné dosky)
Pre kruhové varné zony alebo oblasti: priemer | @ Z6na1:21,0 cm
uzitocnej plochy na elektricku vyhrievani Z6na2:16,0
varnii zoénu zaokrihleny na najblizSich 5 mm Z6na 3:18,0

Z6na 4:18,0
Pre nekruhové varné zony alebo oblasti: dizka | L Mostna zéna: cm
a Sirka uzitocnej plochy na elektricki vyhrie- | W 18,0x39,5
vant varnu zonu alebo oblast, zaokrahlena na
najblizsich 5 mm
Spotreba energie na varni z6nu alebo plochu | EC elektrické va- | Z6na 1:187,67 Wh/kg
vypocitana na kg renie Z6na 2:188,53

Z6na 3:168,38

Z6na 4:197,33

Mostna z6na:185,81
Spotreba energie varnej dosky vypocitana na Elektrickd varna | 186.68 Wh/kg

232/ SK

Indukéna varna doska / pouzivatelska prirucka




Prvo procitajte ovo uputstvo za upotrebu!
Postovani cenjeni kupci,

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. Nadamo se da ¢ete na najbolji mogudi
nacin iskoristiti svoj uredaj koji je napravljen sa visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. 1z tog
razloga, procitajte ovo kompletno uputstvo za upotrebu i sve druge prate¢e dokumente paZljivo pre
koriséenja proizvoda i sacuvajte ih za buducu upotrebu. Ako ovaj uredaj predate tre¢em licu, priloZite i
ovo uputstvo za upotrebu. Pratite uputstva obracajuci paznju na sve informacije i upozorenja navedena
U uputstvu za upotrebu.

Imajte na umu da je ovo uputstvo za upotrebu primenljivo i za druge modele. Razlike izmedu modela
izri¢ito su opisane u uputstvu.
Znacenje simbola

Slededi simboli se koriste u raznim odeljcima ovog uputstva za upotrebu:

Vazne informacije i korisni saveti u vezi sa
upotrebom.

UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije
koje se odnose na bezbednost Zivota i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od poZara.

UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.

> P B




Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom

Zivotne sredine

Vazna bezbednosna uputstva
pazljivo procitajte i sacuvajte
za buduce koriscenje

1.1 Opsta bezbednost

Ovaj odeljak sadrzi
bezbednosna uputstva
koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od opasnosti od
pozara, elektricnog udara,
izlaganja mikrotalasnoj
energiji, povredaiostecenja
iImovine. Nepostovanje
ovih uputstava ponistava
odobrenu garanciju.

« Beko proizvodi su u skladu
savazecim bezbednosnim
standardima; prema
tome, u slucaju bilo kakvih
ostecenja na uredaju
ili kablu za napajanje,
iste treba da popravi il
zameni prodavac, servisni
centar ili strucnjak i
ovlasceni servis kako
bi se izbegla bilo kakva
opasnost. Neispravni ili
nekvalifikovani radovi
na popravci mogu biti
opasni i mogu dovesti do
opasnosti za korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara.

«Iskljucite aparat iz
elektricne mreze pre nego
Sto obavite bilo kakav rad
Il odrzavanje na njemu.

« Povezivanje na dobar
sistem uzemljenja je
od sustinskog znacaja |
obavezno je.

«lzmene na kuénom
elektricnom sistemu sme
da vrsi samo kvalifikovani
elektricar.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

1.3 Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara.

« Ne kuvajte na oStecenoj ili
napukloj ploci za kuvanje.
Ako dode do pucanja
Ill oStecenja povrsSine
ploCe za kuvanje, odmah
iskljucite uredaj sa
glavnog napajanja (zidni
prekidac) i obratite se
kvalifikovanom tehnicaru.

Indukciona ploca / Uputstvo za upotrebu
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- Iskljucite plocu za kuvanje
na zidu pre ciscenja lili
odrzavanja.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

1.4 Zdravstvena opasnost

- Ovaj aparat je uskladen sa
standardima bezbednosti
elektromagnetne energije.

1.5 Nesrece izazvane vrelim
povrSinama

« Tokom upotrebe, dostupni
delovi ovog uredaja
postace dovoljno vreli da
izazovu opekotine.

« Ne dozvolite da vase telo,
odeca ili bilo koji predmet
osim odgovarajuceqg
posuda dode u kontakt sa
indukcionim staklom dok
se povrsina ne ohladi.

« Metalni predmeti kao
Ssto su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne smiju
se stavljati na povrsinu

« Drzite decu na propisnoj
udaljenosti.

« Drske Serpi mogu biti
vrele na dodir. Proverite
da drske Serpi ne prelaze
preko drugih zona za
kuvanje koje su ukljucene.
Drzati drske van domasaja
dece.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
opekotina I oparina.

1.6 Opasnost od posekotine

« OStro secivo strugaca za
plocu izlozeno je kada se
zastitni poklopac povuce.
Koristite sa izuzetnim
oprezom i uvek Cuvajte
na sigurnom mestu, van
domasaja dece.

« Nepostupanje sa paznjom
moze dovesti do povreda
Il posekotina.

1.7 Vazna bezbednosna
uputstva

- Pazljivo procitajte ova

Stednjaka jer ¢e se uputstva pre instalacije ili
zagrejati. koris¢enja ovog uredaja.
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« Na ovaj aparat nikada ne
treba stavljati zapaljive
materijale ili proizvode.

«Molimo vas da ove
informacije budu
dostupne osobl
odgovornoj za instalaciju

aparata jer to moze
smanjiti troskove
instalacije.

« Da bi se izbegla opasnost,
ovaj aparat mora biti
instaliran u skladu sa ovim
uputstvima za instalaciju.

-Ovaj aparat sme da
instalira 1 uzemlji
samo odgovarajuce
kvalifikovano lice.

« Ovaj aparat treba da bude
povezan na strujno kolo
koje ukljucuje izolacioni
prekidac koji obezbeduje
potpuno iskljucenje sa
napajanja u skladu sa
pravilima o ozicenju.

« Ako aparat nije propisno
instaliran, to moze
ponistiti  bilo  kakvu
garanciju ili potrazivanje
odgovornosti.

«Nikada ne ostavljajte
uredaj bez nadzora tokom
upotrebe. Sadrzaj koji
iskipi izaziva dimljenje i
masne prolivene materije
koje se mogu zapaliti.

« Nikada ne koristite uredaj
kao povrsinu za rad ili
odlaganje.

« Nikada ne ostavljajte bilo
kakve predmete ili posude
na uredaju.

- Nikada ne koristite uredaj
za zagrevanje ili grejanje
prostorije.

« Posle upotrebe uvek
iskljucite zone za kuvanje
| plocu prema opisu
u ovom uputstvu (1.
koriste¢i upravljacke
dodirne kontrole).

« Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem niti da
sede, stoje Ili se penju na
njega.

« Ne odlazite predmete koji
bl mogli zanimati decu u
ormarice iznad uredaja.
Deca koja se penju na
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plocu za kuvanje mogu
zadobiti teSke povrede.

« Ne ostavljajte decu samu
il bez nadzora u prostoru
gde se uredaj koristi.

«Deca ili osobe sa
invaliditetom koji Im
ograniCava mogucnost
koris¢enja uredaja treba
da imaju odgovornu |
sposobnu osobu koja
¢e 1h uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da bude
siguran da mogu koristiti
uredaj bez opasnosti po
sebe ili svoju okolinu.

-Nemojte popravljati
niti menjati nijedan dio
uredaja, osim ako to
nije izricito predvideno
uputstvom za upotrebu.
Sve ostale servise treba
da obavlja kvalifikovani
tehnicar.

« Ne koristite parocistac za
CiSc¢enje ploCe za kuvanje.

« Ne stavljajte niti ispustajte
teske predmete na plocu
za kuvanje.

- Ne stojte na plocCi za
kuvanje.

«Ne koristite lonce sa
nazubljenim ivicama niti
prevlacite posude preko
keramickog stakla jer to
moze izgrebati staklo.

« Ne koristite sundere za
ribanje niti druga gruba
abrazivna sredstva za
Cis¢enje ploce za kuvanje,
jer to moze izgrebati
iIndukciono staklo.

« Ako je kabl za napajanje
oStecen, mora @a
zameniti proizvodac,
njegov serviser ili slicno
kvalifikovano lice kako bi
se izbegla opasnost.

« Ovaj uredaj je predviden za
upotrebu u domacinstvu |
slicnim aplikacijama kao
Sto su:

-mala kuhinja
za zaposlene u
prodavnicama,
kancelarijama | drugim
radnim okruzenjima.

— vikendice;
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— od strane klijenata u
hotelima, motelima |
drugim okruzenjima
stambenog tipa;

— ugostiteljski objekti.

« UPOZORENJE: Ureda) |
njegovi dostupni delovi
postaju vreli tokom
upotrebe. Treba voditi
racuna da se ne dodiruju
grejni elementi. Deca
mlada od 8 godina moraju
biti udaljena od uredaja
osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

«Ovaj uredaj mogu

da koriste deca koja

imaju 8 | vise godina,
osobe sa nepotpuno
razvijenim telesnim,
senzornim il mentalnim
sposobnostima, kao
| osobe koje nemaju
dovoljno  potrebnog
znanja i iskustva sve dok
su pod nadzorom ili im se
daju uputstva u pogledu
bezbedne upotrebe | dok
shvataju rizike koji su
obuhvaceni upotrebom

proizvoda.

«Deca ne smeju_da se
igraju uredajem. Ciséenje
| korisnicko odrzavanje ne
smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

« UPOZORENJE: Kuvanje
bez nadzora sa mascu lli
ullem moze biti opasno
| dovesti do pozara.
NIKADA ne pokusavajte
da ugasite pozar vodom,
vec iskljucCite uredaj i
potom pokrijte plamen,
npr. poklopcem il
protivpozarnim cebetom.

« UPOZORENJE: Opasnost
od pozara: Ne ostavljajte
predmete na povrSinama

za kuvanje.

- UPOZORENJE: Ako je
povrSina napukla,
Iskljucite uredaj da

biste izbegli mogucnost
strujnog udara, za ploce
od staklokeramike ili
slicnog materijala koje
Stite delove pod naponom.
. Parocistac se ne sme
koristiti.
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Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom zivotne

sredine

«Uredaj nije namenjen
za upravljanje pomocu
spoljnog tajmera |li
odvojenog daljinskog
upravljackog sistema.

« OPREZ: Proces kuvanja
mora biti  nadziran.
Kratkotrajan proces
kuvanja ~mora biti
neprekidno nadziran.

« UPOZORENJE: Ne koristite
Stitnike za plocu ili
povrSinu za kuvanje bilo
koje vrste. Upotreba
neodgovarajucih stitnika
moze izazvati nesrece.

«Ovaj aparat sadrzi
uzemljenje samo u
funkcionalne svrhe.

1.8 Usaglasenost sa WEEE
direktivom i odlaganje otpada:

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i
elektronskoj opremi (WEEE). Pravilnim odlaganjem
ovog uredaja pomodi ¢ete u spre¢avanju mogucih
Stetnih posledica po Zivotnu sredinu i ljudsko
zdravlje, koje bi mogle nastati ako se ne odlozZi na
odgovarajuci nacin.

hid

Simbol na proizvodu ili na pratecoj
dokumentaciji ukazuje na to da ga ne
treba tretirati kao otpad izdomacinstva,
ve¢ da se mora odneti u odgovarajudi
centar za sakupljanje materijala za
reciklazu elektri¢nih uredaja.

Ovaj uredaj zahteva specijalizovano odlaganje
otpada. Za dodatne informacije u vezi sa
tretmanom, povratom i reciklazom ovog proizvoda
obratite se lokalnom komunalnom preduzecu,
sluzbi za odlaganje kuénog otpada ili prodavnici u
kojoj ste ga kupili.

Za vise informacija koje se odnose na tretman,
povracaj i reciklazu ovog proizvoda, obratite se
lokalnoj upravi, vasem preduze¢u za uklanjanje
otpada iz domacinstva ili prodavcu od koga ste
nabavili

1.9 Usaglasenost sa RoHS
direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne
sadrzi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.

1.10 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su
0‘ I > -

napravljeni od materijala koji mogu da
" se recikliraju u skladu sa nacionalnim

propisima o zastiti Zivotne sredine. Ne
bacajte materijal pakovanja zajedno sa ku¢nim ili
drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara
za ambalazu koji su odredeni od strane lokalnih
vlasti.

1.11 Smernice za skladistenje

Uredaj treba da skladistite u skladu sa oznakama
za rukovanje naznacenim na kartonskoj kutiji.
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n Opsti pregled

2.1 Pregled

A B
1
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Kontrolni instrumenti i delovi 2.2 Tehnicki podaci
Grejne zone (podrucje | 4 zone
A. Pregled 72 kuvanje)
. 2000 Zona od 2600W za pojacavanje Elektricni tip KLASA |
. 1500 Zona od 1800W za pojacavanje Napon 220-240V~,
. 1800 Zona od 2000W za pojacavanje 50-60Hz

. 1500 Zona od 1800W za pojacavanje
. 2800 Zona od 3500W za pojacavanje
. Staklena ploca

. Kontrolna tabla

~N o o~ W N =

B. Kontrolna tabla
1. Dugme za izbor grejne zone

2. Tasteri za regulaciju snage / regulaciju tajmera/
Dugme za zakljucavanje tastera

. Dugme tajmera

. Dugme za odrzavanje toplote

. Dugme za zaustavljanje i pokretanje (Stop & GO)
. Dugme za funkciju pojacavanja

. Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

. I1zbor fleks zone / Kontrola funkcije rostilja

0 N o o~ W

Instalirana elektricna
shaga

2.5 kW: 2250-2750 W,
7.4 kW: 6600-7400 W

Dimenzije proizvoda 590+520+60 mm

(DSV)

Dimenzije za ugradnju | 560*?x490*?+56*%* mm

Tehnicke specifikacije mogu
biti izmenjene bez prethodnog
obavestenja radi poboljsanja
kvaliteta proizvoda.

Slike u ovom uputstvu su Sematske
i mozda ne odgovaraju u potpunosti
vasem proizvodu.

(i
(i
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3.1 Uvod u indukciono kuvanje

Indukciono kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomicna tehnologija kuvanja. Ono funkcionise
tako Sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u Serpi, umesto indirektno kroz zagrevanje
staklene povrsine. Staklo postaje vru¢e samo zato §to ga Serpa postepeno zagreva.

IHE

Gvozdena Serpa

Magnetno kolo

I Keramicka staklena ploCa
l ==s) sse) | ndukciona zavojnica
; - Indukovane struje

3.2 Koriscenje kontrola na dodir

e Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate primenjivati pritisak.
o Koristite jastucasti deo prsta, a ne njegov vrh.

o Cucete zvucni signal svaki put kada se dodir registruje.

e Uverite se da su kontrole uvek Ciste, suve i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih prekrivaju.
Cak i tanak sloj vode mozZe oteZati upravljanje kontrolama.

—

3.3 Izbor odgovarajuceg posuda

simbol na pakovanju ili na dnu Serpe.

f} Koristite samo posude sa dnom pogodnim za indukciono kuvanje. PotraZite indukcioni

e MoZete proveriti da li je vase posude pogodno izvodenjem magnetnog testa. Priblizite magnet dnu
Serpe. Ako ga privlaci, Serpa je pogodna za indukciju.

e Ako nemate magnet:
1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
. Ako _U ne trepce na displeju i voda se zagreva, lonac je pogodan.

Posude napravljeno od sledec¢ih materijala nije pogodno: ¢elik bez legura, aluminijum ili bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineni sudovi.

N
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e Ne koristite posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenim dnom.

X% X%

¢ Vodite racuna da je dno vase posude glatko, da ravno naleze na staklo i da je iste veli¢ine kao zona za
kuvanje. Koristite posude ¢iji je precnik jednak grafici izabrane zone. Koris¢enjem posude malo veceg
precnika energija ¢e se koristiti sa maksimalnom efikasno$céu. Ako koristite manju posudu, efikasnost

moze biti manja od ocekivane. Uvek centrirajte Serpu na zonu kuvanja.

3.4 Dimenzije lonca

e Zone za kuvanje se, do odredenog ogranicenja, automatski prilagodavaju pre¢niku lonca. Medutim, dno
tog lonca mora imati minimalni precnik u skladu sa odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Da biste postigli
najbolju efikasnost ploce, stavite posudu u centar grejne zone.

e Prec¢nik dna indukcionog posuda:

Precnik podrucja za kuvanje | Minimalni precnik
(mm) posude (mm)
Zona 1 (210 mm) 140

Zona 2 (160 mm) 100

Zona 314 (180 mm) 120

Zona 5 (Fleks zona) 2401l 160x270

Navedeno moze varirati u zavisnosti od kvaliteta lonca koji se koristi.
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Upravljanje napajanjem

Koris¢enjem upravljanja shagom mozete podesiti
ukupnu snagu na 2,5 kW/7,4 kW. Prilikom kupovine,
ploca za kuvanje je podesena na maksimalnu
mogucu snagu. Prilagodite podeSavanja u vezi sa
ogranicenjima elektricnog sistema vaseg doma
kao Sto je opisano u slede¢em pasusu. Napomena:
U zavisnosti od izabrane snage za plocu za kuvanje,
neki nivoi snage i funkcije zone za kuvanje (npr.
kuvanje ili brzo zagrevanje) mogu biti automatski
ograniceni kako bi se sprecilo prekoracenje
izabranog ogranicenja. Dok nivoi snage prelaze
izabranu ukupnu snagu, pojavice se simbol ,PN".

(i

Sa 7,4 kW prebacivanje na 2,5 kW:

Kada prvi put koristite plocu, obratite paznju da je
podrazumevani status 7,4 kW. Prvo dodirnite taster
stop +go i drzite 5 sekundi. Cudete jedno pistanje
i trepcuci prikaz "7.4". Kada trepce snaga "7.4",
dodirnite i drzite funkciju pojacavanja 5 sekundi,
tada ce trepnuti na “2.5", a zatim dodirnite i drzite
taster stop +go 5 sekundi. Zujalica ¢e pistati 10
puta. To znaci da ste zavrsili podesavanije.

Sa 2.5kW prebacivanje na 7.4kW:

Prvo dodirnite taster stop +go i drzite 5 sekundi.
Cucete jedno pistanje i trepéudi prikaz "2.5".
Kada trepée snaga "2.5", dodirnite i drzite funkciju
pojacavanja 5 sekundi, tada ce trepnuti druga
vrednost snage "7.4", a zatim dodirnite i drzZite
taster stop +go 5 sekundi. Zujalica ¢e pistati 10
puta. To znaci da ste zavrsili podesavanje.

Upravljanje snagom mozZete
podesavati samo kada je ploca za
kuvanje iskljucena.

4.1 Pocetak kuvanja

e Nakon ukljuéivanja napajanja, zvucni signal se
oglasi jednom, svi indikatori zasvetle 1 sekund,
a zatim se ugase, Sto oznacava da je Stednjak
presao u stanje pripravnosti.

1. Dodirnite dugme UKLJ/ISKLJ, svi indikatori
prikazuju ,-"ili ,--".

O

2. Postavite odgovarajuéu posudu na izabranu
zonu za kuvanije.

Uverite se da su dno posude i
povrsina grejne zone Cisti i suvi.

(i

3. Dodirnite taster za izbor zone kuvanja i indikator
na ekranu pored tastera ¢e treptati.

00
e0

N

71N

4. Dok broj treperi, podesite nivo snage ponovljenim
dodirom + ili - kontrole.

Takode mozete Kkliziti duz kliznog
regulatora ili samo dodirnuti bilo koju
tacku klizaca.

(i

— — ———— . G D +

— o ——-— - . .

& d N J

242/ SR

Indukciona ploca / Uputstvo za upotrebu



n Rad uredaja

e Ako ne izaberete nivo toplote u roku od 1 minuta,
ploca za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.
Moracete da pocnete ponovo od koraka 1.

e Mozete menjati nivo toplote u bilo kom trenutku
tokom kuvanja.

u =z
- <

Ako displej trepce naizmeni¢no sa

podeSavanjem toplote to znaci da ili:

¢ |onac niste postavili na pravu zonu za spremanje
hrane,

e |onac koji koristite nije pogodan za indukciono
kuvanije ili,

e |onac je premali ili nije pravilno centriran na zoni
za spremanje hrane.

Zagrevanje se ne odvija osim ako nema pogodnog
lonca na zoni za spremanje hrane. Displej ¢e se
automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako pogodan
lonac nije postavljen na njega.

4.2 Kada zavrsite kuvanje

1. Dodirnite dugme za izbor grejne zone koju Zelite
da iskljucite.

bies

2.Vise puta dodirnite "-" ili kliznite duz klizaca
do krajnje leve tacke, a zatim dodirnite "-", ili
dodirnite levu tacku klizaca, a zatim dodirnite "-".
Uverite se da displej pokazuje “0".

\ 4 ,

( RN ﬁ] )

3. Za iskljucivanje grejnih zona dodirnite kontrolno
dugme za UKLJ/ISKLJ.

O

4. Pazite na vrele povrSine — "H" (pokazatelj
preostale toplote) ¢e pokazivati koja zona
za kuvanje je vrela na dodir. Pokaziva¢ ce
nestati kada se povrsina ohladi na bezbednu
temperaturu. Moze se koristiti i kao funkcija
ustede energije tako Sto se iskoristi zona koja je
jos uvek vrela za zagrevanje drugih lonaca.

(o] e)
®0

4.3 Koriscenje funkcije pojacavanja

Funkcija pojacavanja je funkcija koja maksimalno
poveéava snagu izabrane zone za spremanje
hrane. Kada se aktivira, funkcija traje 5 minuta
i obezbeduje snaznije i brze kuvanje, npr. da se
zagreje veliki lonac vode za kuvanje pirinca ili
testenine.

(i]

Samo Zona 1 i Zona 3 imaju funkciju
za pojacavanje.

Koriséenje pojacavanja za primenu vece snage

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju
nameravate da pojacate, indikator pored tastera
e treptati na displeju.

.00

~ 00

~
’

2. Dodirnite kontrolu funkcije pojacavanja i zona
za spremanje hrane ¢e poceti da radi u rezimu
pojacavanja. Displej snage ¢e prikazati "P" da
oznaci da je zona u rezimu pojacavanja.
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al
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3. Snaga pojacavanja trajac¢e 5 minuta, a zatim ¢e

se zona vratiti na nivo snage 9.

4. Ako Zelite da otkaZete funkciju pojacavanja
tokom 5 minuta rada, dodirnite kontrolu za izbor
zone kuvanja i indikator pored tastera ce treptati.
Zatim dodirnite kontrolu funkcije za pojacavanje
i zona za kuvanje ¢e se vratiti na nivo snage 9.

oo km

Upravljanje napajanjem

Vasa ploca za kuvanje je podeljena u dve grupe.
MozZete pojacati samo 1 zonu u svakoj grupi, i
odgovarajuc¢a zona mora biti na ili ispod nivoa
snage 5.

GrupaA GrupaB
| |

O &
© ©

SamoZona1iZona3imaju funkciju za pojacavanje.

4.4 Koriscenje funkcije fleksibilne
zone

Ova oblast se moze koristiti kao jedna zona ili kao
dve razli¢ite zone, u zavisnosti od potreba kuvanja.
Fleksibilna zona obuhvata dve nezavisne zone za
kuvanje koje se mogu kontrolisati odvojeno.

(i

Uverite se da je posude postavljeno
centrirano na jednu zonu za kuvanje.
Kada koristite veliku Serpu, ili ovalne,
pravougaone i izduzene lonce,
obavezno ih postavite centrirano na
zonu za kuvanje tako da pokrivaju
oba krstica.

Primeri
posuda:

S

ispravnog i neispravnog postavljanja

Koris¢enje fleksibilne zone kao jedne velike zone:

Da biste aktivirali fleksibilnu zonu kao jednu veliku
zonu, izaberite zonu koja ima fleksibilnu funkciju i
pritisnite ikonu fleksibilne zone, tada ¢e se svetlosni
indikator upaliti pored ikone fleksibilne zone, ¢ime
se funkcija fleksibilne zone aktivira.

Podesavanje snage funkcionise kao i na bilo kojoj
drugoj normalnoj oblasti.

oe [:]

i ﬁa- c® 00

J\ = ':> oo oe
Kada je  ukljucena  funkcija

fleksibilne zone, zona 3 i zona 4
mogu istovremeno uci u funkciju
pojacavanja i iskljuciti se nakon 5

minuta.

Koriséenje fleksibilne zone kao dve nezavisne zone:

Da biste koristili fleksibilnu oblast kao dve
razli¢ite zone sa razlicitim nivoima snage, ponovo
pritisnite zonu za grejanje, zatim dodirnite kontrolu
fleksibilne zone, svetlosni indikator ¢e se ugasiti
pored kontrole fleksibilne zone, ¢ime ¢ée fleksibilna
zona biti isklju¢ena.

6188 Lo
f\ = %3'

4.5 Koriscenje funkcije rostilja

Funkcija rostilja moze se koristiti tokom rezima
fleksibilne zone kako bi se temperatura povrsine
lonca odrzavala ravnomerno rasporedenom.
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1. Dodirnite kontrolu za izbor zone kuvanja za koju
Zelite da koristite funkciju rostilja, indikator pored
kontrole ce treptati.

2. Dodirnite i drzite kontrolu fleksibilne zone/

rostilla 3 sekunde da biste aktivirali funkciju
roétilja. Zatim ¢e se prikazati 'b"i'q'.

ge ]
ﬂ — ﬁS' — 88 93¢
K \

3. Da biste iskljucili funkciju rostilja, dodirnite
kontrolu za izbor grejne zone koja je prethodno
odabrana, zatim dodirnite kontrolu fleksibilne
zone/rostilja na 1 sekund. Indikator grejne zone
¢e prikazati "0" i nivo snage moze biti ponovo
podeéen

i

4.6 Koriscenje funkcije pauze -
STOP+GO

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo kom
trenutku tokom kuvanja. Omogucava da zaustavite
indukcionu plo¢u za kuvanje i da se kasnije vratite
na nju.

1. Uverite se da grejna zona radi.

2. Dodirnite dugme STOP+GO, indikator grejne
zone ¢e pokazati ,II". Tada ¢e rad indukcione
ploce biti deaktiviran u okviru svih grejnih
zona, osim STOP+GO, tastera za ukljucivanje/
isklju¢ivanje i zaklju¢avanje.

5:>AW\I:>.8

3.Da biste otkazali pauzu dodirnite dugme
STOP+GO, zatim ¢e se grejna zona vratiti na nivo
snage koji ste prethodno podesili.

(4]
= |~ = 336
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4.7 Koriscenje funkcije odrzavanja
toplote

Funkcija odrzavanja toplote pogodna je za

zadrzavanje toplote hrane. Koris¢enjem funkcije

odrzavanja toplote dobija se stabilna temperatura.

1. Dodirnite dugme za izbor zone grejanja koju
Zelite da koristite za odrzavanje toplote, indikator
pored tastera ce treptati.

2. Dodirnite kontrolu funkcije odrzavanja toplote,
indikator zone kuvanja ce prikazati "A".

i

I

N

3. Da biste otkazali odrzavanje toplote, dodirnite
dugme za izbor zone grejanja, zatim dodirnite
odrzavanje toplote, zona kuvanja ¢e preéi na
snagu "0".

.&.
—> %@328

4.8 Zakljucavanje kontrola

e Mozete zakljucati kontrole da biste sprecili
nenamerno koris¢enje (na primer, deca mogu
slu¢ajno ukljuciti grejne zone).

e Kada su kontrole zaklju¢ane, sve kontrole osim
dugmeta UKLJ/ISKLJ su onemogucene.

Zakljucavanje kontrola

1. Istovremeno dodirnite "-" ili "+".

2. Indikator tajmera ¢e prikazati "Lo".

Otkljucavanje kontrola

1. Uverite se da je ploca ukljucena.

2. Dodirnite i drzite "-"ili "+" istovremeno 3 sekunde.

3. Sada moZete poceti da koristite plocu za

kuvanje.
XX X =

(—— "~

N
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Kada je Stednjak u rezimu

zakljucavanja, sve kontrole su
onemogucene osim UKLJUCENO/
ISKLJUCENO, uvek mozete
iskljuciti Stednjak pomocu kontrole
UKLJUCENO/ISKLJUCENO u slucaju
nuzde, ali ¢éete morati da otkljucate
Stednjak pre sledece.

4.9 Koriscenje tajmera

Tajmer mozZete koristiti na dva razlicita nacina:

e Mozete ga koristiti kao tajmer za odbrojavanje. U
tom slucaju, tajmer nece iskljuciti nijednu grejnu
zonu kada istekne podeseno vreme.

e Mozete ga podesiti da iskljuci jednu ili viSe zona
za pripremu hrane nakon $to istekne podeseno
vreme.

e Mozete podesiti tajmer do 99 minuta.

KoriScenje tajmera kao odbrojavanja

Ako ne birate nijednu grejnu zonu
1. Uverite se da je ploca za kuvanje ukljucena.

MozZete koristiti odbrojivac ¢ak i ako
ne birate nijednu grejnu zonu.

A\

tajmera,

2. Dodirnite  taster indikator tajmera

prikazuje "30".
30

O

N

3. Podesite tajmer dodirom na kontrolne tastere ,-"
ili ,+". PodeSeni minuti ¢e biti potvrdeni nakon
treperenja od oko 5 sekundi. Kada se vreme
podesi, odbrojavanje ¢e poceti odmah. Displej
¢e prikazati preostalo vreme.

236
O

4. Za otkazivanje tajmera, dodirnite dugme tajmera,
"00" ¢e se prikazati na displeju tajmera, a zatim
¢e displej prikazati "--".

O

5. Zvucni signal ¢e se oglasiti 30s i displej tajmera
Ce prikazati "--" kada istekne podeseno vreme.

Dodirnite kontrolu “-" ili "+" tajmera
jednom da smanijite ili povecate za
1 minut.

Dodirnite i drzite kontrolu “-" ili "+"
tajmera da smanjite ili povecate za
10 minuta.

Ako podeseno vreme premasi 99
minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 00 minuta.

Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne grejne zone

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja za koju
Zelite da podesite tajmer.

(o]e)
0

2. Dodirnite dugme tajmera, indikator tajmera c¢e

prikazati "30".

I~

3. Podesite tajmer dodirom na kontrolne tastere ,-"
ili ,+". PodeSeni minuti ¢e biti potvrdeni nakon
treperenja od oko 5 sekundi.

—_— — s s ES D GED GED +

S
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e Dodirnite kontrolu "-"ili "+" tajmera
jednom da smanjite ili povecate za
1 minut.

e Dodirnite i drzite kontrolu "-" ili "+"
tajmera da smanjite ili povecate za
10 minuta.

e Ako podesSeno vreme premasi 99
minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 0 minuta.

= 00

3 (o] o (podeseno na 3 minuta)

podeseno na 6 minuta)

030

2. Kada istekne vreme kuvanja, odgovarajuc¢a zona
za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti i na ekranu
¢e se pojaviti "H" sve dok se zona ne ohladi na
bezbednu temperaturu.

4. Dodirnite dugme za izbor grejne zone, a zatim
dugme tajmera, tajmer se otkazuje, "00" ¢e se
prikazati na displeju minuta, a zatim "--

[ Je] 38 nn
:> @ |:> oo
N L0

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje ¢e poceti
odmah, a displej ¢e prikazati preostalo vreme.

236
O

Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage ¢e zasvetleti, oznac¢avajuci da
je zona izabrana.

oo

2 @0

Podesavanje tajmera za iskljucivanje viSe od jedne

grejne zone

1. Ako se funkcija koristi za viSe od jedne zone za
kuvanje, ekran ¢e prikazati najkra¢e vreme (npr.
Zona 1 ima podeseno vreme od 3 minuta, a
Zona 2 ima podeseno vreme od 6 minuta, tako
da ekran tajmera prikazuje “3").

(i

Treptajucacrvenatackaporedekrana
nivoa snage znaci da ekran tajmera
prikazuje preostalo podeseno vreme
za tu zonu za kuvanje. Ako Zelite da
proverite preostalo podeseno vreme
druge zone za kuvanje, dodirnite
taster za izbor zone kuvanja za tu
zonu. Tajmer c¢e prikazati njeno
podeseno vreme.

Ako Zelite da promenite vreme nakon
podeSavanja tajmera, morate poceti
od koraka 1.

(i

j OO
®0

4.10 Zastita od pregrevanja

Ugradeni temperaturni senzor prati temperaturu
unutar ploce za kuvanje. Kada se otkrije
prekomerna temperatura, ploca za kuvanje ce
automatski prestati sa radom.

4.11 Zastita od prosipanja

Ploca za kuvanje ¢e emitovati zvucni signal i
iskljuciti se nakon sto odredena koli¢ina te¢nosti
preplavi kontrole. U tom slucaju, iskljucite
napajanje, sledite uobiCajene mere opreza za
¢iséenje vrelih tecnosti i uverite se da je ploca za
kuvanje suva pre ponovnog zapocinjanja kuvanja.

4.12 Detekcija malih predmeta

Kada je ostavljen lonac neodgovarajuce velicine
ili nemagnetni lonac (npr. aluminijumski), ili neki
drugi mali predmet (npr. noZ, viljuska, klju¢) na
indukcionoj plo¢i, indukciona ploc¢a automatski
prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator
za hladenje radiée jos T minut.

4.13 Upozorenje na preostalu toplotu

Kada Stednjak radi duze vreme na njoj ce ostati
preostala toplota. Slovo "H" (pokaziva¢ preostale
toplote) pojavljuje se na displeju kao upozorenje
na mogucu povredu od vrelih povrsina. Pokazivac
¢e nestati kada se povrsina ohladi na bezbednu
temperaturu.
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4.14 Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna

funkcija vas

e indukcione ploce. Ona se automatski

iskljucuje ako zaboravite da iskljucite napajanje za
neku zonu za kuvanje. Podrazumevana vremena
isklju¢ivanja prikazana su u tabeli ispod:

Nivo snage Podrazumevani tajmer (sat) rada
1 8
2 8
3 8
4 4
5 4
6 4
7 2
8 2
9 2

4.15 Podesavanje nivoa toplote

PodeSavanja ispod su samo smernice. Tac¢no
podesavanje zavisi¢e od nekoliko faktora, ukljuéujuci
vase posude i koli¢inu hrane koju pripremate.
Grejanje | Pogodnost
1-2 + podgrevanje malih koli¢ina hrane
* topljenje ¢okolade i putera
+ blago krckanje
* Sporo zagrevanje
3-4 * ponovno zagrevanje
* brzo krékanje
+ kuvanje pirinca
5-6 Palacinka
7-8 « dinstanje
+ kuvanje testenine
9 * przenje u woku
+ zapecena hrana
+ dovodenje supe do klju¢anja
- vrela voda
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HSaveti za pripremu hrane

Budite pazljivi prilikom prZenja jer
se ulje i mast veoma brzo zagrevaju,
naro¢ito ako koristite  funkciju
pojacavanja indukcione ploce. Na
ekstremno visokim temperaturama
ulle i mast se mogu spontano
zapaliti i to predstavlja ozbiljan rizik
od pozara.

5.1 Saveti za pripremu hrane

e Kada hrana provri, smanjite podeSavanje
temperature.

e Koriséenje poklopca ce skratiti vreme kuvanja i
ustedeti energiju zadrzavanjem toplote.

e Smanjite koli¢inu tec¢nosti ili masti da biste
skratili vreme kuvanja.

e Zapocnite kuvanje na visokom podeSavanju i
smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.

Kuvanje na niskoj temperaturi, kuvanje pirinca

e Kuvanje na niskoj temperaturi se odvija ispod
tacke kljucanja, na oko 85°C, kada se mehurici
povremeno podizu na povrsinu teénosti za
kuvanje. Ovo je klju¢ za ukusne supe i mekana
variva jer se ukusi razvijaju bez prekuvavanja
hrane. Trebalo bi da kuvate i soseve na bazijajai
zgusnute brasnom ispod tacke kljucanja.

e Neki zadaci, ukljucujuci kuvanje pirinca metodom
apsorpcije, mogu zahtevati podeSavanje vise
od najnizeg da bi se hrana pravilno skuvala u
preporu¢enom vremenu.

Pecenje bifteka
Za pripremu socnih i ukusnih bifteka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20
minuta pre kuvanja.

2. Zagrejte lonac sa debelim dnom.

3. Premazite obe strane bifteka uljem. Nakapajte
malu koli¢inu ulja u vreo tiganj, a zatim spustite
meso u lonac.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripreme.
Tacno vreme pripreme zavisi od debljine bifteka
i od toga koliko Zelite da bude pecen. Vremena
mogu da variraju od oko 2—8 minuta po strani.
Pritisnite biftek da procenite koliko je pecen —
Sto je tvrdi na dodir, to je viSe pecen.

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru
nekoliko minuta kako bi se opustio i postao
mekan pre serviranja.

Za przenje u woku

1. Izaberite wok sa ravnim dnom kompatibilan sa
indukcijom ili veliki lonac.

2. Pripremite sve sastojke i opremu unapred.
PrZenje u woku treba da bude brzo. Ako kuvate
vece koli¢ine, kuvajte u nekoliko manjih tura.

3. Ugrejte lonac nakratko i dodajte dve kasike ulja.

4. Prvo proprzite meso, sklonite ga i drzite na
toplom.

5. Przite povrée. Kada bude vruce, ali jos uvek
hrskavo, smanjite podeSavanje zone za kuvanje,
vratite meso u lonac i dodajte sos.

6. Lagano promesajte sastojke da biste bili sigurni
da su zagrejani.

7. Posluzite odmah.
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6.1 Pre instalacije ploce za kuvanje, uverite se da

e Radna povrsina je pod pravim uglom i ravna, i da nikakvi noseci elementi ne ometaju potrebni prostor.
e Radna povrsina je napravljena od materijala otpornog na toplotu.

e Ako je ploca za kuvanje instalirana iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator za hladenje.

e |nstalacija e biti u skladu sa svim zahtevima za razmak, vaze¢im standardima i propisima.

e Odgovarajuci prekida¢ za izolaciju koji obezbeduje potpuno iskljuc¢enje sa glavnog napajanja mora
biti ugraden u stalne instalacije, montiran i postavljen u skladu sa lokalnim pravilima i propisima o
instalacijama. Prekida¢ za izolaciju mora biti odobrenog tipa i obezbediti razmak kontakta od 3
mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila o instalacijama
dozvoljavaju ovu varijantu zahteva).

e Prekida¢ za izolaciju mora biti lako dostupan korisniku nakon instalacije ploce.

e Konsultujte se sa lokalnim gradevinskim nadleznim telima i propisima ako niste sigurni u vezi sa
instalacijom.

o Koristite materijale otporne na toplotu i lake za ¢isc¢enje (kao Sto su keramicke plocice) za zidne povrsine
koje okruzuju plocu.

6.2 Nakon instalacije ploce, uverite se da:
e Kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica ili fioka
e Postoji dovoljan protok svezeg vazduha spolja do donje strane ploce.

e Ako je ploc¢a instalirana iznad fioke ili prostora ormarica, ispod ploce je postavljena termozastitna
barijera.

e Prekidac za izolaciju je lako dostupan korisniku.

6.3 Odabir opreme za instalaciju

lIsecite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu

Pod bilo kojim okolnostima, uverite se da je indukcioni Stednjak dobro ventilisan i da ulaz i izlaz vazduha
nisu blokirani. Uverite se da je indukcioni Stednjak u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano ispod.
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6.4 Povezivanje ploce na glavno napajanje

Ova plo¢a mora biti povezana na glavno napajanje iskljucivo od strane odgovarajuce kvalifikovanog lica.
Pre povezivanja ploce na glavno napajanje, proverite da:

1. Ku¢na instalacija odgovara snazi koju povlaci ploca.
2. Napon odgovara vrednosti navedenoj na natpisnoj plocici.

Preseci kabla za napajanje moraju izdrzati opterecenje navedeno na natpisnoj plocici. Za
povezivanje stednjaka na mrezno napajanje ne koristite adaptere, reduktore ili razvodne

uredaje, jer oni mogu izazvati pregrevanje i pozar.
A Kabal za napajanje ne sme dodirivati vru¢e delove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ne prelazi 75°C ni u jednoj tacki.
Proverite sa elektricarem da li je kuéna instalacija pogodna bez izmena. Izmene sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

Napajanje treba da bude povezano u skladu sa relevantnim standardom, ili preko jednopolnog prekidaca.
Metod povezivanja je prikazan ispod.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

— Q|
B
@l
|\ —elx
\:E— @@

ne— @l
@
| ——E

u\\\
\\\F @]

i e®

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-4epHbli-4yopHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-OpaoH-rjava-smed-KopUYHEBbIN-KOPUUYHEBMIN-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-bridnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-melyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHnii (cepblin)-cuHii (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szurke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpwo/mpdactvo-kollane/roheline-
dzeltens/zal$geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTto/
3eneH0-XXyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbln-)KOBTUI/3eNeHnii-xacbln/
capbl-Zlutd/zelend-zlta/zelendsérga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-pymAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ciscenje i odrzavanje

Sta

Kako

Vazno

Svakodnevne
necistoce na staklu
(otisci prstiju, mrlje,
fleke od hrane ili
prosipanja bez Secera
po staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢iséenje
ploce dok je staklo jos uvek
toplo (ali ne vruce!)

3. Isperite i obrisite suvom
Cistom krpom ili papirnim
ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

+ Kada je napajanje ploce isklju¢eno, nec¢e
biti indikatora ‘vrele povrsine', ali zona
kuvanja i dalje moZe biti vrela! Budite
izuzetno pazljivi.

+ Grubi sunderi, neki najlonski sunderi
i jaka/abrazivna sredstva za cis¢enje
mogu izgrebati staklo. Uvek procitajte
etiketu da biste proverili da li je vase
sredstvo za ¢iscéenje ili sunder pogodan.

+Nikada ne ostavljajte ostatke sredstva
za ¢isc¢enje na ploci: staklo moZe postati
flekavo.

Iskipela hrana, | Odmah  uklonite  Spatulom, | + Uklonite mrlje koje ostavljaju rastopljene
otopliena hrana i | noZzemzamazanjeilistrugacem | i slatke namirnice ili prosipanja sto je
prosipanja vrelih | sa  zZiletom pogodnim za | pre moguce. Ako ostane da se ohladi
zasladenih  teCnosti | staklene indukcione ploce, | na staklu, moze biti tesko ukloniti ili ¢ak
po staklu ali budite pazljivi zbog vrelih | trajno ostetiti povrsinu stakla.
povrsina zona za kuvanje: + Opasnost od posekotine: kada je zastitni
1. Iskljucite napajanje ploce za | poklopac povucen, ostrica na strugacu
kuvanje iz zida. je ostra kao britva. Koristite sa izuzetnim
2. Drzite ostricu ili pribor pod | oprezom i uvek Cuvajte na sigurnom
uglom od 30° i sastruzite | mestu, van domasaja dece.
necistocu ili prosutu te¢nost
na hladan deo ploce.
3. Ocistite necistocu ili prosutu
te¢nost krpom za sudove ili
papirnim ubrusom.
4. Pratite korake od 2 do 4
za 'Svakodnevno ciscéenje
stakla' gore.
Prosipanja po | 1.Iskljuc¢ite napajanje ploce za | * Ploc¢a za kuvanje moze emitovati zvuéni

dodirnim kontrolama

kuvanje.
2. Pokupite prosutu te¢nost.
3. Obrisite povrsinu sa

kontrolama na dodir ¢istom
vlaznom sunderom ili krpom.
4. Qbrisite  povrsinu  papirnim
ubrusom dok se potpuno ne
osusi.
5. Ponovo ukljucite napajanje
ploce za kuvanje.

signal i iskljuciti se, a kontrole na dodir
mozda nece funkcionisati dok je na njima
te¢nost. Obavezno prebrisite podrucje
dodirnih kontrola da bude suvo pre nego
Sto ponovo ukljucite plocu.
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n Resavanje problema

Otkrivanje i reSavanje
problema

Osnovni uzrok

Pomo¢

Plo¢a se ne moze ukljuciti.

Nema napajanja.

Uverite se da je ploca povezana na
napajanje i da je uklju¢ena. Proverite da i
je doslo do nestanka struje u vasem domu
ilipodrucju. Ako ste sve proverili, a problem
i dalje postoji, pozovite kvalifikovanog
tehnicara.

Dodirne  kontrole  ne

reaguju.

Kontrole su zakljucane.

Otkljucajte kontrole. Pogledajte odeljak
Koris¢enje vase indukcione ploce" da
biste vidjeli uputstva.

Dodirnim kontrolama je
tesko upravljati.

Mozda postoji tanak sloj
vode preko kontrola i
koristite vrh prsta prilikom
dodira.

Uverite se da je podrucje dodirnih kontrola
suvo i koristite jastuci¢ prsta prilikom
dodira.

Staklo je izgrebano.

Posude sa grubim ivicama.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ,Odabir odgovarajuceg
posuda".

Koriséenje neodgovarajucih
abrazivnih ~ sundera i
sredstava za ¢iscenje.

Pogledajte ,Ciséenje i odrzavanje".

Neke posude proizvode
pucketanje ili kliktanje.

Ovo moze biti izazvano
konstrukcijom vaseg
posuda (slojevi razli¢itih

metala vibriraju na razlicite
nacine).

Ovo je normalno za posude i ne znaci kvar.

Buka ventilatora koja
dolaziiz indukcione ploce.

ugraden u vasu indukcionu
plocu se ukljucuje kako
bi  sprecio  pregrevanje
elektronike. MoZe nastaviti
da radi cak i nakon Sto
iskljucite indukcionu plocu.

Indgkmo_na . p_locg Ovo je izazvano | Ovo je normalno, ali buka bi trebalo da se
proizvodi  tiho  zujanje . . . N h
-~ tehnologijom indukcionog | utisa ili potpuno nestane kada smanjite
kada se koristi na : . o
. . . kuvanja. nivo grejanja.
visokom nivou grejanja.
Ventilator  za  hladenje

Ovo je normalno i ne zahteva nikakvu
radnju. Ne iskljucujte napajanje indukcione
ploc¢e na zidu dok ventilator radi.
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oznaka.

Posude se ne zagrevaju
i na ekranu se pojavljuje

Indukciona plo¢a ne moze
da detektuje posudu jer
nije pogodna za indukciono
kuvanje.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,Odabir
odgovarajuceg posuda".

Indukciona plo¢a ne moze
da detektuje posudu jer
je previse mala za zonu
kuvanja ili nije pravilno
centrirana na njoj.

Centrirajte posudu i uverite se da njeno
dno odgovara veli¢ini zone kuvanja.

Indukciona ploca ili zona
kuvanja se neocekivano
iskljucila, oglasava se ton
i prikazuje se kod greske
(obi¢no naizmenic¢no sa
jednom ili dve cifre na
ekranu tajmera kuvanja).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojeve greske, iskljucite
napajanje indukcione ploce na zidu i
obratite se kvalifikovanom tehni¢aru.

Prikaz kvara i pregled indukcione zone za kuvanje

Ako dode do nepravilnosti, indukciona ploc¢a ¢e automatski uéi u stanje zastite i prikazati odgovarajuce
zastitne kodove:

Otkrivanje | Osnovni uzrok Pomo¢

i reSavanje

problema

F3/F4 Kvar temperaturnog senzora indukcione | Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

zavojnice.

F9/FA Kvar temperaturnog senzora IGBT-a. Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

E1/E2 Nepravilan napon napajanja. Proverite da li je napajanje normalno.
Ukljucite nakon $to napajanje bude
normalno.

E3 Visoka  temperatura  temperaturnog | Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.

senzora indukcione zavojnice.
Navedeno su procena i inspekcija uobi¢ajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj da biste izbegli opasnosti i oste¢enja indukcione ploce.
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Informacije za elektricne ploce za kuvanje

obracunata po kg

ploca za kuvanje

Jedinica vrednosti | Jedinica vrednosti Jedinica vrednosti
simbola simbola simbola

Identifikacija modela HII 64500 FTO
Tip ploce za kuvanje Ugradna ploca za

kuvanje
Broj zona za kuvanje i / ili podrucja za kuvanje 4 zone
Tehnologija grejanja (indukcione zone za indukcione zone
kuvanje i povrSine za kuvanje, radijantne zone za kuvanje
za kuvanje, cvrste ploce)
Za kruzZne zone ili podrucje za kuvanje: precnik | @ Zona 1:21.0 cm
korisne povrsine po elektricnoj zagrejanoj zoni Zona 2:16.0
za kuvanje, zaokruzen na najblizih 5 mm Zona 2:18.0

Zona 2:18.0
Za nekruzne zone ili podrucja za kuvanje: L Zona mosta cm
duzina i Sirina korisne povrsine po elektricnoj | W 18.0x39.5
zagrejanoj zoni ili podrucju za kuvanje,
zaokruZeno na najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni ili povrsini za EC elektricno Zona 1:187.67 Wh/kg
kuvanje obracunata po kg kuvanje Zona 2:188.53

Zona 2:168.38

Zona 3:197.33

Zona mos-

ta:185.81
Potrosnja energije za ploc¢u za kuvanje EC elektricna 186.68 Wh/kg
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Ju lutemi té lexoni mé paré manualin e pérdoruesit!
| dashur klient i vlerésuar,

Faleminderit gé preferoni kété pajisje Beko. Ne shpresojmé gé té merrni rezultatet mé té mira nga pajisja
juaj, e cila éshté prodhuar me cilési té larté dhe me njé teknologji té nivelit mé té larté. Pér kété arsye,
lexoni me kujdes té gjithé kété manual pérdorimi dhe té gjitha dokumentet e tjera shogéruese para se
té pérdorni pajisjen dhe mbajeni até si referencé pér pérdorim né té ardhmen. Nése ia jepni pajisjen
dikujt tjetér, jepini edhe kété manual pérdorimi. Ndigni udhézimet duke treguar vémendje pér té gjitha
informacionet dhe paralajmérimet né manualin e pérdorimit.

Mos harroni se ky manual pérdorimi mund té zbatohet gjithashtu pér modele té tjera. Diferencat mes
modeleve jané té pérshkruara garté né manual.
Kuptimet e simboleve

Simbolet e méposhtme pérdoren né pjesé té ndryshme té kétij manuali pérdorimi.

Informacione té réndésishme dhe sugjerime té
dobishme pér pérdorimin.

Paralajmérim: Paralajmérime pér situatat e
rrezikshme né lidhje me siguriné e jetés dhe
proneés.

Paralajmérim: Paralajmérim pér rrezik zjarri.

Paralajmérim: Paralajmérim pér goditje elektrike.

> P B




nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

Udhézime té réndésishme pér
siguriné Lexojini me kujdes
dhe ruajini pér té ardhmen

1.1 Siguria e pérgjithshme

Referencé  Kjo  pjesé
pérmban udhézime pér
siguriné g€ do té ndihmojné
péer t'u mbrojtur nga rreziku
| zjarrit, goditjet elektrike,
ekspozimi ndaj rrjedhjeve
té energjisé mikrovalg,
leEndimet personale ose
démtimet e prones.

Mosrespektimi | kétyre

udhézimeve do té begjé

te pavlefshme té gjitha
garancite.

« Produktet Beko jané né
pérputhje me standardet
e zbatueshme te sigurise;
pér kété arsye, né rast té
cdo demtimi té pajisjes
ose kabllos sé pajisjes,
ajo duhet té riparohet ose
té ndérrohet nga shitési,
gendra e shérbimit
ose njé specialist dhe
gendér e autorizuar né
menyrén pérkatése pér
té shmangur ¢do rrezik.

Riparimet e pakualifikuara
ose difektoze mund té
jené té rrezikshme dhe
té shkaktojné rrezik pér
pérdoruesin.

1.2 Montimi

Rrezik goditjeje elektrike

« Shképuteni pajisjen nga
rrjeti elektrik pérpara se té
kryeni ndonjé punim ose
mirémbajtje né te.

« Lidhja me njé sistem té
miré instalimesh tokézimi
éshté thelbésore dhe e
detyrueshme.

« Ndryshimet né sistemin
e instalimeve elektrike
shtépiake duhet té béhen
vetém nga njé elektricist i
kualifikuar.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.3 Funksionimi dhe
mirémbajtja

Rrezik goditjeje elektrike
«Mos gatuani né njé
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

pianuré té thyer ose té
krisur. Nése sipérfagja e
pianurés thyhet ose kriset,
fikeni menjéheré pajisjen
nga priza kryesore (gelési
| murit) dhe kontaktoni me
njé teknik té kualifikuar,

« Fikeni pianurén nga muri
pérpara pastrimit ose
mirémbajtjes.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.4 Rrezik pér shéndetin

«Kjo pajisje éshte né
perputhje me standardete
sigurisé elektromagnetike.

1.5 Rrezik nga sipérfaget e
nxehta

« Gjaté pérdorimit, pjesét
e arritshme té késaj
pajisjeje do té béhen
mjaft té nxehta dhe té
shkaktojné djegie.

«Mos lejoni qgé trupi,
rrobat ose ndonjé send
tjetér pérvec enéve té

pérshtatshme té gatimit
té bjeré né kontakt me
xhamin e induksionit
derisa sipérfagja té jeté
ftohur.

« Objektet metalike si thikat,
pirunét, lugét dhe kapakét
nuk duhen vendosur mbi
sipérfagen e pianures,
pasi ato mund té nxehen.

« Mbajini fémijét larg.

«Dorezat e tenxhereve
mund té jené té nxehta
né prekje. Kontrolloni gé
dorezat e tenxhereve té
mos varen mbi zonat e
tjera té gatimit g€ jané té
ndezura. Mbajini dorezat
larg fémijéve.

« Mosrespektimi 1 kétyre
késhillave mund té
rezultojé né djegie.

1.6 Rrezik prerjeje

«Tehu | mprehté si
brisk 1 njé spatule té
pianurés ekspozohet
kur térhiget mbulesa e
sigurisé. Pérdoreni me
jashtézakonisht shumeé
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

kujdes dhe ruajeni
gjithmoné né meényré te
sigurt dhe larg fémijéve.

« Nése nuk tregoni kujdes,
kjo mund té rezultojé né
léndime ose prerje.

1.7 Udhézime té réendésishme

pér siguriné

« Lexojini me kujdes kéto
udhézime pérpara se té
instaloni ose pérdorni
kété pajisje.

« Asnjé material ose produkt
| djegshém nuk duhet té
vendoset asnjéheré mbi
kété pajisje.

«Ju lutemi ta vini
keté informacion né
dispozicion té personit
pérgjegjés pér instalimin
e pajisjes, pasi kjo mund
té zvogelojé kostot e
Instalimit.

.Pér té shmangur
rrezikun, kjo pajisje
duhet té instalohet sipas
kétyre udhézimeve pér
instalimin.

«Kjo pajisje duhet té

instalohet dhe té
tokézohet si¢c duhet
vetém nga njé person me
kualifikimet e duhura.

- Kjo pajisje duhet té lidhet
me njé gark qé pérfshin
njé gelés izolues qé
siguron shképutje té ploté
nga furnizimi me energji
elektrike né pérputhje me
rregullat e instalimeve
elektrike.

« Mosinstalimi | sakté |
pajisjes mund té begje

té pavlefshem c¢do
pretendim né lidhje
me garanciné ose

pPErgjegjesing.

- Mos e lini kurré pajisjen pa
mbikéqyrje kur éshté né
pérdorim. Ziera e Iéngjeve
mund té shkaktojé tym
dhe derdhje me yndyré gé
mund té marrin flakeé.

«Mos e pérdorni kurré
pajisjen tuaj si sipérfage
pune 0se magazinimi.

« Mos lini kurré sende ose
ené mbi pajisje.
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«Mos e pérdorni kurré
pajisjen tuaj pér t'u
ngrohur ose pér ngrohjen
e dhomés.

+Pas pérdorimit,
gjithmoné fikni zonat
e gatimit dhe pianurén
si¢ pérshkruhet né kété
manual (domethéné duke
pérdorur kontrollet me
prekje).

- Mos lejoni gé fémijét té
luajné me pajisjen ose
té ulen, té géndrojné né
kémbé ose té ngjiten mbi
te.

« Mos ruani sende gé u
interesojné fémijéve né
dollapét sipér pajisjes.
Fémijet gé ngjiten mbi
pianuré mund té lendohen
rende.

« Mos I lini féEmijét vetém
ose pa mbikégyrje né
zonén ku pérdoret pajisja.

«FEéEmijét ose personat
me aftési té kufizuara
gé iu kufizojné aftésiné
pér té pérdorur pajisjen
duhet té kené njé person

pérgjegjés dhe kompetent
pér t'i udhézuar ata né
lidhje me pérdorimin e
saj. Instruktori duhet té
jeté i bindur se ky person
mund ta pérdoré pajisjen
pa rrezik pér veten ose
mjedisin pérreth.

-Mos riparoni  ose
zévendésoni asnjé pjesé
té pajisjes, pérvegse
nése rekomandohet
posacérisht né manual.
Té gjitha shérbimet e tjera
duhet té kryhen nga njé
teknik i kualifikuar.

« Mos pérdorni pastrues
me avull pér té pastruar
planurén tuaj.

« Mos vendosni ose hidhni
objekte té rénda mbi
planurén tuaj.

«Mos géndroni
planurén tuaj.

« Mos pérdorni tigané me
skaje té dhémbézuara
0se mos i térhigni tiganét
mbi sipérfagen e xhamit
geramik, pasi kjo mund ta
gérvishté xhamin.

mbi

262 /8Q

Pianuré me induksion / Manuali i pérdorimit



nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

«Mos pérdorni gérryes
ose ndonjé agjent tjetér
té ashpér gérryes pér té
pastruar pianurén tuaj,
pasi mund té gérvishtin
xhamin e induksionit.

Nése kordoni elektrik
éshté i démtuar, ai duhet
té zeévendésohet nga
prodhuesi, agjenti | tij |
shérbimit ose persona me
kualifikime té ngjashme
pér té shmangur rreziget
e mundshme.

Kjo  pajisje éshté

projektuar pér pérdorim

né shtepi ose pérdorime
té ngjashme, si p.sh.:

— zonat e kuzhinés sé
personelit né dygane,
zyra dhe ambiente té
tjera pune;

— né shtépi né ferma;

— nga klientét né hotele,
motele dhe ambiente té
tjera banimi;

— ambiente té tipit té
moteleve me méngjes.

- Paralajmérim: Pajisja dhe

pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit.
Duhet té tregohet kujdes
gé té shmanget prekja
e elementeve ngrohése.
Feémijét nén 8 vjec duhet
te mbahen larg, pérvecse
nese mbikéqyren
vazhdimisht.

Pajisja mund té pérdoret
nga fémijét e mosheés
8 vjec e lart dhe nga
personat me aftési té
reduktuara fizike, ndijore
a mendore ose me
mungesé eksperience
dhe njohurie, nése jané
neén mbikeqyrje apo jané
udhézuar pér pérdorimin
e pajisjes né njé méenyré
té sigurt dhe | kuptojné
rreziget e pérfshira.

Feémijét nuk duhet té
luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja
nga pérdoruesi nuk duhet
té kryhen nga femijet e
pambikéqyrur.

« Paralajmérim: Gatimi pa

mbikéqyrje né njé tenxhere
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me yndyré ose vaj mund
té jeté i rrezikshém dhe
mund té rezultojé né
ZJarr ASNJEHERE mos u
pérpigni té shuaninjé zjarr
me ujé, por fikeni pajisjen
dhe mé pas mbulojeni
flakén, p.sh. me njé kapak
ose njé batanije kundér
zjarrit.

- Paralajmérim: Rrezik zjarri:
mMos ruani sende mbi
sipérfaget e gatimit.

- Paralajmérim: Neése
sipérfagja éshté e krisur,
fikeni pajisjen pér té
shmangur mundésiné
e goditjes elektrike, pér
sipérfaget e pianurés
prej xhami geramik ose
materiali té ngjashém
gé mbrojné pjesét nén
tension.

« Nuk duhet té pérdoret njé
pastrues me avull.

«Pajisja nuk éshté
planifikuar té pérdoret me
ané té njé kohémateési té
jashtém ose njé sistemi té
vecanté me telekomandeé.

« KUJDES: Procesi | gatimit
duhet té mbikéqyret.
Njé proces gatimi
afatshkurtér duhet té
mbikéqyret vazhdimisht.

- Paralajmérim: Mos pérdorni
mbrojtése pér pianuré ose
pllaké gatimi té asnjé lloji.
Pérdorimi I mbrojtéseve
té papérshtatshme mund
té shkaktoje aksidente.

« Kjo pajisje pérfshin njé
lidhje tokézimi vetém pér
géllime funksionale.

1.8 Pérputhja me direktivén
WEEE dhe hedhja e produktit pas
pérdorimit:

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me
direktivén evropiane 2012/19/BE pér mbeturinat
e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Duke
u siguruar gé kjo pajisje té hidhet si¢ duhet, ju do
té ndihmoni né parandalimin e ¢do démtimi té

mundshém pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut,
i cili mund té shkaktohej nése do té hidhej né
té trajtohet si mbeturiné normale
shtépiake. Duhet té cohet né njé piké
Kjo pajisje kérkon asgjésim té specializuar té
mbeturinave. Pér mé shumé informacione né
vendor, shérbimin tuaj té asgjésimit té mbeturinave
shtépiake ose dyganin ku e keni bleré até.

ményrén e gabuar.
E\/ Simboli né produkt tregon se nuk mund
grumbullimi pér riciklimin e artikujve

B | clcktroniké.
lidhje me trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e
kétij produkti, ju lutemi té kontaktoni késhillin tuaj
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Pér informacione mé té detajuara né lidhje me
trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni me zyrén e bashkis€, shérbimin e
hedhjes sé mbeturinave shtépiake ose me dyganin
ku e keni bleré produktin.

1.9 Pérputhja me Direktivén RoHS

Produkti gé keni bleré éshté né pajtim me
Direktivén e BE-sé RoHS (2011/65/EU). Ai nuk
pérmban materiale t¢ démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktivé.

1.10 Informacione pér paketimin

0y Materialet e paketimit té produktit
® | prodhohenngamaterialetériciklueshme
- | pérputhje me Rregulloret tona
Kombétare pér Mjedisin. Mos i hidhni
materialet e paketimit bashké me mbeturinat
familjare ose mbeturinat e tjera. Gojini ato te pikat
e grumbullimit pér materialet e paketimit té
pércaktuara nga autoritetet lokale.

1.11 Udhézime pér Ruajtjen

Pajisjen duhet ta ruani sipas shenjave té trajtimit té
treguara né kutiné e kartonit.
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n Pamja e pérgjithshme

2.1 Pamja e pérgjithshme

A B
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Kontrollet dhe pjesét 2.2 Té dhénat teknike
A. Pérmbledhja Zonat e gatimit 4 zonat
N ] Lloji elektrik KLASA |
1. Zona 2000 me rritje fugie 2600 W .
. ) Voltazhi 220-240 V~, 50-60Hz
2. Zona 1500 me rritje fugie 1800 W E ii2 elektrik 2.5 KW- 2250-2750 W
3. Zona 1800 me rritje fugie 2000 W inr:;gﬁ:re eutnikee 7 4 kW 6600-7400 W
4. Zona 1500 me rritje fugie 1800 W Madhésia e produktit 590 x 520 x 60 mm
5. Zona 2800 me rritje fugie 3500 W (Gj*Gj+L)
6. Pjata prej gelai Pérmasat e instalimit | 560*2+490*2+56*%3 mm
-

. Paneli i kontrollit

Specifikimet teknike mund té
ndryshohen pa njoftim paraprak pér
té pérmirésuar cilésiné e produktit.

B. Paneli i kontrollit

1. Butoni i zgjedhjes sé zonés sé nxehtésisé G]

2. Butonat pér kontrollin e rregullimit té fugisé /
rregullimin e kohé&matésit/Butoni i kygjes sé skematike dhe mund t& mos

Gelésave pérputhen saktésisht me produktin
. Butoni i kohématésit tuaj.

. Butoni "Mbaj ngrohtée”

. Butoni Stop & Go

. Butoni i funksionit té rritjes sé fuqgisé
. Butoni i ndezjes/fikjes

. Zgjedhja e zonés fleksible/kontrolli i funksionit
té skarés

Figurat né kété manual jané

0 N o o~ W
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n Pérpara pérdorimit pér heré té pare

3.1 Prezantimi pér gatimin me induksion

Gatimime induksion éshté njé teknologji gatimi e sigurt, e pérparuar, efikase dhe ekonomike. Ai funksionon
népérmjet vibracioneve elektromagnetike qé gjenerojné nxehtési direkt né tigan, né vend qé té gjenerohet
indirekt pérmes ngrohjes sé sipérfages sé xhamit. Xhami nxehet vetém sepse ngrohet pérfundimisht nga
veté tigani.

IHE

Tenxhere hekuri

Qarku magnetik
——— Pllaké gelgi geramike
[ [0 sse) | me spirale induksioni

Rrymat e induktuara

3.2 Pérdorimi i kontrolleve me prekje

e Kontrollet i pérgjigjen prekjes, késhtu gé nuk keni nevojé té ushtroni presion.
e Pérdorni pjesén e pérparme té gishtit, jo majén e tij.

e Do té dégjoni nj€ sinjal bip sa heré qé regjistrohet njé prekje.

e Sigurohuni gé kontrollet té jené gjithmoné té pastra, té thata dhe gé t€ mos keté asnjé objekt (p.sh.
njé ené gatimi ose njé lecké) gé t'i mbulojé ato. Edhe njé shtresé e hollé uji mund ta bgjé té véshtiré
funksionimin e kontrolleve.

—

3.3 Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit

simbolin e induksionit né paketim ose né pjesén e poshtme té tiganit.

f} Pérdorni vetém ené gatimi me njé bazé té pérshtatshme pér gatim me induksion. Kérkoni

e Mund té kontrolloni nése ena juaj e gatimit éshté e pérshtatshme duke kryer testin e magnetit. Lévizni
njé magnet drejt bazés sé tiganit. Nése térhiqget, tigani éshté i pérshtatshém pér induksion.

e Nése nuk keni magnet:
1. Hidhni pak ujé né tenxheren gé doni té kontrolloni.

2. Nése E nuk pulson né ekran dhe uji po ngrohet, tenxherja éshté e pérshtatshme.
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e Enét e gatimit té béra nga materialet e méposhtme nuk jané té pérshtatshme: inoks i pastér, alumin ose
bakér pa bazé magnetike, xham, dru, porcelan, geramiké dhe ené prej balte.

e Mos pérdorni ené gatimi me skaje t€ dhémbézuara ose me bazé té harkuar.

e Sigurohuni gé baza e tiganit tuaj t€ jeté e lémuar, té géndrojé e sheshté mbi xham dhe té keté té njéjtén
madhési me zonén e gatimit. Pérdorni tigané, diametri i té ciléve éshté po aq i madh sa grafika e
zonés sé zgjedhur. Duke pérdorur njé tenxhere pak mé té gjeré, energjia do té pérdoret me efikasitetin
maksimal. Nése pérdorni njé tenxhere mé té vogél, efikasiteti mund té jeté mé i ulét se sa pritej.
Vendoseni gjithmoné tiganin né gendér té zonés sé gatimit.

X X O T

e Gjithmoné ngrijini tiganét nga pianura me induksion - mos i rréshgisni, pérndryshe mund té gérvishtin
xhamin.

3.4 Pérmasat e tiganit

e Zonat e gatimit jané deri né njé kufi, té pérshtatura automatikisht me diametrin e tiganit. Megjithaté,
fundi i kétij tigani duhet té keté njé diametér minimal sipas zonés pérkatése té gatimit. P&ér té marré
efikasitetin mé té miré té pianurés suaj, ju lutemi vendoseni tiganin né gendér té zonés sé gatimit.

e Diametri i bazés sé enés sé gatimit me induksion:

Diametri i zonés sé gatimit Diametri minimal i tenx-
(mm) heres (mm)

Zona 1 (210 mm) 140

Zona 2 (160mm) 100

Zona 3 dhe 4 (180 mm) 120

Zona 5 (zona fleksible) 240 ose 160x270

Té dhénat e mésipérme mund té ndryshojné né varési té cilésisé sé tiganit té pérdorur.
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n Pérdorimi i pajisjes

Menaxhimi i energjisé

Duke pérdorur menaxhimin e energjisé, mund
ta caktoni fuginé totale né 2,5 kW / 7,4 kW. Né
momentin e blerjes, pianura éshté e caktuar
né fuginé maksimale té mundshme. Rregulloni
cilésimet né lidhje me kufijté e sistemit elektrik
té shtépisé tuaj si¢ pérshkruhet né paragrafin
pasues. Shénim: Né varési té fuqisé sé zgjedhur
pér pianurén, disa nga funksionet dhe nivelet e
fuqisé té zonés sé gatimit (p.sh. zierja ose ngrohja
e shpejté) mund té kufizohen automatikisht pér
té parandaluar tejkalimin e kufirit té zgjedhur.
Kur nivelet e fugisé e tejkalojné fuginé totale té
zgjedhur, do té shfaget simboli "PN".

(i

Kalimi nga 7,4 kW né 2,5 kW.

Kur e pérdorni pianurén pér heré té paré, kini
parasysh se statusi i parazgjedhur éshté 7,4 kW.
Né fillim prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni
shtypur pér 5 sekonda Mund ta dégjoni alarmin gé
bie njé heré dhe pulson me "7.4". Kur té pulsojé me
74" mbani shtypur butonin e rritjes sé fuqgisé pér
5 sekonda g€ té pulsojé edhe "2.5", pastaj prekni
butonin Stop + Go dhe mbajeni shtypur pér 5
sekonda. Alarmi do té bjeré 10 heré - kjo do té thoté
qé e keni pérfunduar konfigurimin.

Kalimi nga 2,5 kW né 7,4 kW.

Né fillim prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni
shtypur pér 5 sekonda. Mund ta dégjoni alarmin té
bjeré njé heré dhe té pulsojé me "2.5". Kur té pulsojé
me "2.5", mbani shtypur butonin e rritjes sé fuqgisé
pér 5 sekonda gé té pulsojé edhe "7.4", pastaj
prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni shtypur pér
5 sekonda. Alarmi do té bjeré 10 heré - kjo do té
thoté qé e keni pérfunduar konfigurimin

Mund ta caktoni menaxhimin e
energjisé vetém kur pianura éshté e
fikur.

4.1 Pér té filluar gatimin

e Pas ndezjes, alarmi bie njé herég, té gjithé
treguesit ndizen pér 1 sekondé dhe mé pas fiken,
duke treguar gé pianura ka hyré né gjendjen e
gatishmeérisé.

1. Prekni butonin e ndezjes/fikjes, té gjithé treguesit
tregojné "-" ose "--".

2. Vendosni njé tigan té pérshtatshém né zonén e
zgjedhur té gatimit.

Sigurohuni gé fundi i tiganit dhe
sipérfagja e zonés sé gatimit té jené
té pastra dhe té thata.

(i

3. Prekni butonin e zgjedhjes sé zonés sé gatimit
dhe treguesi né ekranin prané butonit do té
pulsojé.

-00
~ 00

~
s

4. Kur pulson numiri, caktoni nivelin e fugisé duke
prekur vazhdimisht "+" ose "-".

Ei] Gjithashtu  mund té rréshgitni

pérgjaté kontrollit me rréshqitje

ose thjesht té prekni ¢do piké té
rréshqitésit.

— e —— - .- .-

ose
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e Nése nuk zgjidhni njé cilésim nxehtésie brenda 1
minute, pianura do té fiket automatikisht. Do té
duhet té filloni pérséri nga hapi 1.

e Mund ta ndryshoni temperaturén né ¢do kohé
gjaté gatimit.

n U

Nése ekrani pulson me né meényré té

alternuar me cilésimin e nxehtésisé do té thoté gé:

e nuk e keni vendosur tiganin né zonén e duhur té
gatimit ose,

e tigani gé po pérdorni nuk éshté i pérshtatshém
pér gatim me induksion ose,

e tigani éshté shumeé i vogél ose nuk éshté i
vendosur si¢ duhet né gendér té zonés sé
gatimit.

Nuk kryhet ngrohja nése nuk ka njé tigan té

pérshtatshém né zonén e gatimit. Ekrani do té fiket

automatikisht pas 1 minute nése nuk vendoset njé
tigan i pérshtatshém mbi té.

4.2 Kur té keni mbaruar gatimin

1. Duke prekur butonin e zgjedhjes sé zonés sé
ngrohjes qé déshironi té fikni.

bies

2. Prekni disa heré "-" ose rréshqitni pérgjaté
rréshqitésit né pikén majtas dhe pastaj prekni
"-" ose prekni pikén majtas té rréshqitésit dhe
pastaj prekni "-". Sigurohuni gé ekrani té tregojé
Qg
— e —— —— - - - +

d : \\‘ &1 J

ose

¢ i J

3. Pér té fikur zonat e gatimit duke prekur butonin
e ndezjes/fikjes.

O

4. Kujdes nga sipérfaget e nxehta. "H" (treguesi i
nxehtésisé sé mbetur) do té tregojé se cila zoné
gatimi éshté e nxehté né prekje. Ajo do té zhduket
kur sipérfagja té jeté ftohur né njé temperaturé té
sigurt. Mund té pérdoret gjithashtu si funksion
kursimi energjie duke pérdorur zonén gé éshté
ende e nxehté pér té ngrohur tigané té tjeré.

(o] e
®0

4.3 Pérdorimi i funksionit té rritjes sé
fugisé

Funksioni i rritjes sé fugisé éshté njé funksion gé
maksimizon fuginé né njé zoné té zgjedhur gatimi.
Kur aktivizohet, funksioni zgjat 5 minuta dhe
siguron gatim mé té fugishém dhe mé té shpejté,
p.sh. pér té ngrohur ujé né njé tenxhere té madhe
pér té gatuar oriz ose makarona.

Pérdorimi i rritjes sé fugisé pér té zbatuar mé shumé fuqi

1. Prekni kontrollin e zgjedhjes sé zonés sé
nxehtésisé gé déshironi ti rritni fuging, njé
tregues prané butonit do té pulsojé né ekran.

.00

~ @0

~
’
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2. Prekni kontrollin e funksionit té rritjes sé shtuar
dhe zona e gatimit do té fillojé té funksionojé né
modalitetin e rritjes sé fuqgisé. Ekrani i fugisé do
té shfagé "P" pér té treguar gqé zona éshté né
modalitetin e rritjes sé fuqisé.

AR

— (o Jo
®O0

3. Fugia e shtuar do té€ zgjasé pér 5 minuta dhe mé
pas zona do té kthehet né nivelin e fugisé 9.

4. Nése déshironi té anuloni funksionin e rritjessé
fugisé gjaté kohés sé funksionimit prej 5
minutash, prekni butonin e zgjedhjes sé zonés
sé gatimit dhe njé tregues prané butonit do té
pulsojé. Pastaj prekni butonin e kontrollit té
funksionit té rritjes sé fugisé dhe zona e gatimit
do té kthehet né nivelin e fugisé 9.

Menaxhimi i energjisé

Pianura éshté e ndaré né dy grupe. Mund té rritni
fuginé pér vetém 1 zoné né secilin grup dhe zona
pérkatése duhet té jeté né ose nén Nivelin e fugisé
5.

4 zona mund té pérdorin funksionin e
rritjes sé fugisé.

]

GrupiA  Grupi B
|

4.4 Pérdorimi i funksionit té zonés
fleksible

6 ¢

Kjo zoné mund té pérdoret si njé zoné e vetme ose
si dy zona té ndryshme, sipas nevojave té gatimit.
Zona fleksible pérfshin dy zona gatimi té pavarura

gé mund té kontrollohen vegmas.
né gendeér té zonés sé gatimit, duke

mbuluar té dyja shenjat e krygeve.

Shembuj pér vendosjen e sakté dhe té gabuar té
tenxhereve:

oHlEe
cige

Vv vV V%

Pérdorimi i zonés fleksible si njé zoné e madhe:

Sigurohuni gé enét e gatimit t'i
vendosni né gendér té zonés sé
vetme té gatimit. Kur pérdorni
njé tenxhere t€ madhe ose tigané
ovale, drejtkéndoré dhe té zgjatur,
sigurohuni gé tiganét t'i vendosni

Pér té aktivizuar zonén fleksible si njé zoné té
vetme té madhe, zgjidhni zonén gé ka funksionin
fleksibél dhe shtypni ikonén e zonés fleksible, mé
pas drita treguese do té ndizet prané ikonés sé
zonés fleksible, gjé qé tregon se funksioni i zonés
fleksible do té aktivizohet.

Cilesimi i fugisé funksionon né ¢do zoné tjetér
normale.

oe (]
g %3 ce 00
f\ = = Doo oe

Kur éshté né funksionin e zonés
fleksible, zona 3 dhe zona 4 mund
té kalojné né funksionin e rritjes sé
fuqisé sé bashku dhe té dalin nga ky
funksion pas 5 minutash.

Pérdorimi i zonés fleksible si dy zona té pavarura:

Pér té pérdorur zonén fleksible si dy zona té
ndryshme me cilésime té ndryshme fugie, shtypni
pérséri zonén e ngrohjes, pastaj prekni kontrollin e
zonés fleksible, drita treguese do té shuhet prané
kontrollit té zonés fleksible, pastaj zona fleksible do
té anulohet.
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4.5 Pérdorimi i funksionit té skarés

Funksioni i skarés mund té pérdoret gjaté

modalitetit té zonés fleksible pér té lejuar qé

temperatura e sipérfages sé tiganit t&€ mbetet né
njé nivel té shpérndaré né ményré té njétrajtshme.

1. Prekni kontrollin e zgjedhjes sé zonés sé gatimit
pér té cilén déshironi té pérdorni funksionin
e skarés dhe njé tregues prané kontrollit do té
pulsojé.

2. Prekni dhe mbani shtypur butonin e zonés
fleksible/skarés pér 3 sekonda pér té aktivizuar
funksionin e skarés. Mé pas do té shfagen 'b'
dhe q'.

rioe lel
oo oe (o) e]
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3. Pér té cgaktivizuar funksionin e skarés, prekni
butonin e zgjedhjes sé zonés sé gatimit té
zgjedhur mé paré, mé pas prekni butonin e
zonés fleksible/skarés pér 1 sekondé. Treguesi
i zonés sé gatimit do té shfagé "0" dhe niveli i
fugisé mund té rivendoset.

L

8 = 3. =038 033
e

k

A

4.6 Pérdorimi i funksionit té pauzeés -
STOP+GO

Funksioni i pauzés mund té pérdoret né ¢do
kohé gjaté gatimit. Lejon ndalimin e pianurés me
induksion dhe kthimin pérséri né té.

1. Sigurohuni gé zona e gatimit &shté duke punuar.

2. Prekni butonin STOP+GO, treguesi i zonés sé
gatimit do té tregojé "Il". Dhe mé pas, funksionimi
i pianurés me induksion do té gaktivizohet
brenda fushés sé veprimit té té gjitha zonave té
gatimit, pérveg butonave STOP+GO, té ndezjes/

fikjes dhe té kygjes.

(4|
(o] o) 00 ||
6= = e

3. Pér té anuluar statusin e pauzeés, prekni butonin
STOP+GO, mé pas zona e gatimit do té kthehet
né nivelin e fugisé gé keni vendosur mé paré.

4
Bll= =86

4.7 Pérdorimi i funksionit té ruajtjes
sé nxehtésisé

Funksioni i ruajties sé nxehtésisé éshté i

pérshtatshém pér t'i mbajtur té ngrohta ushgimet.

Pérdorimi i funksionit té ruajtjes sé nxehtésisé pér

té arritur njé temperaturé té€ géndrueshme.

1. Prekni butonin e zgjedhjes sé& zonés sé
nxehtésisé qé déshironi té pérdorni pér té ruajtur
nxehtésing, njé tregues prané butonit do té
pulsojé.

2. Prekni butonin e kontrollit té funksionit té ruajtjes
sé nxehtésisé, treguesi i zonés sé gatimit do té

tregojé "A".
55
00
¥ A
\
3.Pér té anuluar funksionin e ruajties sé

nxehtésisg, prekni butonin e zgjedhjes sé zonés
sé nxehtésisé, pastaj prekni butonin e ruajtjes sé
nxehtésisg, zona e gatimit do té kalojé né fuginé
o

00 v~ 5
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4.8 Kygja e kontrolleve

e Mund t'i bllokoni kontrollet pér té parandaluar
pérdorimin e pagéllimshém (pér shembull,
fémijét gé ndezin aksidentalisht zonat e gatimit).

e Kur kontrollet jané té bllokuara, gaktivizohen
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té gjitha kontrollet pérveg kontrollit té€ ndezjes/
fikjes.

Pér té kycgur kontrollet

1. Prekni "-" ose "+" sé bashku.

2. Treguesi i kohématésit do té tregojé "Lo" (Kygur).

Pér té zhbllokuar kontrollet

1. Sigurohuni gé soba té jeté e ndezur.

2. Mbani shtypur “-" dhe "+" sé bashku pér 3
sekonda.

3. Tani mund té filloni ta pérdorni pianurén.
— ———— s G (D O |

—— ™

Kur pianura éshté né modalitetin

e kygjes, té gjitha kontrollet jané
té caktivizuara pérveg kontrollit té
ndezjes/fikjes. Gjithmoné mund ta
fikni pianurén me butonin e ndezjes/
fikies né rast urgjence, por duhet
ta shkygni fillimisht pianurén para
veprimit tjetér.

4.9 Pérdorimi i kohématésit

Mund ta pérdorni kohématésin né dy ményra té

ndryshme:

e Mund ta pérdorni si njé numérues minutash. Né
kété rast, kohématési nuk do té fiké asnjé zoné
gatimi kur té skadojé koha e caktuar.

e Mund ta caktoni até qé té fiké njé ose disa zona
gatimi pasi té mbarojé koha e caktuar.

e Mund ta caktoni kohématésin deri né 99 minuta.

Pérdorimi i kohématésit si njé numérues minutash

Nése nuk zgjidhni njé zoné gatimi

1. Sigurohuni gé pianura té jeté e ndezur.

Mund ta pérdorni treguesin e
minutave edhe nése nuk po zgjidhni

A\

asnjé zoné gatimi.

2. Prekni  butonin e kohématésit,
kohématésit shfaq "30".

trequesi i

0

3. Rregulloni cilésimet e kohématésit duke prekur
butonin "-" ose "+". Minutat e vendosura do
té konfirmohen pasi té pulsojné pér rreth 5
sekonda. Kur té caktohet koha, do té fillojé
menjéheré numérimi mbrapsht. Tabela e ekranit
do té shfagé kohén e mbetur.

2362
O

4. Pér té anuluar kohématésin, prekni butonin e
kohématésit, né ekranin e kohématésit do té
shfaget "00" dhe mé pas né ekran do té shfaget

n__n

O

5. Zilja do té bjeré pér 30 sekonda dhe ekrani i
kohématésit do té tregojé "--" kur té kalojé koha
e caktuar.

Prekni njé heré butonin "-" ose "+" té
kohématésit pér ta ulur ose rritur me
1 minuté.

Prekni dhe mbani shtypur butonin
“-"ose "+" té kohématésit pér ta ulur
ose rritur me 10 minuta.

Nése koha e cilésimit tejkalon 99

minuta, kohématési do té kthehet

automatikisht né 00 minuta.

Vendosja e kohématésit pér té fikur njé zoné gatimi

1. Duke prekur butonin e zgjedhjes sé& zonés
sé nxehtésisé ku déshironi té vendosni

(X
[ Jo)

kohématésin.

2. Prekni  butonin e kohématésit,
kohématésit do té shfagé "30".

trequesi i
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3. Rregulloni cilésimet e kohématésit duke prekur
butonin "-" ose "+". Minutat e vendosura do
té konfirmohen pasi té pulsojné pér rreth 5
sekonda.

— e ——— s G D D

N\ IEI /%v\
e Prekni kontrollin "-" ose "+" té
Prekja dhe mbajtja e shtypur e
kontrollit "-" ose "+" t& kohématésit
minuta, kohématési do té kthehet
automatikisht né 0 minuta.

kohématésit njé heré pér ta ulur
L]
m do ta ulé ose rrité me 10 minuta.

ose rritur me 1 minuté.
e Nése koha e cilésimit tejkalon 99

4. Duke prekur butonin e zgjedhjes sé zonés sé
nxehtésisé dhe mé pas duke prekur kohématésin,
kohématési anulohet, né ekranin e minutave do
té shfaget "00" dhe mé pas "--".

00 N
5. Kur té vendoset koha, do té filloj¢ menjéheré
numérimin mbrapsht, ekrani do té shfagé kohén

e mbetur.
\ /
;36

nn
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Pika e kuge prané treguesit té nivelit
té fuqgisé do té ndizet duke trequar qé
zona éshté zgjedhur.

(i

(o] )
;@0

Vendosja e kohématésit pér té fikur mé shumé se njé

zoné gatimi

1. Nése funksioni pérdoret pér mé shumé se njé
zoné gatimi, ekrani do té tregojé kohén mé té
shkurtér (p.sh. zona 1 ka njé kohé té caktuar prej
3 minutash dhe zona 2 ka njé kohé té caktuar
prej 6 minutash, késhtu gé ekrani i kohématésit
tregon "3".)

Njé piké e kuge gé pulson prané njé
ekrani té nivelit té fugisé do té thoté
gé ekrani i kohématésit po tregon
kohén e mbetur té caktuar pér até
zoné gatimi. Nése déshironi té
kontrolloni kohén e mbetur té caktuar
té zonés tjetér té gatimit, prekni
butonin e pérzgjedhjes sé zonés sé
gatimit pér até zoné. Kohématési do
té tregojé kohén e caktuar.

(i

00 (vendosur né 6 minuta) n3
o

» 00
O

00 (vendosur né 3 minuta)
0
2. Kur té skadojé koha e gatimit, zona pérkatése
e gatimit do té fiket automatikisht dhe né ekran
do té shfaget "H" derisa zona té ftohet né njé
temperaturé té sigurt.

(i

4.10 Mbrojtja nga mbinxehja

Njé sensor i integruar i temperaturés monitoron
temperaturén brenda pianurés. Kur zbulohet
njé temperaturé e tepért, pianura do té ndalojé
automatikisht funksionimin.

4.11 Mbrojtja nga derdhjet

Nése déshironi té ndryshoni kohén
pasi té jeté vendosur kohématési,
duhet té filloni nga hapi 1.
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Pianura do té léshojé njé sinjal bip dhe do té
fiket pasi njé sasi e caktuar léngu té derdhet
mbi kontrollet. Nése ndodh kjo, fikni energjiné
elektrike, ndigni masat paraprake té zakonshme
pér pastrimin e léngjeve té nxehta dhe sigurohuni
qé sipérfagja e gatimit té jeté e thaté pérpara se té
rifilloni gatimin.

4.12 Zbulimi i sendeve té vogla

Kur njé tigan me madhési té papérshtatshme ose
jo magnetik (p.sh. alumini), ose njé send tjetér
i vogél (p.sh. thiké, pirun, gelés) lihet né pianurén
me induksion, pianura me induksion kalon
automatikisht né gjendje gatishmérie brenda 1
minute. Ventilatori i ftohjes do té funksionojé pér
1 minuté tjetér.

4.13 Paralajmérimi pér nxehtésiné e
mbetur

Kur pianura ka gené né puné pér njé faré kohe,
do té keté pak nxehtési té mbetur. Shkronja "H"
(Treguesi i nxehtésisé sé mbetur) shfaget né ekran
si paralajmérim kundér Iéndimeve t& mundshme
nga sipérfaget e nxehta. Ajo do té zhduket kur
sipérfagja té jeté ftohur né njé temperaturé té
sigurt.

4.14 Fikja automatike

Fikia automatike éshté njé funksion mbrojtés
sigurie pér pianurén tuaj me induksion. Ajo fiket
automatikisht nése harroni té fikni energjiné né
njé zoné gatimi. Kohét e parazgjedhura té fikjes
tregohen né tabelén mé poshté:

O || ~N|O | o
NN NS

4.15 Cilésimet e nxehtésisé

Cilésimet mé poshté jané vetém pér udhézime.
Cilésimi i sakté do té varet nga disa faktoré, duke
pérfshiré enét e gatimit dhe sasiné gé po gatuani.

Nxehtésia | Pérshtatshméria

1-2 ngrohja e sasive té vogla té
ushgimeve

+ shkrirja e gokollatés dhe gjalpit

« Zierje e lehté

* ngrohje e ngadalté

Niveli i fuqisé Kohématési i parazgjedhur i
punés (oré)

1 8

2 8

3 8

4 4

3-4 * ringrohja
« Zierje e shpejté
+ gatimi i orizit
5-6 « petulla
7-8 + skugje
+ gatimi i makaronave
9 + skugje me pérzierje

+ skugje me temperaturé té larté
+ Zierja e supés
« Zierja e ujit
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Kini kujdes gjaté skugjes, pasi vaji
dhe yndyra nxehen shumé shpeijt,
veganérisht nése pérdorni funksionin
e rrites sé fugisé té pianurés
me induksion. NEé temperatura
jashtézakonisht té larta, vaji dhe
yndyra do té ndizen spontanisht dhe
kjo paraget njé rrezik serioz zjarri.

5.1 Késhilla pér gatimin
e Kur ushgimet té ziejné, ulni temperaturén.

e Pérdorimi i njé kapaku do té shkurtojé kohén e
gatimit dhe do té kursejé energji duke ruajtur
nxehtésiné.

e Minimizoni sasiné e léngut ose yndyrés pér té
shkurtuar kohén e gatimit.

e Filloni gatimin né njé temperaturé te larté dhe
uleni temperaturén kur ushgimi té jeté ngrohur
plotésisht.

Zierje e ngadaltg, gatimi i orizit

e Zierja e ngadalté ndodh nén pikén e vlimit,
rreth 85°C, kur flluskat sapo ngrihen heré pas
here né sipérfagen e léngut té gatimit. Ky éshté
gelési i supave té shijshme dhe gjelléve té lehta,
sepse shijet zhvillohen pa e tepruar me gatimin.
Gjithashtu duhet t'i gatuani salcat me bazé
vezésh dhe té trashura me miell nén pikén e
vlimit.

e Disa detyra, duke pérfshiré gatimin e orizit me
metodén e thithjes, mund té kérkojné njé cilésim
meé té larté se cilésimi mé i ulét pér té siguruar
gé ushgimi té gatuhet si¢ duhet né kohén e
rekomanduar.

Biftek i skuqur fort

Pér té gatuar bifteké té shijshém dhe léngshém:

1. Léreni mishin né temperaturén e dhomés pér
rreth 20 minuta para gatimit.

2. Ngrohni njé tigan me bazé té trashé.

3. Lyejini té dyja anét e biftekut me vaj. Hidhni pak
vaj né tiganin e nxehté dhe mé pas ulni mishin
nété.

4. Kthejeni biftekun vetém njé heré gjaté gatimit.
Koha e sakté e gatimit do té varet nga trashésia
e biftekut dhe sa e gatuar déshironi ta gatuani.
Kohézgjatja mund té ndryshojé nga rreth 2 deri
né 8 minuta pér secilén ané. Shtypeni biftekun
pér té vlerésuar se sa éshté gatuar - saméiforté
té ndihet, ag mé i "pjekur miré" do té jeté.

5. Léreni biftekun né njé pjaté té ngrohté pér disa
minuta g€ té géndrojé dhe té zbutet para se ta
shérbeni.

Pér skugje me pérzierje

1. Zgjidhni njé tigan uok me bazé té sheshté ose
njé tigan té madh té pérshtatshém pér gatim me
induksion.

2. Pérgatitni té gjithé pérbérésit dhe pajisjet.
Skugja me pérzierje duhet té jeté e shpejté. Nése
gatuani sasi té médha, gatuajini ushgimet né
disa racione mé té vogla.

3. Ngroheni tiganin pér pak kohé dhe shtoni dy lugé
gjelle vaj.

4. Gatuajeni mé paré ¢do mish, léreni ménjané dhe
mbajeni té ngrohté.

5. Skugni perimet. Kur té jené té nxehta, por ende
krokante, ulni temperaturén e zonés sé gatimit,
kthejeni mishin né tenxhere dhe shtoni salcén.

6. Pérziejini pérbérésit butésisht pér t'u siguruar gé
jané ngrohur plotésisht.

7. Shérbejini menjéheré.
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6.1 Pérpara se té instaloni pianurén, sigurohuni gé

Sipérfagja e punés éshté katrore dhe e niveluar, dhe asnjé element strukturor nuk ndérhyn né kérkesat
e hapésirés.

Sipérfagja e punés éshté béré nga njé material rezistent ndaj nxehtésisé.
NEse pianura instalohet mbi njé furré, furra ka njé ventilator ftohés té integruar.
Instalimi do té jeté né pérputhje me té gjitha kérkesat e pastrimit dhe standardet e rregulloret pérkatése.

Njé gelés izolues i pérshtatshém gé siguron shképutje té ploté nga furnizimi me energji elektrike éshté
i pérfshiré né instalimet elektrike té pérhershme, i montuar dhe i pozicionuar né pérputhje me rregullat
dhe rregulloret lokale té instalimeve elektrike. Gelési izolues duhet té jeté i njé lloji t& miratuar dhe té
sigurojé njé ndarje kontakti prej 3 mm pér distancén e ajrit né té gjitha polet (ose né té gjithé pérguesit
aktivé [té fazés] nése rregullat lokale té instalimeve elektrike lejojné kété ndryshim té kérkesave).
Celési izolues do t€ jeté lehtésisht i arritshém pér klientin me instalimin e pianurés.

Konsultohuni me autoritetet lokale té ndértimit dhe rregulloret nése keni dyshime né lidhje me instalimin.

Pér sipérfaget e murit pérreth pianurés pérdorni materiale rezistente ndaj nxehtésisé dhe té lehta pér
t'u pastruar (si¢ jané pllakat geramike).

6.2 Pas instalimit té pianurés, sigurohuni gé:

Kablloja e furnizimit me energji nuk éshté e arritshme pérmes dyerve té dollapéve ose sirtaréve
Ka garkullim té mjaftueshém té ajrit té€ pastér nga jashté dollapéve drejt bazés sé pianurés.

Nése pianura instalohet mbi njé sirtar ose dollap, njé barrieré mbrojtése termike instalohet poshté
bazés sé pianurés.

Celési izolues éshté lehtésisht i arritshém nga klienti.

6.3 Pérzgjedhja e pajisjeve té instalimit

Né ¢do rrethané, sigurohuni gé pianura me induksion té jeté e ajrosur miré dhe qgé hyrjet dhe daljet e ajrit

té mos jené té bllokuara. Sigurohuni gé pianura me induksion té jeté né gjendje té miré pune. Si¢ tregohet
mé poshté.
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6.4 Lidhja e pianurés me furnizimin me energji elektrike

Kjo pianuré duhet té lidhet me rrjetin e furnizimit me energji vetém nga njé person i kualifikuar né ményrén
e duhur. Pérpara se ta lidhni pianurén me rrjetin e furnizimit me energji, kontrolloni gé:

1. Sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i pérshtatshém pér energjiné e konsumuar nga pianura.
2. Tensioni korrespondon me vlerén e dhéné né tabelén e specifikimeve

Seksionet e kabllove té furnizimit me energji mund t'i rezistojné ngarkesés sé specifikuar
né tabelén e specifikimeve. Pér té lidhur pianurén me furnizimin me energji elektrike, mos
pérdorni adaptoré, reduktoré ose pajisje degézimi, pasi ato mund té shkaktojné mbinxehje

dhe zjarr.
A Kablloja e furnizimit me energji nuk duhet té preké asnjé pjesé té nxehté dhe duhet té

pozicionohet né ményré qé temperatura e saj té mos kalojé 75°C né asnjé pike.
Kontrolloni me njé elektricist nése sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i
pérshtatshém pa modifikime. Modifikimet duhet té béhen vetém nga njé elektricist i
kualifikuar.

Furnizimi me energji duhet té lidhet né pérputhje me standardin pérkatés ose me njé automat garku me

njé pol. Metoda e lidhjes éshté shfaqur mé poshté.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

— |1
@
/&
Qv
—Q®

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
€rna-crno-4epHsblii-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

I —|@

ol 12"
|
@

\ \\\\k‘ N

eil|| e
* ee|l —ea

S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopnYHeBbIN-KopUYHeBUI-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvsa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblin)-cuHili (cipuid)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpvo/mpactvo-kollane/roheline-
dzeltens/zal$geltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTo/
3€/1IeHO-XYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbin/3eneHblN->KOBTWIA/ 3eNeHNn-Xacbin/
capbl-zluta/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaBa-
modroplava-cuHuit-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Pastrimi dhe kujdesi

Gfaré

Si

E réndésishme

Ndotje e pérditshme

né xham (gjurmé
gishtash, shenja,
njolla té léna nga

ushgimi ose derdhje
jo  shegerore  mbi
xham)

1. Fikeni energjiné e pianurés.

2. Aplikoni  njé pastrues pér
pianurén kur xhami éshté
ende i ngrohté (por jo i
nxehté!)

3. Shpélajeni dhe thajeni me
njé peshgir letre ose lecké té
pastér.

4. Ndizni pérséri energjiné né

pianure.

* Kur energjia elektrike né pianuré éshté e
fikur, nuk do té keté tregues té 'sipérfages
sénxehté’, por zona e gatimit mund té jeté
ende e nxehté! Tregoni jashtézakonisht
shumé kujdes.

+ Gérryesit e forté, disa gérryes najloni
dhe agjentét pastrues té ashpér/gérryes
mund ta gérvishtin  xhamin. Lexoni
gjithmoné etiketén pér té kontrolluar
nése pastruesi ose sfungjeri juaj éshté i
pérshtatshém.

*Mos lini kurré mbetje pastrimi mbi
pianuré: xhami mund té njolloset.

Derdhja nga zierja,
shkrirja dhe derdhjet e
nxehta me sheger mbi
xham

3. Pastroni

Higini kéto menjéheré me njé

thiké peshku, palete ose spatulé

me teh té pérshtatshme pér

pianurat e xhamit me induksion,

por kini kujdes nga sipérfaget e

nxehta té zonés sé gatimit:

1. Shképuteni energjiné e sobés
nga priza e murit.

2. Mbajeni tehun ose enén né
njé kénd 30° dhe férkoni
papastértiné ose derdhjen né
njé zoné té ftohté té pianurés.

papastértiné ose

derdhjen me njé peceté
kuzhine ose peshqir letre.

4. Ndigni hapat 2 deri né 4 pér

'‘Ndotjen e pérditshme té
xhamit' mé sipér.

*Higni njollat e [éna nga ushgimet e
shkrira dhe me sheqer ose nga derdhjet
sa mé shpejt té jeté e mundur. Nése
lihen té ftohen mbi xham, ato mund té
jené té véshtira pér t'u hequr ose madje
té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e
xhamit.

* Rrezik prerjeje: kur térhiget kapaku i
sigurisé, tehu né njé kruajtése éshté
i mprehté si brisk. Pérdoreni me
jashtézakonisht shumé kujdes dhe
ruajeni gjithmoné né meényré té sigurt
dhe larg fémijéve.

Derdhjet me kontrollet
me prekje

1. Fikeni energjiné e pianurés.

2. Thithni derdhjen
3. Fshijeni zonén e kontrollit me

prekje me njé sfungjer ose
lecké té pastér dhe té lagur.

4. Fshijeni zonén plotésisht té

thaté me njé peshgqir letre.
5. Ndizni pérséri energjiné né
pianure.

* Pianura mund té léshojé njé sinjal bip
dhe té fiket veté, dhe kontrollet me prekje
mund té mos funksionojné ndérsa ka
|éngje mbi to. Sigurohuni gé ta fshini dhe
ta thani zonén e kontrolleve me prekje
pérpara se ta ndizni pérséri pianurén.
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Zgjidhja e problemeve

Shkaku

Ndihma

Pianura nuk mund té
ndizet.

Nuk ka energji.

Sigurohuni gé pianura té jeté e lidhur
me rrjetin elektrik dhe té jeté e ndezur.
Kontrolloni nése ka ndérprerje té energjisé
elektrike né shtépiné ose zonén tuaj.
Nése i keni kontrolluar té gjitha dhe
problemi vazhdon, telefononi njé teknik té
kualifikuar.

Kontrollet me prekje nuk
reagojné.

Kontrollet jané té kygura.

Zhbllokoni  kontrollet.  Shihni  seksionin
'Pérdorimi i pianurés me induksion’ pér
udhézime.

Kontrollet me  prekje
jané té veshtira pér t'u
pérdorur.

Mund té keté njé shtresé tée
lehté uji mbi kontrollet ose
mund té jeni duke pérdorur
majén e gishtit kur prekni
kontrollet.

Sigurohuni gé zona e kontrollit me prekje
t€ jeté e thaté dhe pérdorni majén e gishtit
kur prekni kontrollet.

Xhami po gérvishtet.

Ena e gatimit me skaje té
ashpra.

Pérdorni ené gatimi me bazamente té
sheshta dhe té Iémuara. Shikoni "Zgjedhja
e enéve té duhura té gatimit”.

Po pérdoren gérryes
ose produkte pastrimi té
papérshtatshme.

Shikoni seksionin "Pastrimi dhe kujdesi”.

Disa tigané béjné tinguj si
kércitje ose tingéllima.

Kijo mund té shkaktohet
nga konstrukti i enéve té
gatimit (shtresa metalesh
té ndryshme qé vibrojné
ndryshe).

Kjo éshté normale pér enét e gatimit dhe
nuk tregon ndonjé defekt.

Pianura me induksion
bén njé zhurmé tée ulét
gumeézhitése kur pérdoret
né njé temperaturé té
larté.

Kjo éshté pér shkak te
teknologjisé sé gatimit me
induksion.

Kjo éshté normale, por zhurma duhet té
ulet ose té zhduket plotésisht kur té ulni
cilésimin e nxehtésisé.

Zhurma e ventilatorit
gé vjen nga pianura me
induksion.

Njé ventilator ftohés |
integruar  né  pianurén
tuaj me induksion éshté
ndezur pér té parandaluar

mbinxehjen e  pajisjeve
elektronike. A mund té
vazhdojé té funksionojé
edhe pasi ta keni fikur

pianurén me induksion.

Kjo éshté normale dhe nuk kérkon asnjé
veprim. Mos e shképutni energjiné e
pianurés me induksion nga muri kur
ventilatori shté né puné.
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Tiganét nuk nxehen dhe
shfaget né ekran.

Pianura  me induksion
nuk mund ta dallojé
tiganin sepse nuk éshté i
pérshtatshém pér gatim me
induksion.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme pér
gatim me induksion. Shikoni seksionin
"Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit”.

Pianura me induksion nuk
mund ta dallojé tiganin
sepse éshté shumé i vogeél
pér zonén e gatimit ose nuk
éshté vendosur si¢ duhet né
gendér.

Vendoseni tiganin  né gendér dhe
sigurohuni gé baza e tij té pérputhet me
madhésiné e zonés sé gatimit.

Pianura me induksion
ose njé zoné gatimi éshté
fikur  papritur, dégjohet
njé sinjal dhe shfaqget njé
kod gabimi (zakonisht
duke alternuar me njé
ose dy shifra né ekranin

e kohématésit té gatimit).

Gabim teknik.

Ju lutemi shénoni shkronjat dhe numrat e
gabimit, shképuteni energjiné e pianurés
me induksion nga muri dhe kontaktoni njé
teknik té kualifikuar.

Shfagja dhe inspektimi i defekteve pér zonén e gatimit me induksion

Nése shfaget ndonjé anomali, pianura me induksion do té kalojé automatikisht né gjendjen mbrojtése
dhe do té shfaqé kodet pérkatése mbrojtése:

Zgjidhja e Shkaku Ndihma
problemeve
F3/F4 Defekt i sensorit té temperaturés sé | Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
spirales sé induksionit.
F9/FA Defekt i sensorit té temperaturés té IGBT. Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
E1/E2 Tension jo normal i furnizimit me energji. Kontrolloni nése furnizimi me energji
éshté normal.
Ndizni energjiné pasi furnizimi me
energji té jeté normal.
E3 Temperatura e larté e sensorit té | Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
temperaturés sé spirales sé induksionit.

MEé sipér jané shpjegimi dhe inspektimi pér defektet e zakonshme.

Ju lutemi mos e gmontoni veté pajisjen pér té shmangur ¢do rrezik dhe démtim té€ pianurés me induksion.
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Informacione pér pllakat elektrike shtépiake

Simbol Vleré Njési

Simbol Vleré Njési

Simbol Vleré Njési

Identifikimi i modelit:

HIl 64500 FTO

Lloji i sobés:

Sobé e ndértuar

Numri i zonave té gatimit dhe/ose fushave:

4 zona

Teknologjia e ngrohjes (zona gatimi me

Zona gatimi me

per kg

induksion, zona rrezatuese, pllaka té ngurta): induksion
Pér zonat rrethore té gatimit: diametri i @ Zona 1:21.0 cm
sipérfages sé dobishme pér ¢do zoné elektrike Zona 2:16.0
té ngrohjes, i rrumbullakosur né 5 mm mé té Zona 3:18.0
afért: Zona 4:18.0
Pér zonat jo rrethore té gatimit: gjatésia dhe L Zona e urés: cm
gjerésia e sipérfages sé dobishme pér ¢do W 18.0%39.5
zoné elektrike té ngrohjes, e rrumbullakosur né
5 mm mé té afért:
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi i llogaritur | ECelectric Zona 1:187.67 Wh/kg
pér kg: cooking Zona 2:188.53
Zona 3:168.38
Zona 4:197.33
Zona e urés:
185.81
Energy consumption for the hob calculated ECelectric hob 186.68 Wh/kg
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Molimo, prvo procitajte ovaj korisnicki prirucnik!

Postovani korisnice,

Zahvaljujemo vam §to ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. Nadamo se da cete svoj uredaj,
koji je napravljen s visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom, iskoristiti na najbolji moguéi nacin.
Iz tog razloga, procitajte ovaj kompletan korisnicki priru¢nik i sve druge pratece dokumente paZzljivo
prije koristenja proizvoda i spremite ih za buduc¢u upotrebu. PriloZite i ovaj korisnicki priru¢nik, ako ovaj
uredaj predate trecem licu. Pratite upute obracéajuci paznju na sve informacije i upozorenja navedena u
korisnickom prirucniku.

Imajte na umu da je ovaj korisnicki prirucnik primjenljiv i za druge modele. Razlike izmedu modela izricito
Su opisane u prirucniku.
Znacenje simbola

Sljedeci simboli se koriste u raznim odjeljcima ovog korisnickog prirucnika:

Vazne informacija i korisni savjeti o nacinu ko-
ristenja.

UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije
koje se odnose na sigurnost Zivota i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od poZara.

UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.

> P B




nVaine upute za sigurnost i ocuvanje okolisa

Pazljivo procitajte ove vazne
sigurnosne upute i cuvajte ih
za buducu upotrebu.

1.1 Opcenite sigurnosne
informacije

Uputa Ovaj odjeljak sadr-
ZI sigurnosne upute koje ce
vam pomoci zastititi se od
poZara, strujnog udara, izla-
ganju energiji mlkrovalova
tjelesnih ozljeda ili ostece-
nja imovine. Nepridrzavanje
ovih uputa poniStava sva
odobrena jamstva.

« Beko proizvodi su su-
kladni vaze¢im sigurno-
snim normama; stoga, u
slucaju bilo kakvih oste-
cenja na uredaju ili kablu
za napajanje, isti treba da
popravi odnosni zamijeni
prodavac, servisni centar
ili strucno lice i ovlasteni
servis kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost. Ne-
ispravni ili nestrucni ra-
dovi na popravci mogu
biti opasni i mogu dovesti
do opasnosti po korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara.

« Iskljucite uredaj iz strujne
mreze prije izvodenja bilo
kakvih radnji ili odrzava-
nja na njemul.

« Spajanje na dobar sustav
uzemljenja je kljucno I
obavezno.

«lzmjene na ozicenju u
kucanstvu smije izvoditi
samo kvalificirani elektri-
car.

- Nepostivanje ovog sa-
vjeta moze izazvati strujni
udar il smrt.

1.3 Rad uredaja i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara.

« Ne kuhajte na slomljenoj
ili napuknutoj ploci za ku-
hanje. Ako povrsina ploce
za kuhanje pukne ili se
slomi, odmah iskljucite
uredaj iz strujne mreze
(zidni prekidac) i obratite
se kvalificiranom tehni-
caru.

« Iskljucite plocu za kuha-
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nje iz zidne uticnice prije
Cis¢enja il odrzavanja.

- NeposStivanje ovog sa-
vjeta moze izazvati strujni
udar ili smrt.

1.4 Opasnost po zdravlje

« Ovaj uredaj sukladan je s
normama o elektroma-
gnetskoj sigurnosti.

1.5 Opasnost od vrucih povrsina

« Tijekom upotrebe, dostu-
pni dijelovi ovog uredaja
postat Ce vruci toliko da
izazovu opekline.

« Ne dopustite da vase ti-
jelo, odjeca ili bilo koji
predmet osim prikladnog
posuda dodiruje indukcij-
sko staklo dok se povr-
Sina ne ohladi.

- Metalni predmeti poput
nozeva, vilica, zlica i po-
klopaca ne smiju se po-
stavljati na povrsinu
Stednjaka jer se mogu
zagrijati.

- Drzite djecu podalje.

- Rucke posuda za kuhanje
mogu biti vruc¢e na dodir.
Provjerite prelaze li rucke
posuda za kuhanje preko
drugih ukljucenih zona
za kuhanje. Drzite rucke
izvan dohvata djece.

. Nepostwame ov0oQg sa-
vjeta moze izazvati ope-
kline.

1.6 Opasnost od posjekotina

« OStrica strugalice za
plocu za kuhanje, oStra
poput britve, postaje vid-
ljiva kada se sigurnosni
poklopac uvuce. Koristite
S lizuzetnim oprezom |
uvijek Cuvajte na sigur-
nom mjestu izvan do-
hvata djece.

« Ako ne koristite oprezno
to moze izazvati ozljede
il posjekotine.

1.7 Vazne sigurnosne upute

« Pazljivo procitajte ove
upute prije instaliranja ili
upotrebe ovog uredaja.

«Na ovaj uredaj se ni u
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kojem trenutku ne smiju
stavljati zapaljivi materi-
jaliili proizvodi.

« Molimo vas da ove in-
formacije ucinite dostu-
pnima osobi odgovornoj
za ugradnju uredaja jer
bi to moglo smanjiti tros-
kove ugradnje.

- Kako bi se izbjegla opa-
snost, ovaj uredaj mora
biti instaliran u skladu s
ovim uputama za instala-
Clju.

« Ovaj uredaj smije pravilno
instalirati i uzemljiti samo
osoba s odgovarajuc¢im
kvalifikacijama.

« Ovaj uredaj treba biti spo-
jen na strujni krug s izo-
liranim  sklopkom  koja
omogucuje potpuno is-
kljucenje iz strujne mreze
u skladu s pravilima ozi-
cenja.

«Nepravilna instalacija
uredaja moze izazvati po-
nistenje svih jamstava |
zahtjeva za odstetu.

- Nikad ne ostavljajte ure-
daj bez nadzora kada ga
koristite. Prekuhavanje
izaziva stvaranje dima |
prelijevanje masnoce koje
se moze zapaliti.

« Nikada ne koristite uredaj
kao radnu povrsinu ili po-
vrsinu za odlaganje.

- Nikada ne ostavljajte ni-
kakve predmete ili pribor
na uredaju.

- Nikada ne koristite uredaj
za grijanje ili zagrijavanje
prostorije.

« Nakon upotrebe uvijek is-
kljucite zone za kuhanje |
plocu za kuhanje kako je
opisano u ovom priruc-
niku (tj. pomocu uprav-
ljackih gumba osjetljivih
na dodir).

« Ne dozvolite djeci igranje
s uredajem ili da sjede,
stoje ili se penju na uredaj.

« Ne Cuvajte predmete koji
bi mogli zanimati djecu
u ormaricima iznad ure-
daja. Djeca koja se penju
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na plo¢u za kuhanje mogu
se tesko ozlijediti.

« Ne ostavljajte djecu samu
il bez nadzora u podrucju
gdje se uredaj koristi.

« Djecu ili osobe s invali-
ditetom koji ogranicava
njihovu sposobnost kori-
Stenja uredaja odgovorna
| kompetentna osoba
treba uputiti kako koristiti
proizvod. Instruktor bi tre-
bao biti siguran da uredaj
mogu koristiti bez opa-
snosti za sebe ili okolinu.

- Ne popravljajte te ne za-
mjenjujte dijelove uredaja
sami osim ako to nije
izricito navedeno u kori-
snickom prirucniku. Sve
ostale servisne radove
treba obaviti kvalificirani
tehnicar.

« Za Ciscenje ploce za ku-
hanje ne koristite parne
Cistace.

- Ne stavljajte i ne ispu-
Stajte predmete na plocu
za kuhanje.

« Nemojte stajati na ploci
za kuhanje.

« Ne koristite posude s na-
zubljenim rubovima te ih
ne povlacite po stakloke-
ramickoj povrsSini jer to
moze ogrebsti staklo.

« Za CiScenje ploca za ku-
hanje ne koristite spuzve
za ribanje ili druga jaka
abrazivna sredstva za Ci-
S¢enje jer mogu ogrebsti
iIndukcijsko staklo.

« Ako je strujni kabel oste-
¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
viser ili slicna kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

« Ovaj uredaj namijenjen je
uporabi u kucanstvu te
za primjenu u prostorima
poput:

— kuhinja za osoblje, u
trgovinama, uredima |
drugim radnim okruze-
njima;

— farmama;

— te od strane gostiju u
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hotelima, motelima ili
drugim vrstama slicnih
usluznih objekata;

— u usluznim objektima
poput pansiona.

« UPOZORENJE: Uredaj i
njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom
upotrebe. Trebate paziti |
ne dodirivati grijace ele-
mente. Djecu mladu od 8
godine treba drzati dalje
od uredaja osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Ova uredaj mogu koristiti
djeca starija od 8 godina
te osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobno-
stima ili s nedostatnim
iskustvom i znanjem, ako
su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu si-
gurnost ili ako im ona
daje potrebne upute za
rad s uredajem na sigu-
ran nacin te ako razumiju
moguce opasnosti.

« Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca bez nad-

zora ne smiju Cistiti ni vr-
Siti korisnicko odrzavanje
uredaja.

UPOZORENJE: Kuhanje na
Stednjaku s masnocom ili
uljem bez nadzora moze
biti opasno I moze iza-
zvati pozar. NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru
vodom, vec iskljucite ure-
daj i zatim pokrijte pla-
men, npr. poklopcem ili
protupozarnom dekom.
UPOZORENJE: Opasnost
od pozara: ne Cuvajte na-
mirnice na povrsini za ku-
hanje.

UPOZORENJE: Ako je po-
vrSina napukla, iskljucite
uredaj | tako izbjegnite
mogucnost  strujnog
udara, za povrSine Sted-
njaka od staklokeramike
Il slicnog materijala koji
Stite dijelove pod napo-
nom

« Ne smije se koristiti ure-

daj za parno Ciscenje.

- Uredaj nije namijenjen za

upravljanje putem vanj-
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skog mjeraca vremena i
odvojenog sustava daljin-
skog upravljanja.

« OPREZ: Postupak pecenja
trebate nadzirati. Krat-
kotrajni proces kuhanja
mora se kontinuirano
nadzirati.

« UPOZORENJE: Ne koristite
stitnike ploce za kuhanje
bilo koje vrste. Upotreba
neodgovarajucih stitnika
moze izazvati nezgode.

« Ovaj uredaj ima uzemlje-
nje koje sluzi samo u
funkcionalne svrhe.

1.8 Sukladnost s Direktivom o
gospodarenju otpadnim elektricnim

I elektronickim uredajima i opremom
(WEEE Directive) i zbrinjavanje
rabljenog proizvoda:

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom EU
o gospodarenju otpadnim elektri¢nim i elektronic-
kim uredajima i opremom 2012/19/EU (WEEE).
Pravilnim zbrinjavanjem ovog uredaja sprijecit
Cete bilo kakav negativan utjecaj na okolis i ljudsko

zdravlje do kojeg bi do$lo kada bi se proizvod zbri-
nuo na neispravan nacin.

ﬁ Simbol na proizvodu oznacava da se s

njim ne smije postupati kao s uobicaje-
.

nim komunalnim otpadom. Treba ga
odnijeti na sabirno mjesto za reciklira-
nje elektronicke opreme.

Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano zbrinjavanje
otpada. Za viSe informacija o nacinu postupanja
s ovim proizvodom i recikliranju ovog proizvoda
obratite se lokalnoj upravi, sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Za vise informacija o nacinu postupanja s ovim
proizvodom, oporabi i recikliranju ovog proizvoda,
obratite se lokalnom gradskom uredu, sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste kupili proizvod.

1.9 Sukladnost s Direktivom o
ogranicavanju opasnih tvari (RoHS
Directive):

Proizvod koji ste kupili sukladan je s Direktivom
EU o ograni¢avanju opasnih tvari (RoHS Directive)
(2011/65/EV). Proizvod ne sadrzi Stetne i zabra-
njene materijale koji su specificirani u Direktivi.

1.10 Informacija o ambalazi

0y Ambalazni materijal proizvoda proizve-
® | denjeod recikliranih materijala u skladu
W4 | s nacionalnim odredbama o zastiti oko-

lisa. Ambalazni materijal ne zbrinjavajte
zajedno s kucanskim i drugim otpadom. Odnesite
ga u sabirne centre za ambalazni materijal koje su
odredila tijela lokalnih viasti.

1.11 Smjernice za skladistenje

Uredaj biste trebali skladistiti u skladu s oznakama
za rukovanje navedenima na kartonskoj kutiji.
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2.1 Pregled
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Upravljacki gumbi i dijelovi

A. Pregled

. 2000 pojacanje 2600W zona
. 1500 pojacanje 1800W zona
. 1800 pojacanje 2000W zona
. 1500 pojacanje 1800W zona
. 2800 pojacanje 3500W zona
. Staklena ploca

. Upravljacka ploca

8 B. Upravljacka ploca
. Gumb odabira zone grijanja

2. Tipke za regulaciju snage/Tipke za regulaciju ti-
mera/Tipka za zakljucavanje tipaka

. Gumb mjeraca vremena

. Tipka za odrZavanje topline

. Gumb Stop & go

Gumb funkcije pojacanja

. Gumb UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA

. Gumb odabira fleksibilne zone/funkcije rostilja
(BBQ)

~N o oA~ w NN~

© ~N o oA W

2.2 Tehnicki podaci

Zone kuhanja 4 zone

Vrsta elektricnog uredaja | | RAZRED

Napon napajanja 220-240V~,
50-60Hz

2.5 kW: 2250-2750 W,
7.4 kW: 6600-7400 W

Instalirana snaga el.
energije

Velicina proizvoda (D*3+V) | 590+520+60 mm

5602x490*2+56* %3 mm

Dimenzije za ugradnju

Tehnicke se specifikacije mogu
promijeniti bez prethodne obavijesti
radi poboljSanja kvalitete proizvoda.

Prikazi u ovom priru¢niku su she-
matski i mozZda nece u potpunosti
odgovarati vasem proizvodu.

[i]
[i]
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3.1 Uvod u indukcijsko kuhanje

Indukcijsko kuhanje je sigurna, napredna, ucinkovita i ekonomicna tehnologija kuhanja. Djeluje na prin-
cipu elektromagnetskih vibracija koje stvaraju toplinu izravno u posudi, a ne neizravno zagrijavanjem
staklene povrsine. Staklo postaje vru¢e samo zato $to ga posuda na kraju zagrije.

IHE

Zeliezna posuda

Magnetski krug

—— Staklokeramicka ploca
[ (mse) ssw) - |ndukcijska zavojnica
; - Inducirane struje

3.2 Upotreba upravljackih gumba osjetljivih na dodir
e Upravljacki gumbi reagiraju na dodir stoga ih ne trebate jako pritiskati.
e Koristite jagodicu prsta, a ne njegov vrh.

o Cut ¢ete zvuk ,biip" svaki put kada se registrira dodir.

e Pazite neka upravljacki gumbi uvijek budu Cisti, suhi i da ih ne prekriva nikakav predmet (npr. pribor za
jeloiili krpa). Cak i tanki sloj vode moZe oteZati koristenje upravljagkih gumba.

c/

3.3 Odabir pravog posuda za kuhanje

Koristite samo posude za kuhanje s dnom prikladnim za indukcijsko kuhanje. PotraZite
simbol indukcije na pakiranju ili na dnu posude.

e MoZete provjeriti je li vase posude za kuhanje prikladno provodenjem magnetskog testa. Povucite ma-
gnet prema dnu posude. Ako ga privuce tada je posuda prikladna za indukciju.

e Ako nemate magnet:
1. Ulijte malo vode u posudu koju Zelite provijeriti.
2. Ako _U ne treperi na zaslonu i voda se zagrijava, posuda je prikladna.

e Posude za kuhanje izradeno od sljede¢ih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuéi ¢elik, aluminij ili bakar
bez magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i grncarija.
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¢ Ne koristite posude s nazubljenim rubovima ili zakrivljenim dnom.

X X r

e Pripazite je li dno posude glatko, da ravno prianja uz staklo i da je iste veliine kao i zona za kuhanje.
Koristite posude ¢iji je promjer jednak grafickoj oznaci odabrane zone. Upotrebom malo Sire posude,
energija ¢e se iskoristiti s maksimalnom ucinkovitoséu. Ako koristite manju posudu, u¢inkovitost bi
mogla biti manja od ocekivane. Uvijek centrirajte posudu na zoni za kuhanje.

3.4 Dimenzije posude

Zone kuhanja su do odredene granice, automatski se prilagodavaju promjeru posude. Medutim, dno
ove posude mora imati minimalni promjer koji odgovara odredenoj zoni kuhanja. Za postizanje najbolje
ucinkovitosti ploce za kuhanje, stavite posudu u srediste zone za kuhanje.

e Promjer baze indukcijskog posuda:

Promjer zone za kuhanje Min. promjer posude
(mm) (mm)

Zona1 (210 mm) 140

Zona 2 (160 mm) 100

Zona 31 4(180 mm) 120

Zona 5 (fleksibilna zona) 24011 160x270:

Gore navedeno moze se razlikovati ovisno o kvaliteti koristene posude.
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Funkcija upravljanja snagom

Pomocu upravljanja snagom mozete postaviti
ukupnu snagu na 2,5 kW/7,4 kW. Prilikom kupnje,
ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu
mogucu snagu. Podesite postavke u vezi s ogra-
nicenjima elektricnog sustava vaseg doma kako je
opisano u sljedecem odlomku. Napomena: Ovisno
o odabranoj snazi ploce za kuhanje, neke od razina
snage i funkcija zone kuhanja (npr. kuhanje ili brzo
zagrijavanje) mogu se automatski ograniciti kako
bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranice-
nja. Dok razine snage premasuju odabranu ukupnu
snagu, pojavit ¢e se simbol ,PN".

Upravljanje snagom mozZete pode-
siti samo kada je ploca za kuhanje
iskljucena.

(i

2. Stavite odgovarajuéu posudu na odabranu zonu
za kuhanje.

Prelazak s 7,4 kW na 2,5 kW:

Prilikom prve upotrebe ploce za kuhanje, imajte
na umu da je zadana snaga 7,4 kW. Prvo dodirni-
te gumb stop + go i drzite ga 5 sekundi. Cut Gete
jedan zvucni signal i bljeskanje "“7.4". Kada snaga
"7.4" treperi, dodirnite i drzite gumb pojacavanja
5 sekundi, bljeskat ¢e do "2.5", a zatim dodirnite
gumb stop + go i drzite ga 5 sekundi. Zvucni signal
¢e se oglasiti 10 puta. To znaci da ste zavrsili s po-
deSavanjem.

Prelazak s 2,5 kW na 7,4 kW.

Prvo dodirnite gumb za zaustavljanje i drzite ga 5
sekundi. MoZete ¢uti jedan zvuéni signal i bljeska-
nje "2.5". Kada snaga "2.5" bljeska, dodirnite i drzite
tipku za pojacanje 5 sekundi, bljeskat ¢e do "7.4", a
zatim dodirnite tipku za zaustavljanje i drzite je 5
sekundi. Zujalica ¢e bljeskati 10 puta. To znaci da
ste zavrsili s podeSavanjem.

4.1 Pocetak kuhanja

e Nakon uklju¢ivanja, zvuéno upozorenje oglasti ¢e
se jednom, svi pokazatelji zasvijetlit ¢e na 1 se-
kundu, a zatim ¢e prestati svijetliti, $to oznacava
da je Stednjak usao u nacin rada pripravnosti.

1. Dodirnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO, svi
pokazatelji pokazuju ,-" ili ,--".

Vodite racuna da dno posude koju
ste stavili na Stednjak i povrsina zone
za kuhanje budu ¢isti i suhi.

(i

3. Dodirnite gumb odabira zone kuhanja, a svjetlo
pokazatelja na zaslonu pored gumba ¢e treperiti.

00
e0

N

'
~

4. Dok broj treperi, podesite razinu snage uzasto-
pnim dodirivanjem upravljackih gumba ,-"ili ,+".

Takoder moZete kliziti po kontroli
klizac¢a ili jednostavno dodirnuti bilo
koju tocku klizaca.

(i

I\ @ /“l
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e Ako ne odaberete stupanj zagrijavanja u roku od
1 minute, plo¢a za kuhanje ¢e se automatski is-
kljuciti. Morat ¢ete ponovno poceti od koraka 1.

e Postavku grijanja moZete promijeniti u bilo kojem
trenutku tijekom kuhanja.

; u Eu

Ako na zaslonu treperi

stupnjem grijanja, to znaci da:

e posudu za kuhanje niste stavili na ispravnu zonu
kuhanja ili

naizmjenic¢no sa

e posuda koju koristite nije prikladna za indukcij-
sko kuhanje ili

e je posuda premala ili nije ispravno centrirana na
zoni kuhanja.

Zagrijavanje se ne odvija osim ako se na zoni ku-
hanja ne nalazi odgovaraju¢a posuda. Zaslon ce
se automatski iskljuciti nakon 1 minute ako se ne
stavi odgovarajuca posuda.

4.2 Kada dovrsite kuhanje

1. Dodirnite gumb odabira zone grijanja koji Zelite
iskljuciti.

\~/00

/5 K Jo
2. Vise puta dodirnite ,-" ili pomaknite kliza¢ do li-
jeve tocke, a zatim dodirnite ,-" ili dodirnite lijevu

tocku klizaca, a zatim dodirnite ,-". Pobrinite se
da se na zaslonu prikaze ,0".
— e —— - - +

AN @1 J

¢ i J

3. Za iskljucivanje zona kuhanja dodirnite uprav-
ljacki gumb UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA.

O

4. Pazite na vruce povrsine. ,H" (pokazatelj zadr-
Zane topline) pokazat ¢e koja je zona za kuha-
nje vruc¢a na dodir. Nestat ¢e kada se povrsina
ohladi na temperaturu koja je sigurna. Takoder
se moze koristiti kao funkcija za ustedu energije
koristenjem zone koja je jos vruca za zagrijava-
nje drugih posuda.

(o] e
®0

4.3 Uporaba funkcije pojacanja

Funkcija pojacanja je funkcija koja maksimizira
snagu odabrane zone kuhanja. Kada je aktivirana,
funkcija traje 5 minuta i omogucuje snaznije i brze
kuhanje, npr. za zagrijavanje vode u velikom loncu
za kuhanije rize ili tjestenine.

Upotreba pojacanja za primjenu vece snage

1. Dodirnite upravljacki gumb odabira zone grijanja
koju Zelite pojacati, pokazatelj pored gumba ¢e
treperiti na zaslonu.

- 00

~ @0

~
’

2. Dodirnite upravljacki gumb funkcije pojac¢anja, a
zona kuhanja pocet ¢e raditi u nacinu pojacanog
rada. Na zaslonu snage prikazat ¢ée se ,P" sto
oznacava kako je zona u nacinu pojac¢anog rada.
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3. Pojacana snaga trajat ¢e 5 minuta, a zona ce se
zona vratiti na razinu snage 9.

4. Ako Zelite otkazati funkciju pojacanja tijekom
5 minuta rada, dodirnite upravljacki gumb za
oda-bir zone kuhanja, a pokazatelj pored gum-
ba Cetreperiti. Zatim, dodirnite upravljacki gumb
funk-cije pojacanja, a zona kuhanja vratit ¢e se
na ra-zinu snage 9.

Funkcija upravljanja snagom

Plota za kuhanje podijelijena je u dvije grupe.
MozZete pojacati samo jednu zonu u svakoj grupi,
a odgovarajuc¢a zona mora biti na ili ispod razine
snage 5.

Cetiri zone mogu koristiti funkciju
pojacanja.

=

GrupaA  Grupa B

o
©
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4.4 Uporaba funkcije fleksibilne zone

Ovo podrucje se moze koristiti kao jedna zona ili
kao dvije razli¢ite zone, ovisno o potrebama kuha-
nja. Fleksibilna zona sastoji se od dvije neovisne
zone za kuhanje kojima se moze zasebno uprav-
ljati.

Obavezno postavite posude na sre-
dinu jedne zone za kuhanje. Kada ku-
hate u velikoj posudi ili ovalnim, pra-
vokutnim i izduzenim tavama, pazite
da ih postavite centrirano na zonu za
kuhanje, tako da pokrivaju oba kriza.
Primjeri ispravnog i neispravnog postavljanja po-
sude:

/ﬁﬁ (g— 4 N\
) @
Q@ &
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Upotreba fleksibilne zone kao jedne velike zone:

Za aktiviranje fleksibilne zone kao jedne velike
zone, odaberite zonu koja ima funkciju fleksibilno-
sti i pritisnite ikonu fleksibilne zone, nakon ¢ega ¢e
zasvijetliti svjetla pokazatelja blizu ikone fleksibilne
zone, Sto znaci da ce se funkcija fleksibilne zone
aktivirati.

Postavka snage funkcionira kao u bilo kojem dru-
gom normalnom podrucju.

°

oe

00 lel
oo
oe

Kada koristite funkciju fleksibilne
zone, zona 3 i zona 4 mogu zajedno

kY
a" oce
(/7\ — X r:> o806
uéi u funkciju pojacavanja i iza¢i na-

kon 5 minuta.

Upotreba fleksibilne zone kao dvije neovisne zone:

Za upotrebu fleksibilne zone kao dvije razlicite zone
s razlicitim postavkama snage, ponovno pritisnite
zonu grijanja, a zatim dodirnite upravljacki gumb
fleksbhilne zone, svjetlo pokazatelja prestat ¢e svi-
jetliti pored upravljackog gumba fleksibilne zone, a
zatim ce se fleksibilna zona iskljuciti.

tge [']

T = e

4.5 Uporaba funkcije rostilja
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Funkciju rostilja (BBQ) mozete koristiti tijekom na-
¢ina rada fleksibilne zone kako bi temperatura po-
vrSine tave ostala ravnomjerno rasporedena.

1. Dodirnite  upravljacki gumb odabira zone
kuhanja za koju Zelite koristiti funkciju rostilja
(BBQ), tada ¢e zatreperiti svjetlo pokazatelja
pored upravljackog gumba.

2. Dodirnite i drzite upravljacki gumb fleksibilne
zone/rostiljia (BBQ) 3 sekunde za aktiviranje
funkcije rostilja (BBQ). Tada ¢e se prikazati slova
b ’q'

q\:w = b3S

3. Za iskljucivanje funkcije rostilja (BBQ) dodirnite
prethodno odabrani upravljacki gumb odabira
zone kuhanja, a zatim na 1 sekundu dodirnite
upravljacki gumb fleksibilne zone/rostilja (BBQ).
Pokazatelj zone za kuhanje prikazat ¢e ,0", a ra-
zina snage moZe se vratiti na pocente postavke.

i

4.6 Uporaba funkcije pauze- STOP+
GO

Funkcija pauze moze se koristiti u bilo kojem tre-
nutku tijekom kuhanja. Omogucuje zaustavljanje
indukcijske ploce za kuhanje i povratak kuhanju.

1. Provjerite radi li zona za kuhanje.

2. Dodirnite gumb STOP+GO, pokazatelj zone ku-
hanja prikazat ¢e ,II". | tada ¢e se deaktivirati rad
indukcijske ploce za kuhanje za sve zone kuha-
nja, osim gumba STOP+GO, uklju¢ivanje/isklju-
Civanje i zakljucavanje.

(gl
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3.Za ponistavanje pauze dodirnite  gumb

STOP+GO, nakon ¢ega ¢e se zona za kuhanje
vratiti na prethodno pode$enu razinu snage.

(4]
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4.7 Upotreba funkcije odrzavanje
topline

Funkcija odrzavanja topline prikladna je za odrza-
vanje hrane toplom. Upotreba odrzavanja topline
za postizanje stabilne temperature.

1. Dodirnite gumb odabira zone zagrijavanja koju
Zelite koristiti za odrzavanje topline, zatreperit ce
svjetlo pokazatelja pored gumba.

2. Dodirnite upravljacki gumb funkcije odrzavanja

topline, pokazatelj zone kuhanja prikazat ¢e slo-
vo A"

.%

5

3. Za ponistavanje odrzavanja topline dodirnite
gumb odabira zone kuhanja, a zatim dodirnite
odrzavanje topline, zona kuhanja ¢e prijec¢i na
snagu ,0".

—> 00

®0

4.8 Blokiranje upravljackih gumba

e Mozete blokirati upravijacke gumbe kako biste
sprijecili nenamjernu upotrebu (na primjer, ako
djeca slucajno ukljuce zone kuhanja).

e Kada su upravljacki gumbi blokirani, svi uprav-
ljacki gumbi osim upravljackog gumba UKLJU-
CIVANJE/ISKLJUCIVANJE su onemoguceni.

Blokiranje upravljackih gumba

1. Zajedno dodirnite ,-" ili ,+".

2. Pokazatelj mjeraca vremena prikazat ¢e ,Lo".

Odblokiranje upravljackih gumba

1. Provjerite je li tednjak za kuhanje ukljucen.

2. Istovremeno dodirnite i drzite ,-" ili ,+" na 3 se-
kunde.

3. Sada mozete poceti koristiti plocu za kuhanje.
—_—ee—.-— s S D GED I +

—— &
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Kada je stednjak u nacinu blokirano,
svi upravljacki gumbi su onemogu-
¢eni osim gumba UKLJUCIVANJA/

ISKLJUCIVANJA,  $tednjak  uvijek
mozete iskljuciti pomocu uprav-
llackog gumba UKLJUCIVANJA/

ISKLJUCIVANJA u hitnim slu¢ajevi-
ma, ali prije sljedec¢e upotrebe prvo

trebate odblokirati plo¢u za kuhanje.

4.9 Upotreba mjeraca vremena

Mjera¢ vremena mozete koristiti na dva razlicita

nacina:

e Mozete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu-
Caju, mjerac vremena nece iskljuciti nijednu zonu
za kuhanje kada istekne podeseno vrijeme.

e Mozete ga podesiti tako da iskljuci jednu ili vise
zona za kuhanje nakon isteka podesenog vre-
mena.

e Mjera¢ vremena mozete podesiti na 99 minuta.

KoriStenje mjeraca vremena kao brojaca minuta

Ako niste odabrali niti jednu zonu za kuhanje
1. Provjerite je li plo¢a za kuhanje uklju¢ena.

236
O

4.Za ponistavanje mjeraca vremena dodirnite
gumb mijeraca vremena, na zaslonu mjeraca
vremena prikazat ¢e se ,00", a zatim ¢e se na
zaslonu prikazati ,--".

O

5. Zvuéno upozorenje oglasavat ¢e se 30 sekundi,
a na zaslonu mjerac¢a vremena prikazat ¢e se

Broja¢ minuta mozete koristiti ¢ak i
ako ne odaberete nijednu zonu ku-
hanja.

A\

,--" kada istekne podeseno vrijeme.

Jednom dodirnite upravljacki gumb
,-"ili ,+" mjeraca vremena za sma-
njenje ili povecanje za 1 minutu.
Dodirnite i drzite upravljacki gumb
,~"ili ,+" mjeraca vremena za sma-
njenje ili povecanje za 10 minuta.
Ako podeseno vrijeme prijede 99
minuta, mjera¢ vremena ¢e se auto-

matski vratiti na 00 minuta.

2. Dodirnite gumb mjeraca vremena, pokazatelj
mijeraca vremena prikazat ¢e ,30".

30

O

N

3. Podesite postavku mjeraca vremena dodirom
upravljackog gumba - ili +. PodeSene minute bit
¢e potvrdene nakon sto trepere oko 5 sekundi.
Kada je vrijeme podeseno, odbrojavanje ¢e od-
mah zapoceti. Na zaslonu ce se prikazati preo-
stalo vrijeme.

Podesavanje mjeraca vremena za iskljucivanje jedne
zone kuhanja

1. Dodirnite upravljacki gumb odabira zone grijanja
za koju Zelite podesiti mjerac vremena.

(o))
0

2. Dodirnite gumb mjeraca vremena, pokazatel;
mjeraca vremen prikazat ¢e ,30".

30

S

I

3. Podesite postavku mjeraca vremena dodirom
upravljackog gumba - ili +. PodeSene minute bit
¢e potvrdene nakon sto trepere oko 5 sekundi.
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e Jednom dodirnite upravljacki

m .
e Ako podeseno vrijeme prijede 99

minuta, mjera¢ vremena ¢e se au-
tomatski vratiti na 0 minuta.

gumb ,-"ili ,+" mjeraca vremena
za smanjenje ili povecanje za 1
minutu.

Dodirnite i drzite upravljacki gumb
,~"ili,+" mjeraca vremena za sma-
njenje ili povecanje za 10 minuta.

4. Ako dodirnete gumb odabira zone grijanja, a za-
tim dodirnete mjera¢ vremena tada se mjerac
vremena ponistava, na zaslonu minuta prikazat
¢e se ,00", a zatim ,--".

0o 0
5. Kada je vrijeme podeseno. odmah ¢ée poceti od-
brojavanje, a na zaslonu ¢e se prikazati preosta-

lo vrijeme.
\ ’
;362
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Svijetlit ¢e crvena tocka pored poka-
zatelja razine snage ,", $to oznacava
da je zona odabrana.

(o] o)

> @0

Podesavanje mjeraca vremena za iskljucivanje viSe od

jedne zone kuhanja

1. Ako se funkcija koristi za vie od jedne zone za
kuhanje, zaslon c¢e prikazati najkrace vrijeme
(npr. zona 1 ima podeseno vrijeme od 3 minute,
a zona 2 ima podeseno vrijeme od 6 minuta, pa
zaslon mjeraca vremena prikazuje ,3".)

Crvena tocka koja treperi pored za-
slona razine snage znaci da zaslon
mjeraca vremena prikazuje preosta-
lo podeseno vrijeme za tu zonu ku-
hanja. Ako Zelite provjeriti preostalo
podeSeno vrijeme druge zone ku-
hanja, dodirnite gumb odabira zone
kuhanja za tu zonu. Mjera¢ vremena
pokazat ¢e njezino podeseno vrije-
me.

(i

00 (podesite na 6 minuta) =)
» 00 o 3

3 00 (podesite na 3 minute) @
= @0

2. Kada istekne vrijeme kuhanja, odgovarajuca
zona za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti, a
na zaslonu ¢e se prikazivati "H" dok se zona ne
ohladi na sigurnu temperaturu.

(i

4.10 Zastita od pregrijavanja

Ugradeni senzor temperature prati temperaturu
unutar ploce za kuhanje. Kada se detektira previ-
soka temperatura, plo¢a za kuhanje automatski ¢e
prestati s radom.

Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon
Sto je podesen mjerac¢ vremena, mo-
rate poceti od koraka 1.

4.11 Zastita od prolijevanja

Plo¢a za kuhanje oglasit ¢e zvucni signal ,biip" i
iskljucit ¢e se nakon sto se odredena koli¢ina te-
kucine prelije preko upravijackih gumba. Ako se
to dogodi, iskljucite napajanje, slijedite uobicajene
mjere opreza za Cisc¢enje vrucih tekucina i provje-
rite je li plo¢a za kuhanje suha prije ponovnog po-
Cetka kuhanja.
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4.12 Detekcija malih predmeta

Kada se na indukcijskoj ploc¢i za kuhanje ostavi
posuda neodgovarajuce veli¢ine ili nemagnetska
posuda(npr. aluminijska) ili neki drugi mali predmet
(npr. noZ, vilica, kljug), indukcijska plo¢a za kuhanje
automatski prelazi u nacin rada pripravnosti za 1
minutu. Ventilator za hladenje radit ¢e jos T minutu.

4.13 Upozorenje na preostalu toplinu

Kada Stednjak radi neko vrijeme, tada ¢e doéi do
stvaranja odredene preostale topline. Na zaslonu
se pojavljuje slovo ,H" (indikator preostale topline)
kao upozorenje na moguce ozljede koje mogu iza-
zvati vruée povrsine. Nestat ¢e kada se povrsina
ohladi na temperaturu koja je sigurna.

4.14 Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je sigurnosna zastitna
funkcija vase indukcijske ploce za kuhanje. Ona se
automatski iskljucuje ako zaboravite iskljuciti na-
pajanje zone za kuhanje. Zadana vremena iskljuci-
vanja prikazana su u donjoj tablici:

Snaga struje Zadani radni mjera¢ vremena (sat)

Ol | Nl ||~ W |N|—
NININ|D| M| DM |0]|©

4.15 Postavke grijanja

Donje postavke su samo smjernice. To¢na postav-
ka ovisit ¢e o nekoliko ¢imbenika, ukljucujuci vase
posude i kolic¢inu koju kuhate.

Grijanje Prikladno za

1-2 + zagrijavanje malih koli¢ina hrane
+ otapanje cokolade i maslaca

+ polako kuhanje na laganoj vatri

* Sporo zagrijavanje

3-4

* podgrijavanje
* brzo kuhanje na laganoj vatri
+ kuhanje rize

* palacinke

* pirjanje
* kuhanje tjestenine

* przenje u woku
+ zapedi

* zavriti juhu

+ zavriti vodu
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Budite oprezni prilikom przenja jer se
ulje i mast vrlo brzo zagrijavaju, po-
sebno ako koristite funkciju pojaca-
vanja indukcijske ploce za kuhanje.
Na ekstremno visokim temperatura-
ma ulje i mast ¢e se spontano zapa-
liti i to predstavlja ozbiljnu opasnost
od pozara.

5.1 Savjeti za kuhanje

Kada hrana zavrije, smanjite temperaturu.
Koristenje poklopca smanjit ¢e vrijeme kuhanja i
ustedjeti energiju zadrzavanjem topline.
Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoce i tako
skratite vrijeme kuhanja.

Pocnite kuhati na visokoj postavci i smanjite po-
stavku kada se hrana zagrije.

Kuhanje na laganoj vatri, kuhanje rize

Kuhanje na laganoj vatri se dogada ispod tocke
vrenja, na oko 85°C, kada mjehuri¢i povremeno
izlaze na povrsinu tekucéine za kuhanje. To je
klju¢ ukusnih juha i variva jer se okusi razvijaju
bez prekuhavanja hrane Takoder umake na bazi
jaja i umake zgusnute brasnom treba kuhati
ispod tocke vrenja.

Neki zadaci, ukljucujuci kuhanje rize koristeci
apsorpcijsku metodu, mogu zahtijevati visu po-
stavku od najniZe kako bi se osigurao ispravan
nacin kuhanja hrane u preporu¢enom vremenu.

Zapeceni odrezak
Za pripremu socnih i ukusnih odrezaka:

1.

Meso prije kuhanja ostavite na sobnoj
temperaturi priblizno 20 minuta.

. Zagrijte tavu s debelim dnom.
. Premazite obje strane odreska uljem. U vru-

¢u tavu ulijte malo ulja, a zatim u tavu spustite
meso.

. Tijekom pripreme odrezak okrenite samo jed-

nom. To¢no vrijeme pripreme ovisit ¢e o debljini
odreska i koliko Zelite da bude dobro ispecen.
Vrijeme se moze razlikovati od otprilike 2 do 8
minuta po strani. Pritisnite odrezak kako biste
provjerili koliko je pecen — Sto je ¢vrséi, to e biti
,bolje pecen".

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru
nekoliko minuta kako bi se opustio i omeksao
prije posluzivanja.

Za przenje u woku

1. Odaberite wok s ravnim dnom ili veliku tavu
kompatibilnu s indukcijom.

2. Pripremite sve sastojke i pribor. PrZzenje u woku
treba biti brzo. Ako kuhate velike koli¢ine, hranu
kuhajte u nekoliko manjih serija.

3. Kratko zagrijte tavu i dodajte dvije Zlice ulja.

4. Prvo skuhajte bilo koje meso, stavite ga sa stra-
ne i drzite na toplom.

5. Poprzite povrée u woku. Dok je vruce, ali jos uvi-
jek hrskavo, smanjite temperaturu zone za ku-
hanje, vratite meso u tavu i dodajte umak.

6. Lagano promijeSajte sastojke kako biste bili si-
gurni da su se zagrijali.

7. Posluzite odmah.
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6.1 Prije instaliranja stednjaka, provjerite je li

Radna povrsina pod pravim kutom i ravna te ometa li iti jedan strukturni element prostorne zahtjeve.
Radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplinu.

Ako je Stednjak instaliran iznad pecnice, peénica ima ugradeni ventilator za hladenje.

Instalacija ce biti u skladu sa svim zahtjevima za razmake i s vaze¢im standardima i propisima.

U trajno oZicenje ugradena je prikladna izolacijska sklopka koja omogucéuje potpuno iskljucenje iz
strujne mreZe, montirana i postavljena u skladu s lokalnim pravilima i propisima o ozZi¢enju. Izolacijski
sklopka mora biti odobrenog tipa i imati zracni razmak od 3 mm izmedu kontakata u svim polovima
(ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima ako lokalni propisi oZi¢enja dopustaju ovu varijaciju zahtjeva).
Izolacijski sklopka bit ¢e lako dostupna kupcu nakon sto je plo¢a za kuhanje instalirana.

U slucaju nedoumica u vezi s instalacijom obratite se uredima lokalne vlasti za graditeljstvo i pogledajte
podzakonske akte.

Za zidne povrsine oko ploce za kuhanje koristite zavrsne obloge otporne na toplinu koje se lako Ciste
(poput keramickih plocica).

6.2 Nakon instaliranja ploce za kuhanje, provjerite je li:

pristup strujnom kabelu za napajanje moguc kroz vrata kuhinjskog ormarica ili ladice
postoji dovoljan protok svjezeg zraka izvana kuhinjskog ormari¢a do dna ploce za kuhanje.

Ako je plo¢a za kuhanje instalirana iznad kuhinjske ladice ili ormari¢a, ispod podnoZja ploce za kuhanje
postavlja se toplinska zastitna barijera.

Izolacijski sklopka je lako dostupna kupcu.

6.3 Odabir opreme za instalaciju
Izrezite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na nacrtu.

U svakom sluéaju, provjerite je li indukcijska plo¢a za kuhanje dobro prozrac¢ena te da dovod i odvod zraka
nisu blokirani. Provjerite je li indukcijska plo¢a za kuhanje u dobrom radnom stanju. Kako je prikazano
dolje.
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6.4 Spajanje stednjaka na strujnu mrezu

Ovu plo¢u za kuhanje na strujnu mrezu smije prikljuciti samo odgovarajuce kvalificirana osoba. Prije
spajanja ploce za kuhanje na strujnu mrezu provjerite sljedece:

1. Ku¢na instalacija je prikladna za snagu koju trosi ploca za kuhanije.
2. Napon strujne mreze mora odgovarati naponu navedenom na nazivnoj ploci.

Dijelovi strujnog kabela za napajanje mogu podnijeti opterecenje navedeno na nazivnoj
plo¢i. Za spajanje Stednjaka na strujnu mrezu nemojte koristiti adaptere, reduktore ili od-

vojke jer mogu izazvati pregrijavanje i pozar.
A Strujni kabel za napajanje ne smije dodirivati vruée dijelove i mora biti postavljen tako da
njegova temperatura ni u jednoj tocki ne prelazi 75°C.
Provjerite s elektricarom je li ku¢ni sustav oZicenja prikladan bez preinaka. Preinake smije

izvoditi samo kvalificirani elektricar.

Napajanje treba biti spojeno u skladu s relevantnim standardom ili pomocu jednopolne strujne sklopke.
Nacin spajanja je prikazan u nastavku.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
L9 —_—
e @[
\&MF @ @[] —ae
e lo® @@ @

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-4epHblin-4opHuin-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadaB-bpaoH-rjava-smed-KopuUHeBbI-KOpUYHeBUIN-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-bridnn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpy)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cvHbo (cuBo)-nnaga (cnea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuit (cepblin)-cuHiii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gré)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdacivo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwnto/
3en1eHo-XyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbl-)XOBTUIA/3eNeHNiA-KackIn/
capbl-zluta/zelena-zIta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaBa-
modroplava-chHuin-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ciscenje i odrzavanje

Sto

Kako

Vazno

Svakodnevna prljav-
Stina na staklu (otisci
prstiju, tragovi, mrlje
od hrane ili prelijeva-
nje tekucine bez Sece-
ra po staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢iséenje
ploce za kuhanje dok je staklo
jos toplo (ali ne vruce!).

3. Isperite i obrisite suhom ¢i-
stom krpom ili papirnatim
ruénikom.

4. Ukljucite napajanje ploce za
kuhanje.

+ Kada se napajanje ploce za kuhanje is-
kljuci, nece zasvijetliti pokazatelj ,vruc¢a
povrsina", ali zona za kuhanje jo$ uvijek
mozZe biti vruca! Budite iznimno pazljivi.

* Snazne spuzve za ribanje, neke najlonske
spuzve za ribanje i jaka/abrazivna sred-
stva za ¢iséenje mogu ogrebsti staklo.
Uvijek procitajte etiketu i provjerite je li
vase sredstvo za Ciséenje ili spuzva za
ribanje prikladna.

+Nikada ne ostavljajte ostatke sredstva
za ¢is¢enje na ploci za kuhanje: staklo se
mozZe zaprljati.

Prekipjela  tekucina,
topljeni sastav i mrlje
od vruéeg Secera na
staklu.

Odmah ih uklonite pomocu

Spatule, paletnim nozem ili stru-

galicom prikladnom za indukcij-

ske staklene ploce za kuhanje,
ali pripazite na vruce povrsine
zone za kuhanje:

1. IskopcCajte napajanje ploce za
kuhanje iz sidne uticnice.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i sastruzite ne-
Cistocéu ili prolivenu tekucinu
na ohladenom mjestu ploce
za kuhanije.

3. Ocistite prljavstinu ili prolive-
nu tekuéinu krpom za sude ili
papirnatim ru¢nikom.

4. Slijedite korake od 2 do 4 za
'Svakodnevna prljavstina na
staklu' navedene iznad.

+ Mrlje od rastopljenih tekuc¢ina i slatke
hrane ili prolivenih tekucina uklonite sto
je prije moguce. Ako pustite da se ohla-
de na staklu, moze ih biti tesko ukloniti
ili Cak mozete trajno ostetiti staklenu po-
vrsinu.

+ Opasnost od posjekotina: kada je sigur-
nosni poklopac uvucen, ostrica strugaca
je ostra kao britva. Koristite s izuzetnim
oprezom i uvijek Cuvajte na sigurnom
mjestu izvan dohvata djece.

Ostaci prolivenih te-
kuc¢ina na upravljac-
kim gumbima osjetlji-

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.
2. Obrisite proliveno.

* Ploca za kuhanje moZe se oglasiti zvuc-
nim signalom i sama se iskljuciti, a
upravljacki gumb osjetljiv na dodir moz-

vim na dodir 3. Obrisite podrucje upravljac- | da nece raditi dok se na njima nalazi te-
kih gumba osjetljivih na dodir | kucina. Prije ponovnog uklju¢ivanja ploce
¢istom vlaznom spuzvom ili | za kuhanje obavezno obrisite i osusite
krpom. podrucje upravljackih gumba osjetljivih

4. Potpuno osusite podrucje pa- | na dodir.
pirnatim ruc¢nikom.
5. Ukljucite napajanje ploce za
kuhanje.
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n Rjesavanje problema

Rjesavanje problema

Uzrok

Pomo¢

Plo¢a za kuhanje ne moze
se ukljuditi.

Nema napajanja.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje spojena na
strujnu mrezu i je li ukljuena. Provjerite je
li doslo do nestanka struje u vasem domu
ili podrucju. Ako ste sve provjerili, a pro-
blem se nije rijesio, nazovite kvalificiranog
tehni¢ara.

Upravljacki gumbi osjet-
ljivi na dodir ne reagiraju.

Upravljacki gumbi su bloki-
rani.

Odblokirajte upravijacke gumbe. Upute
potrazite u dijelu ,Koristenje indukcijske
ploce za kuhanje".

Upravljackim  gumbima
osjetljivima na dodir tesk
se rukuje.

Mozda se preko upravljac-
kih gumba nalazi tanki sloj
vode ili mozda dodirujete
upravljacke gumbe vrhom
prsta.

Provjerite je li podrucje upravljackih gum-
ba osjetljivih na dodir suho i dodirujte li
upravljacke gumbe jagodicom prsta.

Staklo je ogrebano.

Posude za kuhanje ima gru-
be rubove.

Koristite posude za kuhanje s ravnim i
glatkim dnom. Pogledajte dio 'Odabir pra-
vog posuda za kuhanje'.

Koristenje neprikladnih,
abrazivnih spuzvi za ribanje
ili sredstava za Ciscenje.

Pogledajte dio 'Cisc¢enje i odrzavanje'.

Neke posude proizvode
pucketave ili klikajuce
zvukove.

Uzrok tome moze biti nacin
izrade posuda (slojevi razli-
¢itih metala vibriraju razli-
¢ito).

To je normalno za posude i ne predstavlja
kvar.

Indukcijska ploca za ku-
hanje proizvodi tiho zuja-
nje kada se koristi na po-
stavci jake topline.

Taj zvuk proizvodi tehnolo-
gija indukcijskog kuhanja.

To je normalno, ali buka bi se trebala uti-
Sati ili potpuno nestati kada smanjite razi-
nu postavke topline.

Buka ventilatora koja se
Cuje iz indukcijske ploce
za kuhanije.

Uklju¢io se ventilator za
hladenje, ugraden u induk-
cijsku ploc¢u za hladenje, a
koji sprjecava pregrijavanje
elektronike. MoZe nastaviti
raditi ¢ak i nakon sto ste is-
kljucili indukcijsku plo¢u za
kuhanje.

To je normalno i ne zahtijeva poduzimanje
nikakvih radnji. Ne iskljucujte indukcijsku
plo¢u za kuhanje iz zidne uti¢nice dok
ventilator radi.

Indukcijska ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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n Rjesavanje problema

javljuje .

Indukcijska ploca za ku-
hanje ne moze prepoznati
posudu jer nije prikladna za

Posude se ne zagrijavaju | Indukeijsko kuhanje.

Koristite posude za kuhanje prikladno za
indukcijsko kuhanje. Pogledajte dio '‘Oda-
bir pravog posuda za kuhanje'.

i to se na zaslonu ne po- Indukcijska ploéa za ku-

hanje ne moZe prepoznati
posudu jer je premalena za
zonu kuhanja ili nije pravilno
centrirana na zoni.

Centrirajte posudu i provjerite odgovara li
njezino dno veli¢ini zone za kuhanje.

Indukcijska ploca za ku- | Tehnicki kvar.
hanje ili zona kuhanja
neocekivano se isklju-
Cila, oglasava se zvucni
signal i prikazuje se Sifra
pogreske (obi¢no se naiz-
mjenic¢no pojavljuje jedna
ili dvije znamenke na za-
slonu mijeraca vremena
kuhanja).

Zapisite slova i brojeve pogreske, iskljucite
indukcijsku plocu za kuhanje iz zidne utic-
nice i obratite se kvalificiranom tehnicaru.

Prikaz kvara i pregled indukcijske zone za kuhanje

Ako se pojavi abnormalnost, indukcijski stednjak ¢e automatski uéi u zastitno stanje i prikazat ¢e odgo-

varajuce zastitne kodove:

Rjesavanje | Uzrok Pomo¢
problema
F3/F4 Kvar senzora temperature indukcijske za- | Obratite se kvalificiranom tehnicaru
vojnice.
F9/FA Kvar senzora temperature IGBT. Obratite se kvalificiranom tehnicaru
E1/E2 Nenormalan napon napajanja. Provijerite je li napajanje normalno.
Ukljucite napajanje nakon $to je napajanje
postalo normalno.
E3 Visoka temperatura senzora temperature | Obratite se kvalificiranom tehnicaru
indukcijske zavojnice.

Gore navedeno su procjena i inspekcija uobi¢ajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnosti i oste¢enja indukcijskog Stednjaka.

310/ HR
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nTehniéki list

Informacije o elektricnim plocama za kuhanje u kué¢anstvu

Jedinica vrijednosti

Jedinica vrijedno-

Jedinica vrijed-

simbola sti simbola nosti simbola

Identifikacija modela HIl 64500 FTO
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena ploca

za kuhanje
Broj polja za kuhanje i / ili podrucja 4 zone
Tehnologija grijanja (indukcijska polja za indukcijska polja
kuhanje i polja za kuhanje, isijavajuca polja za za kuhanje
kuhanje, cvrste ploce)
Za kruZna polja za kuhanje ili podrucje: pro- %} Zona 1:21.0 cm
mjer korisne povrsine po elektricnom grijanom Zona 2:16.0
polju za kuhanje, zaokruZen na najblizih 5 mm Zona 3:18.0

Zona 4:18.0
Za nekruzne zone ili podrucja za kuhanje: L Zona mosta: cm
duljina i Sirina korisne povrsine po elektriénoj | W 18.0%39.5
grijanoj zoni ili podrucju za kuhanje, zaokruze-
no na najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni kuhanja ili povrsini | EC elektricno kuha- | Zona 1:187.67 Wh/kg
izracunata po kg nje Zona 2:188.53

Zona 3:168.38

Zona 4:197.33

Zona mosta:

185.81
Potrosnja energije za plo¢u za kuhanje izracu- | EC elektricna ploca | 189.4 Wh/kg
nata po kg za kuhanje
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Najprej preberite ta uporabniski prirocnik!
Spostovani uporabnik,

Hvala, da ste izbrali to napravo Beko. Upamo, da boste dosegli najboljse rezultate s svojo napravo, ki je bila
izdelana z visoko kakovostjo in najsodobnejso tehnologijo. Zato prosimo pred uporabo naprave natan¢no
preberite celotni uporabniski priro€nik in vse druge priloZzene dokumente ter jih shranite kot referenco za
kasnejgo uporabo. Ce napravo izro¢ate nekomu drugemu, priloZite tudi uporabnigki priroénik. Upostevajte
navodila tako, da ste pozorni na vse informacije in opozorila v uporabniskem priro¢niku.

Ne pozabite, da se ta uporabniski priro¢nik lahko uporabi tudi na drugih modelih. Razlike med modeli
bodo natan¢no opisane v prirocniku.
Pomen simbolov

V razli¢nih poglavjih tega uporabniskega prirocnika so uporabljeni naslednji simboli:

Pomembne informacije in koristni nasveti za
uporabo.

OPOZORILO: Opozorila pred nevarnimi situacijami
o varnosti Zivljenja in premozenja.

OPOZORILO: Opozorilo na nevarnost pozara.

OPOZORILO: Opozorilo pred elektricnim udarom.
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n Pomembna varnostna in okoljska navodila

Pomembna varnostna navodi-

1.2 Namestitev

la - natancno preberite in jih Nevarnost elektriénega udara

shranite za poznejso uporabo

1.1 Splosna varnost

To poglavje vsebuje var-
nostna navodila, ki vam
bodo pomagala prepreciti
nevarnost pozara, elektric-
nega udara, izpostavlje-
nosti uhajanju mikrova-
lovne energije, telesnih po-
skodb ali materialne skode.

Neupostevanje teh navodil

razveljavi garancijo.

. lzdelki Beko ustrezajo
veljavnim varnostnim
standardom; zato mora,
v primeru poskodbe na-
prave all napajalnega
kabla, le to popraviti ali
zamenjati prodajalec,
servisni center ali stro-
kovnjak In pooblasceni
servis, da se izognete ne-
varnosti. Napacna ali ne-
pooblascena popravila so
lahko nevarna in ogrozajo
uporabnika.

« Pred kakrsnim koli delom
ali vzdrzevanjem aparata
ga izklopite iz elektric-
nega omrezja.

« Prikljucitev na dober
ozemljitveni sistem je
nujna in obvezna.

« Spremembe na hisni ele-
ktricni napeljavi sme iz-
vajati le usposobljen
elektricar.

« Neupostevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.

1.3 Upravljanje in vzdrzeva-
nje

Nevarnost elektricnega udara
« Ne kuhajte na zlomljeni
ali poceni kuhalni plo-
SCl. Ce je povrsina ku-
halne plosce zlomljena
all pocCena, aparat takoj
izklopite iz elektricnega
omrezja (stensko stikalo)
In se obrnite na usposob-
ljlenega strokovnjaka.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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n Pomembna varnostna in okoljska navodila

« Pred ¢isCenjem ali vzdrze-
vanjem izklopite kuhalno
plosco iz stenske vticnice.

« Neupostevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.

1.4 Nevarnost za zdravje

- Ta aparat je skladen s
standardi elektromagne-
tne varnosti.

1.5 Nevarnost vroce povrsine

« Med uporabo se dostopni
deli tega aparata dovol
segrejejo, da povzrocijo
opekline.

« Ne dovolite, da se vase
telo, oblacila ali kateri koli
drug predmet (razen pri-
merne posode) dotika in-
dukcijskega stekla, dokler
se povrsina ne ohladi.

« Kovinski predmeti, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovi,
ne smejo biti postav-
ljeni na povrsino kuhalne
plosCe, saj se lahko se-
grejejo.

. Otroci naj se ne zadrzu-
jejo v blizini aparata.

- Rocaji posode so lahko
vroCi na dotik. Prepricajte
se, da rocaji posode niso
nad drugimi vklopljenimi
kuhalnimi mesti. Rocaji
naj bodo zunaj dosega
otrok.

- NeuposStevanje tega nas-
veta lahko povzrocCi ope-
kline in oparine.

1.6 Nevarnost ureznin

« Ostro rezilo strgala za
kuhalno plosco je iz-
postavljeno, ko je varno-
stni pokrov umaknjen.
Uporabljajte zelo previ-
dno ter vedno shranjujte
na varnem mestu in zunaj
dosega otrok.

. Ce niste previdni, lahko
pride do telesnih poskodb
ali ureznin.

1.7 Pomembna varnostna
navodila

«Pred namestitvijo ali
uporabo tega aparata

314/SL
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n Pomembna varnostna in okoljska navodila

natancno preberite ta na-
vodila.

« Na ta aparat ni dovoljeno
postavljati vnetljivih ma-
terialov ali izdelkov.

« Posredujte te informa-
cije osebi, odgovorni za
namestitev aparata, saj
lahko to zmanjSa stroske
namestitve.

Ta aparat mora biti name-
SCen v skladu s temi na-
vodili za namestitev, da se
preprecCi nevarnost.

Ta aparat mora pravilno
namestiti in  ozemljiti
ustrezno usposobljena
oseba.

Ta aparat je treba priklju-
Citi na tokokrog, ki ima
vgrajeno locilno stikalo, ki
omogoca popoln odklop
od elektricnega omrezja v
skladu s predpisi za elek-
tricne napeljave.
Nepravilna namestitev
aparata lahko razveljavi
vse garancijske zahtevke
ali odskodninske zah-

tevke.

- Ko je aparat v uporabi, ga

ne puscajte nenadzoro-
vanega. Kipenje povzroca
kajenje in mastna razlitja,
ki se lahko vzgejo.

« Aparata ne uporabljajte

za delovno ali odlagalno
pPoVrsIno.

« Na aparatu nikoli ne pus-

Cajte nobenih predmetov
ali pripomockov.

« Aparata nikoli ne upo-

rabljajte za ogrevanje ali
gretje prostora.

« Po uporabivedno izklopite

kuhalna mesta in kuhalno
plosco, kot je opisano v
tem prirocniku (tj. z upo-
rabo gumbov na dotik).

« Ne dovolite otrokom, da

se igrajo z aparatom, se-
dijo ali stojijo na njem ozi-
roma plezajo nanj.

«V elementih nad apara-

tom ne shranjujte pred-
metov, ki bi bili zanimivi
za otroke. Otroci, ki ple-
zajo na kuhalno plosco, se

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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n Pomembna varnostna in okoljska navodila

lahko hudo poskodujejo.  « Ne stojte na kuhalni plo-

« Ne puscajte otrok samih  SCI.
ali brez nadzora v pro- «Ne uporabljajte posode z

storu, kjer je aparat v upo-
rabi.

Otroci ali osebe z inva-
lidnostjo, ki omejuje nji-
hovo sposobnost uporabe
aparata, potrebujejo od-
govorno in usposobljeno
osebo, ki jih bo poucila o
njegovi uporabi. Ta oseba
mora biti prepricana, da
lahko aparat uporabljajo
brez nevarnosti za sebe
ali svojo okolico.

Ne popravljajte ali zame-
njujte nobenega dela apa-
rata, razen Ce je to izrecno
priporoceno v prirocniku.
Vsa druga servisiranja naj
opravi usposobljen stro-
kovnjak.

Za Cciscenje kuhalne
plosCe ne uporabljajte
parnega cistilnika.

Na kuhalno plosco ne
postavljajte ali mecite
tezkih predmetov.

nazobcanimi robovi in ne
vlecite posode po steklo-
keramicni povrsSini, saj
lahko s tem opraskate
steklo.

Za Ciscenje kuhalne
plosCe ne uporabljajte
grobih gobic ali drugih ab-
razivnih Cistilnih sredstey,
saj lahko opraskajo in-
dukcijsko steklo.

Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora za-
menjati  proizvajalec,
njegov serviser ali po-
dobno usposobljena
0seba, da se izognete ne-
varnosti.

Ta aparat je namenjen za
uporabo v gospodinjstvu
In za podobne namene,
kot so:

— kuhinje za osebje v tr-
govinah, pisarnah in

drugih delovnih obmo-
¢jih;
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— kmetije;

— hoteli, moteli in druga
bivalna okolja, kjer ga
lahko uporabljajo go-
stje;

— namestitve, kjer ponu-
jajo nocitve z zajtrkom.

« OPOZORILO: Aparat in nje-
govi dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite,
da se ne dotikate grelnih
elementov. Otroci, mlajsi
od 8 let, ne smejo biti v
blizini aparata, razen Ce
so pod stalnim nadzorom.

« Otroci, stari 8 let ali vec,
In osebe z zmanjsanimi
fizicnimi, senzoricnimi al
dusevnimi zmoznostmi
ali s premalo izkusnjami
in znanja lahko upora-
bljajo ta aparat, Ce jih kdo
nadzira ali jim svetuje o
varni uporabi aparata in
ce poznajo tveganja, po-
vezana z uporabo apa-
rata.

« Otroci se ne smejo Iigrati
z aparatom. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati

aparata brez nadzora.

« OPOZORILO: Nenadzoro-
vano kuhanje na kuhalni
plosciz mascobo ali oljem
Jje lahko nevarno in lahko
povzroCi pozar. NIKOLI ne
poskusSajte pogasiti ognja
z vodo, ampak izklopite
aparat in nato pokrijte
plamen, npr. s pokrovom
ali gasilno odejo.

« OPOZORILO: Nevarnost
pozara: ne odlagajte pred-
metov na kuhalne povr-
Sine.

. OPOZORILO: Ce je kuhalna
povrSina iz steklokera-
mike ali podobnega ma-
teriala, ki sciti dele pod
napetostjo, pocena, izklo-
pite aparat, da preprecite
moznost elektricnega
udara.

« Ne uporabljajte parnega
Cistilnika.

« Aparat ni namenjen za
delovanje z zunanjim
casovnikom ali locenim
sistemom daljinskega
upravljanja.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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« POZOR: Postopek kuha-
nja mora biti nadzorovan.
Krajsi postopek kuhanja
je treba nenehno nadzo-
rovati.

« OPOZORILO: Ne upo-
rabljajte nobenih zascit
kuhalne plosce. Uporaba
neustreznih zascit lahko
povzrocCi nesrece.

« Ta aparat ima ozemljit-
veno povezavo izkljuéno
za funkcionalne namene.

1.8 Skladnost z direktivo o OEEO in
odlaganje odpadnega izdelka:

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi

(OEEO). Z zagotovitvijo pravilnega odstranjevanja
tega aparata boste pomagali prepreciti morebitno
e bi bil aparat odstranjen na napacen nacin.
Simbol na izdelku pomeni, da z njim ni
spodinjskimi odpadki. Odnesite ga na
zbirno mesto za recikliranje elektron-
Ta aparat zahteva specializirano odstranjevanje
odpadkov. Za dodatne informacije o obdelavi, pre-
kalno oblast, sluzbo za odstranjevanje gospodinj-
skih odpadkov ali trgovino, kjer ste ga kupili.
in recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalno
oblast, sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih od-

Skodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastala,
dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi go-
B | skih izdelkov.
delavi in recikliranju tega izdelka se obrnite na lo-
Za podrobnejse informacije o obdelavi, predelavi
padkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

1.9 Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje skodljivih in pre-
povedanih snovi, ki so navedene v direktivi.

1.10 Podatki o embalazi

Y Embalazni materiali izdelka so izdelani
® | iz materialoy, ki jih je mogoce reciklirati,
W | \ skladu z nacionalnimi predpisi 0 oko-
lju. Embalaznih materialov ne odlagajte
med gospodinjske ali druge odpadke. Oddajte jih
na zbirna mesta za embalazni material, ki jih dolo-
¢ijo lokalne oblasti.

1.11 Smernice za shranjevanje

Napravo morate shranjevati v skladu z oznakami
za ravnanje, navedenimi na kartonski skatli.
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2.1 Pregled
A B
[ 1
2—— —3 t t
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Kontrole in deli naprave 2.2 Tehnicni podatki
A. PregI ed Kuhalna mesta 4 mesta
Elektricni tip RAZRED |
. Kuhalno mesto 2000 Boost 2600 W .
Napajalna napetost 220-240 V~,
. Kuhalno mesto 1500 Boost 1800 W 50-60Hz

. Kuhalno mesto 1800 Boost 2000 W
. Kuhalno mesto 1500 Boost 1800 W
. Kuhalno mesto 2800 Boost 3500 W
. Steklena plosca

. Upravljalna plosca

~N o o0k~ W N =

B. Upravljalna plosca
1. Gumb za izbiro grelnega mesta

2. Gumbi za upravljanje moci/¢asovnika/ Gumb za
zaklepanje tipk

. Gumb ¢asovnika

. Keep warm button

. Gumb Stop & Go

. Gumb za funkcijo povecanja moci
. Gumb za VKLOP/IZKLOP

. Izbira prilagodljivega obmogja (Flex Zone)/
upravljanje funkcije Zara

0 N o o~ W

Vgrajena elektricna 2.5 kW: 2250-2750 W,

moc 7.4 kW: 6600-7400 W
Velikost izdelka 590 x 520 x 60 mm
(D*S*V)

Mere za vgradnjo 560*2x490*2%56%3 mm

Tehni¢ne specifikacije se lahko
spremenijo brez predhodnega
obvestila, da bi izboljsali kakovost
izdelka.

Slike v tem priro¢niku so shematske
in se morda ne ujemajo natanc¢no z
vasim izdelkom.

(i
[i]
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n Pred prvo uporabo

3.1 Predstavitev indukcijskega kuhanja

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, ucinkovita in varéna tehnologija kuhanja. Deluje tako, da elek-
tromagnetne vibracije ustvarjajo toploto neposredno v posodi in ne posredno s segrevanjem steklene
povrsine. Steklo postane vroce samo zato, ker ga s¢asoma segreje posoda.

IHE

Zelezni lonec

Magnetni tokokrog
——  Steklokerami¢na plos¢a
[ (mse) see] | |ndukcijska tuljava

Inducirani tokovi

3.2 Uporaba gumbov na dotik

e Gumbi se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati na njih.
e Uporabite blazinico prsta, ne njegove konice.

e Ob vsakem zaznanem dotiku boste zaslisali pisk.

e Poskrbite, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ne prekriva noben predmet (npr. pribor ali krpa). Ze
tanek sloj vode lahko oteZi uporabo gumbov.

—

3.3 Izbira prave posode

simbol indukcije na embalazi ali na dnu posode.

f} Uporabljate samo posodo z dnom, primernim za indukcijsko kuhanje. Bodite pozorni na

o Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Premaknite magnet proti dnu posode. Ce
ga posoda privlaci, je primerna za indukcijo.

o Ce nimate magneta:
1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte nekaj vode.
N . [N . .
2. Ce na zaslonu ne utripa »= « in se voda segreva, je posoda primerna.

e Posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavno jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega
dna, steklo, les, porcelan, keramika in lon¢ena posoda.
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¢ Ne uporabljajte posode z nazobcanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

XX

e Prepricajte se, da je dno posode gladko, da se ravno prilega steklu in je enake velikosti kot kuhalno
mesto. Uporabljajte posodo, katere premer je enak grafiki izbranega kuhalnega mesta. Pri uporabi neko-
liko $irSe posode se energija porablja z najvedjo uginkovitostjo. Ce uporabljate manj$o posodo, je lahko
ucinkovitost manjsa od pri¢akovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhalnega mesta.

e Posodo vedno dvignite z indukcijske kuhalne plosce — ne vlecite ali potiskajte je, saj lahko opraska
steklo.

3.4 Dimenzije posode

e Kuhalna mesta so omejena in se samodejno prilagodijo premeru posode. Dno te posode pa mora imeti
minimalni premer, ki ustreza posameznemu kuhalnemu mestu. Za doseganje najvecje ucinkovitosti
kuhalne plosce postavite posodo na sredino kuhalnega mesta.

e Premer dna indukcijske posode:

Premer kuhalnega mesta Minimalni premer
(mm) posode (mm)
Mesto 1 (210 mm) 140

Mesto 2 (160 mm) 100

Mesto 3in 4 (180 mm) 120

Mesto 5 (Flex Zone) 240 ali 160 x 270

Zgornje vrednosti se lahko razlikujejo glede na kakovost uporabljene posode.
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n Upravljanje aparata

Upravljanje moci

Z upravljanjem porabe energije lahko nastavite
skupno mo¢ na 2,5 kW/7,4 kW. Ob nakupu je ku-
halna plos¢a nastavljena na najve¢jo mozno moc.
Nastavite omejitve elektricnega sistema vase-
ga doma, kot je opisano v naslednjem odstavku.
Opomba: Glede na izbrano moc¢ kuhalne plosce
se lahko nekatere stopnje moci in funkcije kuhalne
cone (npr. vrenje ali hitro segrevanje) samodejno
omejijo, da se prepreCi preseganje izbrane meje.
Dokler mo¢ presega izbrano skupno mo¢, se pri-
kaze simbol »PN«.

(i

Preklop s 7,4 kW na 2,5 kW:

Pri prvi uporabi kuhalne plosce je privzeto stanje
7,4 kW. Najprej se dotaknite gumba Stop & Go inga
drzite 5 sekund. Zaslisite en pisk in utripa vrednost
7,4« Ko utripa mo¢ »7,4«, pritisnite in drzite gumb
za povecanje moci 5 sekund, da zacne utripati
»2,5¢, nato pa se dotaknite gumba Stop & Go in ga
drzite 5 sekund. Zaslisite 10 piskov, kar pomeni, da
je nastavitev koncana.

Preklop s 2,5kW na 7,4kW.

Najprej pritisnite gumb stop +go in ga pridrzite 5
sekund. Slisite eno piskavico in utripanje Stevil-
ke ,2,5". Ko utripa Stevilka ,2,5", pritisnite in drzite
gumb za povecanje moci 5 sekund, da se Stevilka
spremeni v ,7,4", nato pa pritisnite gumb za zau-
stavitev + zagon in ga drzite 5 sekund. Piskavica
bo zapiskala 10-krat, kar pomeni, da ste nastavitev
zakljuili.

Upravljanje moci lahko nastavite le,
ko je kuhalna plosca izklopljena.

4.1 Za zacetek kuhanja

e Po vklopu enkrat zapiska brencéalo, vsi indika-
torji zasvetijo za 1 sekundo in se nato izklopijo,
kar pomeni, da je kuhalna plosca presla v stanje
pripravljenosti.

1. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP vsi
indikatorji prikazujejo »-« ali »--«.

O,
%

2. Na izbrano kuhalno mesto postavite primerno

Prepricajte se, da sta spodnja stran
posode in povrsina kuhalnega mesta
Cistiin suhi.

(i

3. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalnega mesta in
indikator na zaslonu poleg tipke za¢ne utripati.

200
@0

N

4. Medtem ko Stevilka utripa, nastavite stopnjo
moci z veCkratnim dotikom gumba — ali +.

Lahko tudi podrsate po drsniku ali se
preprosto dotaknete katere koli tocke
drsnika.

(i

— —— e G D OGNS GED +
I\ @ /“l
ali
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o Ce v 1 minuti ne izberete nastavitve toplote, se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Postopek
boste morali ponoviti od 1. koraka.

e Nastavitev toplote lahko kadar koli med kuha-
njem spremenite.

Ce na zaslonu izmeni¢no utripata » = = <« in nasta-
vitev toplote, to pomeni, da:
¢ niste postavili posode na pravilno kuhalno mesto

ali

e posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za induk-
cijsko kuhanije, ali

e je posoda premajhna ali ni pravilno centrirana na
kuhalnem mestu.

Ce na kuhalnem mestu ni ustrezne posode, se se-
grevanje ne izvede. Ce na kuhalno plo$go ni pos-
tavljena ustrezna posoda, se po 1 minuti zaslon
samodejno izklopi.

4.2 Ko koncate s kuhanjem

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta, ki
ga Zelite izklopiti.

bieo

2. Veckrat se dotaknite »—« ali podrsajte po drsni-
ku do leve tocke in se nato dotaknite »—« ali pa
se dotaknite leve tocke drsnika in nato Se »—«.
Poskrbite, da se na zaslonu prikaze »0«.

AN @1 J

ali

¢ i J

3. Izklopite kuhalna mesta z dotikom gumba za
VKLOP/IZKLOP.

O

4. Pazite na vroge povréine. Crka »H« (indikator
preostale toplote) bo prikazala, katero kuhalno
mesto je vroce na dotik. Opozorilo izgine, ko se
povrsina ohladi na varno temperaturo. Lahko se
uporablja tudi kot funkcija varéevanja z energijo;
Ce Zelite segreti Se druge posode, uporabite ku-
halno mesto, ki je Se vroce.

[Kele
®0

4.3 Uporaba funkcije povecanja moci

Funkcija povecanja moci (Boost) je funkcija, ki po-
veca moc¢ izbranega kuhalnega mesta. Ko je funk-
cija aktivirana, deluje 5 minut ter zagotavlja vecjo
moc za hitrejSe kuhanje, npr. za segrevanje velike-
ga lonca vode za kuhanje riza ali testenin.

Uporaba funkcije povecanja moci za vecjo moc
1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta, za

katerega Zelite povecati moc¢. Na zaslonu utripa
indikator poleg tipke.

- 00
00

~
’

2. Dotaknite se gumba za funkcijo povecanja moci
in kuhalno mesto bo zacelo delovati v nacinu po-
vecane moci. Na prikazovalniku moci se prikaze
»P«, kar pomeni, da je mesto v nac¢inu povecane
moci.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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3. Povec¢ana moc¢ traja 5 minut, nato pa se kuhalno
mesto vrne na stopnjo moci 9

4. Ce zelite funkcijo povecanja moci preklicati-
med5-minutnim delovanjem, se dotaknite gum-
ba zaizbiro kuhalnega mesta in indikator poleg-
tipkezacne utripati. Nato se dotaknite gumba

zafunkcijo povecanja moci in kuhalno mesto se
bovrnilo na stopnjo moci 9

.O o o
f\ = [D\ —eo J
Upravljanje moci

Kuhalna plosca je razdeljena v dve skupini. V vsaki
skupini lahko povecate mo¢ samo 1 mesta, ustre-
zno mesto pa mora biti na stopnji moci 5 ali pod
njo.

(5]

Skupina A Skupina B
1
|

00
Q ©

4.4 Uporaba funkcije prilagodljivega
obmocja

To obmocje se lahko uporablja kot eno mesto ali
kot dve razlicni mesti, odvisno od potreb kuhanja.
Prilagodljivo obmocje je sestavljeno iz dveh ne-

odvisnih kuhalnih mest, ki ju je mogoce upravljati
lo¢eno.

Funkcijo povec¢anja moci lahko upo-
rabljajo 4 mesta.

Posodo postavite na sredino enega
kuhalnega mesta. Pri uporabi veli-
kega lonca ali ovalnih, pravokotnih
in podolgovatih posod poskrbite, da
bodo posode postavljene na sredino
kuhalnega mesta tako, da pokrivajo

oba krizca.

Primeri pravilne in nepravilne postavitve posode:

/ﬁﬁ (g— 4 N\
) @
Q@ &

////x

Uporaba prilagodljivega obmocja kot enega velikega
mesta:

Ce Zelite aktivirati prilagodljivo obmogje kot eno ve-
liko mesto, izberite mesto s prilagodljivo funkcijo in
pritisnite ikono prilagodljivega obmocja. Nato blizu
ikone prilagodljivega obmocja zasveti indikatorska
lucka, kar pomeni aktiviranje funkcije prilagodljive-
ga obmogja.

Nastavitev moc¢i deluje tako kot na katerem koli
drugem normalnem obmodju.

oce
oo

(e)e]
oe

Ko je izbrana funkcija prilagodljivega
obmocja, lahko za mesti 3 in 4 hkrati

el
e
vklopite funkcijo povecanja modi, ki

se izklopi po 5 minutah.

Uporaba prilagodljivega obmocja kot dveh neodvisnih
mest:

Ce zelite prilagodljivo obmogje uporabljati kot dve
razlicni mesti z razlicnimi nastavitvami moci, zno-
va pritisnite grelno mesto in se dotaknite gumba
za prilagodljivo obmocje. Indikatorska lucka poleg
gumba za prilagodljivo obmocje neha svetiti in
nato se prilagodljivo obmocje izklopi.

‘r'oe ®
100 []
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4.5 Uporaba funkcije Zara

Funkcijo Zara lahko uporabljate v nacinu prilago-

dljivega obmocja, da temperatura povrsine posode

ostane enakomerno porazdeljena.

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhalnega mesta,
za katerega Zelite uporabiti funkcijo Zara, in
indikator poleg gumba zacne utripati.

2. Dotaknite se gumba za prilagodljivo obmocje/
Zar in ga drzite 3 sekunde, da aktivirate funkcijo
zara. Prikazeta se crki »b« in »q«.

\r/oe 9
'0lo0 o oe (o) e]

ﬂ\:DﬁS'IZi) 00 “10e
‘N

3. Zaizklop funkcije Zara se dotaknite prej izbrane-
ga gumba za izbiro kuhalnega mesta, nato pa se
za 1 sekundo dotaknite gumba za prilagodljivo
obmocje/zar. Indikator kuhalnega mesta prikaze
»0« in stopnjo moci lahko ponastavite.

cioe lel
;00 noe Moo
% = #g C>Uoo Uoe

4.6 Uporaba funkcije premora -
STOP+GO

Funkcijo premora lahko uporabite kadar koli med
kuhanjem. Omogoca ustavitev indukcijske kuhalne
plosce in vrnitev k njej.

1. PrepriCajte se, da kuhalno mesto deluje.

2. Dotaknite se gumba STOP+GO. Indikator ku-
halnega mesta prikaze »ll«. Nato se delovanje
indukcijske kuhalne plosce deaktivira na vseh
kuhalnih mestih, razen tipk STOP+GO, vklop/
izklop in zaklepanje.

M
06 = = o |1

3. Ce Zelite preklicati stanje premora, se dotaknite
gumba STOP+GO. Nato se kuhalno mesto vrne
na prej nastavljeno stopnjo moci.

4|
BN = [~ = 36

4.7 Uporaba funkcije za ohranjanje
toplote

Funkcija za ohranjanje toplote je primerna za ohra-
njanje tople hrane. S to funkcijo lahko zagotovite
stabilno temperaturo.

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta,
ki ga Zelite uporabljati za ohranjanje toplote.
Indikator poleg tipke za¢ne utripati.

2. Dotaknite se gumba za funkcijo za ohranjanje
toplote. Indikator kuhalnega mesta prikaze »A«.

]

T

~

3. Ce Zelite preklicati ohranjanje toplote, se do-
taknite gumba za izbiro grelnega mesta in nato
gumba za ohranjanje toplote. Kuhalno mesto
preklopi na mo¢ »0«.

00\~ 5
0,

= p\:>828

4.8 Zaklepanje gumbhov

e Gumbe lahko zaklenete, da preprecite nena-
merno uporabo (da bi na primer otroci pomo-
toma vklopili kuhalna mesta).

e Ko so gumbi zaklenjeni, so onemogoceni vsi
gumbi razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Zaklepanje gumbov

1. Hkrati se dotaknite gumbov »—«in »+«.

2. Indikator ¢asovnika prikaze »Lo«.

Odklepanje gumbov

1. Poskrbite, da je kuhalna plosc¢a vklopljena.

2. Hkrati se dotaknite gumbov »—«in »+« ter ju drzi-
te 3 sekunde.

3. Zdaj lahko za¢nete uporabljati kuhalno plosco.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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Ko je kuhalna plosca v zaklenjenem

naslednjo uporabo kuhalno plosco

najprej odkleniti.

nacinu, so vsi gumbi onemogoceni
razen gumba za VKLOP/IZKLOP V
nujnem primeru lahko kuhalno plo-
S¢o vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOPR, vendar morate pred
4.9 Uporaba casovnika
Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nagina:
e Uporabljate ga lahko kot minutni opomnik. V tem
primeru ¢asovnik ne bo izklopil nobenega kuhal-
nega mesta, ko potece nastavljeni ¢as.
¢ Nastavite ga lahko tako, da po poteku nastav-
lienega ¢asa izklopi eno ali ve¢ kuhalnih mest.
e Casovnik lahko nastavite na vrednost do 99
minut.
Uporaba casovnika kot minutnega opomnika
Ce ne izberete nobenega kuhalnega mesta
1. Poskrbite, da je kuhalna plosc¢a vklopljena.

236
O

4. Za preklic ¢asovnika se dotaknite gumba ¢asov-
nika. Na zaslonu ¢asovnika se prikaze »00«, nato
pa se na zaslonu prikaze »--«.

O

5. Brencalo piska 30 sekund in na zaslonu ¢asov-

Enkrat se dotaknite gumba »—« ali
»+« za Casovnik, da ga zmanjSate ali
povecate za 1 minuto.

Dotaknite se gumba »—« ali »+« za
¢asovnik in ga drzite, da ga zmanj-
Sate ali povecate za 10 minut.

nika se prikaze »--«, ko nastavljeni ¢as potece.
Ce nastavljeni ¢as preseze 99 minut,
se ¢asovnik samodejno vrne na 00

minut.

Minutni opomnik lahko uporabite,
tudi ¢e ne izberete nobenega kuhal-
nega mesta.

A\

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator ¢asov-
nika prikazuje »30«.

30

O

N

3. Prilagodite nastavitev Casovnika z dotikom
gumba — ali +. Nastavljene minute so potrjene
po priblizno 5 sekundah utripanja. Ko je ¢as nas-
tavljen, se takoj zacne odstevati. Na zaslonu se
prikaze preostali ¢as.

Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalnega mesta

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta, za
katerega Zelite nastaviti casovnik.

(o))
0

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator ¢asov-
nika prikazuje »30«.

30
O

N

3. Prilagodite nastavitev ¢asovnika z dotikom
gumba — ali +. Nastavljene minute so potrjene
po priblizno 5 sekundah utripanja.

—_— — s s G D GED GED +

S
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»+« za ¢asovnik, da ga zmanjSate
L]
E] Sate ali povecate za 10 minut.

ali povecate za 1 minuto.
e Ce nastavljeni ¢as preseze 99

n Upravljanje aparata
Dotaknite se gumba »—« ali »+« za
minut, se ¢asovnik samodejno

e Enkrat se dotaknite gumba »—«ali
Casovnik in ga drzite, da ga zmanj-
vrne na 0 minut.

4. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta in
nato ¢asovnika; casovnik se preklice, na prikazo-
valniku minut se prikaze »00« in nato »--«.

®0 30 00
:> o |:> oo
N LT 0

5. Ko je ¢as nastavljen, se takoj za¢ne odstevati. Na
zaslonu se prikaZe preostali ¢as.

2367
O

Rdeca pika poleg indikatorja stopnje
moci zasveti, kar pomeni, da je ku-
halno mesto izbrano.

. o (nastavljeno na 6 minut)

00 03
(o) O (nastavljeno na 3 minute)
oo O

2. Ko ¢as kuhanja potece, se ustrezno kuhalno
mesto samodejno izklopi in na zaslonu je prika-
zana ¢rka »H, dokler se kuhalno mesto ne ohla-
di na varno temperaturo.

(5]

oo

. @0

Nastavitev casovnika za izklop vec kot enega kuhalnega mesta

1. Ce se funkcija uporablja za ve¢ kot eno kuhalno
mesto, se na zaslonu prikaze najkrajsi ¢as (npr.
kuhalno mesto 1 ima nastavljen ¢as 3 minute,
kuhalno mesto 2 pa ima nastavljen ¢as 6 minut,
zato se na zaslonu ¢asovnika prikaze »3«.)

Utripajoca rdeca pika poleg prika-
za stopnje moci pomeni, da zaslon
Gasovnika prikazuje preostali nas-
tavljeni ¢as za to kuhalno mesto. Ce
Zelite preveriti preostali nastavljeni
Gas drugega kuhalnega mesta, se
dotaknite tipke za izbiro kuhalnega
mesta za to mesto. Casovnik prikaze

(i

nastavljeni ¢as.

| _Jeo
Ce Zelite spremeniti ¢as po nasta-
4.10 Zascita pred previsoko
temperaturo

vitvi ¢asovnika, morate zaceti od 1.
koraka.
Vgrajen senzor temperature spremlja temperaturo
v notranjosti kuhalne plosce. Ko zazna previsoko

temperaturo, kuhalna plos¢a samodejno neha de-
lovati.

4.11 Zascita v primeru razlitja

Kuhalna plosca zapiska in se izklopi, ko se po
gumbih razlije dolo¢ena kolicina tekogine. Ce se
to zgodi, izklopite napajanje, upostevajte obicajne
varnostne ukrepe za Cisc¢enje vrocih tekocin in se
pred nadaljevanjem kuhanja prepricajte, da je ku-
halna plosca suha.

4.12 Zaznavanje majhnih predmetov

Ce naindukcijsko kuhalno plo$&o postavite posodo
neprimerne velikosti ali nemagnetno posodo (npr.
aluminijasto) ali majhen predmet (npr. noZ, vilice,
klju¢), indukcijska kuhalna plos¢a po 1 minuti sa-
modejno preide v stanje pripravljenosti. Hladilni
ventilator bo deloval §e 1 dodatno minuto.

4.13 Opozorilo o preostali toploti

Po dolo¢enem ¢asu delovanja kuhalne plosce se po-
javi preostala toplota. Na zaslonu se prikaze ¢rka »H«
(indikator preostale toplote) kot opozorilo pred more-
bitnimi poskodbami zaradi vrocih povrsin. Indikator
izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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4.14 Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna zascitna funkcija
indukcijske kuhalne plos¢e. Samodejno se izklopi,
Ce pozabite izklopiti napajanje kuhalnega mesta.
Privzeti ¢asi izklopa so prikazani v spodnji tabeli:

Stopnja mo¢i Privzeti casovnik delovanja (ure)

O | N|lojo|dlw|IN|—
NN N> ™) ™00

4.15 Nastavitve toplote

Spodnje nastavitve so le smernice. Natanéna na-
stavitev je odvisna od ve¢ dejavnikov, vkljuéno s
posodo in koli¢ino hrane, ki jo kuhate.

Gretje | Primernost

1-2 |+ segrevanje majhnih koli¢in hrane
* topljenje ¢okolade in masla

+ rahlo kuhljanje

+ poc¢asno segrevanje

3—-4 |+ pogrevanje

« hitro kuhljanje

+ kuhanje riza

5-6 |- palacinke
7—8 |- sotiranje

+ kuhanje testenin
9 * prazenje

+ opekanje

« zavretje juhe
« zavretje vode
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HSmernice za kuhanje

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje
in mascoba zelo hitro segrejeta, Se
posebej pri uporabi funkcije poveca-
nja moci na indukcijski kuhalni plo-
§¢i. Priizjemno visokih temperaturah
se olje in mascoba spontano vZgeta,
kar predstavlja veliko nevarnost po-
zara.

5.1 Nasveti za kuhanje

Ko hrana zavre, zmanj$ajte temperaturo.

Z uporabo pokrovke skrajsate ¢as kuhanja in
prihranite energijo zaradi zadrzevanja toplote.
Uporabite najmanjso mozno koli¢ino tekocine ali
mascobe, da skrajsate ¢as kuhanja.

Zacnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjsajte
nastavitev, ko se hrana segreje.

Kuhljanje, kuhanje riza

Kuhljanje poteka pod vrelis¢em, pri priblizno 85
°C, ko se mehurcki le ob¢asno dvignejo na po-
vrsino tekocine, ki se kuha. To je klju¢na tehnika
za okusne juhe in mehke enolonénice, saj se
okusi razvijejo, ne da bi se hrana prekuhala. Tudi
omake na osnovi jajc in z moko zgo$¢ene omake
kuhajte pod vreliscem.

Nekateri postopki, vklju¢no s kuhanjem riza z
metodo absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev,
ki je vi§ja od najnizje, da zagotovite, da bo hrana
ustrezno skuhana v priporocenem c¢asu.

Opekanje zrezkov
Ce Zelite speci socne in okusne zrezke:

1.

SIEN

Pred peko naj meso pri sobni temperature
pociva priblizno 20 minut.

Segrejte ponev z debelim dnom.

. Obe strani zrezka namazite z oljem. V vro¢o po-

nev vlijte majhno koli¢ino olja, nato pa v ponev
previdno dodajte meso.

. Med peko zrezek obrnite samo enkrat. Natancen

Gas peke je odvisen od debeline zrezka in od
tega, do kaksne stopnje Zelite, da je pegen. Cas
peke se lahko razlikuje od priblizno 2 do 8 minut
na stran. Pritisnite na zrezek, da ocenite, do ka-
tere stopnje je pecen. Trdnejsi kot je na otip, bolj
je zapecen.

5. Po koncu peke pustite zrezek nekaj minut poci-
vati na toplem krozniku, da se sprosti in zmehca,
nato pa ga postrezite.

Prazenje

1. Izberite vok z ravnim dnom, ki je primeren za
indukcijo, ali pa veliko ponev.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje
naj bo hitro. Ce kuhate veliko hrane, jo pripravite
v ve¢ manjsih koli¢inah.

3. Ponev na hitro predgrejte in vanjo dodajte dve
jedilni Zlici olja.

4. Najprej specite meso, ga postavite na stranin ga
hranite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je zelenjava vroca, a Se
vedno hrustljava, zniZzajte mo¢ delovanja ku-
halnega mesta, vrnite meso v ponev in dodajte
omako.

6. NeZno premesajte sestavine, da bodo temeljito
segrete.

7. Takoj postrezite.
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6.1 Pred namestitvijo kuhalne plosce poskrbite, da so izpolnjeni naslednji
pogoji

Delovna povrsina je pravokotna in ravna ter noben konstrukcijski element ne sega v zahtevan prostor.

e Delovna povrsina je izdelana iz toplotno odpornega materiala.
o Ce je kuhalna plos¢a nameséena nad pegico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator.
e Namestitev bo v skladu z vsemi zahtevami glede prostora ter veljavnimi standardi in predpisi.

e V stalno napeljavo je vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki omogoc¢a popoln odklop od elektricnega
omrezja. Namesceno in postavljeno je v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o elektriéni napeljavi.
Locilno stikalo mora biti odobrenega tipa in zagotavljati 3-mm zra¢no rezo med kontakti v vseh polih
(ali v vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi o napeljavi dovoljujejo to odstopanje zahtev).

e ocilno stikalo bo po konéani namestitvi kuhalne plosce enostavno dostopno stranki.

e V primeru dvoma glede namestitve se posvetujte z lokalnimi gradbenimi organi in preverite lokalne
predpise.

e Za stenske povrsine okoli kuhalne plos¢e uporabite toplotno odporne obloge, ki so enostavne za ¢isce-
nje (na primer keramic¢ne ploscice).

6.2 Po namestitvi kuhalne plosce poskrbite, da so izpolnjeni nasledn;i
pogoji:

e Napajalni kabel ni dostopen skozi vrata omaric ali predale.

e Zagotovljen je zadosten pretok svezega zraka z zunanje strani elementov do dna kuhalne plosce.

o Ceje kuhalna ploséa name$¢ena nad predalom ali elementom, je pod dnom kuhalne plos¢e nameséena
toplotna zascitna pregrada.

e Locilno stikalo je enostavno dostopno stranki.

6.3 Izbira opreme za namestitev

Izrezite delovno povrsino v skladu z velikostmi, prikazanimi na risbi.

V vsakem primeru morate zagotoviti, da je indukcijska kuhalna plos¢a dobro prezracevana ter da vhod in
izhod zraka nista blokirana. Prepricajte se, da je indukcijska kuhalna plos¢a v dobrem delovnem stanju.
Kot je prikazano spodaj.

330/SL Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik



nNamestitev aparata

J Min.750 mm

0mm

3
ERES
e
S5
333
333

331/SL

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik



n Namestitev aparata

min. 20 mm = ;

. A-A
Min. 15 mm o
0 E
B-Bf: +5

B-B

I
T 1 BN
NN Etmin 10mm 300 mn]

_| | — |

300 m

O' ~“
o -
x ZTOAA T
l' “
‘ N min. 45 mm [ B
L "
' min. 550 mm 4 H
[ H
A ’
. ’
. - 'l
min.15mm -
I~ 5 ‘~ "'
.
~."'-. --""

332/SL Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik



n Namestitev aparata

% E “\w ¢

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik 333/SL



n Namestitev aparata

6.4 Priklop kuhalne plosce na elektricno omrezje

To kuhalno plos¢o sme na elektricno omreZzje priklopiti samo ustrezno usposobljena oseba. Pred priklo-
pom kuhalne plosce na elektricno omrezje preverite, ali:

1. je hisna elektri¢na napeljava primerna za moc, ki jo porablja kuhalna plosca;

2. napetost ustreza vrednosti, navedeni na ploscici s podatki.

Prerezi napajalnih kablov lahko prenesejo obremenitev, navedeno na plos¢ici s podatki. Za
priklop kuhalne plosée na elektricno omrezje ne uporabljajte adapterjev, reducirnih elemen-
tov ali razcepnih napray, saj lahko povzrocijo pregrevanje in pozar.
A Napajalni kabel se ne sme dotikati vro¢ih delov in mora biti napeljan tako, da njegova tem-

peratura na nobeni tocki ne preseze 75 °C.
Z elektricarjem preverite, ali je hisna elektricna napeljava primerna brez potrebnih spre-
memb. Spremembe sme izvajati samo usposobljen elektricar.

Napajanje mora biti priklopljeno v skladu z ustreznim standardom ali z enopolnim odklopnikom. Nacin

priklopa je prikazan spodaj.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
e— @l E 25
I-—eu 5
‘\
|\ @
“Q\“‘MH @] | @/ o

R: black-nero-negro-preto-paupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-UpH-
¢rna-crno-yepHblit-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadhsaB-6paoH-rjava-smed-Kopu4HeBbIi-KopuYHeBnNit-KoHblip-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pmAe (ykpt)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cuBo)-nnaea (cuBa)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szurke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdotvo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunto/
3e/1eHO-XXyTo/3eNeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblit/3eneHbln->K0BTWIA/3eneHnin-xacbin/
capbl-Zlutd/zelena-ZIta/zelenasarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn
N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cunbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ciscenje in nega

Kaj

Kako

Pomembno

Vsakodnevna umaza-
nija na steklu (prstni
odtisi, sledi, made-
zi hrane ali razlite
tekocine, ki ne vsebuje
sladkorja)

1. 1zklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Nanesite Cistilo za kuhalno
plosco, dokler je steklo Se to-
plo (a ne vroce).

3. Sperite in obrisite do suhega
s Cisto krpo ali papirnato bri-
saco.

4. Vklopite napajanje kuhalne
plosce.

+ Ko je napajanje kuhalne plosce izkloplje-
no, indikator vroce povrsine ne bo prika-
zan, a je kuhalno mesto lahko $e vedno
vroce. Bodite zelo previdni.

+ Grobe gobice za ¢is¢enje, nekatere naj-
lonske gobice za ¢is¢enje in ostra/abra-
zivna Cistilna sredstva lahko opraskajo
steklo. Vedno preberite etiketo, da pre-
verite primernost ¢istilnega sredstva ali
gobice za ¢iscenje.

+ Nikoli ne puscajte ostankov Cistila na ku-
halni plosci: steklo se lahko umaze.

Sledovi kipenja, sta-
liena hrana ter vroca
polita tekoCina, ki vse-
buje sladkor

Taksno umazanijo takoj odstra-
nite s kuhinjsko lopatico, pa-
letnim nozem ali strgalom, pri-
mernim za indukcijske steklene
kuhalne plosce, vendar bodite
previdni pri vrocih povrsinah
kuhalnih mest:

1. 1zklopite napajanje kuhalne
plosce pri steni.

2. Drzite rezilo ali pripomocek
pod kotom 30° in umazanijo
ali razlito tekocino postrgajte
na hladno povrsino kuhalne
plosce.

3. Ocistite umazanijo ali razlito
tekocino s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.

4. Izvedite korake od 2 do 4 iz
zgornjega razdelka »Vsako-
dnevna umazanija na steklu«.

+ Madeze od staljene in sladke hrane ali
razlitih tekocin ¢im prej odstranite. Ce
jih pustite, da se ohladijo na steklu, jih bo
morda tezko odstraniti ali pa lahko trajno
poskodujejo stekleno povrsino.

+ Nevarnost ureznin: ko odstranite varno-
stni pokroy, je izpostavljeno rezilo strga-
la, ki je ostro kot britev. Uporabljajte zelo
previdno ter vedno shranjujte na varnem
mestu in zunaj dosega otrok.

Tekocina, razlita cez
gumbe na dotik

1. 1zklopite napajanje kuhalne
plosce.

2. Pobrisite razlito tekocino.

3. Obrisite obmocje z gumbi na
dotik s ¢isto vlazno gobo ali
krpo.

4. Obmocje obrisite s papirnato
brisaco, tako da je popolno-
ma suho.

5. Vklopite napajanje kuhalne
plosce.

+ Kuhalna plosca lahko zapiska in se sama
izklopi, gumbi na dotik pa morda ne bodo
delovali, ¢e je na njih tekocina. Poskrbite,
da obmocje z gumbi na dotik obrisete do
suhega, preden znova vklopite kuhalno
plosco.
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n Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Glavni razlog

Pomoc

Kuhalne plos¢e ni mogo-
¢e vklopiti.

Ni napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna ploséa pri-
klju¢ena na napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vaSem domu ali okolici
prislo do izpada elektriéne energije. Ce ste
vse preverili in tezava Se vedno ni odprav-
liena, pokli¢ite usposobljenega tehnika.

Gumbi na dotik se ne od-
zivajo.

Gumbi so zaklenjeni.

Odklenite gumbe. Za navodila glejte pog-
lavje »Uporaba indukcijske kuhalne plos-

ce«.

Upravljanje gumbov na
dotik je tezko.

Na gumbih je morda tanek
sloj vode ali pa se jih dotika-
te s konico prsta.

Poskrbite, da je obmocje z gumbi na dotik
suho, in se dotikajte gumbov z blazinico
prsta.

Steklo je opraskano.

Posoda z grobimi robovi.

Uporabljajte posodo z ravnim in gladkim
dnom. Glejte poglavje »Izbira prave poso-
de«.

Uporabljate neprimerne,
abrazivne Cistilne gobice ali
Cistilna sredstva.

Glejte »CisSenje in nega.

Dolo¢ena posoda odda-
ja pokljajoce ali klikajoce
zvoke.

To je lahko posledica sesta-
ve posode (plasti razlicnih
kovin vibrirajo razli¢no).

To je za posodo normalno in ne predsta-
vlja napake.

Indukcijska kuhalna plo-
SC¢a oddaja tih brne¢ zvok,
ko se uporablja na visoki
stopnji toplote.

To je posledica tehnologije
indukcijskega kuhanja.

To je normalno, vendar se mora hrup
zmanjsati ali popolnoma izginiti, ko
zmanjSate stopnjo toplote.

Iz indukcijske  kuhalne
plosce se slisi hrup ven-
tilatorja.

Vklopil se je hladilni venti-
lator, vgrajen v indukcijsko
kuhalno plosco, da prepre-
¢i pregrevanje elektronike.
Lahko deluje tudi po izklopu
indukcijske kuhalne plosce.

To je normalno in ne zahteva nobenega
ukrepanja. Med delovanjem ventilatorja ne
izklapljajte napajanja indukcijske kuhalne
plosce pri steni.

Posoda se ne segreje in
na zaslonu se prikaze
opozorilo.

Indukcijska kuhalna plosca
ne more zaznati posode, ker
ni primerna za indukcijsko
kuhanje.

Uporabljajte posodo, ki je primerna za in-
dukcijsko kuhanje. Glejte poglavje »lzbira
prave posodex.

Indukcijska kuhalna plosca
ne zazna posode, ker je pre-
majhna za kuhalno mesto
ali ni pravilno centrirana.

Postavite posodo na sredino in se prepri-
Cajte, da se njeno dno ujema z velikostjo
kuhalnega mesta.
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vilkama).

Indukcijska kuhalna plo-
Sca ali kuhalno mesto se
je nepricakovano izklopi-
lo, oglasi se zvocni signal
in prikaze se koda napake
(obi¢ajno se na zaslonu
Casovnika kuhanja izme-
njuje z eno ali dvema sSte-

Tehni¢na napaka.

Zapisite si Crke in Stevilke napake, izklopite
napajanje indukcijske kuhalne plosce pri
stenski vticnici in se obrnite na usposob-
lienega tehnika.

Prikaz napak in pregled indukcijskega kuhalnega mesta

Ce se pojavi nepravilnost, indukcijska kuhalna plo¢a samodejno preklopi v zaéitno stanje in prikaze
ustrezne zascitne kode:

Odpravlja- | Glavni razlog Pomoc

nje tezav

F3/F4 Napaka senzorja temperature indukcijske | Obrnite se na usposobljenega tehnika.
tuljave.

F9/FA Napaka senzorja temperature IGBT. Obrnite se na usposobljenega tehnika.

E1/E2 Nenormalna napajalna napetost. Preverite, ali je napajanje normalno.

Vklopite aparat, ko je napajanje normalno.
E3 Visoka temperatura senzorja temperature | Obrnite se na usposobljenega tehnika.

indukcijske tuljave.

Zgoraj so prikazane informacije in ukrepi v primeru pogostih napak.

Enote ne razstavljate sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske kuhalne

plosce.
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nTehniéni podatkovni list

Informacije o gospodinjskih elektri¢nih kuhalnih ploséah

Simbol Vrednost
Enota

Simbol Vrednost
Enota

Simbol Vrednost
Enota

Identifikacija modela HIl 64500 FTO
Vrsta kuhalne plosne Built-in hob
Stevilo kuhalnih con in/ali obmonij 4 coni

Tehnologija ogrevanja

Indukcijske  ku-
halne cone

Za okrogle kuhalne cone

Cona 1:21.0
Cona 2:16.0
Cona 3:18.0
Cona 4:18.0

cm

Za neokrogle kuhalne cone

L
W

Obmocje mostu:
18.0+39.5

cm

Poraba energije na kuhalno cono

ECelectric
king

COO-

Cona 1:187.67
Cona 2:188.53
Cona 3:168.38
Cona 4:197.33
Obmocje mostu:
185.81

Wh/kg

Poraba energije za celotno kuhalno plosno

ECelectric hob

186.68

Wh/kg
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Mons, nbpBO Npo4yeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO 3a noTpedbuTens!
YBaxkaemu KnveHTu,

Bnaropapum Bu, 4ye npegnounTtaTte To3u ypen Beko. HapgsBame ce, ye we nonyunte Han-gobpute
pe3ynTaTu oT Bawums ypen, KOMTO € Npon3BeAeH C BUCOKO Ka4yeCcTBO U MogepHa TexHonorus. MNopaau
Tasu nNpu4YnHa, Mossi, NpoveTeTe BHUMATENHO LSNOTO PbKOBOACTBO 3a MOTPEOUTENS U BCUYKU ApYrv
npuapyxxaealum OOKYMEHTW, Npeau Aa usnonseaTe ypeda, M ro 3anaseTe kaTo cripaBka 3a bbaelua
ynoTtpeba. Ako npefagerte ypefa Ha HAKOW Apyr, aiTe 1 pbKOBOACTBOTO 3a notpebutens. CnegsaiTe
WHCTPYKUMUTE, KaTo BHUMATENHO npouuTtaTte usanata uHhpopmMaums nPasnukute mexagy mogenvTe ca
MN3PUYHO OMKMCaHU B pPbKOBOACTBOTO. NPeaynpexaeHnst B pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTtens.

He 3abpaBsiTe, Ye ToBa PbKOBOACTBO Ha MOTpebuTens Moxe ga ce OTHacs M 3a ApYrv MOAEnu.
Pasnukute mexagy Mogenute ca U3pu4HO ONMUCaHN B PbKOBOACTBOTO.
3HayeHus Ha cMMBonuTe

CnepgHvTe CUMBOMM Ce U3MON3BaT B pas3nn4yHuM pasgenn Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a I'IOTpeﬁI/ITeJ'IHZ

BaxHa nHdopmaumsa n nonesHn cbBeTH 3a U3-
non3BaHeTo.

NMPEAYNPEXOEHUE: lMNpeaynpexaeHusa cpe-
LLly OMaCHU CUTyaLum, KacaeLly CUrypHOCTTa Ha
KMBOTA U MMYLLIECTBOTO.

NPEAYNPEXAEHMUE: [lpenynpexaeHve 3a
OMacHOCT OT noxap.

NPEAYNPEXAEHME: MNpenynpexaexve 3a To-
KOB yAap.

> P B




Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

BaXHU MWHCTPYKUMM 3a
6e3onacHocT lpoyeTteTe
BHMMaTesIHO U 3anaseTe
3a B 6bAaeLle

1.1 O6wu npaBuna 3a
©e3onacHocCT

CnpaBka To3u pasgen Cb-
ObpKa UHCTPYKUMK 3a bes-
OMacHOCT, KOUTO LLie BU MO-

MOrHaT ga ce npegnasuTe

OT PUCK OT rnoXxap, TOKOB

yaap, nanaraHe Ha MUKPO-

BbMHOBA €Heprusi, Tenec-

HW NOBPEAN NN NMYLLLECT-

BeHu WeTn. HecnassaHeTo

Ha TE3N WHCTPYKUUN aHy-

nupa Bcsika rapaHums.

- Mpogyktnte Ha Beko
OTroBapsAT Ha MNPUIIOXK-
MUTe cTaHdapTu 3a 6e30-
NaCHOCT; creagoBaTeriHo,
B Cnyyanm Ha noBpega
Ha ypeda unu 3axpaHBa-
lwuns kaben, Tonm TpsibBa
na 6bae nonpaBeH Unu
3aMeHeH OoT Aaunbpa,
CEPBU3HUA LUEHTBP WUNK
cneymanuct n ynbrHO-
MOLLIEH CepBu3, 3a Aa ce
n3berHe BcAKakBa onac-

HOCT. HeusnpaBHuUTE Unn
HekBanudunympaHn pe-
MOHTHWU OEWHOCTU MoraTt
aga obpaTt onacHu M aa
cb3gagaT puUck 3a noTtpe-
outens.

1.2 MoHTaxX

OnacHocCT OT TOKOB yaap
- N3knovete ypepa ort
eriekTpuyeckara mpexa,
npeav na u3BbpluBaTte
KakBato M ga e paboTa
NN nogapbXKKa rno Hero.

- CBbp3BaHETO KbM Aobpa
3aseMmuTeNnHa cuctema e
OT CblLECTBEHO 3Ha4e-
HUEe 1 3a0bIMKUTENHO.

- [NpomMeHn B gomalwHaTta
enekTpnyecka WHcTa-
nauymsa Tpsbea ga ce
M3BbLPLUBAT CaMO OT KBa-
nupuumpaH enekTpoTex-
HUK.

. HecnasBaHeTo Ha TO3U

CbBEeT MOXe Ja Josefae
[10 TOKOB yAap UM CMbPT.

1.3 EKkcnnoatauus u
noaapbXKa
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dAXXHU MHCTPYKLMNU 3a Ge3onacHoOCT u

Bl r e S tonnara coex

ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

OnacHocCT OoT TOKOB yaap

- He rotBete Ha cuyneH
MAWU  HarnykaH KOTJIOH.
AKO MOBBLPXHOCTTA Ha
KOTIIOHa ce cYynn wunm
Hanyka, He3abaBHO W3-
KnioyeTe ypena oT erek-
Tpuyeckata Mpexa
(cTeHeH npekbCcBay) U ce
CBbpPXeTe C KBanuguum-
paH TEXHUK.

- M3kn4yeTe KOTNOHa
OT KOHTaKTa npeaun no-
ynctBaHe wuNM noa-
OpbXKa.

. HecnasBaHeTto Ha TO3K
CbBEeT MOXe Aa gosene
[0 TOKOB yaap UM CMbpT.

1.4 OnacHocT 3a 3gpa-
BETO

- To3n ypen otroBaps Ha
CTaHOapTUTE 3a eNnekTpo-
MarHuTHa 6e30nacHOCT.

1.5 OnacHocCT oT ropeLya
NOBBLPXHOCT

- Mo Bpeme Ha ynoTtpeba,
OOCTbMNHUTE 4acTu Ha
TO3U ypen e ce HarpesaT

OOCTaTb4HO, 3a Aa Mnpu-
YNHAT N3rapAaHnA.

- He nos3BongBante Ha
TANOTO, APEXUTe WUnu
apyrn npeameTu, OCBeEH
nogxogdlin cbaooBe 3a
rotBeHe, ga jgokocsat
MHOYKUMOHHOTO CTBKIO,
AOKaTo MNOBbPXHOCTTA HEe
ce oxnaau.

- MeTanHn npegmeTu Karto
HOXKOBE, BUMULN, NMbXKNLN
N Kanaum He TpsibBa ga
ce MNocTaBAT BbPXY MNO-
BbPXHOCTTa Ha KOTIIOHA,
TbW KaTo Morar ga ce Ha-
rpesT.

- pbXTe geuara ganeu.

- lpbXKNUTE Ha TEeHaXe-
puTe MOXe Aa ca ropeLim
Ha ponup. [llpoBepeTe
aanu OpbXKUTE Ha TeH-
oXXepute He BUCAT Han
ApYruTe BKITHOYEHUN 30HU
3a roTBeHe. [pbXTe
OPBXKUTE Oaned ot geua.

. Hecna3sBaHeTo Ha TO3u
CbBEeT MOXe aa gosene
A0 n3rapsiHus 1 onapea-
HUS.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

1.6 OnacHocT oT nops3-
BaHe

- OcTpoTO KaTto 6GpbCHaY
OCTpUe Ha cTbprankarta
3a KOTNOHM ce n3nara, Ko-
rato npegnasHUAaT Kanak
e npudpaH. Nanonaeante
C U3KIIOYNTENHO BHMUMA-
HMWE MU BUHArnm CbXxpaHs-
BanTe 6e3onacHO U Ha
MACTO, HEeO4OCTbMNHO 3a
geua.

Hecna3saHeTo Ha npeg-
nasHUTE MEPKM MOXe aa
aoBeae OO0 HapaHsiBaHe
NN NOPS3BaHUA.

1.7 BaXXHN NHCTPYKUMMN
3a 6e3onacHocCT

- [MpoyeTeTe BHUMATESNHO
TEe3N MHCTPYKUUK, Nnpeau
Oa VHCTanuparte unun ms-
nonisearte TO3n ypea.

- Bbpxy T03M ypen He
TpsibBa Oa ce nocTasBAT
HUKaKBM ropMMun matepu-
anuv unun npoayKTu.

-Monda, npepocrtaseTe
Tasn uHopmMaunsa Ha
nvueTo, OTroBOpPHO 3a

MOHTa)ka Ha ypeaa, Tbi
KaTo TOoBa OW mMorno ga
Hamanu pasxoauTe Bu 3a
MOHTaX.

3a pa ce n3berHe onac-
HOCT, TO3u ypen TpsibBa
Aa 6bae MHetTanmpaH Cb-
rMacHO Te3n UHCTPYKLMN
3a MOHTax.

Tosn ypen TpsibBa paa
6bae NpaBUITHO WMHCTa-
nupaH N 3a3eMeH camo
OT noaxoAsio Keanugu-
LMpaHo nuue.

Tosn ypen TpsibBa paa
Obae CBbp3aH KbM eriek-
Tpu4yecka Bepura, KOATO
BKITOMBA M3onupall, npe-
KbCBa4y, ocurypsiealy
NbNHO W3KMNYBaHE OT
ereKkTpo3axpaHBaHEeTo, B
CbOTBETCTBME C MNpaBu-
nara 3a okabensBaHe.

HenpaBunHOTO MHCTanNm-
paHe Ha ypega mMoxe fa
aHynmpa Bcsika rapaHuus
UNn NpeTeHunn 3a oTro-
BOPHOCT.

. Hukora He ocTaBauTte

ypena 6e3 Hag3op, Ko-
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dAXXHU MHCTPYKLMNU 3a Ge3onacHoOCT u

Bl r e S tonnara coex

ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

rato e B ynotpeba. Npe-
KUNsIBAHETO NPUYMHSABA
nylweHe M MasHu pas-
NNBKU, KOUTO MoraT Aa ce
3anansr.

Hukora He mnanonsBante
ypega cu kato paboTteH
NNOT UNK NOBBLPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

Hukora He ocTaBaute
npegMmeTn unu npubdopmu
BbpXYy ypeaa.

Hwukora He mn3nons3sanTte
ypega cu 3a 3aTonnsgHe
N OTOMNJIEHME Ha Nome-
LLEeHNETO.

Cnen ynotpeba BuHaru
N3KIoYBanNTe 30HUTE 3a
OTBEHE W MnoTa, KaKTo
e OMNMcaHo B TOBa PbKO-
BOACTBO (T.e. 4pe3 ceH-
30pHUTE BYTOHM).

He nos3BonaBanTe Ha
geua na vrpasit ¢ ypeaa,
aa cefqat, Aa CTOAT unu
Oa ce KaTepdaT BbpXYy
Hero.

He cbxpaHsiBanTe npeg-
METN, KOUTO npeacTaBns-

BaT MHTEpecC 3a geuara,
B LLKadgooBeTe Hag ypeaa.
[leuaTta, KOUTo ce KaTte-
PAT MO KOTMNOHAa, morar
Aa 6baat cepuosHO Ha-
paHeHN.

He ocTtaBanTe geua camm
nnu 6e3 Haa3op B 30HaTA,
KbOETO Ce U3MnonaBea ype-
ObT.

[deua wnn nuua c yB.-
pexaaHusi, KOUTo orpa-
HM4YaBaT CNOCOOHOCTTA
UM da u3nonaeaT ypeaa,
TpsibBa aa 6baaT MHCTPY-
KTUpPaHU OT OTTOBOPHO U
KOMNEeTEeHTHO nuue 3a
ynotpeba. NHCTpyKTOpbT
TpsabBa foa e ybeneH, ye
MOXe [a u3nonaea ypeaa
©e3 onacHocT 3a cebe cu
NN 3a OKONHUTE.

He pemoHTupanTte u He
noaMeHANTEe KOATO U Aa
€ YacT OoT ypena, OCBeH
ako ToBa He e U3PUYHO
npenopbyaHo B pPbKoO-
BOACTBOTO. Bcuykum octa-
Hann cepBU3HN OEeNHOCTH
TpsbBa ga ce n3sbpLuBaT

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

OT KBanuduumpaH Tex-
HUK.

- He wusnonseante napo-
yucTtadka 3a NovYncTBaHe
Ha KOTMNOHa.

. He noctaBante n He uns-
NycKkanute TexXku npen-
METN BbPXY KOT/TIOHA CM.

- He ctbnBanTe Bbpxy KOT-
noHa cu.

- He n3non3esante turaHu
C HasbbeHun pbbOBE U
He nnb3ranTe TUraHu no
CTbKNokepamu4yHaTta no-
BbPXHOCT, TbI KaTo TOBa
MOXe fa A Hagpacka.

- He nsnons3Bante rboku
3a noyYucTBaHe WUNU
aopyrn abpasuBHU nMo-
YyucTBalLUM NpenapaTu 3a
no4yncTBaHe Ha KOTMOoHa,
TbW KaTo Te mMmoraTt Aga
Hagpackat WHOYKUWOH-
HOTO CTBKIO.

AKO 3axpaHBawmAaT
kaben e nospeaeH, Ton
TpsbBa Aa 6baoe 3ame-
HEeH OT npou3BoauTens,
HEroB CepBU3EH areHT

nnn nuua ¢ nogobHa Kea-

nudpukaums, 3a ga ce ns-

OerHe onacHocCT.

Toan ypen e npegHas-

Ha4yeH ga ce M3nosns3Ba B

outoBn 1 nogobHun npu-

NOXEeHns, KaTo Hanpwu-

Mep:

— KYXHEHCKM 30HM 3a
nepcoHana B Mara-
3UHU, odpucn N Opyru
paboTHU cpeaw;

— CEJICKN KbLLU;

— OT KITMEHTUN B XOTenw,
MOTENN W OPYrn Xu-
NULLHW 3aBeOeHUs;

— pa3nn4yHn BngoBe Hac-
TaHABaHEe C HOLUYBKa
CbC 3aKyCkKa.

NMPEAYNPEXOEHWE:
YpeabT U OOCTbMHUTE
My 4YacTu ce HarpsiBaT
no Bpeme Ha ynotpeba.
BHumaBanTe ga He Ao-
KocBaTe HarpeBarten-
HUTe enemeHTn. [Heua
nog 8-rogvliHa Bb3pacT
TpsibBa Oa ce AabpxaTt
janed, oCBEH ako He ca
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Ba)XHM MHCTPYKLMK 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKonHaTa cpefa

-NMPEAYNPEXAOEHUE:

noa rnoctoAHeH Haa30p.

To3n ypen mMoxe ga ce
n3nonssea oT geua Hag 8
roguLiHa Bb3pacT, Xxopa C
dom3n4eckn, Cnyxosu nnu
YMCTBEHWN 3aTpyaHEHUS,
KakTo M OT Xopa ¢ nunca
Ha OMWUT WNN MO3HaHWUSA,
aKo € OCUrypeH KOHTPOJT
UM UM e npegocTraBeHa
NMHopMaLna OTHOCHO
onacHocTuTe.

[euata He TpsaAbGBa Aa
cu urpaart c ypega. [lo-
YUCTBAHETO U noTpebu-
Tenckata nogapbXka He
TpsibBa ga ce n3pbpLuBar
oT Aeua 6e3 Haa3op.
NMPEAYNPEXOEHWUE:
[loTBeHeTO 6€3 Haasop
Ha KOTNMOH C Ma3HMHa
nnn onno Mmoxe ga bvae
onacHo 1 ga gosege oo
noxap. HUKOIA He ce
onunTBamtTe pga racuTte
OrbH C BOAa, a W3KIo-
yeTe ypeda v crnepg toBa
NOKpUNTE nfiambKka, Ha-
npuUMeEp C Kanak unu npo-
TMBOMOXXapHO OaesNAso.

OnacHOCT OT noxap: He
CbXpaHaBanTe npegmeTu
BbpXy roTBapCKuUTE rO-
BbPXHOCTMU.

NMPEAYNPEXOEHWE:
AKO nMoOBBbpPXHOCTTA €
HanykaHa, W3kKnw4eTe
ypena, 3a ga unsberHere
Bb3MOXXHOCTTa OT TOKOB
yoap, 3a roreBapcku no-
BbPXHOCTU OT CTbKIIO-
Kepamumka mnn nogobeH
mMartepuan, KOuTo 3allu-
TaBaT 4acTuTe noa Ha-
npexeHue

He e paspelueHo nsnons-
BaHETO Ha napoyuncTadka.
YpeanvT He e npeaHasHa-
YyeH 3a paboTta C BbHLUEH
TanmMmep unu otaerHa cmc-
Tema 3a OUCTaHUWMOHHO
ynpasrieHue.

BHUMAHWUE: Tlpoue-
CbT Ha rotBeHe TpsibBa
Aa 6boe KOHTpOnupaH.
KpaTkoCcpoyHmAT npouec
Ha roTBeHe TpsibBa ga ce
HabnogaBa HeNpekbe-
HaTo.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

-NMPEOAYNPEXOEHWE:
He wn3nonsBante npeg-
nasuTenu 3a KOTIOHU
NAK roTBapcKu nnoToBe
OT KakbBTO U Aa € BuUA.
N3non3BaHeTO Ha He-
nogxoadawmn npegnasHu
cpeacTea MoXxe Aa npu-
YUHU UHLUMAOEHTN.

- Tosan ypen e cHaboeH
CbC 3a3eMuUTErNHa Bpb3Ka
camMo 3a (PyHKUMOHAMHU
Lenmu.

1.8 CboTBeTCTBME C
OvpektuBaTta 3a WEEE n
M3XBbPJISAHE Ha OTNagb4yHU
npoayKTU:

To3n ypen € €TUKETUpaH B CbOTBETCTBUE C
EBponeiicka gupektmea 2012/19/EC 3a otnagb-
LM OT eneKTPUYEcKo U erneKkTpoHHO oGopyaBaHe
(OEEOQ). Kato ocurypuTe npaBuiHOTO U3XBbprisi-
He Ha TO3W ypep, Le NMOMOrHeTe 3a MpeaoTBpa-
TSIBAHe Ha eBEHTYyarlHu LIeTW 3a OKofHaTa cpefa
1 YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO GMxa Mornu Ja Bb3-
HUKHAT, ako Tol 6be N3XBbPIIEH MO HempaBueH
HaymH.

CUMBOMBbT BbpXy MpofdykTa nokasea,
Yye ToW He MOXe [a ce TpeTupa kaTo
06uKHOBEH BUTOB OTNaabK. TpsibBa Aa
ce npepage B NyHKT 3a cbOupaHe Ha
oTNagbLM U eNEKTPOHHU CTOKM.

Toswu ypen n3nckea cneupanmampaHo N3XBbprisiHe
Ha oTnagbun. 3a AonbiHWTEeNnHa uHopMaums
OTHOCHO TPETUPaHETO, OMON30TBOPSIBAHETO U
PeuUMKIUpPaHeTo Ha TO3W NPOAYKT, MOSIs, CBbpXKe-
Te Ce C MeCTHus1 OBLUMHCKM CbBET, cryxbaTa 3a
U3XBbPIsiHe Ha GUTOBM OTNaAbLUM UM MarasuHa,
OTKbAETO CTe ro 3aKynumu.

3a no-nogpobHa MHOpMaLMsA OTHOCHO TpeTu-
paHeTo, OMon30TBOPSIBAHETO W PELIMKNMPaHETo
Ha TO3U MPOAYKT, MOJsl, CBbPXXETE Ce C MecTHaTa
obwmHcka cnyxba, cnyxbarta 3a U3XBbprsHE Ha
OMTOBM OTMadbLUM WM MarasvHa, OTKbAETO CTe
3aKynunu npoaykTa.

1.9 CvorBeTCcTBME C
avpektuBaTta RoHS

MpoayKTBT, KOWTO CTe 3aKkynuiu, oTroBapsi Ha
[OupektuBata Ha EC RoHS (2011/65/EU). He cb-
ObpKa BpeaHu 1 3abpaHeHn maTtepuanu, nocoye-
Hu B [IpekTuBarta.

1.10 UHpopmauums 3a
onakoBKaTa

“ OnakoBbYHUTE mMartepuanu Ha npoay-
® ‘ KTa Ca npounsBeneHn OT peunknmpyemMmum
" MaTtepuann B CbOTBETCTBME C HallUTe

HaunoHanHun pa3nope,q614 3a OKonHaTta
cpefda. He nsaxesbpnante onakoBb4yHUTE MaTepua-
nvM 3aegHo c 6uToBMTE WK apyrn otnagbuu.
BbpHeTe rn B MYHKTOBETE 3a C'b6VIpaHe Ha onako-
BbYHU MaTepuanu, onpeneneHn oTr MeCTHUTe
Bnactu.

1.11 Hacoku 3a cbxpaHeHue

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa CbIMacHO 3Ha-
LMTE 3a MaH1MynupaHe, NOCOYEHN BbPXY KalloHa.
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KoHTpon n yactu 2.2 TexHN4YeCcKu gaHHU
30Hu 3a roTBeHe 4 30HU
A. lMNpernep
Enektpuyecku TMn KNAC |
1. 2000 Boost 2600W 30Ha 3axpanBauo 220240V~
2. 1500 Boost 1800W 3oHa HanpexeHune 50-60Hz
3. 1800 Boost 2000W 30Ha WHcTanmpana 2.5 kW: 2250-2750
4. 1500 Boost 1800W 30Ha enekTpu4ecka mowHoct | W,
5. 2800 Boost 3500W 3oHa \7/\-/4 kW: 6600-7400
6. Creknena nnoua Pa3mep Ha npoaykrta 590*520*60 Mm
7

. KoHTponeH naHen (O*LW*B)

Pasmepu 3a BrpaxpgaHe |560%2*490+*2*5603

B. KoHTponeH naHen .

1. ByToH 3a n3bop Ha 30Ha 3a oTonneHne

2. ByTOHU 3a perynupaHe Ha MOLLHOCTTa/GyToHM TexuqeckuTe cneundukamm

B Len nogobpsiBaHe Ka4ecTBOTO Ha
. Tanimep ByTOH

npoaykTa.
. ByToH 3a nogabpxaHe Ha TonnuHaTa

. BytoH ,Cton n Tpbrum®

. ByToH 3a dyHkuus ,Boost”

q)VII’prTe B TOBa PbKOBOACTBO Ca
CXeMaTu4Hn 1 MOXe Oa He CbBna-

3a perynupaHe Ha Taitmepa/ ByToH 3a 3akmiouy- morat Aa 6baar npomeHsHn Ges
BaHe Ha Kioua NpeaBapuTENHO YBeOMIIEHME C
G‘] [aT TOYHO C BaLLMA NPOAYKT.

. BytoHn BKI1./U3KI.

. N36op Ha rbBkaBa 3oHa/ynpaBrneHne Ha yHK-
umaTa 3a bapbekto

0 N o o b~ W
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I'Ipe,qu nbpBa ynorpeba

3.1 BbBegeHue B UHAYKUMOHHOTO roTBEHe

MH,D.yKLI,I/IOHHOTO roteeHe e GesonacHa, YCbBbpLUEHCTBaHa, erVIKaCHa N MKOHOMUYHa TexHonorua 3a
roteeHe. Tow paGOTI/I 4ypes enekTpomarHnTHn Bm6pa|_|vu/|, reHepupalin TonnnHa ANpPeKTHO B TUraHa, a He
WHOWPEKTHO Ype3 HarpaBaHe Ha CTbKrieHaTta NoOBbPXHOCT. CTbKnoTO CE Harpssa camo 3all0TO TUraHbT
B Kpa|7|Ha CMeTKa ro saronnd.

IHE

XeneseH cbg

MarHuTtHa Bepura

F——— KepamuuHa cTbkneHa nnova
l Ese see [ /IHOyKUMOHHA GobuHa
< 7 MHpyuupaHu Tokose

3.2 U3non3BaHe Ha GyTOHUTe 3a ynpaBrieHne

° ByTOHVITe 3a ynpasneHune pearuvpart Ha Oonup, Taka 4e He e Heobxoammo na npunarate HUKaKbB
HaTUCK.

* 3nonsBaiiTe Bb3rnaBHMYKaTa Ha NPbCTa CY, @ He Bbpxa My.
* Llle yyBaTe 3BYKOB CMrHan BCEKMU MbT, KOraTo 6bae PErvcTpMpaHo fJOKOCBaHe.

* YBepeTe ce, 4e 6yTOHVITe 3a ynpasneHune ca BuHarm 4YucTun, Cyxm n 4e Hama npeametu (Hanp. I'IpVI60pVI
mnu K'bpl'la), KouTO Aa r nokpmeat. [Jopy TbHBK BOAEH Cron MoxXe Aa 3aTpyaHu pa60TaTa [ 6yTOHVITe
3a ynpasneHue.

—

3.3 U3060p Ha npaBUNHUTE CbAOBE 3a FOTBEHEe

I'IOprceTe CuMBOIa 3a MHOYKUMA Ha onakoBKaTta Unu Ha ObHOTO Ha TuraHa.

fﬁ M3nonsBanTe camo CbAoBe 3a rOTBEHE C AbHO, MOAXOASILLO 38 MHAYKLUMOHHO FOTBEHE.

* MoxeTe Ja npoBepuTe Aanv BaluMTe CbAOBe 3a roTBeHe ca NOAXOAALLW, KaTo HanpaBuTe MarHuTeH
TecT. [pemecTeTe MarHUT KbM AbHOTO Ha TUraHa. AKO ce NpUBnuYa, TUraHbT € NOAXOASLL 3a UHAYK-
ums.

* AKO HAIMaTte MarHuT:
1. HanenTte Manko Boga B TUraHa, KOWTo Uckate aa NnpoBepute.
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I'Ipe,qu nbpBa ynorpeba

e,
2. Ako “Z” He Mura Ha gucnnes U BoaaTa ce 3arpsisa, TUraHbT € NoAXoAsLY,.
¢ He ca noaxodsim cboBe 3a roTBeHe, U3paboTeHu OT CregHUTe MaTepuanu: YucTa Hepbxkaaema
CTOMaHa, anymMmvHui unm meg 6e3 MarHMTHO AbHO, CTBHKIT0, AbPBO, NOpLEnaH, kepamuka 1 dasiHe.

* He n3nonsgaiite CbAoBe 3a roTBEHe C Ha3bbeHn pbOoBE MNK N3BUTO ABHO.

- —_ -

Xr Xr Y r

¥ )

¢ YBepeTe ce, Ye AbHOTO Ha TUraHa € rmagko, Npunsira NITbTHO KbM CTHKIOTO U € CbC ChLUMS pasmep
KaTo 30HaTa 3a rotBeHe. ManonssanTe TuraHun, YUMTO AMamMeTbp € TONKOBa rofsiM, KOMKOTO € n3obpa-
3eH rpadukaTa Ha n3bpaHara 3oHa. C nomoLuTa Ha TeHOXKepa C Marnko No-LuMpok obxeaT eHeprusaTa
LLie ce M3Morn3Ba c MakcumariHa edpekTMBHOCT. AKO M3MOM3BaTe No-MasbK Cb, EPEKTUBHOCTTA MOXE
[a e no-Hucka oT o4akBaHata. BuHaru LeHTpupaiite TraHa cu BbpxXy 30HaTa 3a roTBEHe.

== —

P, W N >~

N\ v ]4‘A 7 W ., -_\’ \ r

¢ BuHaru noBgurante TuraHuTe OT UHAYKUMOHHMS NIOT — He v NiTb3ranTe, 3aLioTo MoraT Aa Hagpackat
CTBKIOTO.

N 7

3.4 Paamepu Ha TuraHa

¢ 30HUTE 3a roTBEHE ca A0 onpegerneH NMMnUT, aBTOMaTtU4HO Cce adanTupaTt KbM AMamMeTbpa Ha TUraHa.
ﬂ,bHOTO Ha To3u TuraH obauve TpﬂﬁBa Aa MMa MUHUManeH gunameTbp cnopen CbOoTBeTHaTa 30Ha 3a
roteeHe. 3a oa nocTurHete Ha|7|-,qo6pa ed:)eKTVIBHOCT Ha BalluuA KOTIIOH, MOJA, NOoCTaBeTe TuraHa B
LEeHTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe.

° ﬂmamepr Ha OCHOBaTa Ha MHOYKLUMOHHUA Cb/ 3a FOTBEHE:!:

[OvameTbp Ha 30HaTa 3a | MuH. AMameTbLp Ha
rorBeHe (MMm) TeHaxepaTa (Mm)
3oHa 1 (210 mm) 140

3oHa 2 (160 mm) 100

3oHa 3 1 4 (180 mm) 120

3oHa 5 (['bBKaBa 30Ha) 240 nnn 160x270

[opHOTO MOXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT KQ4eCTBOTO Ha MU3MON3BaHUSA TUraH.
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YnpaBneHue Ha 3axpaHBaHeETO

C nomoLuTta Ha ynpasrneHve Ha MOLLHOCTTa MOXe-
Te Aa HacTpouTe obuiata MowHocT Ha 2,5 kW/7,4
kW. MNpw nokynkara, KOTIOHbT € HAaCTPOEH Ha MakK-
cvManHaTta Bb3MOXHa MOLLHOCT. Perynuparite Ha-
CTpoKKaTta OTHOCHO OFpaHUYeHUsTa Ha enekTpu-
yeckara cYcTeMa Ha Baluus JOM, KaKTo e onncaHo
B crieaBawusi naparpad. 3abenexka: B 3aBucu-
MOCT OT M3bpaHata MOLLHOCT 3a KOTIIOHa, HSKOM
OT HMBaTa Ha MOLLHOCT U (DYHKUMUTE Ha 30HWTE
3a rotBeHe (Hanp. kuneHe unv 6bp30 3arpsiBaHe)
mMorar Aa 6baat aBToMaTUYHO OrpaHnyeHu, 3a aa
ce MpefoTBpaTU MpeBMLLIABAHETO Ha M3BGpaHOTO
orpaHuyeHue. Korato HvMBaTa Ha MOLLHOCT Hag-
BuLIAT n3bpaHaTa obLia MOLLHOCT, Lie ce MOsiBM
cumeonsT PN

MoxeTe fa HacTpoiiBaTe ynpasre-
HMETO Ha MOLLHOCTTa CaMO Korato
KOTINOHBT € U3KIIOYEH.

MpemuHaBaHe ot 7,4 kW kbm 2,5 kW:

KoraTo nanonaeaTe KOT/OHa 3a MbpBU MbT, MOMS,
0ObpHETe BHMMaHWe, Ye HacTponkaTa no nogpas-
bupaHe e 7,4 kW. NbpBO fOKOCHETE ByTOHa CcTON
+ cTapTep u ro 3agpbxTe 3a 5 cekyHau. Le uye-
Te eQHOKpaTeH 3BYKOB CUrHam u MuraHe Ha ,7.4"“
Korato mowHocTtTa ,7.4“ Mura, JOKOCHeTe U 3a-
OpbXTe ByTOHa 3a ycunBaHe 3a 5 cekyHau, KOeTo
e goBefe [0 HOBO MUraHe Ha MOLLHOCT ,2.5°
Cnep ToBa fgokocHeTe ByToHa cTon + cTapTep U ro
3agpbxTe 3a 5 cekyHaun. 3ymepsT we nsgage 10
3BYKOBM curHana. ToBa o3HayaBa, 4Ye HacTpomnka-
Ta e 3aBbpLUeHa.

MpemuHaBaHe ot 2,5kW Ha 7,4kW.

MbpBO AOKOCHETE GyTOHa cTOM + CTapT U ro 3a-
apbxTe 3a 5 cekyHan. MoxeTte ga dyete efHo-
KpaTeH 3ByKOB CUrHam u muraHe Ha ,2.5%. Korato
MoLLHoCTTa ,2.5° Mura, QOKOCHeTe W 3afpbXTe
OyToHa 3a ycuneaHe 3a 5 cekyHaW, KOETO Lie A0-
BeAe OO0 MuUraHe Ha MoLHOCT ,7.4% crned KoeTo
[oKocHeTe ByToHa ,cTon + cTapT” U ro 3agpbXre
3a 5 cekyHau. Anapmarta Lwe mn3gage 10 3ByKoBU
curHana. ToBa o3HavaBa, Ye CTe 3aBbpLUUIIM Ha-

cTpomkara.

4.1 3a pa 3anoyHeTe Aga

roreuTe

» Crieq BKMOYBaHe Ha 3axpaHBAHETO 3BYKOBUSIT
CUrHam ce 4yyBa BedHbLX, BCUYKM MHOMKATOPU
cBeTBaT 3a 1 CeKkyHha, cref KOeTo u3racear,
KOETO MoKkasea, 4Ye MnoTbT e NpemuHarn B peXxum
Ha roTOBHOCT.

BKIT/M3KIT.,
P

1. JokocHeTe  ByToHa BCUYKM

MHOUKaTOPW nokaseaTt -

O

2. MNocTaBeTe NoaxoAsiy TUraH BbpXy n3bpaHara
30Ha 3a roTBEHE.

e

YBeperte ce, 4e AbHOTO Ha TUraHa u
NMOBBLPXHOCTTA Ha 30HaTa 3a roTBEHe
Ca YMUCTUN U CYyXWU.

3. [lokocHeTe ByToHa 3a uU3bop Ha 30Ha 3a roTee-
He W MHAUKaTOpPbT Ha Aucnnes fo GyToHa we

mura.
oo
®O

~
4

71N

4. [lokaTto KONMYecTBOTO Mura, 3aganTte Komnude-
CTBOTO Ha MOLLHOCTTA, KaTo JOKOCHETE MHOro-
KpatHo "-" unmn "+".

MoxeTe CbLLO Taka ga nib3rate no
nnb3raya UM NpocTo Aa AOKOCHETe
BCSIKa TOYKa OT Nib3arava.
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* AKO He nsbeperte CTeNeH Ha HarpsiBaHe B pam-
KuTe Ha 1 MUHYTa, KOTMOHBT LLE Ce UKoY aB-
ToMaTuyHo. Llle TpsibBa ga 3anoyHeTe OTHOBO
oT cTbMKa 1.

* MoxeTe ga NPpOMeHATEe CTeneHTa Ha HarpsABaHe
MO BCAKO BpeMe MNo BpeMe Ha rotBeHe.

| Zu

AKO AVMCTNEsT Mura , = = =, pedyBaiikm ce CbC

cTereHTa Ha HarpsisaHe, ToBa 03Ha4aBa, Ye:

* He CTe MOCTaBWUMM TUraH Ha mpasunHaTa 3oHa
3a roTBEHe Unu,

e TUraHbT, KOUTO MU3MNON3BaTe, He e noaxodsiy 3a
WHAYKLUMOHHO roTBEHe W,

* TUraHbT € TBbPAE MamnbK UMK HE € MPAaBUITHO
LEHTPMPaH BbPXY 30HATa 3a roTBEHE.

He ce nsebpLuBa 3arpsiBaHe, OCBEH ako Ha 3oHaTa
3a roTBeHe HAMa noaxoasll cbA. AucnnearT e ce
U3KMOYM aBTOMATMYHO crieq 1 MUHYTa, ako BbpXY
Hero He Bbe NocTaBeH NoaxoAsL CbA,.

4.2 Korato npukniouuTte ¢

roTrBeHeTo

1. dokocBaHe Ha ByToHa 3a n3bop Ha oTonnuTenHa
30Ha, KOSITO UCKaTe [a U3KIHYNTE.

‘C700

7 00

2. [lokocHeTe MHOroKpaTHO ,-“ WnM Nb3HeTe Mo
nnb3raya 4o nsiBaTa Todka, crep KoeTo OoKOC-
HeTe ,-“, UNN JOKOCHETE NnsiBaTa TOYKa Ha Nib3-
rada, cnef Koeto JOKOCHeTe ,-“. YBepeTe ce, Ye
avcnneat we nokasea ,0".

— —— e s D GED B |
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3. 3a ga U3Kn4YuTe 30HUTE 3a rOTBEHE, JOKOCHEe-
Te koHTpona ON/OFF.

O

4. Masete ce ot ropewyn nosbpxHocTn! H* (MHAW-
KaTtop 3a oCTaTb4Ha TOFIJ'IVIHa) e nokaxe Kod
30Ha 3a roteeHe e ropeiua Ha gonup. Lle ns-
YesHe, KoraTo NoBbPXHOCTTa ce oxnaam ao 6es-
onacHa Temneparypa. Moxe ga ce nsnonssa u
KaTo OYHKLWMSA 3a NecTeHe Ha eHeprusl, KaTto ce
13ronsea BCe OLLe ropellara 3oHa 3a 3arpsisa-
He Ha Apyru TuraHu.

jOO
®0

4.3 N3anonsBaHe Ha (pyHKUMATA
3a ycunBaHe

PyHKuMATa Boost e dyHkuMs, KoATo yBennyasa
MaKCMMarnHo MOLLHOCTTa Ha usbpaHa 30Ha 3a ro-
TBeHe. Korato e akTuBMpaHa, yHKUMATa NPOAbIi-
XaBa 5 MUHYTV 1 ocurypsisa no-MoLLHO 1 no-6bp-
30 roTBeHe, HanmpvMep 3a 3arpsiBaHe Ha Boda B
ronsima TeHa)epa 3a rotBeHe Ha opv3 Unu nacra.

Cawmo 3oHa 1 1 3oHa 3 ¢ yHKUMS
3a ycuneaHe.

U3non3BaHe Ha boost 3a npunaraHe Ha noBe4e
MOLLHOCT

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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1. [JokocHeTe KOHTpona 3a Wu3Gop Ha 30Ha
3a HarpsiBaHe, KOSTO Wckate [fa ycunute,
nHaukaTop Ao 6yToHa e mura ,“ Ha aucnnes.

- 00

~ 90

~
’

2. [lokocHeTe koHTpona 3a gyHKumaTa boost n 30-
HaTa 3a roTBeHe Lie 3anoyHe aa pabotu B pe-
XnM boost. [ucnnesT 3a MOLLHOCT Lie noKaxe
,P“, KOeTo nokasea, Ye 30HaTa € B PEXUM Ha
ycunBaHe.

A
— Pe3

3. YcuneHata MOLLUHOCT e Npoabimku 5 MUHY-
TW,-CreA KOeTOo 30HaTa Lie ce BbpHe KbM HMBO-
TOHa MOLLHOCT 9.

4. Ako nckate ga oTMeHuTe yHKUmMsTa 3a ycun-
BaHe Mo BpeMme Ha 5-MWHYTHOTO Bpeme 3a pa-
6oTa, JoKOCHeTe KOHTpora 3a u3bop Ha 30Ha3a
roTBeHe U uHankatop Ao 6yToHa e mura.Cneq
TOBa [OKOCHETe KOHTporna 3a dyHkuusTa 3a-
yBENMYaBaHe 1 30HaTa 3a rOTBEHE LUE Ce BbpHE
KbM HMBOTO Ha MOLLIHOCT 9.

% A
o] o)
[N= é\\ —e0 3
YnpaBneHue Ha 3axpaHBaHeToO

Bawwmar kotnoH e pasgeneH Ha [ABse rpynu.
MoxeTe na ycunearte camo 1 30Ha BbB BCsika rpy-
na, Kato CbOTBETHAaTa 30Ha TDHGBa Aa e Ha unm
NOA, HABO Ha MOLLHOCT 5.

4 30HKM MoraT Aa usnonssat PyHKUU-
ATa 3a ycunBaHe.

lpyna A Tpyna b
| 1

4.4 NanonsBaHe Ha (pyHKUMATA
3a rbBKaBa 30Ha

Ta3n 30Ha Moxe Jda ce usnornaea Kato egHa 30Ha
Unn Kato ABe pasinyHu 30HU, cnopen HyXaute
Ha roteBeHe. [bBKaBaTa 30Ha ce CbCTOM OT [Be
He3aBMCUMU 30HU 3a roTBeHe, KOUTo Morat ga ce
ynpasnaBaT OTAENHO.

YBepete ce, 4e CTe MOCTaBUIIMN
cboBeTe 3a roTBeHe B LEHTbpa
Ha edMHWYHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.
Korato roteBute ronsima TeHmxkepa
UNu OBanHW, NPaBObIbIHA U YABLM-
XEHW TuraHu, yeepeTe ce, Ye cTe
M MOCTaBUIN LEHTPUPaHO BBPXY
30HaTa 3a roTBEHe, MOKPMBaNKKU W
[Bata KpbCTa.

MpumMepw 3a NPaBUITHO M HENPABUITHO NOCTaBsSHE

Ha TeHOXepK:

e ﬁ'\
Ié:l +

U3non3BaHe Ha Flex Zone kaTo egHa ronsma
30Ha:

3a pa aktmBupate ['bBkaBaTa 30Ha KaTo efHa ro-
nsmMa 3oHa, n3bepete 3oHaTa, KOATO MMa PYHKUNSA
3a MBKABOCT, U HATUCHETe MKOHaTa Ha rbBKaBaTa
3oHa. Crnen ToBa MHAMKaTOpHaTa CBETNMHA Lie
cBeTHe ONnM30 OO0 MKOHaTa Ha IbBKaBaTa 30Ha,
KOETO LLie aKTMBUpa PyHKUMSTa 3a MBKaBa 30Ha.
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HacTponkata Ha molyHocTTa pa6OTVI BbB BCAKa
Apyra HopmalsiHa 30Ha.

gs M|
4 Au o.
f\ = 93 — 600 63e

Korato cTe BbB (pyHKUMATa MbBKaBa
30Ha, 30Ha 3 1 30Ha 4 morart fa Bns-
3aT BbB pyHKUMsiTa Boost egHoBpe-
MEHHO ¥ Aa 13nsi3at crneq 5 MuHyTU.

M3nonsBaHe Ha Flex Zone kaTo ABe He3aBUCU-

MU 30HMU:

3a [ja usnonssaTte rbBkasBaTa 30Ha KaTo ABe
Pas3nnYyHn 30HU C pasnnyHn HaCTpOI;IKVI Ha MOLL-
HOCTTa, HaTMUCHETe OTHOBO 30HaTa 3a Harpsisa-
He, cref KOeTo [OKOCHETEe KOHTpOra 3a rbBkasa
30Ha. VlHaMKaTopHaTa CBETNMHA [0 KOHTpOna 3a
rbBKaBa 30Ha LLE W3racHe W rbBKaBaTa 30Ha e
ce feakTusupa.

iCioe ot
N

4.5 U3nonsBaHe Ha (pyHKUUATA
3a 6apbekto

DyHkumaTa 3a 6apbekio Moxe Aa ce usnonsea no

Bpeme Ha pexuma Flex Zone, 3a oa ce nogabpxa

paBHOMEPHO pa3npeaerneHa Temnepatypa Ha no-

BbPXHOCTTa Ha TUraHa.

1. [lokocHeTe KoHTpora 3a M36op Ha 30Ha 3a roTBEHeE,
3a KOSITO uWckaTe fa wmanonsgate yHKUMsTa
6apb6ekto, 1 UHAMKATOP [0 KOHTpOMa Lue Mura.

2. [lokocHeTe n 3agpbxTe koHTpona Flex Zone/
BBQ 3a 3 cekyHawn, 3a Aa aktusuparte yHKLM-
aTa BBQ. Cnep ToBa Le ce nokaxat ,b“ u ,q".

=
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3. 8a pa usknounte dyHkumaTa 3a 6apbekto, go-
KOCHeTe npeaBapuTeEnHO M3GpaHus KOHTPOS 3a
1360p Ha 30Ha 3a roTBeHe, crief KOeTo [OoKOC-
HeTe koHTpona 3a Flex Zone/BBQ 3a 1 cekyH-

na. IHavkaTopbT Ha 30HaTa 3a roTBeHe Lue no-
kaxe ,0“ 1 HUBOTO Ha MOLLHOCT MOXe aa 6bae
Hyn1paHo.

4.6 N3non3BaHe Ha pyHKUMUATA
3a naysa - STOP+GO

dyHkumaATa "Maysa" moxe Aa ce n3nonasa no BCsi-
KO BpeMe Ha rotBeHeTo. ToBa No3BossiBa cnvpaHe
Ha UHOYKLUMOHHUSI KOTIOH U BpbLUAHE KbM HEro.

1. YBeperte ce, Ye 30HaTa 3a roteeHe paboTu.

2. lokocHeTe GytoHa STOP+GO, uHAaukatopbT
Ha 30HaTa 3a rotBeHe Lwe nokaxe "lI". I ToraBa
paboTtata Ha WHOYKUMOHHUSI KOTMOH e 6bae
[eakTuBMpaHa B paMKMUTE Ha BCUYKM 30HM 3a ro-
TBEHe, C u3kntoyeHne Ha 6ytoHuTe STOP+GO,
BKIIOYBaHE/M3KIOYBaHe 1 3aKnoYBaHe.

N
$8b= = oo |1

3. 3a Ja 0TMeHUTe CbCTOSHMETO Ha naysa, [AOoKOC-
HeTe B6yToHa STOP+GO , cnep koeTo 3oHaTa 3a
rOTBEHE LLE Ce BbpHE KbM CTEneHTa Ha MOoLL-
HOCT, KOAITO CTe 3afanu Npeam Tosa.

(4]
B = - = 886

4.7 AsnonsBaHe Ha (pyHKUMATA
3a noaabpKaHe Ha TONNUHaTa

dyHKUMATA 3@ NopgabpXKaHe Ha TonmnuHa e noa-

xofsla 3a noadbpXaHe Ha XpaHata Tonna.

M3non3eaHe Ha yHKUMATa 3a nogabpxaHe Ha

TonfMHaTa 3a nocTuraHe Ha ctabwunHa Temnepa-

Typa.

1. DokocHeTe OyToHa 3a wu3bop Ha 30Ha 3a
HarpsiBaHe, KOSITO uMckaTte fa uv3nonsearte 3a
noaAabpXaHe Ha ToOMnuHaTa, WHAMKaTop OO0
OyToHa e mura.

2. [lokocHeTe KoHTpora 3a yHKUMATa 3a NoAabpP-

KaHe Ha TOMMWHa, MHOAMKATOpPbT Ha 30HaTa 3a
roTBeHe e nokaxe ,A".

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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3.3a pa otmenuTe nogabpXXaHeTo Ha TonsinHa,
OOKocHeTe 6yTOHa 3a M360p Ha 30Ha 3a Harps-
BaHe, cnej KoeTo AOKOCHEeTe noaabpXaHeTo Ha
TOonnMHa. 30HaTa 3a roTBeHe Le NpemMuHe Ha

MoLLHocT ,0%.
00\~ 55
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4.8 3aknro4yBaHe Ha OyTOHUTEe

3a ynpaBrieHue

* MoxeTe ga 3aknouuTe 6yTOHVITe 3a ynpasrne-
HWe, 3a fa npenorepatuTte HEBOJSIHOTO UM U3-
nonssaHe (Hanpwmep geua fa BKnw4art no
norpeLlKka 3oHUTe 3a I'OTBeHe).

¢ KoraTo opraHuTe 3a ynpaBsrneHue ca 3akoyeHHn,
BCUYKM OpraHu 3a ynpasneHue, C U3KMYeHne
Ha opraHa 3a BKIoYBaHe/M3KIoYBaHe, ca ge-
aKTMBMPaHMW.

3aknouBaHe Ha 6yTOHUTe 3a ynpaBreHue

1. lokocHeTe eAHOBPEMEHHO - Unn ,+*.

2. lHgukaTopbT Ha Tarimepa e nokaxe , Lo .

OTknoYBaHe Ha OyToHUTe 3a ynpaBneHue

1. YBepeTe ce, Ye roTBapckaTa neyka e BKoyeHa.

2. [lokocHeTe 1 3aapbXTe e4HOBPEMEHHO - UK
,+“3a 3 cekyHau.

3. Beue moxeTe fja 3anoyHeTe Aa n3nonasarte KoT-
1noHa cu.
N ek X X BE%

¢ a

KoraTto KOTMOHBT € B pexuM Ha 3a-
KrnoYBaHe, BCUYKM KOHTPONM ca Ae-
aKTMBMpaHu ¢ nsknodeHne Ha BKI1./
N3KIJ1. BuHaru moxeTe aa UsKo4um-
Te KOTNoHa ¢ koHTpona BKJ1./U3KI1.
B Cfy4yal Ha CMELUHOCT, HO MbpPBO
TpsibBa Ja OTKMHYUTE KOTMOHA npe-

av cnefgaulara ynotpe6a.

4.9 U3non3BaHe Ha Tanmepa

MoxeTe aa n3nonseare TaiMepa no Asa pasnuy-

HV HauuHa:

* MoxeTe faa ro manonssare kato 6posy Ha
MUHYTWU. B TO3n cnyyaw TanmepbT HAMa Aa
U3KIIOYM HUKOSA 30Ha 3a roTBeHe, KoraTto 3aja-
[EeHOTO Bpeme unsreye.

* MoxeTe fga ro HacTpouTe [a U3knoyBa edHa
VNV NOBEYe 30HM 3a roTBEHE crnef n3TnyaHe Ha
3a[afeHoTo Bpeme.

* MoxeTe ga HacTpouTe Tanmepa 4o 99 MUHyTH.

M3non3BaHe Ha TaliMepa KaTo 6posY Ha MUHy-
™

AKO He n3bupaTte HVKOsi 30Ha 3a roTBEHE

1. YBeperte ce, Ye KOTMOHBT € BKITIOYEH.

MoxeTe ga usnonssate 6posya Ha
MWHYTU, OPU KO He n3bupare 30HM
3a roTBeHe.

2. [lokocHeTe ByToHa Ha TaviMepa, UHAUKATOPbT
Ha Tavmepa nokassa ,30“.

30
O

3. Perynupante HacTpomnkata Ha Tanmmepa, Kato
[OKOCHETe KOHTpona - unu +. 3agageHnTte Mu-
HYTW We 6baaTt NoTBbPAEHW Criea KaTto murat
3a okono 5 cekyHau. Korato BpemeTo e HacTpo-
€HO, TO Llie 3anoyHe Aa ce oTbposiBa BeaHara.
Oucnnedr we nokaxe ,“ 0CTaBaLLOTO BpeEMeE.

236
O

4.3a pa oTMeHuTe Tanmmepa, JOKOCHETE KOHTPO-
na Ha TaviMepa, 3a4afeHOTO BpeMe Le Mura.
KoraTo BpemeTo Mura, JOKOCHETe KOHTpora Ha
Talimepa OTHOBO W Ha Aucnnes Ha Tanmepa Lie
ce nokaxe ,--“.

O
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5. 3ymepbT We nsgage 3BykoB cUrHam B Npoabrl-
XeHune Ha 30 cekyHaW, a AUCNNeAT Ha Tanme-

pa we nokaxe ,--, Korato 3agafeHoTo BpemMe
nateye.

[lokocHeTe KoHTponarta ,-“ unun ,+°
Ha TaiiMepa BeAHbX, 3a ga Hama-
niTe unu yeenuyute BpemeTo C 1
MUHYyTa.

[lokocHeTe 1 3aapbXTe KOHTponaTta
.~ Wnu ,+“ Ha Tanmepa, 3a Aa Hama-
nute unm ysenuunte spemeto ¢ 10
MUHYTU.
AKo 3agafeHoToO BpeMe HafBuLLK
99 MUHYTK, TaiMepPBT aBTOMaTUYHO
Lie ce BbpHe Ha 00 MUHYTH.
HactpoiBaHe Ha TalMepa 3a U3KMIOYBaHe Ha
efHa 30Ha 3a roTBeHe
1. [lokocBaHe Ha kOHTpona 3a u3bop Ha 30Ha 3a
HarpsiBaHe.

(e]e]
[ Jo

2. lokocHeTe ByToHa Ha Tammepa, MHOUKATOPbLT
Ha Tarimepa Lie nokaxe ,30

30

o

3. Perynupante HacTpomkaTa Ha TailMepa, KaTto
[OKOCHeTe KoHTpora - unu +. 3agageHnTte mMu-
HyTU We 6baaT NoTBbpAEHM Cred KaTo muraT 3a
oKoro 5 cekyHaw.

— e ——— e G D e |

N

» JlokocHeTe KoHTponara ,-* unm ,+*
Ha TaliMepa BeAHbX, 3a Aa Hama-
nMTEe UNK yBENUUYNUTE BPEMETO C 1
MUHyTa.

e [lokoCHeTe M 3afpbXTe KOHTPO-
nara ,-“ unu ,+“ Ha Tanmepa, 3a
[a HamanuTe Unu yBenuynTe Bpe-
meTo ¢ 10 MUHYTK.

* AKO 3a4ajeHOTO BpeMe HaaBuLLK
99 MUHYTW, TanmepbT aBTOMa-
TUYHO LLie ce BbpHe Ha 0 MUHYTW.

4. NokocHeTe ByToHa 3a 13bop Ha 30Ha 3a Harpsi-
BaHe U cried ToBa AOKOCHETe TanmMepa, Tanme-
pbT Ce OTMEHs!, Ha AUCres 3a MUHYTU Lie ce
nokaxe ,00% a cnepn Toea ,--“.

oo 30 M
et o
5. Korato BpeMeTo e HaCTpoeHo, TO Le 3anovyHe

na oTbposiBa BegHara, a Ha Avcnres e ce no-
Kaxe ,“ 0OCTaBalLoTO Bpeme.

236
O

YepBeHaTa Touka [0 MHAMKaTopa
3a HMBO Ha MOLHOCT ,“ e CBEeTHe,
rokasBaiiku, 4Ye 3oHaTta e usbpaHa.

oo
> 00

HacTpoiBaHe Ha Tanimepa 3a U3K/4YBaHe Ha

noBeye OT eAHa 30Ha 3a roTBeHe

1. Ako yHKUMSITA ce M3non3esa 3a nosevye OT
e[Ha 30Ha 3a roTBeHe, AMCMNENT Lie nokassa
Han-kpaTkoTo Bpeme (Hanpumep 3oHa 1
nma 3agafeHo Bpeme OT 3 MWHYTM, a 30Ha 2
MMma 3agafeHo BpeMe OT 6 MuHYTM, Taka ye
OvcnnesT Ha TaiMepa nokasea ,,3“.)
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Mwuralia YepBeHa Touka 4o aucnnes
33 HMBO Ha MOLLHOCT O3HayaBa, 4e
AVCMNesAT Ha TaniMepa nokassa oc-
TaBalLoTo 3ajafeHo Bpeme 3a Tasu
30Ha 3a rotBeHe. AKO uckate Aa
npoBepuTe OCTaBaLLOTO 3a4afeHo
BpeMe Ha Apyrata 30Ha 3a roteeHe,
[JoKoCHeTe ByToHa 3a 13bop Ha 30Ha
3a roTBeHe 3a Tasu 30Ha. TanmepbT
LLie noKaxke 3afafeHoTo Bpeme.

6 . o (3apaneHo Ha 6 MUHYTI) n
00 U
o o (3apapeHo Ha 3 MUHYTK) @
x @0

2. KoraTto BpeMeTo 3a roTBeHe 13Teye, CboTBETHA-
Ta 30Ha 3a rOTBEHE LLe Ce U3KIHYM aBTOMaThy-
HO M Ha gucnnes we ce nokasea ,H“, gokato
30HaTa ce oxnaau go GesonacHa Temnepartypa.

AKo uckaTe ga NpPOMeHUTe Bpeme-
TO cnef HacTporBaHe Ha Tanmepa,
TpsibBa fa 3anoyHeTe oT cTbhka 1.

4.10 3awumTa OT nNperpsiaHe

BrpageH TemnepaTypeH ceH3op creau Temnepa-
TypaTta BbTpe B KOTMoHa. Korato 6bae 3aceyeHa
npekomMepHa TemrepaTypa, KOTIOHbT Lie crnpe
aBToMaTu4Ho paboTta.

4.11 3awmTa ot pasnmBaHe

KotnoHbT Wwe usgane 3BYKOB CurHasn v e ce
U3KMNw4K, crneq Kato onpeneneHo Konmy4ecTtBo
TEYHOCT npesriee BbpxXy KOHTPOJIIHUTE enemMeHTU.
AKo TOBa ce Cny4u, U3KNOYEeTe 3axpaHBaHETO,
crnegBanTe obuyanHuTe npegnasHyu Mepku 3a
no4yncTeaHe Ha ropelin Te4HOCTn U ce yBepeTe,
4Ye NnoTbT € CyX, Nnpean Aa 3anovyHeTe OTHOBO Ja
roTsuTe.

4.12 OTKpuBaHe Ha Mariku
npeamMeTu

KoraTo BbpXy WMHAYKUMOHHUSI KOTIIOH € OCTaBeH
HenoaXoAsill, pasMep WNW HemMarHUTeH TuraH
(Hanp. anymuHueB), wnu gpyr apebeH npegmet

(Hanp. HOX, BUMMUA, KIOY), TOW aBTOMAaTUYHO
npemMuHaBa B PEXUM Ha rOTOBHOCT crief 1 MUHy-
Ta. OxnaxgalmsaT BeHTunaTop Le pabotu oue 1
MUHYTa.

4.13 MNMpepynpexaeHue 3a
ocTaTb4Ha TonnuHa

KoraTo neuykata pabotu n3BecTHO Bpeme Lie nma
ocTaTbyHa TonnuHa. bykesata ,H* (MHOvkaTop 3a
ocTaTb4Ha TOMMNMHA) ce NosIBABA Ha ANCNNEes KaTo
npegynpexaeHvie 3a eBeHTyarnHo HapaHsiBaHe OT
ropewy noebpxHocTu. Llle navesHe, korato no-
BbPXHOCTTa ce oxnaau Ao besonacHa Temnepa-
Typa.

4.14 ABTOMaTUYHO
U3KNYBaHe

ABTOMATMYHOTO WU3KIOYBaAHE € QYHKUUS 3a
6e30MacHOCT Ha BalMWs MHOYKUMOHEH KOTIOH.
M3knioyBa ce aBTOMaTM4HO, ako 3abpasute Ada
U3KMIOYMTE 3axpaHBAHETO Ha 30HA 3a TOTBEHE.
BpemeHata 3a uskniouBaHe no nogpasbupaHe ca
nokasaHu B Tabnvuarta no-gony:

HuBo Ha
MOLLHOCT

Tarimep 3a pa6ora no
noapas6upaHe (4ac)

Ol o Nl gl W[N]~
NN 00|

4.15 HacTtpoiku 3a HarpsiBaHe

HacTporiknte no-gony ca camo Hacoku. ToyHaTa
HacTpovka LWe 3aBWCKM OT HSKOMKO dhakTopa,
BKIMHOYUTENHO BalunTe CbaAOBE 3a rOTBEHE U KONu-
YeCTBOTO, KOETO roTBUTE.

TonnuHa | MpurogHocTt
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1-2 * 3aTOMNNAHE Ha Marnku Konuyectsa
XpaHa

* pa3TonsiBaHe Ha LUoKonaa 1 mMac-
no

* NTeKO KbKpeHe

» 6aBHO 3aTonnsiHe

3-4 * npeTonnsHe
* Obp30 KuneHe
* TOTBEHE Ha opun3

5-6 * nanayvHkm

7-8 * coTupaHe
* rOTBEHe Ha nacta

9 * MbpXeHe Ha ypHa
* n3rapsiLLo

* KUMeHe Ha cynara
- BpsLLa Boda
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HYKasava 3a rorBeHe

BHumaBante npu nbpxeHe, Tbi
KaTo OnMOTO W MasHWHaTa ce Ha-
rpsiBaT MHOro 6bp30, 0COGEHO ako
n3nonssarte yHkumaTa Boost Ha
WHAOYKUMOHHUSA KOTMOH. IMpun n3knto-
YWTENHO BMCOKM TemrepaTtypu mac-
10TO ¥ Ma3HUHUTE LLie Ce Bbanname-
HAT CMOHTAHHO M ToBa NpefcTaBns-
Ba CEPUO3EH PUCK OT Mnoxap.

5.1 CbBeTHU 3a roTBeHe

» KoraTo xpaHaTta 3aBpu, HamaneTe Temnepary-
parta.

* M3non3BaHeTo Ha Kanak e Hamanu BpemeTo
3a roTBeEHEe U Lle CNecTn eHeprusd, KaTto 3anasu
TonnKMHaTa.

* Hamanete KONMYeCcTBOTO TEYHOCT UMW Ma3HWUHA,
3a [Ja HaManuTe BpeMeTo 3a roTBeHe.

¢ 3anoyHeTe Ja roTBUTE Ha BUCOKA CTEMEH U Ha-
maneTe CTerneHTa, Korato xpaHata ce 3arpee
nobpe.

BapeHe Ha TUX OI'bH, rOTBEHE Ha Opu3

* BapeHeTo Ha TUX OrbH Cce cryyBa nog TovkaTa
Ha kuneHe, okorno 85°C, koraTo MexypueTa
camo OT BpeMme Ha Bpeme ce usguraT Ha no-
BbPXHOCTTa Ha TEYHOCTTa 3a roteeHe. ToBa e
KMIOYBT KbM BKYCHUTE CYMU U KPEXKUTE SIXHUK,
3alloTO BKycOBeTe ce pa3BuBaT, 6e3 xpaHaTa
Aa ce npesapsiBa. Cblyo Taka TpsibBa Aa rot-
BUTE COCOBE Ha OCHOBAaTa Ha LA 1 CrbCTEeHU C
HpalluHo cocoBe nof ToukaTa Ha KuneHe.

e Hsikou 3agauu, BKMKOYMTENHO roTBEHE Ha Opu3
no metoaa Ha abcopbums, MOXe Oa usucksar
Mo-BMCOKa OT Hal-HWUCKaTa HacTpoiika, 3a Aa ce
rapaHTMpa NpaBUIHOTO CrOTBEHe Ha XpaHaTta B
npenopbYaHOTO BpeMe.

3anbpXeH cTek

3a pa NPUroTBUTE COYHU N apOMaTHU MbPXXOIN:

1. OcrtaBeTe MeCcOTO [f[a npecTtoM Ha CTawHa
Temnepatypa 3a okorno 20 MWHYTM npeau
roTBEHE.

2. 3arpeiite TuraH ¢ gebeno AbHoO.

3. HamaxeTe ABeTe CTpaHu Ha nbpxxonarta ¢ Ofuo.
KanHeTe marnko KONMYecTBO ONvO B ropeLyns
TUraH 1 crnej ToBa CrioXKeTe MeCcOoTO BbPXY HEero.

4.

5.

O6bpHeTe MbpXxonata caMo BeAHbX Mo Bpe-
Me Ha roTBeHe. TOYHOTO Bpeme 3a TOTBEHE
e 3aBucu oT aebenuHata Ha nbpxkonarta u
OT TOBa KOrKo Aob6pe uckaTte aa 6bae manedye-
Ha. BpemeTo MoXxe ga Bapupa OT Okono 2 Ao
8 MUHYTM Ha cTpaHa. HaTucHete nbpxonara,
3a [a NpeLeHnTe KOmKo € CroTBeHa — KOJIKOTO
no-TBbpAda e Ha Aonup, TofkoBa no-gobpe us-
neyeHa e 6bae.

OcTaBeTe cTeka [ia NoYMHe BbpXy Tomnmna YnHUS
32 HSAKOMKO MWHYTU, 3a 4@ Ce OTMyCHE U OMEK-
He, Npeau Aa cepsupare.

3a nbpxeHe

1

7

. Mi3bepete yok C MrMocko AbHO, CbBMECTUM C

NHOYKUNA, NN TONAM TUFaH.

. MoarotBeTe BCUYKM CbCTaBKM U OGOpyaABaHe.

MbpxxeHeTo TpsibBa Aa e 6bP30. AKO roTBUTE ro-
TIEMU KONMUYEeCTBa, FOTBETE XpaHaTa Ha HAKOMKO
No-marku nopLmu.

3arpe|?1Te TUraHa 3a KpaTko U pobasete fiBe cy-
neHn NbXnum onno.

. [MbpBO cBapeTe MecoTo, OCTaBeTe ro HacTpaHa

1 O ApbXTe TONsO.

3anbp>KeTe 3eneH4vyyuuTe. Korato ca ropeLuu,
HO BCe OLle Xpyrnkasu, HamarneTte 3oHaTa 3a ro-
TBEHe Ha MNo-HWUCKa CTeneH, BbpHeTe MeCOoTo B
TuraHa un gobaBete coca cu.

. Pasbbpkaiite BHMMaTEenHO cbCTaBkuTe, 3a Ada

CTe CUrypHu, Ye ca ce 3aTonnunm gotpe.

. CepBupanite BegHara.
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HMOHTMpaHe Ha ypepa

6.1 Npeau ga nHcTanupare ne4ykara, yBepere ce, 4ye

* PabortHaTa NOBBLPXHOCT € KBajpaTtHa 1 paBHA, KaTO HUKaKBU KOHCTPYKTUBHU €eMeHTU He npedart Ha
N3NCKBaHUATa 3a NPOCTPaHCTBO.

e PaGoTHaTa NoBbLPXHOCT € n3paboTeHa OT TepMOYCTOMYUB MaTepuar.
* AKO neukata e MOHTVpaHa Haf dypHa, TS MMa BrpageH oxnaxaall, BeHTunaTop.

* MHcTanauusiTa Lie oTroBapsi Ha BCUYKU M3UCKBAHMWS 32 CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO U MPUMNOXUMUTE CTaH-
0apTtu u pasnopeabu.

* B nocTosiHHOTO okabensiBaHe e BrpafeH NoAXOAsLL U30nMpalLL NPeKbCBaY, OCUrypsiBaLL, MbiHO U3KIHY-
BaHe OT MPEXKOBOTO 3axpaHBaHe, MOHTUPAH U NO3ULMOHMPAaH B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE Npasuna u
pasnopenbu 3a okabenseaHe. N3onupalymsaT npekbeceady Tpsibea Aa e oT 0a0bpeH TvM 1 Aa ocurypsisa
3 MM Bb3ayLUHA MeXAMHA MeXAy KOHTaKTUTE BbB BCUYKM MOSHOCK (MU BbB BCUYKM aKTUBHU [(hasHK]
MPOBOAHMLM, aKO MECTHITE Npasuna 3a okabensiBaHe NO3BOSIABAT TOBA U3MEHEHE Ha U3UCKBAHWSTA).

* M3onupalusT npekbesay Lie 6be NecHo AOCTbMEH 3a KNNEHTa C MOHTUPaH NJoT.

* AKO MMaTe CbMHEHWSI OTHOCHO MOHTa)a, KOHCYNTUpanTe ce C MECTHUTE CTPOUTENHU BNAacTu U Ha-
penbw.

* 3nonsBarte TONMOYCTONYMBY U NIECHU 3@ NMOYUCTBAHE NOKPUTUS (KaTO KEPaMUYHN NMOYKK) 3a CTEHNUTE
oKorno nnorta.

6.2 Cnea MOHTaXxa Ha nnora, yBepere ce, 4e:
e 3aXpaHBaIJ.I,I/IF|T kaben He e AOCTbNEH npes Bpatnte Ha LIJKaCbOBeTe UInn YekmepXxertarta
e ma AO0CTaTb4eH MNOTOK OT CBEX Bb3AYyX OT BbHLUHATA CTpaHa Ha UJKad,')OBeTe A0 OCHOBaTa Ha nnorta.

* AKO NNOTLT € MOHTUPaH Haf YekMemKe unu wkad, nog ocHoBaTa My ce MOHTUpa TepMo3alyuTHa
bapvepa.

° V|3OJ'IVIpaLL|,VI$|T npekbCcBay € N1leCHO AOCTbMNEeH 3a KrnneHTa.

6.3 U36op Ha MOHTaXHO oGopyaBaHe

WapexeTe paGoTHaTa NOBbPXHOCT CrOpes pasMepuTe, NokasaHu Ha YepTexa.

Mpu BCUYkM obcTosiTencrea ce yBepete, 4e UHOYKUMOHHUAT NNoT e ,qupe BEHTUNNPaH U 4Ye oTBOpUTE
3a BXO M U3xo[ Ha Bb3OyX He ca 6J'IOKMpaHVI. YBeperte ce, ye NHOYKUMOHHUAT KOT/IOH € B ,q06p0 pa60T-
HO CcbCTOsIHME. KakTo e nokasaHo no-gony.
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6.4 CBbp3BaHe Ha NeYyKaTa KbM efieKTpuyecKkaTta mpexa

To3u nnot TpsibBa Aa 6bae CBbp3aH KbM eflekTpuveckara Mpexa camo OT KBanuduuMpaHo nuue.
Mpean oa cebpXKeTe NoTa KbM efnekTpuyeckara Mpexa, NpoBepeTe Aanu:

1. JomaluHaTa enekTpuyecka MHcTanaums e noaxogsiia 3a MOLHOCTTa, KOHCYMMpaHa OT KOTIOHA.

2. HanpexeHneTo cbOoTBETCTBA HA CTOMHOCTTA, NOCOYEHa Ha TabenkaTa ¢ JaHHK
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CeyeHusTa Ha 3axpaHBaLLusa kaben moraT Ja UsgbpkaTt Ha HaToBapBaHETO, MOCOYEHO Ha

TabenaTa ¢ faHHW. 3a Ja CBbpXeTe neykarta KbM enekTpuyeckata Mpexa, He M3rnona3san-

Te aganTepu, peaykTopu U pasknoHUTENW, Thid KaTo Te MoraT Aa NPUYMHAT nperpsisaHe

1 noxap.

3axpaHBawusaT kaben He TpsiGBa fa AoKOCBa ropeLy YacTu u Tpsibea ga 6bae pasnono-

)KEH Taka, Yye TemnepaTypata My Aa He HaaBuLwaBa 75°C BbB Bcska Touka.

[MpoBepeTe C eneKkTPOTEXHMK Aanun AoMallHaTa enekTpuyecka MHcTanaums e nogxogsiia

6e3 npomeHu. MpomeHn TpsibBa Aa ce NpaBsAT caMo OT KBannuLmpaH enekTpoTeXHUK.
3axpaHBaHeTo TpsibBa fa 6bae CBbp3aHO B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUSA CTaHAAPT UM C €4HOMOSH0-
ceH npekbcBay. MeTodbT Ha CBbp3BaHe € nokasaH no-Aony.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

— Q]
— Q2
@]
— @]

@
@

@l

@[]

@@

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
Erna-crno-yepHblii-4opHUin-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsiB-6paoH-rjava-smed-KopnyHeBbIN-KOPUYHEBUIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-pm\e (ykpu)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuia (cepblit)-cuHiii (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@ E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpivo/mpdctvo-kollane/roheline-
dzeltens/zalSgeltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xunTto/
3eneHo-XyTo/3emneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblit/3eneHbli->KOBT U/ 3eNeHii-Kacbin/
capbl-zluté/zelena-zlta/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihred-gul/gron-qul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn
N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuvbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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NMouncrtBaHe m noaapbXKa

CcTW, crneau, netHa ot
XpaHa wunu pasnueu
Ha HesaxapHW TeYHO-

YNCTBaHE Ha KOTMOHW, AO-
KaTo CTBKIOTO € OLle ToMnno
(HO He ropeLwo!).

HETO Ha KOTIIoHa.

Kakso Kak BaxHo

ExegHeBHn 3ambp- | 1. N3knovete  3axpaHBaHeTo | * Korato 3axpaHBaHETO Ha KOTMOHa e 13-
CAIBaHWS NO CTBKIOTO Ha KOTMoHa. KMoYeHo, HAMa Aa MMa uHavKaums 3a
(oTnevyatbumM OT nNpb- | 2. HaHeceTe npenapaTt 3a nmo- | ,ropeLia NnoBbPXHOCT®, HO 30HaTa 3a ro-

TBEHe Moxe Bce olle aa e ropewa! bb-
neTe U3KMYUTENHO BHUMATEMHMU.
MowHWTe TbpKanku, HAKOM HaNMOHO-

CTU BbpXY CTbKMOTO) | 3. M3nnakHeTe u nopcyllete ¢ | BM TbpKanku v arpecuBHuTe/abpasus-
yucTa Kbpna UMM KyXHEHCKa | HW MoYyMcTBalyy npenapatu moraTt ga
xapTus. HagpackaT CTbknoto. BuHarum 4etete

4. BkntoyeTe OTHOBO 3axpaHBa- | eTuKeTa, 3a Ja npoBepuTe Janu Bawu-

ST nouucTBaly npenapat unu rbba 3a
noYyncTBaHe € NoaXOoAsLL.

Hukora He ocTaBsanTe ocTaTbuUM OT Mo-
yucTBal, npenapat BbpxXy KOTIOHA:
CTBHKIOTO MOXe [a Ce OLBETU.

MpekunsasaHus, TO-

OTcTpaHeTe M He3abaBHO C

* MpemaxHeTe neTHaTa, OCTaBeHN OT pas-

neHna n ropewmn 3sa-
XapHu pasnueun  no

nomMoLlTa Ha CTbprarka 3a pl/l6-
HU pe3eHun, wnatyna nnm 6p'bC-

TOMEHN TEeYHOCTU U cnagkKa XpaHa unu
pasnATU TEYHOCTU, Bb3MOXHO Hal-CKO-

HETO Ha KOTNnoHa.

CTbKIOTO HapPCKO HOX4e, MOAXoAsillo 3a po. AKO ce OCTaBsIT ja ce OxNaasiT Bbp-
WHAYKLUMOHHM CTBbKIOKEpaMuy- | Xy CTbKIOTO, MOXe Aa e TpyaHo Jda ce
HW KOTMOHW, HO BHMMaBalTe C | OTCTPaHSIT UNK 4OpY TpanHo Aa nospe-
ropeLymTe NOBLPXHOCTU Ha 30- | AST CTbKileHaTa NOBbPXHOCT.
HaTa 3a roTBeHe: » OnacHoCT OT nopsi3BaHe: koraTto npeg-
1. MiskntoyeTe  3axpaHBaHETO nasHUAT kanak e npubpaH, OCTPUETOo Ha
Ha KOTOHa OT KOHTaKTa. cTbpraskarta e ocTpo kaTo 6pbcHad. M3-
2. [IpbXXTe OCTPUETO UNKU Npu- rnonaeanTe C M3KMYUTENHO BHUMaHUe
6opa nog bron ot 30° u us- N BUHArM cCbxpaHsiBaniTe GesonacHo u
CTbpXeTe 3aMbpcsiBaHETO Ha MSACTO, HeQOCTBLMHO 3a Aeua.
WUnNu pasnsTata TeYHoCT Ha
XINafHO MSICTO OT KOTIOHa.
3. Mounctete 3ambpcaABaHETO
WNn pasnsitata TEYHOCT C
Kbpna 3a CbAOBE WIN Kyx-
HEeHcKa xapTusi.
4. Cnepngaiite CTbNKM OT 2 00 4
3a ,ExepgHeBHO 3ambpcsBa-
He Ha CTbKOo" no-rope.
MpenuBanus  Bbpxy | 1. N3kntoueTe  3axpaHBaHeTO | * KOTNOHBT MOXe Aa n3gage 3ByKOB CUT-
OyToHMTE 3a ynpa- Ha KOTIOHa. Han n ga ce U3KI4YM caM, a CEeH30PHU-
BreHune 2. MonwniiTe pasnaToTo Te ByTOHM MOXe fa He paboTaT, JokaTo
3. N3bbplueTe 3oHaTa 3a CeH- BbPXY TAX MMa TEYHOCT. YBepeTe ce, ye
30pHO YMNpaereHne ¢ 4yucta CTe MOACYLMNM 30HaTa 3a CEH30pPHO
BMna)xHa rbba unm kbpna. ynpaBnexve, Nnpeay Aa BKIYMTE OTHO-
4. N36bpLueTe 3oHaTa HaMmbIHO BO KOT/OHa.
C KyXHEHCKa xapTusi.
5. BkntoyeTe OTHOBO 3axpaHBa-
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n OTCTpaHﬂ BaHe Ha HeEU3MNpPaBHOCTU

OTCTpaHﬂBaHe Ha
HensnpaBHOCTHU

MbpBONpUYMHa

Momowy

KoTrnoHbT He Moxe aa ce
BKIO4Nn.

Hsma 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Yye MMOTLT € CBbP3aH KbM
enekTpuyeckata Mpexa u Ye e BKITYEH.
MpoBepeTe fanv uMa MpeKkbcBaHe Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo BbB BalUKsA AOM
UNK paioH. AKO CTe NPOBEPUIM BCUYKO U
npobneMbT Npoabkaea, obageTe ce Ha
KBanUUUMpaH TEXHUK.

CeH3opHUTE OYyTOHM He
pearvpar.

YnpaBrneHueTo e 3akntoye-
Ho.

OTknitoyeTe ynpasneHneTo. Buxre pas-
aen ,M3nonssaHe Ha UHAOYKLUMOHHMSA KOT-
NOH" 32 UHCTPYKLUK.

CeH30pHUTE  KOHTPOMU
ca TpyaHu 3a paboTa.

Bb3avoxHO € Ja uma nek
BOAEH (UIIM BbpPXY KOHTPO-
nUTe UM MoXe Ja W3rnona-
BaTe BbpXa Ha MpbCTa Ccu,
KoraTo [OKOCBaTe KOHTPO-
nure.

YBepeTre ce, 4Ye 30HaTa 3a CEH30PHO
ynpaerneHue e cyxa un nanonssanTe Bbpxa
Ha npbCTa CKU, KOrato JOKoCBaTe KOHTPO-
nure.

CTbKMOTO Ce gpacka.

CbaoBe 3a rotBeHe ¢ rpyou
pbbose.

M3nonaBaiTe cbaoBe 3a roTBeHe C MNo-
CKkM W magkn gbHa. Bwxrte ,M36op Ha
npaBuUIHUTE CbA0BE 3a roTBeHE".

Manonseat ce Henoaxoas-
Wy abpasuBHU bOKM Unn
noYncTBalLM NpenaparTu.

BwxTe ,[MouncrteaHe n rpuxa“.

Hsikou TuraHu wspaeat
nykaww unu - Lpakaiim
3BYLIM.

ToBa MoXe [a ce AbMKN Ha
KOHCTpyKUMSiTa Ha BawumTe
cbAoBe 3a rotBeHe (cro-
eBe OT pasfMyHu MeTanm
BMOGpPMpAT Mo pasnuyeH Ha-
YWH).

ToBa e HOpMariHo 3a roTBapckuTe CbaoBe
N He e Npu3HaK 3a nospeaa.

WHAOYKUMOHHUSAT ~ KOTMOH
n3gaeBa TUXO GpbMYeHe,
KoraTo ce WM3nornsBa Ha
BMCOKa CTeNeH Ha Harps-
BaHe.

ToBa ce AObMKM Ha TEXHO-
normdata Ha WHOYKUMOHHO
roTBeHe.

ToBa e HOpMarHo, HO LWyMbT 61 Tpsbea-
1o fga Hamanee Wnu ga us4vesHe Hambn-
HO, KOraTo HaMmanuTe CTeneHTa Ha Harps-
BaHe.

Llym oT BeHTURaTop, ma-
Ball, OT WHAYKUMOHHMS
nnor.

BrpageH BbB Baluns UHAOYK-
LUMOHEH MnoT oxnaxaall
BEHTUNATOP Ce € BKIOYUII,
3a [la NpegoTBpaTy nperpsi-
BaHe Ha erleKTpoHUKaTa.
Moxe ga npogbmxkun ga pa-
60TV gopu cneg kato cte
U3KIOYUIY UHAYKLMOHHUS
KOTIIOH.

ToBa e HOpMasiHO U He U3UCKBA HUKAKBU
aencteus. He nsknouBanTe 3axpaHBaHe-
TO Ha UHAYKLUMOHHUS KOTIIOH OT KOHTaKTa,
[0KaTo BEHTUNATOPLT paboTu.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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n OTCTpaHﬂ BaHeé Ha HeEU3nNpaBHOCTU

TuraHute He ce HarpsiBaT
N Ha gucnnea ce nosBsA-
Ba .

MH,D,yKLlI/IOHHI/IﬂT KOTIIOH He
MOXe [a pas3no3Hae Tura-
Ha, 3all0TO He e noaxoaAL
3a UHOYKUMOHHO roTBeHe.

M3nonsBainTte cbaoBe 3a roTBeHE, NOOX0-
OSWM 332 MHOYKUMOHHO roTBeHe. Bukre
pasgen ,M36op Ha npaBunHWTE CbaoBE
3a rotBeHe".

WHAOYKUMOHHMAT KOTIMOH He
MOXe [a pasrnosHae Tura-
Ha, 3alWoTo e TBbpae Ma-
NMbK 3a 30HaTa 3a roTeeHe
UM He e NPaBUITHO LieHTpK-
paH BbpXy Hes.

LleHTpuparite TuraHa u ce yBsepete, ue
ABHOTO My CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha
30HaTa 3a roTBeHe.

WHOYKUMOHHMAT  KOTMOH
UM 3oHaTa 3a roTBeHe
ce e M3KIYnUna Heovak-
BaHO, YyBa Ce 3BYKOB
CUrHan u ce rnokasea Kof,
3a rpewka (0BUKHOBEHO
ce pedyBa C egHa unu
ABe umdpu Ha aucnnes
Ha TaviMepa 3a roTBeHe).

TexHuyecka nospega.

Mons, 3anuwete 6ykBute u uudpute
Ha rpeLuknTe, U3KMoYeTe UHOYKLUMOHHUSA
KOTIIOH OT KOHTaKTa U ce CBbpXeTe C KBa-
nMULMPaH TEXHUK.

MHaukaumsa 3a noBpeamn u npoBepka Ha MHAYKLMOHHA 30HA 3a roTBEHe

AKO Bb3HUKHE aHOManus, MHOYKUMOHHATa nevyka aBTOMaTU4HO LUe Bre3e B 3allUTHO CbCTOAHME U e
noKaxe CbOTBETHUTE 3alLUUTHU KOOOBE:

Otctpa- | MbpBOnpuuMHa Momouy
HABaHe
Ha He-
n3npas-
HOCTH
F3/F4 [MoBpeda Ha TemnepaTypHusi ceH3op Ha | Mons, cBbpXeTe ce ¢ kBannduumpaH Tex-
VHAYKUMOHHaTa 606umHa. HUIK.
FO/FA TemnepatypeH ceH3op Ha noBpeda B | Mons, cBbpxeTe ce C KBanudpuumpaH Tex-
IGBT TpaH3ucTopa. HUK.
E1/E2 HeHopmanHo 3axpaHBalLo HanpexXeHne. Mons, npoBepeTe fanu 3axpaHBaHeETO e
HOpMarHo.
BkrioyeTe  3axpaHBaHeTo, crnep  Karto
3axpaHBaHETO € HOpPMariHo.
E3 Buicoka Temnepatypa Ha ceHsopa 3a TeM- | Mons, cBbpxeTe ce ¢ kBanuduumpaH Tex-
nepartypa Ha UHAyKuuoHHaTa 6o6uHa. HUK.

[OpHOTO € NpeLeHKa 1 NpoBepka Ha YecTo CpeLlaHn NoBpeau.
Mons, He pa3rnobsiBaiiTe ypeda camu, 3a Aa U3berHete onacHOCTM 1 NOBPEAU Mo UHAYKLUMOHHATA Mnevy-

Ka.
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nTeXHM‘-IeCKM JINCT C AaHHU

WHdopmaLms 3a AOMAKMHCKN eNeKTPUYECKN KOTNOHMU

Cumson Crtoi-
HocT EgnHnua

Cumson Crtoit-
HocT EgnHnua

Cumson Croit-
HocT EguHnua

UpeHTudmkauma Ha moaena:

HII 64500 FTO

u3umncneH Ha kg:

Twvn nnort: BrpageH nnot
Bpoi rorBapcku 30HU u/unu obnacrtu: 4 30HK
TexHonorusa Ha HarpsieaHe (MHAYK- WHAYKLUMOHHMN
LMOHHU, MBYMCTU UMK NITbTHU NIOYK):
3a Kpbrnv rotBapcky 3oHU: auameTbp | G 3oHa 1: 21.0 cm
Ha nonesHaTa NOBbPXHOCT Ha BCAKa 3oHa 2: 16.0
eneKkTpuyecka 30Ha, 3aKpbrfeH o 3oHa 3: 18.0
Han-6nuskute 5 mm: 3oHa 4: 18.0
3a HeKpPBLIMU 30HU: ABbIIKUHA U WupKu- | L 30Ha Ha mocTa: | cm
Ha Ha nonesHaTa NOBbLPXHOCT, 3akpbr- | W 18.0*39.5
neHa Ao Ham-6nu3kuTe 5 mm:
Pa3xoa Ha eHeprus Ha 30Ha, usuucneH | ECelectric 3oHa 1:187.67 Wh/kg
Ha kg: cooking 30Ha 2:188.53
3oHa 3:168.38
3oHa 4:197.33
30Ha Ha Mo-
cTae:185.81
Pa3xon Ha eHeprus 3a Lenus nnor, ECelectric hob 189.4 Wh/kg

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Be monume, HajHanpea npoyuTajTe ro oBa ynarcTBo 3a ynorpeoba!
[MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bu 6narogapume wto ce oanyymBTe 3a 0BOj anapat Ha Beko. Ce HageBame geka fobpo ke Bu kopuctu
0BOj anapar, Koj e MpoM3BedeH CO BMCOK KBanuTET M Cropeq HajHoBa TexHornoruja. 3atoa Be monumve
BHUMAaTENHO Mpo4YmMTajTe ro LenoTo ynaTcTeo 3a ynotpeba u apyrute npunoxeHn JOKYMeHTU npeq Aa
ro KOpUCTUTE anapaToT M YyBajTe rv Bo crnyyaj Aa Bu 3atpebaart. Ako My ro gafeTte anapaToT Ha HekKoj
Opyr, 4ajTe My ro n ynatcTBoTo 3a ynotpeba. Crniefete rv ynatcTBaTa co Toa LITO Ke 06pHeTe BHUMaHWe
Ha cuTe MHdopMaLun 1 NpedynpenyBarka HaBedeHV BO OBa ynaTCcTBO.

MwmajTe Ha ym geka oBa ynaTcTBO 3a ynotpeba Moxe fa Baxu u 3a Apyrv mogenu. PasnvkuTe BO
MOZienunTe Ce jacHO OnuLIaHu BO yNaTCTBOTO.

3Hauyewe Ha cumbonurte

Bo pas3nn4yHn enoBsu o4 oBa ynaTtCcTBo 3a yn0Tpe6a Ce Kopuctat cnegHuee cumbonu:

BaxHn WHMOpMauuM 1 KOpUCHM COBETU BO
BPCKa CO KOPWCTEH-ETO Ha anaparor.

NPEAYMNPEOYBAHE: MpenynpenyBara
BO BpCKa CO OMacHW CcuTyauuu MoBp3aHu
co 6e3befHOCTa Ha YOBEYKMOT KMBOT U Ha
mMaTtepujanHuoT UMOT.

NPEAYNPEAQYBAWE: [lpenynpenyBamwe 3a
OMacHOCT of noxap.

NMPEAYNPEAYBAWE: [lpenynpenyBawe 3a
OMacHOCT Of eNneKTpUYeH yaap.
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

BaxHu ynatctBa 3a
6e3benHocTallpouunTajte
BHUMaTENHO U 3a4yBajTe
3a BO MAHWHA

1.1 OnwTa 6e36egHoOCT

OBoj gen cogpxu ynarcraea
3a 0Oes3begHocTa WTO Ke
nomorHar ga He p[fojae

OO0 noXap, eneKkTpudeH
yaap, N3MNOXEeHOCT
Ha nponyLwTeHa
MUKpobpaHoBa eHepruja,
PU3nNYKM nospeau
WM owTeTyBawe  Ha
MarepujasiHnoT NMOT.

AKO He ce cregat osue
ynaTtcTBa, rapaHunjata ke
N3rybu BaXkHOCT.

- NMponseognte Ha Beko
ce BO COrfnacHocT co
BaXKe4YkKnTte cTaHgapau
3a 6es3begHoOCT;
3aTtoa, BO cCJydaj Ha
owITeTyBake Ha ypenor
UAN Ha EneKkTPUYHUOT

kaben, Tpeba ga
nonpaBu WK 3aMeHu
Npoaa)>XHNOT  carnoH,

CEPBUCHUOT LEeHTap unu
HEeKoe CTpy4YHO nuue

MNM OBNAcCTEH CEpPBUC
3a fJa He ce npegusBuKa
HekakBa wwTeTa. [Mopagun
NOrpeLlHn NN HECTPYYHN
nonpaeku Moxe ga ounge
JoBedeH BO OMaCHOCT
KOPUCHUKOT Ha ypeaor.

1.2 UHcTanupame

OnacHocToaenekTpnyeH

yAap

- cknyyete ro anapartort
Of, eneKkTpuyHaTa Mpexa
npen Oa BPLUUTE KaKBWU
ouno pabotm wunu
o4 pXXyBaH-€ Ha Hero.

- [MoBp3yBarweTO CO Aobap
CUCTEM 3a 3a3eMjyBare
€ 0 CYLUTMHCKO 3Ha4yeH-e
N 3a00SMKUTENMHO.

-MpomeHnTe BO
AOMaLWHNOT CUCTEM
3a noBp3yBakwe
Mopa Jda rum Bpwwu
camMo KBanuduKyBaH
ernekTpuyap.

- HenountyBaweTo Ha 0OBOj
COBET MOXe [ia pe3ynTmpa
CO erneKkTPUYEH yaap unu
CMPT.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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BaxkHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa

cpeaAuvHa

1.3 PakyBake n

oApXKyBaHe

OnacHocToaeneKkTpuyeH

YAap

- He rotBeTe Ha ckpweHa
MKW HanykHaTa nno4a
3a rotBewe. [loKornky
NoBpLUMHATa Ha nrioyaTa
3a roTBewe Cce CKpLu
N nykHe, BegHaw
NCKIlyyeTe ro anapaToT
o[, eneKkTpuyHaTa Mpexa
(snoeH npeknHysau)
n KOHTaKTupajTe
KBanMnKyBaH TexHmyap.

- McknyyeTte ja nnoyarta
3a roteBekwe o4 suaor
npen uYuctewe wUnu
O4pKyBaHse.

- HenountyBaweTo Ha 0BOj
COBET MOXeE [a pe3ynTmpa
CO eneKkTPUYEH yaap nnu
CMPT.

1.4 OnacHocT no

3apasjeTo

-OBOj anapat e BO
cornacHocT co
cTaHgapauTe 3a

enekTpoMarHeTHa
©e3begHocCT.

1.5 OnacHocCT opf XxeLllKa
NnoBpLUMHA

- 3a BpeMe Ha ynotpebara,

AoctanHuTe OefioBu of
OBOj anapaT Ke cTaHaTt
OOBOJTHO  3arpeaHu
3a [pa npeausBukaar
N3ropeHnLm.

He possonysajte BawweTto
Teno, obneka unu Koj
6buno Aapyr npegmer
OCBEH cooaBeTEH
cag 3a roTBewe fJa
[ojae BO KOHTaKT CoO
MHOYKUMCKOTO CTakno
aogeka nospLluMHaTa He
ce onagum.

MeTanHnte npegmeTu
Kako LWTO Cce HOXEBM,
BUSBbYLLKM, Jaxuum wu
Kanaun He Tpeba pa ce
cTaBaaT Ha nospLiMHaTa
Ha wnopeToT 6uaejku
MOXaT ga ce 3arpear.

IHpxete ™ peuyaTta
HacTpaHa.

- Paukute Ha TeHLlepunaTa
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

MOXe [a OuaaT XKeLuKku
Ha ponup. [llpoBepeTte
oann  padykute  Ha
TEeHLepeTo He Bucar
Hag Apyrute BKITy4YeHwu
puHrnu. PadkuTte 4vyBajTe
rm noganeky og podgart
Ha geua.

- HenountyBaweTo Ha 0BOj
COBET MOXe [a pe3ynTtupa
CO U3rOPEHULIN N TPYEH-E.

1.6 OnacHocT of

MCEKOTUHU
.OcTpoTO ce4ynno
Ha cTpyrankarta 3a

nnoyara 3a rotBewe ce
N3noxyesa Kora Ke ce
nosne4vye 3aWTUTHUOT
kanak. Kopucrtete MHory
NpeTnasnmBo 1 cekorawl
yyBajTe ro Ha 6e3begHo
N noganeky og aodar Ha
oeua.

- HenoynTtyBaweTo Ha
NpeTnasnnMBocTa MOXe aa
pe3yntupa co nospeau
NN UCEYEHNLM.

1,7 BaxHu ynatcTBa 3a
6e3b6epgHoCTa

- BHumartenHo npouuTtajte
M oBme ynatcTBa npen
Aa ro MOHTUparte wunu
KOpUCTUTE OBOj anapar.

- Hnkakos 3ananvs
MaTepujan Nnwu
npou3soan He Tpeba
[a ce cTaBaaTt Bp3 OBOj
anapat BO HWUTY edeH
MOMEHT.

- locTtaBete rmm oBue
MHpOopMaLuUwm 0o
NMUEeTO OAroBOPHO 3a
MOHTMpakE Ha anaparor,
buaejkn Toa 6 Moxeno
Aa rm Hamanwu TpoLloumTte
3a MOHTMpPaHE.

.3a pa ce wusberHe
OMNacHOCT, OBOj anapart
Mopa Oa ce MOHTupa
crnope oBuMe ynaTcTea 3a
MOHTUPaHE.

- OBOj anapat Tpeba
NpaBWNHO Aa ro MOHTUpPan
3a3eMju caMo COOABETHO
KBanuunkyBaHo nuue.

- OBoj anapat Tpeba pga

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba

371/ MK



BaxkHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa

cpeaAuvHa

Buae noBp3aH Ha CTPYjHO
KOO Koe BKiy4yBa
N3051aUMCKN NPEKNHyBaY
KOj OBO3MOXYyBa
LEeNIOCHO WUCKyvyBake
04 HarnojyBakeTo BO
COrnacHoCT Co npaswunara
3a NoBp3yBaH-E.

HenpaBunHoOTO
MOHTUpake Ha
anapaTtor MOXe ga Iu
NOHUWTK rapaHumjaTa
nnn OGapawarta 3a
OLrOBOPHOCT.

He ocTaBajTe ro
anapaTtoTr 0e3 Haasop
kora ce ynotpebyBa.
[fpeBpuBaweTO
Npeau3BuKyBa Yagewe U
MacHW npeneBakwa LWTo
MOXe [a ce 3ananar.

He ro kopucTteTte
anapaToT kKako paboTHa
NOBpPLLMHA U1 NOBpPLUMHA
3a cknagupamse.

He ocTtaBajte npegmeTu
nnu npnbop Ha anapaTor.
He ro kopuctete anapartor

3a d3atTonnysakwe
nnmn 3arpeBpamwe Ha

npocropwujaTa.

Mo ynotpeba, cekoraw
NCKyYyBajTE M PUHITINTE
M nno4yata 3a roreexe
Kako LWTO € OnuwlaHo
BO oOBa ynaTcTtBo (T.e.
CO KOopuctewe Ha
KOHTpONnUTE Ha gonup).
He pnosBonysajte geuara
Aa cu urpaat co anapaToT
Unwn ga ceqart, cTojaTt unn
Ce KadyBaarT Ha Hero.

He vyBajTe npeameTu WTO
M MHTepecupaar geuaTta
BO OpMapwu Hag anapartor.
[euaTa wTo ce kKavyBaar
Ha nnoyarta 3a roTBeHe
O Mmoxene cepnosHo aa
ce nospeaar.

He rn octaBajTe geuara
camu unu 6es3 Haa3op BO
npocropuvjata Kage wTo
Ce KOpUCTUK anapartorT.

[JeuaTta unu nuuyata co
NONPEYEHOCT LWTO UM ja
orpaHu4dyBa crocobHocTa
3a Kopuctewe Ha
anapaTtotr Tpeba pga
nmaaTt OOrOBOPHO MU
KOMNETEHTHO 5uue Koe
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cpeaAuvHa

Ke rM ynaTtu BO HerosaTa
ynoTtpeba. IHCTpyKTOpOT
Tpeba ga 6uae yBepeH
oeka MoOxXe ga 1o
KopucTn anapartor 6e3
onacHocCT 3a cebe unu 3a
oKonuHara.

He nonpaBajTte wunu
3aMeHyBajTe HUTY efeH
aen o anapatoT OCBEH
ako He e npenopayaHo BO
ynatctBoTo. Cekoe apyro
cepBucupawe Tpeba aa
ro N3BpLUN KBaANMUKyBaH
TEXHU4Yap.

He kopucrete 4ncrtady Ha
napea 3a 4YUCTeEHE Ha
nrioyara 3a rotBeme.

He cTaBajte wunu
ncnywTajte  TeLKu
NpeaMeTn Ha nno4vara 3a
rOTBEHE.

He cTtojTe Ha nno4vaTa 3a
rOTBEHE.

He kopucrtete TaBum co
Ha3zabeHn paboBu N He

CTaKJ10TO.

- He kopuctete cTpyrankm

nnu  apyrm  rpybu
abpasnBHM cpeacTBa 3a
YNCTEHE 3a YUCTEHE
Ha nno4yaTta 3a roTBEHE,
buaejkn Tme moxart ga ro
narpebat MHAYKUUCKOTO
cTakno.

Ako kabenot 3a
HarnojyBawe € OLITEeTEH,
TOj MOpa Aa ro 3ameHwu
NpoM3BOANTENOT WUNN
HEeroBMoT cepBuUcep unm
CINMMYHU KBanNuUUKyBaHu
nuua 3a ga ce m3berHe
OMacHOCT.

OBoOj ypen e HameHeT
3a ynotpeba BO
AOMaKMHCTBOTO WUMKN Ha
MeCTa Kako LUTO ce:

— YajHu KYjHU 3a
BpaboTeHNnTeE
BO npogaBHMUMN,
KaHuenapum wn apyru
paboTHM CpeanHu;

Brne4yeTte rm TaButTe Mo —CbapMI/I;
KepaMN4KO-CTaKJIeHaTa — 33 nocetuTenute BO
noBplivHa buaejkn Toa XOTenu, MoTenn u
MOXe Ada ro wusrpebe
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cpeaAuvHa

BO Apyrn objektn 3a
CMeCTyBaH-€;

— NAaHCUOHN W CINUYHU
CpeauvHu.
-NMPEOYNPEOYBAME:
AnapaToT K Herosute
gocTanHu [JenoBu ce
3arpeBaaT 3a BpewMme
Ha ynoTpebaTa. Tpeba
Oa ce BHMMaBa Aa He
ce [pgonupaart rpejHuTe
enemeHTn. [euyaTa
nomanu oa 8 roaunHu
Tpeba pa ce pgpxart
HacTpaHa OCBEH aKO He
ce nof nocTtojaH Haa3op.

OBOj ypeg Moxe ga ro
Kopuctat geua Hag 8
rOOMHWN, Kako W nuua
CO HamarneHu OU3NYKN,
CETUNHN NN MEHTarHU
cnocobHOCTN wnNM He
ce [OOBOSIHO WCKYCHU U
ynateHn, HO caMO ako
ce nog Heynj Hagsop
MM ako ce 3ano3HaeHwu
CO ynaTtcTBaTa BO
Bpcka co 6e36eaHoTOo
KOpUCTEHE Ha YpeaoT U
CO OMacHOCTUTe WTO ce

BKJTy4EHU NPUTOA.

[leua He cmeaT ga cu
urpaat co anapaTor.
UncrteweTo n
O4ApXXyBaweTO He Tpeba
Aa ro usspuwyBaat geua
6e3 Heuunj Haa3op.
NMPEAOYMNPEOYBAHWE:
[OTBEHETO Ha wWRoOpeT
6e3 Hag3op cO wMacT
WU Macno MoXe pfaa
Oouge onacHo M MoXxe
Aa pesyntupa co
noxap. HUKOlALWI He
obunagyeajte ce pa ro
n3racHeTe noXxapoT CcO
BoAa, TYKY WCKNy4veTe
ro anapaTtoT, a notoa
NOKpUjTE rO MNfaMeHoT,
Ha NpMMep, CO Kanak unm
NpoTMBNOXapHO Kebe.

NMPEOYNPEOYBAHE:
OnacHOCT o4 noxap: He
cknagupajte npegmetu
Ha MNOBPWWHUTE 3a
roTBeH:E.

NMPEAYNPEOYBAHWE:
[loKonky nosplunHaTta e
HanykHaTa, UCKIy4eTe ro
anapartoT 3a ga nsberHete
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cpeaAuvHa

MO>HOCT Of eNfieKTpuyeH
yoap, 3a NOBPLUMHU Ha
nrnoya 3a roTBekwe oA
CTakfiokepamMmuka unu
ClMYEeH maTepujan wTo
M WTUTU OenoBuTe noa
HarmnoH

- [la He ce KopuCcTn YncTau
Ha napea.

- AnapartoT He e HameHeT
Oa ce pakyBa nMpeky

HaaBopelleH Tajmep
UIN  OOBOEH CUCTEM
3a Oane4vYunHCcKo
yrnpaByBaH€.

- BHUMAHME: lMpouecort
Ha roTBewe Mopa Aa

bnpe nog Haasop.
KpaTKOpOYHMOT
npouec Ha TroTBEHE

MOpa MoCTOjaHO aa ce
Haarneayea.

-MPEOAYNPEOYBAME:
He kopucrtete WITUTHULUM
3a puHrna unu nro4a 3a
rotBeH-e o KakoB 6uno
BuaA. YnotpebaTta Ha
HEeCOOOBETHM LWTUTHULN
MOXe da npegusBuka
HeCpeKu.

- OBOj anapaT BKNy4yBa
3asemMmjyBawe camMo 3a
JOYHKLMOHAMNHN Lenu.

1.8 CornacHocTt co
OupekTnBaTa 3a otnagHa
eNneKTPUYHa U eneKTPOHCKa
onpema (WEEE) n cdopnawe Ha
OTNagHUoOT NPOU3BOA:

OBOj anapaT e o03Ha4YeH BO COMMACHOCT CO
EBponckata gupektnea 2012/19/EU 3a otnagHa
enekTpuyHa un enektpoHcka onpema (WEEE).
Co npaBuIHO OTCTpaHyBake Ha OBOj anapar, ke
NMOMOrHeTe [a ce CMpeYn cekakBa MOXHa LUTeTa
BP3 XXMBOTHATa CpPeAvHa W 34paBjeTo Ha nyreTo,
LUTO MHaKy 61 Moxena fAa ce Npean3suka AOKOMKY
Ce OTCTPaHW Ha NorpeLleH HaumH.

i

CvmbBonoTt Ha npousBOdOT O3HauvyBa
Aeka He Moxe Ja ce TpeTvpa Kako
obuyeH gomalleH otnag. Tpeba aa ce
ofHece Ha MecCTO 3a cobupawe 3a

peuvknupaxe Ha €nNeKTPOHCKN
NpON3BOAMN.
OBoj anapart 6apa crneunjanmanpaHo

otnagoT. 3a  noBeke
WHcopmaumMm  BO  Bpcka  CO  TPETMaHoT,
npepabotkata ¥ peuuKnMpaweTo Ha  0BOj
npou3Bo4, KOHTakTupajTe ja Bawata nokanHa
camoynpaBsa, crnyxbata 3a OTCcTpaHyBawe Ha
JoMalleH oTnaj WM npoAaBHULATa kafe LTo
CTe ro Kynwune.

3a nopetanHu WHGOpMauuM BO Bpcka CO
TpeTMaHoT, npepaboTkata W peunknnpameTo
Ha OBOj MpPoOWM3BOA, KOHTakTWpajTe co Bawarta
nokanHa rpagcka kaduenapwuja, cnyxb6ata 3a
OTCTpaHyBake OoTnaj of AoMakMHCTBaTa Unu co
npofaBHuLaTa BO Koja CTe ro Kynure npov3BoAoT.

OTCTpaHyBare  Ha
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa
cpeauHa

1.9 YcornaceHocT co
OupekTuBaTa 3a pecTpukumja
Ha onacHu cynctaHuu (RoHS)

Mpon3BoaoT LWTO O KynuBTE € BO COMMacHOCT CO
NupektuBata RoHS Ha EY (2011/65/EU). He
COOPXWU LUTETHUTE WnM 3abpaHeTy maTtepujanuv
HaBefeHu BO [lupekTuBara.

1.10 UHhbopmauum 3a
ambanaxarta

9y MatepujanvTe og ambanaxara Ha OBOj

® | npousBog ce npousBegeHn  of
- mMatepujanu  WITO MOXe fAa ce
peuuknupaaT BO CKnaj Co ApXaBHUTE
npornucy 3a 3awTuta Ha okonuHata. He rm
dpnajte maTepujanute of ambanaxarta 3aefHo
CO OTNafoT oA AOMaKMHCTBOTO UNW CO APYr OTNag.
OpHeceTe rv BO MyHKTOT 3a cobupane matepujanm
of ambanaxa oapefeH of NokarnHute HaanexHu
opraHu.

1.11 Smernice za shranjevanje

Napravo morate shranjevati v skladu z oznakami
za ravnanje, navedenimi na kartonski Skatli.
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KoHTponu u genosu 2.2 TexHUYKMN nogaToumn
PuHrnun 4 puHrn
A. Mpernen P
EnekTpuyeH Tvn KNACA |
1. Punrna og 2000 co 3acunyBane 2600W
HanoH Ha 220-240V~,
2. Punrna og 1500 co 3acunyBane 1800W eneKTpuuHaTa Mpexa | 50-60Hz
3. Punrna og 1800 co 3acunyBare 2000W WHcTanupana 2.5 kW: 2250-2750 W
4. Punrna op 1500 co 3acunysare 1800W eneKkTpuyHa eHepruja | 7.4 kW: 6600-7400 W
5. Puxrna op 2800 co 3acunysame 3500W FonemuHa Ha 590*520*60 Mm
6. CtakneHa YuHuja npouseogoT (A*LUI*B)
7. KonTponka Tabna OnmeHsnm 3a 560"2*490*%*56* %3 mm
BrpagyBame

B. KoHTponHa Tabna
1 K 6 TexHn4kMTE cneumdmrKaumm moxe

. Konue 3a n3bop Ha 3arpeBate puHma [1a GMaaT uaMeHeTH 6e3 npeTxoaHa
2.KoHTpona 3a perynupake Ha MOKHocTa/ HajaBa co uen nogobpyBake Ha

Konunkwa 3a KOHTpONMUTE 3a perynupamwe Ha KBanuTeToT Ha Npou3BoaoT.

TajMepoT/Konye 3a 3aknyyyBawe Ha TactepuTe -
CnuknTe BO OBOj NpMpaYHuK

ce LIeMaTCKn 1 MoXe Aa He
. Konue 3a oppxysatbe Ha TonnuHa ofgrosapaaT TOYHO Ha BaLMOT

. Konye Stop & GO NpOn3BOA.
. Konye 3a dyHkuujaTa 3a 3acurnyBame
. Konue BKITYYU/UCKIYYUN

.N3bop Ha dnekcubunHa 3oHa/KoHTpona Ha
dyHKUMjaTa 3a ckapa

. Konue 3a tajmep

0 N o 0o b~ W
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I'Ipe,q npBaTa ynortpeba

3.1 BoBea BO MHAYKLUCKO rotBeH-€

MHaykumckoTo rotBewe e 6e3benHa, HanpeaHa, epukacHa U eKOHOMUYHA TEXHOMornja 3a rotBeHe.
PaboTu npeky enekTpomarHeTHV BMOpauUMu Kou reHepupaart TOnvHa AUPEKTHO BO TaBaTa, HamecTo
WHOVPEKTHO MpeKy 3arpeBawe Ha cTakneHata nospluvHa. CTaknoTto ce 3arpeea camo 3aToa LITO
TaBaTa Ha KpajoT ro 3arpesa.

IHE

>KenesHo TEHLlepe

MarneTtHo kono

—— Kepamuyka cTakneHa YmHuja
l (eee see [ /IHAyKUMCKA HaMOTKa
i a3 MHayumpaHu ctpym

3.2 Kopucrtewe Ha KOHTPONUTE Ha gonup

* KOHTpOJ’WITe pearvpaart Ha gonup, Taka WTo He Tpe6a Aa BpLnTe HAKaKOB NMPUTUCOK.
* KopucTeTe ja noBpLuMHaTa Ha NPCTOT, @ He BPBOT.

 Ke cnyluHeTe 3By4eH cUrHan cekoj naT kora ke ce peructpupa Aonmp.

* [lorpwxeTe ce KOHTpONUTe cekoraw Aa 6upat umcTu, CyB/ N @ HEMA HUKaKBW npegmMmeTu (Ha np.,
an6op mnn Kpna) LITO ' NnoKpusaar. ﬂpr N TEHOK CJ'IOj BOAa MOXe fa ro OTeXHU pakyBakeTO COo
KOHTpOnuTe.

— U/

3.3 U360p Ha cooaBeTHU CafoBU 3a FOTBEeHE

KopwvcTeTe camo capoBu 3a roTBEHe CO OCHOBA COOABETHA 3@ MHAYKLMCKO FOTBEH-E.
[Mobapajte ro cumbonoT 3a UHAYKLUMja Ha NaKyBakETO UMM Ha HOTO Of TaBaTa.

* MoxeTe aa npoBepuTe Aanv BalwuTe cafoBm 3a roTBeHe ce COOABETHU CO CMpOBeyBake Ha TecT
CO MarHerT. [IBumxkeTte ro MarHeToT KOH HOTO Ha TaBaTa. [lokonKy ce npusreye, TaBata e NorogHa 3a
NHAyKUmja.

* Ako HemaTe marHer:

1. CtaBeTe marnky Bofa BO TaBaTa LUTO cakaTe [ia ja mpoBepuTe.

378 / MK MHaykumcka nnova 3a roteene / YnarcTeo 3a ynotpeba
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,
2. Ako = “ He Tperka Ha eKpaHoT, a BogaTa ce 3arpeBa, CafoT € COOABETEH.
¢ CapoBwuTe 3a roTBeHE Of CreHUBE MaTepujanu He ce COOABETHU: LIENIOCHO He'procyBayku Yenuk,
anymvHuym unv 6akap 6e3 marHeTHa OCHOBa, CTaKro, APBO, NMopLenaH, Kepamvka 1 3eMjeHn CafgoBu.

* He kopucTeTe cagoBu 3a roteBere co HazabeHu paboBu unu 3akpnBeHa OCHOBA.

- —_ -

Xr Xr Y r

¥ )

* [MorpwxeTe ce Ha AHOTO Ha TaBaTa [a € Ma3HO, PaMHO MPUIIENeHo Ha CTakmoTo U Aa e Co ucTa
ronemMuHa kako puHrnara. Kopucrete TaBu uunj gvjametap e rorem Komky rpaduykmoT npukas Ha
nsbpaHata puHma. Co kopucTewe Ha TeHLlepe Ke ce KOPWUCTW Manky norornemMa eHepruja co
MakcumanHa edukacHocT. AKO KopucTuTe noman cag, edukacHocta Moxe ga 6uge nomana og
ouyekyBaHoTO. Cekorall CTaBajTe ja TaBaTa Ha cpeguHa Ha puHrnara.

==

X7 X Y

-

S

¢ Cekoralll KpeBajTe M TaBUTe Of MHAYKLUMCKATA Mroya 3a roTBeHE — He nu3arajTe rn, buaejkm moxe aa
ro usrpebar craknoro.

N 7

3.4 lnmeH3nn Ha TaBa

e PuHrmuTte nmaar orpaHuyyBatse LWTO aBTOMATCKM Ce Npuiarofysa Ha AvjaMeTapoT Ha TaBaTa. Cenak,
[IHOTO Ha OBaa TaBa Mopa [a MMa MUHUMAaneH AvjaMeTap criopef coodBeTHaTa puHria. 3a aa ja
NoCTUrHeTe HajaobpaTta edmkacHOCT Ha Baluara nnova 3a roteewe, CTaBeTe ja TaBaTa BO cpeavHaTa
Ha puHrnara.

» [ujameTap Ha ocHOBaTa Ha UHAYKLWCKY CafoBY 3a rOTBEHE!

OunjameTap Ha puHrna MuH. gujameTtap Ha
(Mm) TeHyepe (Mm)
Punrna 1 (210 mm) 140

Punrna 2 (160 mm) 100

PuHrna 3 n 4 (180 mm) 120

Punrna 5 (dpnekcubunua | 240 unn 160x270
puHrna)

[opeHaBefeHOTO MOXe Aja Bapvpa BO 3aBMCHOCT Of KBanuTETOT Ha yn0TpeGeHaTa TaBa.
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YnpaByBate co MOKHOCTa

KopucTejikn ro ynpaByBaweTO CO MOKHOCTa,
MOXeTe [a ja NocTaBuTe BKyNHaTa MOKHOCT Ha 2,5
kW/7,4 kW. Bo MOMEHTOT Ha KkynyBake, nrnoyara
3a rOTBEH-E € MOCTaBeHa Ha MaKkcMMarHa MoXHa
MOKHOCT. NpucnocobeTe ja noctaBkata BO Bpcka
CO OrpaHuyyBatbaTa Ha enekTPUYHMOT CUCTEM Ha
BalumoT 4OM KaKo LTO € OMnWLIAaHO BO CreaHuoT
nacyc. 3abenewka: Bo 3aBucHocT of n3bpaHata
MOKHOCT 3a nioyaTta 3a roTBeHe, Hekou of
HMBOATa Ha MOKHOCT M (DYHKUMWUTE Ha puHrmata
(Ha np., Bpuetbe unM Op30 3arpeBare) MoOXe
aBTOMaTCKM [a Ce OrpaHuyart 3a Ja ce Crnpeuu
HagMuHyBatbe Ha u3bpaHaTa rpaHuua. Kora
HMBOATa Ha MOKHOCT ja HagMuHyBaaT u3bpaHaTa
BKYMHa MOKHOCT, Ke ce nojasu cumbonot ,PN*.

MoxeTe na ro nocraBsuTe
yrnpaByBaHETO co eHepruja
caMo Kora njioyata 3a roTBewe €
MCKIy4YeHa.

0Op 7,4 kW npedpnyBare Ha 2,5 kW:

Kora nmpBnat ja kopucTWTe nnoyata 3a roteewe,
umajTe npeaBua Aeka ctaHgapgHata coctojba e
7,4 kKW. lMpeo gonpete ro konyeto Stop&GO un
3agpxeTe ro 5 cekyHau. Moxe ga ro cnylHeTe
3BYYHMOT CUrHan egHalwl v ga tpenka 7.4 kora
Tpenka MOKHOCT of ,7.4", qonpeTe ro U 3agpxerte
ro KOM4yeTo 3a 3acunyBake 5 CekyHAn LWTO ke
Tpenka gpyra MokHocT of ,2.5%, a notoa gonpeTe
ro konyeto Stop&GO u 3agpxere ro 5 cekyHau,
3BYYHMOT curHan ke ce vye 10 matu, Toa 3Hauu
[eKa CTe ro 3aBpLUMme NoCTaByBaH-ETO.

Ogn 2,5kW npedpnyBame Ha 7,4kW.

MpBo ponpete ro konyeTto Stop&GO un 3agpxete
ro 5 cekynau. Moxe ga ro cnywHeTe 3BYYHUOT
curHan efgHaw v ga Tpenka ,2.5% kora Tpenka
MOKHOCT of ,2.5, gonpete ro u 3agpxerte ro
KOMYeTo 3a 3acunyBake 5 CeKyHaM LWTO Ke Tpenka
.7.4%, a notoa gonpete ro kon4eto Stop&GO wu
3agpxeTe ro 5 cekyHau, 3ByYHWOT curHan ke ce
yye 10 natu, Toa 3Ha4M geka CTe ro 3aBpLuune
rnocTaByBaH-ETO.

4.1 3a ga no4yHeTe ga rotBuTe

e OTkako Ke ce BKIlyu4W, 3BYYHUOT curHan ke ce
ornacy efHall, cute MHAUKATOPU CBETHyBaaTt
1 cekyHAa, a moToa ce racar, LWITO Mokaxysa

OeKa nno4yata 3a rotBewe € BO pPexmm Ha
NnoAroTBeHOCT.

1. Donpete ro konyeto ON/OFF, cute nHamkaropu
nokaxxyeaar ,-* unu ,--“.

0

I'IormeeTe Ce OHOTO Ha TaBaTa u
noppwnHata Ha puHrmarta da ce
YUCTU N CYyBWN.

3. [onpete ro konyeTo 3a M3GOp Ha puHrma u
MHOMKATOPOT Ha eKpaHOT BegHall [0 KOMYeTo
Ke Tpenka.

-00
~ @90

~
4

4. lopeka 6pojoT Tpenka, NOCTaBeTe 0 HUMBOTO
Ha MOKHOCT CO MOCTOjaHO [onupame Ha
KOHTporara - unu +.

MoxeTe 1 fa nuararte no KOHTponaTa
Ha nn3raqdot unn camo fa fonperte
Ha Koja 6uno Touyka of NM3rayor.

— — ———— . D S
I\ @ /“l‘

nnn
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— e ——-— . . -
N J

e Ako He n3bepeTe MocTaBka 3a TOMMUHA BO POK
oA 1 MUHYTa, nrioyaTta 3a roteetbe aBTOMaTCKu
ke ce ucknyun. Ke Tpeba pa sanouHeTe
MOBTOPHO 0f, Yekop 1.

e MoxeTe fa ja npomeHuTe noctaskata 3a
TOMJIMHA BO KOTa CakaTe 3a BpEME Ha roTBEeH-ETO.

U«

AKO eKpaHOT Tpernka , > - < HaW3MEHUYHO CO

rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TOMMMHA, Toa 3Hauu

feka unu:

* He CTe MoCTaBuUre TaBa Ha COOABETHATA PUHIMa
unu,

¢ TaBaTa WTo ja KOPUCTUTE HE € COooABEeTHa 3a
MHOYKUUCKO roTBeH-€ UIn,

* TaBaTa € npemana wunu He e npaBusiHoO
nocTtaBeHa BO cpeunHa Ha puHrnarta.

Hewma ga ce 3arpeBa OoCBeH akKo HeMa cooABeTEH
cag Ha puHMmarta. EKpaHOT aBTOMaTCKM  Ke
ce ucKny4um no 1 MUHYTa akKoO He € MNOoCTaBeH
cooaBeTeH caa.

4.2 Kora Ke 3aBpLuMTe co

rorBemwe

1. [lonpeTe Ha konyeTo 3a M36op Ha puHrnarTa Wro
cakarte fa ja ucknyuure.

bies

2. [lonpete noBeke natu Ha ,-“ UNW nu3rajte no
nnM3rayoT [0 neeaTa Todka, a noToa AonpeTe Ha
., UNW JonpeTe ja neBata ToYKa Ha Nn3rayor,
a noToa gonpete Ha ,-“. [MorpwkeTe ce ekpaHoT
na npukaxe ,0°.

— —— ——— S D B

&1 J

nIin

3. 3a ga v ucknyuute puHIMTe Co Aonvpame Ha
koHTponata ON/OFF.

O

4.BHumaBajTe  Ha kewkute nospwuHKM  H*
(vHOvKaTOp 3a npeocTaHata TOMnMHa) Ke
nokaxe Koja puHrMa e xelka Ha gonup. Ke
ncyesHe Kora noBplUMHaTa ke ce onagu Ha
b6e3benHa Temnepartypa. Moxe ga ce Kopuctu
1 Kako (pyHKUMja 3a 3awTefa Ha eHepruja co
KOPUCTEHE Ha pYHIMaTa LWTo € cé ywTe Tonna
3a 3arpeBatrse Ha ipyrv TaBu.

(o] e
®0

4.3 Kopucrtewe Ha pyHKUMjaTa
3a 3acunyBame

PyHkupjata ,Boost” (3acunyBarbe) e dyHkumja
LITO ja MakcMmusmpa MOKHOCTa Ha wusbpaHaTa
puHrna. Kora e aktuBupaHa, yHKkuujata Tpae
5 MUHYTM M OBO3MOXyBa MOMOKHO W nobp3o
roTBere, Ha npumMep, 3a 3arpeBake Boda BO
ronemMo TeHLiepe 3a roTBEHE OPY3 UM TECTEHUHM.

Kopuctewe Ha 3acunyBawe 3a NpuMMeHa Ha

norosieMa MOKHOCT

1. Oonpete ro konyeto 3a M30Op Ha puHIMa
LWITO cakaTe fa ja 3acunute, UHAMKATOpOT A0
KOM4YEeTOo Ke Tpenka Ha ekpaHoT.

- 00
~ @0

~
’

2. lonpete ja KoHTponata 3a dyHKuMjaTa 3a
3acunyBawe W puHrnarta ke noyHe ga pabotu
BO PeXxuMm Ha 3acunyBawe. Ha ekpaHoT 3a
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n Kako aa ce pa6otu co anapaToT

HanojyBarbe Ke ce npukaxe ,P“ 3a fa ce o3Haum
[eKa puHrnarta e Bo PeXVM Ha 3acunyBake.

A
—> P o3

3. BronemeHata MOKHOCT ke Tpae 5 MuUHyTU, a
noToa puHrnaTta ke ce BpaTW Ha HMWBOTO Ha
MOKHOCT 9.

4. Ako cakaTe fOa ja oTkaxeTe dyHKuujaTa 3a
3acunyBame 3a Bpeme Ha 5-MUHYTHOTO Bpeme
Ha paboTa, gonpeTe ro KonyeTo 3a u3bop Ha
PVHITa M MHAMKATOPOT A0 KOMYeTo ke Tperka.
[Motoa ponpeTe ja kKoHTponaTa 3a dyHKuujaTa
3a 3acunyBake MOKHOCT U 30HaTa 3a roTBehe
Ke ce BpaTh Ha HMBOTO Ha MOKHOCT 9.

8 A 00
/M= i\\ —eo J
YnpaByBale cO MOKHOCTa

Bawarta nnovya 3a rotBekwe e nogeneHa BO ABe
rpynu. MoxeTte aa 3ronemute camo 1 puHrna Bo
cekoja rpyna, a coofaBeTHaTa puHrrma mMopa Aa
Ouae Ha Ny Noa, HUBOTO Ha MOKHOCT 5.

4 puHImMKX MoxaT da ja KopuctaT
dyHKUMjaTa 3a 3acunyBame.

pyna A Tpynab
| |

4.4 KopucTtemwe Ha (pyHKumjaTa
3a onekcnbunHa puHrna

OBaa puHra Moxe [a Ce KOPWUCTU Kako
e[MHeYHa PpUWHINa WM Kako [Be PasfiuyHu
PVHIM, BO 3aBUCHOCT 0fj NOTpebuTe 3a roteerse.

dnekcubunHata puHrma ce COocToM Of [ABe
HE3aBUCHW PUHITIN KOW MOXaT Aa ce ynpasyBaaTt
ofAernHo.

BHvmMaBajTe cagoT 3a roteewe
[a ro noctaBuWTe BO cpeavHa Ha
edvHeyHaTa puHrna. Kora craHyBa
36op 3a ronemo TeHLepe unu
oBaslHW, NPaBOAronHM 1N N3O0MKEHN
TaBW, MocTaBeTe M TaBUTE BO
cpedvMHa Ha puHrnata, noKpusajku
rv gBara KpcTa.
Mpuvepn 3a npaBunHO
NnocTaByBak€e TEHLIEPUHbA:

HernpasBuITHO

s N7 N[

<\

+
Q &
% o \ A K A h—
Kopuctewse Ha donekcubunHaTta puHria Kako
efjHa ronemMa puvHrna:

3a pga ja aktusuparte driekcubunHata puHrma
Kako egHa ronema pwvHria, nsbepere ja puHrnarta
WTO MMa dyHKuMja 3a drnekcnbunHa puHrna u
NpUTUCHETE ja ukoHaTa 3a drekcmbunHa puHrna,
no LWTO WHAWKATOPCKOTO CBETNO Ke CBETHE BO
6nv3vHa Ha vKoHaTa 3a rekcmbunHa puHMma,
WTO 3Ha4M Aeka dyHkumjata 3a dnekcnbunHa
pVIHIIIa Ke ce akTuBupa.

MocTaBkaTa 3a MOKHOCT paboTu Ha cekoja Apyra
HopMarHa obnacr.
®
oe
ge le]

ok o

(e)e]
oce

Kora e BO dyHKkumjata 3a

dnekcmbunHa puHrna, puHrnara 3

W puHrnaTta 4 moxat Aa BnesaT BO

dyHKkumnjata Boost (3acunysarse)

3aejHO 1 [a u3nesar no 5 MuHyTu.
KopucTtewe Ha donekcubunHata puHrna Kako
ABe oAaenHU PUHITIN:

3a fa ja kopuctute priekcmbunHaTta puHrna Kako
[ABE PasfMyHM PUHMIM CO Pas3nUYHM MOCTaBKM
32 MOKHOCT, MOBTOPHO MPUTKCHETE ja puHrmaTa,
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nKaKo Aa ce pabotu co anapaToT

rnotoa pJonpete
dnekcubunHata

ro KOMYeTo 3a KOHTpomna Ha
puHIna, MNHAMKATOPCKOTO
CBETNO BeAHall [0 KOMYeTo 3a KOHTpona Ha
hnekcubunHata puHrna ke ce usracu, a nortoa
hriekcubunHaTa puHrna ke ce oTKaxe.

Joe °
‘oo [01

feie

4.5 Kopucrtewe Ha ¢pyHKumjaTa
3a ckapa

dyHkumjata BBQ (ckapa) moxe aa ce kopuctu 3a

BpeMe Ha pexunMoT 3a onekcubunHa pyvHrna 3a ga

Ce OBO3MOXW TemrepaTtypaTta Ha MoBpLUMHaTa Ha

TaBaTta ja oCTaHe paMHOMEPHO pacnpefeneHa.

1. JonpeTe ja KoHTpaTaa 3a U3bop Ha puHmMa 3a
Koja cakaTe aa ja kopuctute dyHkuujata BBQ
(ckapa) ¥ uHAMKATOPOT A0 KOHTponata Ke
Tpenka.

2. [onpete w 3agpxeTe ja KoHTponata 3a
dnekcmbunHa puHrna/BBQ (ckapa) 3 cekyHau
3a fa ja aktusuparte dyHkumjata BBQ (ckapa).
[MoToa ke ce npukaxat ,b“ n ,q".

ge M
ﬂ\ I:>

g = 3

3. 3a ga ja ncknyunTe dyHkumjata BBQ (ckapa),
fjorpete ro nNpeTxofHo u3bpaHoTo  konye
3a u3bop Ha pwvHrNa, a notoa pJonpeTe ja
KOHTponata 3a dnekcubunHa puHma/BBQ
(ckapa) 1 cekyHga. MiHoukaTopoT 3a puHrnara
ke npukaxe ,0“ 1 HNBOTO HA MOKHOCT MOXe Aa
ce peceTvpa.

oo
oce

]
— Ear

26138

:>I’IO. noo
Uoo Uoe

4.6 Kopucrtewe Ha pyHKUMjaTa
3a naysa - STOP+GO

PyHKUpMjaTa 3a Nay3a MOXe fja ce KOpUCTU BO Koe
6uno BpemMe 3a Bpeme Ha rotBereto. OBO3MOXyBa
3anvpare Ha nHOoyKumckarta ninoya 3a rotBexe u
nofdoLHa Aa ce BpatuTte Kaj Hea.

1. MorpwxeTe ce puHrnaTa ga pabotu.

2. fonpete ro konyeto STOP+GO, nHankatopoT
3a puHma ke nokaxe LlI“. Motoa, pabortarta
Ha uMHOyKUuMCcKata nrova 3a roTBewe ke ce
OeakTuBupa BO ONCeroT Ha CUTe PUHITIN, OCBEH
konunwata STOP+GO, ON/OFF n konueTo 3a
3aknyyyBame.

(4]

6ed = gk:>

3. 3a ga ro oTkaxeTe CTaTyCcoT Ha naysa, fonpete
ro kon4yeto STOP+GO, no wro puHrmara ke
Ce BpaTun Ha CTeneHOoT Ha MOKHOCT LUTO CTe o
nocTtasune NpeTxoaHo.

(4]

l00|:> g\\:>6

4.7 Kopucrtewe Ha pyHKUMjaTa
3a oApXXyBare TOMNMuHa

dyHKUWjaTa 3a ogpXKyBake Ha TONMuHa e norogHa

3a OApXyBarke Ha TOMNMHaTa Ha XpaHaTta.

KopucteTe ro ogpxxyBaweTo Ha TonnvHaTa 3a ga

pobuete ctabunHa Temneparypa.

1. JonpeTe ja koHTponaTa 3a n3bop Ha 3arpeBare
puvHIMa Koja cakaTe fa ja KopucTuTe 3a
OoOpXXyBak€ Ha TOMnMHaTa U WHAMKATOpPOT A0
KOMYeTo ke Tpenka.

2. [lonpete ja KoHTporata 3a
3a OfpXyBake TOMNMNMHa,
puHrnara ke nokaxe ,A".

1100
N Yo

dyHKUMjaTa
MHOVKATOPOT Ha
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3. Ba maro oTkaxeTe oapKyBat-ETO HAa TONNMHATA,
JonpeTe ro Konyeto 3a n3bop Ha puHrna, notoa
JOMpeTe 0 OAPXKYBakEeTO Ha TomnnuHaTa,
upHrnara ke 6uae Ha jaunHa ,0".

00\~ 55

00 f:() p\\@ﬂgg

4.8 3aknyvyyBawe Ha
KOHTpoOnuTe

3a ga rv 3aknyyuTe KOHTponute

1. donpete 1 - unu ,+“ 3aegHo.

2. lHavKaTopoT Ha TajMepoT Ke npukaxe ,Lo".

3a ga rv oTkIyuuTe KOHTponuTe

1. Morpuxkete ce nnodvata 3a roTBeke Aa buge
BKITyYeHa.

2. 0onpete u 3agpxete ,-“
CeKyHaw.

3. Cera mMoxeTe Oa 3ano4HeTe Aa ja kopuctute
nrioyaTa 3a rotBeH-e.
e X ¥ ¥ =

——8 ™

wnn ,+“ 3aegHo 3

Kora nnovata 3a rotBewe € BO
pexum Ha 3aknydyyBawe, cute
KOHTpPONMM Ce WUCKNny4YeHu OCBeH
ON/OFF, cekoraw moxete pAa ja
ncknyyumTe Kepamuykarta nrova
co koHTpornata ON/OFF Bo wuteH
cny4yaj, Ho mnpBo Tpeba pa ja
OTKIlyunTE nfo4Yata 3a [OTBEHE
npepg cnegHara ynorpeba.

4.9 KopucTtewe Ha TajmepoT
MoxeTe ga ro kopucTute TajMepoT Ha [fBa
pPasnuyHN HauymHa:

¢ MoxeTe ga ro kopuctute kako oabpojyBay
Ha MUHYTW. Bo 0BOj cniyyaj, TajmepoT Hema

[a UCKNy4YuM HWedHa puHrna Kora Ke ucTeve
NMocTaBeHOTO BpeMe.

* MoxeTe fOa ro noctaBuTe fa Ce WUCKIy4u
eaHa unu noeeke PUHIMKA OTKaKo ke uctevye
NMOCTaBEHOTO BpeME.

e MoxeTe pa ro noctaBuTe TajMepoT go 99
MWUHYTU.

Kopucrtewe Ha TajMepoT kako oaGpojyBay Ha
MUHYTH
AKO He n3bupate HUeaHa puHrna

1. MorpwxeTe ce nnovarta 3a roteewe Aa Guae
BKITyYeHa.

MoxeTe pma ro  kopuctute
040pojyBavoT Ha MUHYTU AypY 1 aKo
He n3bupaTe HUTY efHa pUHIMa.

2. [lonperte ro KONYeTO Ha TajMepoT, MHANKATOPOT
3a Tajmep ke nokaxe ,30%.

30

O

I~

3.Mpunarogete ro TajMepoT €O JOMMP Ha
KOHTpornarta - unu +. [NloctaBeHnTe MUHYTK Ke
6ugat NoTBpAEHN OTKako ke Tpenkaar okomny 5
cekyHan. Kora ke ce noctaBu BpemeTo, BegHaLl
Ke nmoyHe ga ogbpojyBa. Ha agucnnejot ke ce
npuKaxke NpeocTaHaToTo BpPeMe.

236
O

4.3a pa ro oTkaxeTe TajMepoT, [OonpeTe ro
KOMYETO Ha TajMepoT, HA EKPaHOT Ha TajmepoT
ke ce npukaxe ,00% a notoa Ha ekpaHoT ke ce
npuikaxe ,--“.

O

5. 3By4HMNOT curHan ke ce ormacu Ha cekom 30
CeKyHOM, a Ha eKpaHOT Ha TajMepoT Ke ce
npukaxe ,-—-“ Kkora Ke MWCTe4Ye MOCTaBEHOTO
Bpeme.
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[onpeTe ja koHTponaTta ,-“ unu ,+“
Ha TajMepoT eAHaLl 3a Aa HamanuTe
unm sronemute 3a 1 MyUHyTa.

[onpeTe 1 3agpxeTe ja kOHTponaTa
,~ nnn + Ha TajmepoT 3a pAa
HamanuTe unu 3ronemuTte 3a 10

MUHYTH.

AKO BpemMeTo Ha MocTaByBawe
HagmuHe 99  MUHYTW, TajmepoT
aBTomatckm ke ce Bpatu Ha 00

MUHYTH.

MocTaByBawe Ha TajMepoT 3a UCKIy4YyBahe

Ha efHa puHrna

1. JonpeTe ja koHTponata 3a n3bop Ha puHrnara
3a Koja cakaTe fa ro noctaBute TajMeporT.

(e o)
L Jo

2. [lonpeTe ro kONYeTO Ha TajMeEPOT, MHOANKATOPOT
3a TajMep ke nokaxe ,30“.

30
o

3.Mpunarogete ro TajMepoT €O pJonup Ha
KOHTponara - unu +. loctaBeHUTe MUHYTK Ke
6upat noTBpAeHN OTKako ke Tpenkaat okony 5
CeKyHAu.

— e —— - D S
N

* [lonpeTe ja koHTponara ,-“ unu
,+“ Ha TajmepoT egHaw 3a Aa
HamanuTe unu 3ronemuTte 3a 1
MUHYyTa.

e [lonpete wn 3appxeTte ja
KOHTponata ,-“ unmn ,+“ Ha
TajMepoT 3a Aa Hamanute unm
3ronemuTte 3a 10 MUHYTW.

* AKO BpemMeTO Ha MocTaByBahe
HagMuHe 99 MUHYTW, TajMepoT
aBTOMaTtCckm Ke ce Bpatu Ha 0
MUHYTW.

4. Co ponuparse Ha KonyeTo 3a n3bop Ha puHrma,
a notoa Co Jonupare Ha TajMepoT, TajMepoT
Ce OTKaxyBa, Ha eKpaHOT 3a MUHYTU ke ce
npukaxe ,00%, a notoa ,--*.

oo 30 mnn
'ﬁ — O — &
5. Kora ke ce noctaBu BpeMeTo, BeAHaLl Ke NovHe

na oabpojyBa, a Ha eKpaHOT ke ce MpuKaxe
npeocTaHaToTo BpeMme.

236
&

LlpBeHata TOuka OO WMHAMKATOPOT
3a HMBO Ha MOKHOCT Ke CBETHe, LUTO
yKaxxyBa [ieka puHrnara e nsbpana.

(o] o)
.00

MocTtaByBake Ha TajMepoT 3a UCKNyYyBawe

Ha noBeKe oA efiHa puHrna

1.Ako dyHKuMjaTa ce KOpuCTM 3a MoBeke
OO efHa puWHMa, €eKpaHOT Ke Tro MnpuKaxe
HajkpaTKkoTO Bpeme (Ha np. puHmata 1 uma
nocTaBeHo Bpeme of 3 MWHYTW, a puHrnarta 2
1MMa nocTaBeHO Bpeme of 6 MUHYTW, na 3atoa
€KpaHOT Ha TajMepoT npukaxysa ,3“.)

LipBeHaTta To4ka Koja Tpernka nokpaj
€KpaHOT 33 HMBOTO Ha MOKHOCT
3Ha4M Jeka eKkpaHoT Ha TajmepoT
ro npukaxyeBa  npeocTaHaToTo
nMocTaBeHO BpemMe 3a Taa puHIMa.
AKo cakate pfda Tro npoBepuTe
NpeocTaHaToTo MNOCTaBEHO Bpeme
Ha pJpyrata puHma, pJjornpere ro
KonyeTo 3a m3bop Ha puHrMa 3a
Taa puHrna. TajMepoT ke ro nokaxe
NOCTaBeHOTO Bpeme.

. o (nocTaBeTe Ha 6 MUHYTK) n
00 L

0 o (nocTaBeTe Ha 3 MUHYTK) @
x @0
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2.Kora Kke wucTede BpemMeTOo Ha [OTBEHE,
coofBeTHaTa pwWHIMa aBTOMaTCkM Ke ce
UCKIy4n M Ha ekpaHoT Ke ce npukaxe ,H* ce
Jodeka puHrnarta He ce onagu Ha GesbegHa
Temneparypa.

Ako cakaTe pa ro npomMeHuTe
BPEMETO OTKaKko Ke ro rnocrtaBuTe
TajmepoTt, Tpeba ga 3anovHeTe of
yekop 1.

4.10 3awTKTa Of NperpeBawe

BrpageHuoT ceH3op 3a Temnepatypa ja creau
TemnepaTtypata BO BHaTpPELUHOCTa Ha mnrovara
3a roteewe. Kora Ke ce oOTkpuve npekymepHa
Temnepatypa, nroyata 3a roTBere aBTOMATCKU
ke npectaHe fa pa6oTu.

4.8 3awTuTa oa n3neBakwe

[Mnoyata 3a roTBewe ke UCMyLUTU 3BYyYEH CUrHarn
N Ke ce UCKIy4YM OTKaKko onpedeHa KonuyuHa
TEYHOCT Ke ce npenee Bp3 KoHTponuTe. [lokonky ce
Cry4u oBa, UCKINyYeTe ro HamnojyBaweTo, criegeTe
™ BoobuyaeHUTE Mepku Ha NpeTnasnuMBoCT
3a unuCTee TOMMM TEYHOCTU U MOrpuXKeTe ce
nnoyara 3a roteetwe Aa 6uae cysa npes noBTOPHO
[a 3arnoyvHeTe CO roTBEH-E.

4.9 OTKpuBaHe manu
npeameTu

Kora Ha wuHaykuuckata nrova 3a roTBewe ke
cTaBuTe TaBa CO HECOOABETHA rofieMuHa Wnm

HemarHeTHa TaBa (Ha np. anyMUHWYMCKa)
WAV HeKoj Apyr mam npegmeT (Ha mp. HOX,
BUIbYLUKA, KIyd), WHAYyKUMCKaTa nnova 3a

roTBeHwe aBTOMaTCKM ce npedprna BO PexuM Ha
nogroteeHocT 3a 1 mwuHyTa. BeHTunmatopot 3a
napemwe ke pabotu ywre 1 MuHyTa.

4.10 NMpepynpenyBake 3a
npeocraHaTa TONJIMHA

Kora nnodata 3a rotBete paboTn Hekoe Bpeme,
Ke wma npeocraHata TonnuHa. bykesata ,H*
(vHOvKaTop 3a npeocTaHata TOMMHA) Ke ce
nojaBu Ha eKkpaHOT Kako npenynpenyBake 3a
MOXHa noBpe/a of eLLkv NoBpLUMHK. Ke ncueaHe
Kora noBpluMHaTa ke ce onagn Ha 0OesbegHa
Temneparypa.

4.11 ABTOomMaTcko
UCKNyYyBaH-€e

ABTOMAaTCKOTO WCKNyyyBawe € QyHKunja 3a
6e3befHOCHA 3aWTUTa Ha MHAyKUMCKaTa nrnoya
3a rotBetbe. Ce UCKIydyBa aBTOMAaTCKM ako
3abopaBuTe [Oa [0 WCKIyYnTe HarojyBakeTo
Ha puHrmata. CTaHOapgHWTe BpeMUba Ha
MCKIyYyBakse Ce NprKaxkaHu Bo Tabenarta nogony:

HuBo Ha
MOKHOCT

CtaHpapaeH paboTteH
Tajmep (4ac)

Ol N|lOO| Ol W[N]~
NN BB 0l 0|

4.12 lNocTaBKU 3a TONNMHAa

MocTaBkuTE Mofdony ce camMo Hacoku. TouHaTa
noctaBka Ke 3aBUCKH Of HeKonKy akTopu,
BKNy4YyBajku ro Bawmor cag 3a roTeere U
KonuuMHaTa LTo ja roTBUTe.

TonnuHa | CooaBeTHOCT

1-2 * 3aTonnyBake Manu KonmymHm
XpaHa

* TOMNeke YoKonazao u nytep

* HEXHO KpYKah-e

» 6aBHO 3aTonnyBake

* MNOBTOPHO 3arpeBame
* BP30 KpUKaHe
* rOTBEH:E 0pU3

5-6 * NanadYnHKn

7-8 * MOTNPXyBake
* roTBEH-E NacTa

9 * MOTNPXyBakkbe CO MeLlake
* pXere

* [loBeyBakbe Ha cynata fjo
BpUEH-e

* 30BpVBak-€ BOAA
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HHacom 3a rotBewe

BHumaBajTe npu npxewe Ouaejkm
Macnoto M MacHoTuUTe  ce
3arpeBaat MHory 6p30, 0co6eHo
ako ja kopuctute dyHkumjata 3a
3acunyBawe Ha  MHAyKuMcKaTta
nnoya 3a roteete. Ha ekcTtpemHo
BMCOKW  TemnepaTtypu  MacrnoTto
M MacHoTuuTe Ke ce 3ananar
CMOHTAaHO M oOBa MpeTcTaByBa
Cepuo3eH pu3nK of noxap.

5.1 CoBeTu 3a rorBeHe

Kora xpaHaTa ke 30Bpue,
Temneparypara.

KopucTeweTo Kanak ke ro ckpatv BpeMeTo Ha
roTBene 1 Ke 3awteam eHepera CO 3apxyBaH-e
Ha TonfnHaTa.

HamarneTe ja

Hamanete ja KonnymHata Ha TEe4YHOCT uUnun
MacHoOTUM 3a fa ro Hamanute BpeMeTo Ha
roTBeH-€.

3arnoyHeTe Co roTBeHE Ha BIUCOKa TeMneparypa
1 HamareTe ja TemMrneparypara Kora xpaHaTa ke
ce 3arpee.

Kpukamre, rorBese opus

Kpukaweto ce cnydyBa nop Toykata Ha
Bpuewe, Ha okony 85°C, kora meypuura
NOBpPEMEHO ce KpeBaaT Ha noBpLuMHAaTa Ha
TeYHOCTa 3a roTBeHe. Toa € KIy4HO 3a BKYCHU
cynu 1 AenukaTHn Yopbu Guaejku BKycoBuTe ce
pa3suBaaT 6e3 ga ce npesapwu xpaHata. Ncto
Taka, Tpeba fa rv rotBMTe COCOBUTE CO OCHOBA
o[ jajua u cocoBuTe 3rycHaTu co GpallHo noa
ToYKaTa Ha BpUEH-E.

3a HeKkou 3afayu, BKIYYUTESHO W FOTBEHETO
opu3 co MeToZd Ha ancopnumja, Moxe aa 6uge
notpebHa noctaska NOBMCOKa Of HajHKCKaTa 3a
[a ce 06e3beau NpaBunHO roTBEHE Ha XpaHaTta
BO MpenopaYaHoTo Bpeme.

Mpxere cTek
3a Aa roteute CO4HU 1 BKYCHU CTEKOBU:
1. Mpeq roTBewe, ocTaBeTe ro MecoTo Ha CobHa

Temneparypa okony 20 MUHYTW.

2. 3arpejTe TaBa 3a npxewe co gebeno aHo.
3. MpemaykajTe rm ABeTe CTpPaHM Of CTEKOT CO

macrno. Hakanete Marsiky Macro BO 3arpeaHata
TaBa, a NoToa CTaBeTe ro MecoTo BO Hea.

4. CBpTeTe ro CTeKOoT CaMO efHall 3a BpeMe Ha

roTBeweTo. TOYHOTO BpemMe Ha roTBere Ke
3aBucK o aebenvHata Ha CTeKOT M of Toa
Kornky cakate pa 6uge 3rotBeH. Bpewmeto
MOXe Aa Bapupa of okofy 2 [0 8 MUHYTK 3a
cekoja cTpaHa. [puTUCHeTe ro cTekoT 3a Aa
NpoLEHNTE KOJIKY € 3rOTBEH - KOMKY € MOLBPCT,
TOmKy Nofobpo Ke ce UCTpXkK.

5. OcTaBeTe ro CTEKOT a OTCTOM Ha Tomnma YvHuja

HEKONKY MUHYTM 3a [a Ce OMywTW U OMEKHe
npea cepeupatbe.

3a noTnpxyBawe Co Meluate

1.

. MogroTBeTe

M3bepeTe BOk CO pamMHa OCHOBa COOABETEH 3a
VHAYKUMja UNn ronemMa Tasa 3a NpXxehe.

M cuTe COCTOjkM u onpema.
MoTnpxxyBareTO CO Mellare Tpeba aa e 6p3o.
AKO roTBUTE rOnemMm KOMWYMHKU, FOTBETE ja
XpaHaTta BO HEKOJIKY noManu nopLum.

.3arpejte ja TaBata kpaTko W [Jopajte ABe

naxuuu macno.

. [pBo 3roTBeTE ro MecoTo, CTaBeTe ro Ha CTpaHa

1 ofpXXyBajTe ro Tonso.

MoTnpxeTe ro 3eneH4YykoT co Mellawe. Kora
e TomMom, HO Cé ywTe KpuKkas, BKIydyeTe ja
pVHINaTa Ha noHucka Temneparypa, Bpartete ro
MecoTo BO TaBaTa ¥ 4ofajTe ro COCoT.

HexHo npomeluajTe ri cocTojkute 3a aa bugete
CUTYpHU [eka ce 3arpeaHu.

. CepBupajTe BegHaLl.
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6.1 MNpen Aa ja MOHTUpPaTe nNnoyarta 3a roTBekbe, NorpuxeTe ce
Aeka

Pa6oTHaTa noBpLIMHa € KBagpaTHa W paMHa U HUeLdeH CTPYKTYpPeH erieMeHT He Mnorpedysa Ha
GapatbaTa 3a npocTop.

PaGoTHaTa noBpLuMHa e n3paboTeHa of MaTepujarn OTNOPEH Ha TOMMnMHa.
Ako nriovyaTa 3a roTBete Ce MOHTVPa HaZ pepHa, pepHaTta Aa uMa BrpafeH BeHTUaTop 3a Nafeke.

MoHTupareTo ke Buae BO COMMacHOCT CO cuTe Gapara 3a [03BOfa M BaXe4ykuTe CTaHaapau u
MpOmnUCH.

CooaBeTeH M30MauuCcK1 NPeKknHyBay Koj OBO3MOXYBa LIEMOCHO UCKITyYyBake Of HamojyBateTo Co
eneKkTpUYHa eHepruja e BrpageH BO TpajHaTa eriekTpuyHa MHeTanaumja, MOHTMPaH 1 No3nLMoHpaH
Taka LTO e BO COrfacHOCT CO flokanHuTe NpaBuia M Npomnucy 3a eriekTpuyHa uMHcTanauuja.
M3onaumnckvoT npekuHyead mopa aa 6uge og onobpeH Tvn v Aa 06e3beamn KoHTakTHa 04BOEHOCT of
3 MM CO BO3AYLUEH ja3 BO CUTE MOSOBU (MMM BO CUTE aKTUBHU [hasHW1] MPOBOAHMLM aKo NoKanHuTe
npaBwuna 3a NoBp3yBatse ja 403BOJyBaaT oBaa Bapujaumja Ha GaparkaTa).

Msonauuckmot npeknHyBa4 Ke Buae necHo gocTareH 3a KynyBa4oT Kora nrno4varta 3a roteese Ke ce
MOHTHUpPA.

ﬂ,OKOJ‘IKy nmvarte COMHeXu BO BpCKa CO I/IHCTaJ'IaLl,I/IjaTa, KOHcyﬂTI/IpajTe Ce CO JoKanHute rpagexHu
BNacTtu 1 NoA3aKOHCKUTE aKTU.

3a suaHVTe MOBPLUMHM OKOIy Mriovata 3a roTBeke KopucteTe 3aBplUHM 06paboTKM OTMOPHU Ha
TONSIMHA W NECHU 33 YNCTEHE (KaKo LUTO Ce KepaMUUKUTE MIOYKH).

6.2 OTKako Ke ja MOHTUpaTe nyioyaTa 3a rotBewe, NorpmxeTe ce
Aeka:

Kabenot 3a HanojyBare He € JoCTaneH nNpeky BpaTUYKUTE o4 KpeaeHUMTe unm uoknte

MmMa coonBeTeH MPOTOK Ha CBeX BO34yX Of HAOBOPELUHOCTA Ha KYjHCKMOT eneMeHT A0 OHOTO Ha
nrioyaTa 3a roTBeHe.

AKO nnoyaTta 3a rotBewe € MOHTMpaHa Hag uoka Wnu KpeaeHel, Noa ocHoBaTa Ha nnodyarta ce
MOHTUpa TepMUYKa 3allTUTHa Bapuepa.

Msonayuckmot NpeknHyBay € NecHO A0CTaneH 3a KIMeHTOoT.

6.3 U360p Ha onpema 3a MOHTUpPaHE

WceyeTe ja pabGoTHaTa NOBpLUMHA CMOPES AUMEH3NUTE MPUKaKaHU Ha LIPTEXOT.

Moa cekakBu OKOITHOCTU, MOTPUDKETE Ce MHOYKUUCKaTa nnova ga 6une /:|,06p0 npoeeTpeHa 1 Oa He ce

6J'IOKVIpaHVI BIe30T U U3nes3oT 3a BO3yX. Morpuxete ce MHOYKUMCKaTa niova 3a roteese ga 6uge Bo

nobpa paboTHa cocTojba. Kako WTo € npukaxxaHo nogorny.
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HMOHTMpaI-be Ha anapartoTt

6.4 NoBp3yBaH€ Ha NyioyaTa 3a rotBeH€e CO erfieKTpu4yHaTa
Mpexa

Ogaa nnoya 3a roTBer-e Mopa /1a ja NoBp3e Co erleKTpuyHaTa Mpexa caMo COOABETHO KBanNUMUKyBaHO
mvue. Mpen Oa ja noBpaeTe nrioyarta 3a roTBeH-E CO eNeKTpuYHaTa Mpexa, NorpuxeTe ce feka:

1. [loMaLLHMOT CUCTEM 3a MOBP3yBaH-€ € COOABETEH 3a eHeprujaTa LWTo ja TPOLUW MriovaTa 3a roTBeHse.
2. HanoHoT ogroeapa Ha BpeQHOCTa HaBedeHa Ha nioYkara co NoAaToum 3a Npon3BOAOT.

[enosuTe o kabenoT 3a HanojyBake MoXaT Aa ro u3gpxart onToBapyBaw-eTO HaBe4EHO
Ha nnoykara co crneumdukaumun. 3a Aa ja noBp3eTe nrnovara 3a roTBexe Co eneKkTpuyHaTa
Mpexa, He KopucTeTe aganTepu, PeayKTop Unv pasrpaHyBadku ypeau, buaejkvm tne moxat
Aa npeausBMKaaT nperpesare 1 noxap.

Kabenot 3a HanojyBare He cMee Aa Aonvpa [0 XeLUKW AeroBu 1 Mopa Aa buae noctaBeH
Taka LUTO HeroBaTta Temnepartypa Hema Aa HagmuHe 75°C BO HATY e4eH MOMEHT.
[poBepeTe co enekTpuyap Aanv 4OMaLUHMOT CUCTEM 3a NOBP3yBake € CooABeTeH 6e3
n3meHu. ViameHuTe cMmee Ja rv npaem camo KBanudyKyBaH enekrpuyap.

HanojyBareTo Tpeba aa 6ruae noBp3aHO BO COMMacHOCT CO PENEBAHTHUOT CTaHAAPA UK CO €4HOMOMNEH
npekuHysay. MeTogoT Ha NoBp3yBak-e € NpuKaXxaH Noaony.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

uh \\/ @’m
it oLl it B
H‘U‘\\ ““ I\, @]
I\ !

I } | —

“\\\T @@ \\ T @u
NI @/n\ —E @\x//

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4epHblii-4opHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur
S:brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbLIN-KOPUYHEBUIN-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-
brunt-brunkahverengi-donn-brinn

T: blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-prAe (ykpt)-sinine (hall)-zila (peleka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cuHuii (cepblin)-cuHil (Cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grér)

E: yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekiTpwo/mpactvo-kollane/roheline-
dzeltens/za|Sgeltona/Zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xwunTo/
3e/1eHo-XXyTo/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eneHbli->KOBTUI/ 3eneHnin-xacbin/
capbl-zluté/zelena-Zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-
modroplava-cuHuii-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Yucrtewe n Hera

Lto Kako BaxHo

CexojaHeBHO | 1. VcknyyeTe ro HanojyBaweTo Ha |+ Kora HanojyBaheTo Ha nnoyarta 3a rotBere
Bankawe  Ha nrovara 3a rotBeme. € UCKMy4yeHo, HeMa Aa uma wuHAvKauuja
cCTaknoTo|2 HaHeceTe cpefcTBO 3a unMCTewe | 3a JKellka MOBPLUMHA®, HO MrnoyaTa 3a
(oTnevaToun Ha nnovata 3a roTBewe [OAeKa| FoTBeHe MoXe cé ywTe fa obupe xewka!
oa npcTw, CTakKIoTo e cé ywTe Tonmno (Ho He | buaere NckNy4nTenHoO BHUMATENHK.

Tparn, [aMmku | KeLuko!) * JaknTe cTpyrankum 3a uYMCTEHE, HeKou
octaBeHun of | 3. WicnnakHeTe ¥ un3bpuieTe CO| HAjNIOHCKM CTpyranku u rpyoute/abpasveHu
XpaHa WM | 4MCTa Kpra unu xapTueHa kpna. CpeAcTBa 3a YNCTeHe MOXe Aa ro usrpebat
uctypawa Ha | 4. [NoBTOpHO BKIyYeTe ro| craknorto. Cekoraw 4uTajTe ja eTukeraTta
CTaknoTo LWTO| HarnojyBakeTo Ha nrovata 3a| 3a [a MNpoBepuTe [anu CpeacTBOTO 3a
He cogpxaTt | roTBeHe. YMCTEHE UIMN CYHIepOT Ce COOABETHMU.
Lekep) * Hukoraws He ocTaBajTe ocTtatouM of

YMCTEHE Ha NroYyara 3a roTBeHE: CTaKMoTO
MOXe fa ce obou.

MpenuBawe
npu  BpUEHSE,
ToneHe n
mcrtypatwe
ToMmon  wekep
Ha CTaknoTo

BepnHaw oTcTpaHeTe M co napue
puba, HOX 3a manerta unu cTpyranka
CO KWMEeT, MorogHa 3a MHAOYKLUMCKM

CTaKneHun nno4yn 3a roTBewe,

HO

BHI/IMaBajTe Ha XXeLKUTe noBpLUNHU
Ha pUHrmuTe:

1.

Vcknydyete ro HamojyBaketo of
SWA Ha nnoyara 3a roteeme.

» OTCTpaHeTe M [aMKuTE OCTaBeHU of
CTOMeHa XpaHa W XpaHa CO Liekepu unu
UCTypeHa XpaHa LUTO € MOXHO MOCKOPO.
AKO ce ocTaBar [a ce U3naaar Ha CTaknoTo,
Moxe Aa buhe Tewko Ja ce oTcTpaHar unm
ZLypU ¥ TpajHO [a ce OLWTEeTU cTakieHaTa
noBpLUMHA.

» OnacHOCT Of ceyere: Kora 3alTUTHUOT

2. [ipxeTe ro ce4nnoTo unm NnpubopoT | Kamak €  MOBMeYeH, Ce4yunoto  BO
nog aron og 30° u marpebeTe ja| cTpyrankarta e ocTpo kako 6pud. Kopuctete
HeuucTOTHjaTa WNM UCTypeHaTa| MHOry MNPeTnasnvMBo W cekorawl 4yBajTe
TEYHOCT Ha nagHO MecTo Ha| ro Ha 6e3benHo w noganeky of godar Ha
nrovara 3a rotBem=e. deua.
3. Ucunctete ja HeunctoTujata unm
MCTypeHaTa TEeYHOCT CO KyjHCKa
Kpra unu xapTueHa kpna.
4. Cnepete M YekopuTe og 2 Oo
4 3a ,CekojoHeBHO Barnkawe Ha
CTaKrnoTo" norope.
MpeneBara Ha | 1. VcknyyeTe ro HanojyBaweTro Ha | [lnoyata 3a roteBewe MOXe Aa MCNyLTu
KOHTpONWUTE Ha | nrnodvaTta 3a roTBeHe. 3ByYEH CUrHamn v camarta fJa ce WUCKIy4u,
aonup 2. WcuucTeTe ro uM3neBaweTO CO| a KOHTPONUTE Ha JONMMP MOXe pAa He
CyHrep (byHKUMOHMpaaT [ofeka uMa  TeYHOCT
3. N3bpuweTte ja noBpwumHata 3a| Ha HuB. M3bpuwerte ja nosBplmHaTa 3a
KOHTpOMa Ha [ONMp CO YUCT| KOHTpoOna Ha [Oonup npen NoBTOPHO Aa ja
BraykeH CyHrep unv kpna. BKIy4MTE Nnoyarta 3a rotBeH-e.
4. N3bpuweTte ja nosplmHaTa co
XapTueHa Kkpna gopeka LenocHO
Aa ce UCYLLN.
5. MoBTOpPHO BKIyYeTe ro
HamnojyBaweTo Ha mnnoyaTta 3a
rOTBEH-E.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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n PewaBare npobnemu

PewaBakwe npo6nemu

maBHa NnpuynHa

PelwieHue

[MnoyaTa 3a rotBewe He
MOXe [ja Ce BKITy4n.

Hewma cTpyja.

MpoBepeTe fanu nnoyata 3a rOTBEH:E
e MoBp3aHa CO HarojyBakeTo U Janu e
BKMyyeHa. MNpoBepeTe fanu uMa npekuH
Ha enekTpuyHaTa eHepruja Bo BawwmoT
[lOM unu obnacTt. AKo CTe npoBepune cé
1 npobrneMoT Mpomdorku, jaBeTe ce Ha
KBanUdUKyBaH TexXHUYap.

KoHTponuTe Ha gonup He
pearupaar.

KoHTponuTe ce 3aknyyeHu.

OTtknyvete M koHTponuTe. Bupgete ro
genot ,Kopuctewe Ha wuHAyKUMckaTta
nrno4ya 3a roteBee“ 3a ynaTcraea.

KoHTponuTe Ha gonup ce
TELUKN 3a paKyBake.

Moxe pa uma man cnoj
BOJa Bp3 KOHTpPONuUTE unu
Moxebu ro  KopucTuTe
BPBOT Ha MpCTOT Kora T
JonvipaTte KOHTponuTe.

Morpmxete ce obnacrta 3a gonup Ha
KOHTponute fda buae cyBa U KopucteTe
ro UuenuoT TMpcT kora Tru Jgonupare
KOHTpOnuTe.

CraknoTto ce rpebe.

CapoBn 3a
rpy6u pabosu.

rotBewe  Cco

KopucTeTe cagoBu 3a rotBete Co pamMmHO
1 mMasHo gHo. MornegHete Bo ,M360p Ha
COOABETHN CaflOBM 3a roTBEH:E".

Ce KOpUCTaT HeCooaBETHHU,
aGpaSVIBHM cTpyranku unm
cpeacTBa 3a YUCTEHE.

MornegHeTe BO ,Y1CTerse U oppXKyBake”.

Hekon TaBu ncenywTaar
3ByUM Ha nyKawe wunm
KNnnKamwe.

OBa Moxe pa Guge
npean3BrKaHo on
KOHCTpyKUMjaTa Ha capoTt
3a roteewe (CrioeBu of

OBa e HopMarHo 3a CafjoBUTE 3a rOTBEH-€
N He ykaxyBa Ha AedekT.

UcnyLiTa TUBOK 3BYK Ha
3yete Kora ce KOpuCTu
Ha BUCOKa Temneparypa.

oA TexHonoruvjaTta Ha
MNHAOYKLMUCKO rOTBEHE.

pasnuyHn  MeTanu  Kou
BMOpMpaar pasnuyHo).
MHaykunckata nnoya
AyKu OBa e npeausBukaHo | OBa e HopmanHo, Ho byyaBaTta Tpeba aa

Ce CMUpY UNu LEenocHO Aa MUCYe3He Kora
Ke ja HamanuTe nocTaekaTa 3a ToMnnvHa.

ByyaBa op BeHTUnartop
wTo poara oA
nHayKuMckata nnoya 3a
rOTBEH-E.

BeHTunartopot 3a nagewe
BrpafleH BO MHAyKuUMCKaTa
nrnoya ce BKMy4un 3a Aa
cnpe4n nperpeBake Ha
enekTpoHukata. Moxe pfa
npoforxun Aa pabotn aypwu
N OTKaKo Ke ja uckny4uTe
nHayKumckara nnova.

OBa e HopmanHo M He Gapa HMKakBoO
[OejcTBo. He ro NCKNyYyBajTe
HanojyBareTO Ha MHAyKumMckaTa mnnova
o[l saoT foaeka paboTn BEeHTUNATOPOT.

394 / MK

MHaykumcka nnova 3a roteene / YnarcTeo 3a ynotpeba




n PewaBake npobnemu

TaBwuTe He ce 3arpeBaart 1
ce nojaByBa Ha EKpaHoT.

WHpykunckata nnoya
32 rOTBEHE HEe MOoxe
Ja ro pertektupa cagor
bupejkn He e mnorofeH 3a
WNHAYKLIMCKO rOTBEHE.

KopwcTeTe cafoBm 3a rotBeHe COOABETHU
3a MHOYKUWCKO roTBemwe. [ornegHeTe BO
nenot ,M36op Ha coodBETHWM CafoBU 3a
roTBeHe".

MHoykunckata nnova 3a
roTBe€ He MOXe fga ro
peTekTnpa cagoT buaejkm
e npemar 3a puHrnaTa unm
He e NpaBUITHO NMOCTaBEeH BO
cpeauvHara.

[MoctaBeTe ja TaBaTa BO cpeguHaTta
W npoBepeTe Aanu Hej3MHOTO AHO ce
coBnara Co rornemuHaTa Ha puHrnara.

puHmMarta

unuM  ase

roTBeHe).

MHaykumckaTa nnova unm
Heo4eKyBaHO
ce McKnyuwn, ce ornacu
TOH U Cce npukaxysa
kof 3a rpewka (0Bn4HO
Han3MeHWYHO CO efHa
uncppn  Ha
eKpaHoT 3a TajMepoT 3a

TexHu4kn gedekt

3anvwete M BykBute U OpojkuTe 3a
rpellka, WCKMy4yeTe ro HamnojyBatEeTo
Ha WHOyKUMCKaTa nnova of SuaoT U
KOHTaKTUpajTe KBarmuKyBaH TEXHUYaPp.

Mpuka3 Ha AedeKT n NpoBepkKa 3a UHAYKLMCKA PUHIIa

[okonky ce nojaBu abBHOpManNHOCT, MHAYKUMCKaTa Noya 3a rorBeke aBTOMaTCKu Ke Brese BO 3alTuTHa

cocTojba 1 ke r npuKaxe COOABETHUTE 3aLUTUTHU KOLOBU:

Pewasawe | MmaBHa npuumHa PelwieHne
npobnemu
F3/F4 [edekT Ha ceH30poT 3a Temneparypa Ha | KoHTakTupajte KBanudukyBaH
WHAYKLUUCKUOT HaBoj. TEXHU4ap.
FO/FA [edekT Ha ceH30poT 3a Temnepartypa Ha | KoHTakTupajte KBanuukyBaH
IGBT. TEeXHU4Yap.
E1/E2 ABHOpMareH HanoH Ha HarmnojyBake. [MpoBepeTe pJanu HanojyBakeTo €
HOpMarHo.
Bknyyete ro HanojyBateTO OTKako
HanojyBakeTo Ke ce Hopmanuaupa.
E3 Bucoka Ttemnepatypa Ha ceH3opoT 3a | KoHTakTupajte KBanugukyBaH
Temneparypa Ha UHAYKUUCKNOT HaBoj. TexHn4ap.

FopeHaBeAeHOTO e NpoLeHKa 1 NpoBepka Ha BooGUYaeHU AedheKTu.

He ro packronysajre ypedor camu 3a ga usberHete kakeu GUMO OMACHOCTM U OWTETyBakba Ha
MHIYKLUYCKAaTa NioYa 3a roTBeHse.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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nTeXHW-IKM FINCT Co nogaToumn

WHdopmaumm 3a AoOMaLLHKN eNeKTPUYHU NJI04YU 3a roTBeHe

nnoya, npecmeTtaHa no kg:

Cumbon Cumbon Cumbon
BpeaHocT BpeaHocT BpeaHocT
EanHuua EavHuua EavHuua
WpeHTudmkaumnja Ha mopenor: HIl 64500 FTO
Tun Ha wnoperT: BrpageH
Lunopet
Bpoj Ha 30HM 3a roTBeH€e U/Unu 4 30HK
NOBPLUWHU:
TexHonorunja Ha 3arpeBame VNHAOYKLUCKN
(VHAYKUMCKX, pagnjaHTHU, LBPCTH
nnoym):
3a Kpy>XHU 30HU 32 roTBEHsE:! g 3oHa 1: 21.0 cm
AvjameTap Ha KopyMcHaTa NoBpLUNHA 3oHa 2: 16.0
Ha ceKoja eneKkTpUYHO 3arpeaHa 30Ha, 3oHa 3: 18.0
3a0KpY>XeH Ha Hajonucku 5 mm: 3oHa 4: 18.0
3a HeKpYXHU 30HU: AOMMKUHA U L 30Ha Ha MOCTOT: | cm
LUIMPUHA HA KOpUCHAaTa NOBpPLUNHA w 18.0*39.5
Ha ceKkoja 30Ha, 3aoKpyXeHa Ha
Hajonucku 5 mm:
MoTpowyBayka Ha eHepruja no 30Ha, ECelectric 3oHa 1:187.67 Wh/kg
npecmeTaHa no kg: cooking 30Ha 2:188.53
3oHa 3:168.38
30oHa 4:197.33
30Ha Ha
mocToT:185.81
MoTpowyBayka Ha eHepruja 3a uenata | ECelectric hob 186.68 Whl/kg
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EN-Additional Information for User Manual:

RU-[ononHutensHas nHgopmMaums no pykoBOACTBY Nornb3oBaTens:
KK-MNarpanaHyLubl HycKaynbifblHa apHarnfaH KocbiMLIa aknapar:
DE-Zuséatzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:
FR-Informations supplémentaires pour le manuel de I'utilisateur
NL-Bijkomende informatie voor de gebruikershandleiding:

SR: Dodatne informacije za korisni¢ko uputstvo:

SQ: Informacion Shtesé pér Manualin e Pérdorimit:

HR: Dodatne informacije za korisnicki priru¢nik:

SL: Dodatne informacije za uporabniski priro¢nik:

BG: JonbnHuTenHa nHdopmauusi 3a pbKoBOACTBOTO 3a NOTPedbuTens:
MK: [JononHutenHn nHdopmaumm 3a ynatcTBoTO 3@ KOPUCHUKOT:
CS: Dalsi informace pro Uzivatelskou pFirucku:

SK: Dalie informacie pre Pouzivatelskd prirugku:

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
TexHuuyeckas nHdopmMauusi 0 pabounx pexmnmax ¢ HU3KUM dHepronoTpebrneHmem B COOTBETCTBUM C
Pernamentom EC 2023/826

EO 2023/826 epexeciHe CaNKec XXyMbIC iCTEUTIH TOMEH KyaT pexxumaepi Typanbl TEXHUKanbIK aknapat
Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemaR EU-Verordnung
2023/826

Informations techniques sur les modes de fonctionnement a faible consommation d’énergie
conformément au reglement européen 2023/826.

Technische informatie over de operationele spaarstanden conform EU-verordening 2023/826 2023/826
Tehnicke informacije o radnim rezimima niske potrosnje energije u skladu sa EU Uredbom 2023/826
Informacione teknike mbi ményrat e funksionimit me Fugqi té UIét sipas Rregullores sé BE-sé 2023/826
TehniCke informacije o radnim nacinima rada s niskom potroSnjom snage u skladu s Uredbom EU
2023/826

Tehni€ne informacije o delujocih naginih nizke porabe energije v skladu z Uredbo EU 2023/826
TexHuuyecka MHGOPMaLMA OTHOCHO PaboTHUTE PEXVMMU C HUCKA KOHCYMaLMsi Ha eHeprus CbrnacHo
PernameHnT (EC) 2023/826

TexHu4kn MHpopMaummn 3a paboTHUTE PEXMMU CO HUCKa MOKHOCT cornacHo Perynatvmea Ha EY
2023/826

Technické informace o provoznich rezimech nizké spotfeby podle nafizeni EU 2023/826

Technické informécie o prevadzkovych reZimoch nizkej spotreby podia nariadenia EU 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*
Pexum OHEPIOMNOTPEBJIEHUE (BATT) NEPNO (MUHYTbI)*
Pexum KYAT T¥TbIHY (BATT) nepvof(MuUHyT)*

Modus STROMVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)*
Mode CONSOMMATION D’ENERGIE(WATT) PERIODE(MINUTES)*
Modus STROOMVERBRUIK (WATT) PERIODE(MINUTEN)*
Rezim POTROSNJA ENERGIJE (VAT) PERIOD (MINUTA)*
Ményra KONSUMI | ENERGJISE (WATT) PERIUDHA (MINUTA)*
Nacin rada POTROSNJA ENERGIJE (VAT) RAZDOBLJE (MINUTE)*
Nacin PORABA ENERGIJE (VAT) OBDOBJE (MINUTE)*
Pexum KOHCYMALA HA EHEPI A (BAT) MEPNOO (MUHYTW)*
Pexum MOTPOLLYBAYKA HA EHEPIJA (BAT) NEPWOL (MUHYTW)*
Rezim SPOTREBA (WATT) DOBA (MINUTY)*

Rezim SPOTREBA ENERGIE (WATT) DOBA (MINUTY)*




Off

Bbikn
Owipyni
Aus
Désactivé
Uit

Isklju¢eno

0.5 20
Fikur

Isklju¢eno

I1zklopljeno

M3kntoueH

McknyyeHo

Vypnuté

Vypnuto

+ The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked standby
in minutes and rounded to the nearest minute.

* [epuog, No UCTEYEHM KOTOPOrO 000PYAOBaHME aBTOMATUYECKM NEPEXOANUT B PEXUM OXUAAHMS,
BbIKIKOYEHNS UMK CETEBON PEXIM OXMLAHNS, B MUHYTAX, OKPYIMEHHBIV [0 Grivkaiuei MUHYTHI.

* )KababIKTbIH aBTOMATTLI KYTY PEXUMIHE, BLUipy PeXvMIHE HEMECE XKenifik KyTy pexumiHe GipHeLle MUHYT
iLLiHOE XETKEH XoHe eH XakblH MUHYTKa feriH A6HreNeKkTeHeTH Ke3eH.

* Der Zeitraum, nach dem das Geréat automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den Netzwerk-
Standby wechselt, in Minuten und auf die nachste Minute gerundet.

* Période au bout de laquelle I'équipement passe en mode veille automatique, en mode arrét ou en veille en
réseau, en minutes et arrondie a la minute la plus proche.

+ De periode waarna de apparatuur automatisch overschakelt naar stand-by, de uit-modus of netwerk stand-
by in minuten en afgerond naar de dichtstbijzijnde minuut.Period nakon kojeg oprema automatski dostize
rezim pripravnosti, iskljucen rezim ili mreZnu pripravnost, izrazen u minutama i zaokruZen na najblizu minutu.

* Periudha pas sé cilés pajisja arrin automatikisht modalitetin e gatishmérisé, modalitetin e fikur ose
gatishmériné e rrietézuar né minuta dhe e rrumbullakosur né minutén mé té afért.

* Razdoblje nakon kojeg oprema automatski dostiZe stanje pripravnosti, iskljuceno stanje ili mreZno stanje
pripravnosti u minutama i zaokruZeno na najblizu minutu.

* Obdobje, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali omrezZno stanje
pripravijenosti v minutah in zaokrozeno na najblizjo minuto.

* [epuogbT, crep KoliTo 060pyABaHETO aBTOMATW4HO JOCTUr PEXVM Ha FOTOBHOCT, U3KITHOUYEH PEXUM UMK
MPEXOBH PEXIM HA FOTOBHOCT B MUHYTI W 3aKpbITIEH 10 Hail-Onuakata MuHyTa.

* [lepnogoT no Koj onpemata aBToMaTCKi ro JOCTUTHYBA PEXMMOT Ha NOATOTBEHOCT, UCKMYYEHNUOT PEXIM W
MPEXHMOT PEXIM Ha MOATOTBEHOCT BO MIUHYTY W 320KPYXXEH A0 Hajbrnuckata MuHyTa.

* Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného rezimu, vypnutého rezimu alebo
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